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Письма графа Н. I. Панина къ графу С. Р. Во- 
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Царствован!е Павла Петровича. 
1797. 


. Берлииг, 22 Августа (2 Сентября) 1797. Стр. 1. 

. Берлин, 22 Августа (2 Сентября) 1797. Стр. 2. 

. Берлине, 27 Сентября (8 Октября) 1797. Стр. 2. 

. Bepauns, 34 Октября (11 Ноября) 1797. Павелъ защи- 
щаетъ цълость Нмецкой Империи. Стр. 3. 

. Берлин, 8 (19) Ноября 1797. Кончина Прусскаго ко- 
роля.—Предполагаемый мирный трактатъ съ Фран- 
щ1ею. Стр. 4. 

. Берлинв, 8 (19) Ноября 1797. Новый Прусск! ко- 
роль.—Первые шаги Фридриха Вильгельма П1-го.— 
Альвенслебенъ. — Образъ дЪйств!Й ‘новаго короля. 
Стр. 7. 

. Bepauns, 9 (20) Ноября 1797. Твуенцинъ. Стр. 11. 


8. Bepauns, 18 (27) Ноября 1797. Кальяръ.—Первый npi- 


емъ у короля. Стр. 12. 
1798. 


. Берлине, 21 Марта (1 Апр®ля) 1798. Прусская полити- 
ка. — Мале-дю-Панъ. Стр. 14. 


10. Берлин, 12 (23) Апрвля 1798. Князь Репнинъ.— Алек- 


сандровская лента. Стр. 16. 

+ Берлитг, 8 (19) Тюня 1798. Попытка умирить Герма- 
н1ю.—Сесъ въ Берлин. Стр. 18. . 

. Bepauns, 12 (23) Тюня 1798. Отвращене къ Ciecy. 
Стр. 20. 

. Берлин, 22 Тюня (3 Гюля) 1798. Уличные безпорядки 
въ Берлин. Стр. 22. 
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. Bepauns, 22 Тюня (3 Тюля) 1798. Уличные безпорадки 
въ Берлинв. Стр. 23. 


. Берлинг, 6 (17) Тюля 1798. Неудачи въ примирен!и. 


- Стр. 24. 
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. Безё числа и mecma. Милордъ Эльгинъ. Стр. 26. 


. Bépauns, 20 (51) Тюля 1798. Ilpycerie министры. — 


Гаугвицъ.—Переговоры съ Рейсомъ и Гвугвицемъ. 
Стр. 27. 
Берлинг, 5 Августа н. с. 1798. Кобенцель въ Берли- 
ab. Стр. 30. 

. Bepauns, 7 Августа н. с. 1798. Шведек! орегатъ. 
Стр. 31. . 

. Берлинг, 31 Тюля (11 Августа) 1798. Упрямство Пру- 
саковъ.—Блестящ1я надежды. Стр. 32. 

. Берлине, 10 (21) Августа 1798. О возобновлен!и coB- 
щан!й. —Услов1я nepemapia. Стр. 33. 

. Берлин, 12 (23) Августа 1798. Рапортъ Санкоза изъ 
Парижа. Стр. 36. 


. 26 Августа (6 Сентября) 1798. Услав!я къ примире- 


н!ю.—Взети изъ Египта. —Союзъ съ Портою. Стр. 36. 

. Берлин, 13 (24) Сентября 1798. Дружеск!й уговоръ.— 
Auraiäcria субсиди. — Лукавство Auraiu. — Заботы 
объ Англ! йскихъ субеияхъ.—С1есъ и Гвугвицъ.— 
Cuomenia Ilpyccia съ Франщею.—Возможность вой- 
ны.—Костюшко. Стр. 40. 

. Берлинг, 7 (18) Октября 1798. Дипломатическ!я пов®- 
рен!1я.—Морская побъда. Стр. 47. 

. Берлинв, 15 (26) Ноября 1798. Дипломатическая пере- 
писка.—Король Прусск!й.—Королева Луиза. Стр. 50. 

. Берлинг, 14 (25) Декабря 1798. Сношен!:я Пруссйи съ 
Ангя1ей.—Раштадек!й конгрессъ. Стр. 54. 


. Берлинг, 16 (27) Декабря 1798. Впечатлвн!е письма 


къ Государю. Стр. 56. 

1799. 
Pepauns, 23 Декабря 1798 (3 Января 1799). Депеши 
Витворта.— Письмо князя Безбородки. Стр. 57. 


. Берлинг, 3 (14) Января 1799. Распечатанныя xene- 
ши.— Ускорен{е сношен!й. Стр. 58. 

Берлинг, 9 Января н. с. 1799. Трудноеть въ пересыл- 
кв кепешъ.—Принцесса Луиза Прусская. — Побвды 
республиканцевъ. Стр. 60. 
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. Берлинв, 23 Января (3 Февраля) 1799. Русское пись- 


мо. Стр. 62. 


. Берлине, 17 (28) Февраля 1799. Курьеръ Даль. Стр. 63. 
. Берлинь, 27 Февраля (10 Марта) 1799. Суворовъ. 


Стр. 65. 
Берлинг, 13 (24) Марта 1799. Русское вмъшательство 
въ д®ла Гамбурга. Стр. 66. 


. Берлин, 3 Апрвля ст. ст. 1799. Германск!я военныя 


xbza. Стр. 68. 


+ Берлинг, 19 (30) Апрвля 1799. Е. И. Неликова.—Ека- 


терина покровительствуетъ rpaey Панину.— Служба 
rpaea Панина. Назначен!е въ Берлинъ.—Граеъ Ро- 
стопчинъ.— Желан!е rpaea Панина въ Лонхонъ. —Дол- 
ги rpaos Н. И. Панина. Стр. 69. 


. Bepauns, 2 (13) Мая 1799. Вызовъ rpaea Воронцова въ 


Петербургъ. Стр. 77. 


. Берлинг, 23 Мая (3 Шюня) 1799. Герцогъ Брауншвейг- 


скй.—Стюрлеръ и С!есъ.—Суворовъ. Стр. 78. 


. Безв mncma. 1 (15) Тюня 1799. Добрыя отношен1я пе- 


реписывающихся. Стр. 81. 


. Peso мьста. 5 (16) Шюня 1799. Граеъ Панинъ вдетъ. 


въ Карлебадъ. — Повелвн!е импер. Павла. Стр. 82. 


. Безв моста. 9 (20) Тюня 1799. Отъёздъ изъ Берлина. 


Стр. 83. 

Tenauys, 20 (31) Августа 1799. Междоумочное положе- 
mie rpaea Панина.— Нежелан!е быть въ Петербур- 
г8.— Частныя подробности.— Неосторожность курьера 
Даля.— Распоряжене изъ Петербурга.—Апат!я Фрид- 
риха Вильгельма П-го.—Желан!е побывать въ Ан- 
raia. Стр. 84. 


. Ppanxfypms на Одерь, 28 Августа (8 Сентября) 1799. 


Назначен!е вице-канцлеромъ. Стр. 91. 


. C.-Hemepôypss, 4 Октября 1799. Граху Панину посы- 


лаются вс хепеши. Стр. 93. 


. C.-Hemepôyp:5, 3 Ноября 1799. Маркизъ Галло. — Пре- 


хупреждаетъ противъ Ростопчина.—Затруднительное 
положен!е трав Панина. —Образъ дЪйств!Й граха Po- 
стопчина. Стр. 94. 

С.-Петербург, 24 Ноября 1799. Отношен!я къ Ростоп- 
чину. Стр. 99. 


.1800. 


. C.-Iemepôypss, 17 Января 1800. Ханенко. — Новые 


штаты Коллеги Иностранныхъ Дёлъ. Стр. 100. 
.. 
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С.Петербурзв, 2 Марта 1800. Переговоры l'ayr 
Крюднеромъ.—Франц!я заискиваетъ въ Poccia. 
велъ воздерживается отъ сношен!й съ Франщей. 
Стр. 102. 








50. C.-Iemepôypss, 2 Марта 1800. Новые штаты. Стр. 105. 


62. 


28 


. С.-Петербурз, 28 (?) 1800. Auraiäcriä посланецъ По- 


eau. Стр. 105 


. Bess числа м mncma. Положене x8x8. Стр. 107. 
. C.-ITemepôyps5, 30 Марта 1800. Увеличен!е оклада. 


Стр. 107. 


. Безв числа w mncma. Укален!е Витворта изъ Петербур- 


га. Гарликъ. Стр. 108. 


. Безё и mncma. 9 (20) Апрвля 1800. Увольнен!е гра- 


ea Воронцова отъ службы. — Граеъ Ростопчинъ. — 
Kpyrocrs Павла.— Политическая система rpaea Пз- 
нина. Стр. 110. 


. C.-Iemepôypss, 23 Мая 1800. Приверженность граеа 


Панина къ rpaey Воронцову. Стр. 114. 


. С.-Петербурзз, 28 Мая 1800. Высылка изъ Росёи Ан- 


raiäcxaro посольства.—Наканунв войны съ Анг!ею.—. 
Карлъ Сиверсъ. Стр. 115. 

C.-Iemepôypss, 28 Мая 1800. Граеъ Воронцовъ остает- 
ся въ Ангя!и. Стр. 118. 


. Bess чмсла и миста. Грахиня Е. С. Воронцова. Стр. 119. 
. С.-Петербурю, 8 Тюня 1800. Услов!я для тайной пере- 


писки. Стр. 121 


С.-Петербурзз, 18 Тюля 1800. Письма граха А. Р. Bo- 
ронцова. Стр. 121. 

С.-Петербурю, 23 Декабря 1800 (4 Января 1801). Пись- 
мо грахини Cooix Петровны Паниной. Стр. 122. 


Царствован!е Александра Павловича. 
1801. 


. C.-Hemepôypss, 2 Man 1804. Возобновлен!е сношен1й съ 


Ангя!ею. Стр. 122. 


С.-Петербуре, 2 Мая 1801. Панинъ торопитъ граха 
Воронцова въ Лондонъ. Стр. 124. 


. С.-Петербурз, 2 Мая 1801. Нельсонъ у Ревеля.—Ан- 


-raificrift oxors въ БаатШекихъ водахъ.— Твердость 
Ахександра Павловача. —Амбарго.—Защита союзни- 
ковъ. Стр. 125. 
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. С.-Петербуре, 3 Мая 1801. Твердость Александра 


Павловича. Стр. 131. 


. Ульлика, 12 Мая 1804. Письмо rpaeuux С. II. Пани- 


ной. Стр. 132. 


. Vavanxa, 14 Тюня 1801. Ходатайство о Димедалв. 


Стр. 132. 


. Ульянка, 11 Тюня 1801. Молодой граехъ Воронцовъ въ 


Петербургв. Стр. 188. 


. Ульянка, 11 Гюня 1801. Политическая ошибка rpaea 


Палена.— Характеристика Александра. Стр. 133. 


. Близв С.-Петербурза, 6 (18) Тюня 1804. Мирный трак- 


татъ съ Англиею. Стр. 136. 


. Близв С.-Петербурза, 19 Тюня 1804. Установлене по- 


ряква для дипломатической переписки. Стр. 137. 


. Из5 деревии, 7 Тюля 1801. Гарант!я Египта Ilopré. 


Стр. 138. 


. Ульянка, 16 юля 1804. Шведы и Датчане. —Письмо 


Розенкранца. Письма граса Панина къ Госуда- 
рю.—Переговоры съ С. Еленсоиъ.—ПренЁя въ Госу- 
дарственномъ Совьтв.—Тревожное noromenie rpacs 
Панина. — Государь отклоняетъ гарантию Египта. 
Стр. 139. 


. Ульлнка, 17 (29) Гюля 1801. Похарокъ Гренжу. Стр. 146. 
. Ульлнка, 6 (18) Августа 1801. Двла съ Дан1ею. 


Стр. 146. 


. Ульянка, 8 (18) Августа 1801. Титуловка. Стр. 147. 
. Ульяика, 11 (23) Августа 1801. Лагариъ вдетъ въ Рос- 


ciw. Стр. 148. 


. Ульлнка, 27 Августа (8 Сентября) 1801. Жалобы Au- 


raix на всврыт!е депешъ. Стр. 149. 


. Ульлнка, 27 Августа (8 Сентября) 1801. Crapauie Го- 


сухаря примирить Англ!ю съ Франщею. Стр. 150. 
Mocxea, 14 Сентября 1804. Векрыт!е писемъ.— Мор- 
ская Конвенщя.— Оправдан!я граеа Панина —С00б- 
щен! бумагъ. — Присутетв!е въ Государственномъ 
Соввтв. — Члены Госухарственнаго Совёта.—Снят!е 
змбарго.— Желан!е покинуть службу. Граеъ А. Р. 
Воронцовъ. Стр. 151. 

Москва, 4 (16) Октября 1801. Выхокъ изъ службы. 
Стр. 160. 


Письмо и. M. Муравьева-Апостола къ графу С. P. Ворон- 


цову о ссылкВ графа Н. Il Панина. 
Петербурш, 16 Февраля 1801. Стр. 161. 
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Письма граха С. Р. Воронцова къ графу H. Il. 


Панину. . 
1798. 


. Bess мтста. 2 (13) Девабря 1798. Томасъ Гренвиль. 


Стр. 171. 


1800. 


2. Bess июста. 10 (21) Января 1800. Русская эскадра въ 


Англ!и. Стр. 172. 


. Чондонв, 27 Апрьля (9 Мая) 1800. Сидней-Смитъ. — 


Разговоръ съ Гренвилемъ. — Англ!я сближается съ 
Ascrpieñ. Стр. 173. 


1801. 


. Coymsamnmons, 6 (18) Мая 1801. Образъ двйств! rpa- 


ea Воронцова. — Способъ князя Потемкина населить 
Крымъ.—Эскадра Макарова.— Служба rpaea Ворон- 
цова при Павя%. —Петръ Bexuriä.—Oruomenis къ Ан- 
raia при Павяв.—Истор!я съ островомъ Мальтою.— 
Шведск!е происки.—Желан!е rpaea Воронцова остё- 
ваться въ Англ!и. Стр. 176. 


. Соутзамптонз, 6 (18) Мая 1801. Граъ Паленъ.—Первые 


политическ!е шаги Аленсандра Павловича. —Сов®ты 
граеа Воронцова rpaey Панину. — Граеъ Ростоп- 
amas. — Иностранные министры въ Петербургъ.— 
Штедингъ. Стр. 185. 


. Æonôons, 26 Ман (5 Тюня) 1801. Cuarie амбарго. 


Стр. 191. 


7. Безв мюста. 28 Мая (9 Тюня) 1801. Pyceria силы.— 


Typuis и Швещя. Стр. 192. 


. Aondons, 14 (26) Тюня 1801. Перемвна министерства 


въ Auraiu.— Ирландев!е католики. —Лордъ Кастльрэ.— 
Ирландек!я двла.—Питтъ выходить въ отставку.— 
Аддингтонъ.— Новое Англ!Йское министерство.— Xa- 
рактеристика Анга1Шскихъ иинистровъ.—Что нужно 
первому министру.—Новые министры.—Остъ-Индекая 
компан1я.—Свидан!е съ Адкингтономъ.—Лордъ Гавкс- 
бюри. — Отношен!я rpaea Воронцова къ Георгу III-uy. 
Стр. 194. 


. Безз мюста. 5 (17) Тюля 1801. Разговоръ съ Датскимъ 


посланникомъ. Стр. 210. 
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10. Лондонв, 6 (18) Тюля 1801. Похвалы гразу Панину.— 
Предостережение. Стр. 213. 

11. Без мюста, 6 (18) Поля 1801. Конвенця съ Ангиею. 
Стр. 214. 

12. Безз мпста. 6 (18) Тюля 1801. Граеъ Воронцовъ возве- 
денъ въ зван!е посланника. Стр. 216. 

13. Безё мюста. 23 Тюля (4 Августа) 1801. Разговоръ съ 
Георгомъ П-мъ.— Доводы Георга [11-го противъ Фран- 
щи. Стр. 217. 

14. Jondons, 2 (14) Августа 1801. Вскрыт!е писемъ.— Жа- 
лобы Англ скаго правительства. Стр. 223. 

15. Лопдонз, 9 (21) Августа 1801. Симпатическ!я чернила. — 

Кутайсовъ. — Морская Конвенц!я. — Граеъ Панинъ 

одинъ правитъ иностранными АВлами. — Таинствен- 

ность въ управлен!и двлами. —Рескриптъ 5-го Тюля 
1801.—Необходимость совъщан1й.—Снят!е амбарго.— 

Yu» хорошо, a два лучше. —Пристраст!е къ Анги.— 

Отзывъ Питта.— Министерск1Й деспотизмъ. Стр. 226. 

16. Соутамятоне, 13 (25) Сентября 1801. Трактатъ съ 
Швещей.—Лагариъ. Стр. 237. р 

17. Jondens, 27 Сентября (9 Октября) 1801. Кутайсовское 
управлене. —Захержан!е писемъ. Стр. 239. 

18. Безё mncma, 5 (17) Ноября 1801. Письмо къ Государю 
о граФв Панин®.— Откровенность rpaca Воронцова. 
Стр. 241. 

19. Aondons, 11 Ноября 1801. Посльднее письмо къ гразу 
Панину.—Эл1отъ. — Дипломатическе подкупы.—За- 
держан!е писемъ.—Пр1здъ курьеровъ.— Морекая Кон- 
венщ1я.— Лагарпъ.—Петербургек Н®мецъ-купецъ.— 
Ангя!Иск:й посоль въ Петербургв.—Сообщен!е бу- 
магъ. — Князь Куравинъ. — Рескриптъ 5-го юля. 
Стр. 243. 


Рескрипты и высочайн!я повелён1я императора 
Павла Петровича къ граху Н. П. Панину въ быт- 
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ГРАФУ С. Р. ВОРОНЦОВУ. 


1. 


Répondu lo 23 Vil-bre в. в. 1797. 
Monsieur le comte, 

Le département des affaires étrangères n’aura probablement 
pas manqué d'instruire votre excellence que Sa Majesté 
l'Empereur, ayant jugé à propos de conférer une nouvelle 
mission à m. de Kolitscheff, а daigné jeter les yeux sur 
moi pour le remplacer à la cour de Berlin. Rendu à mon 
poste depuis une dizaine de jours, ce n’est que le 1%, d’Août 
que j’ai eu l’honneur de remettre une lettre de créance à sa 
majesté 1). Je m’empresse, monsieur le comte, de vous en 
faire part en vous priant de continuer à entretenir avec moi, 
comme avec mon prédécesseur ?), une correspondance suivie 
sur les affaires de notre auguste cour: Je ne négligerai rien 
de mon côté pour tenir votre excellence au courant des dif- 
férents objets qui peuvent avoir rapport à son ministère, 
heureux d’avoir à concourir avec elle au bien du service de 
$. M. Impériale et de pouvoir la convaincre du prix infini 
que j'attache à sa confiance. 

Та! l'honneur d’être avec une considération respectueuse, 
monsieur le comte, de votre excellence le très-humble et très- 
obéissant serviteur le c-te de Panin 3). 

Berlin, ce 22 Août (3 Septembre) 1797. 


1) Фрнзриху Вильгельму П-му, племяннику и nacatansey Opuapuxa 
Великаго, протявняку Екатерины. Павелъ быль къ неиу лично распо- 
дощенъ по масонству, коего ПрусекйЙ король былъ реввоствымь по- 
сл®доватедемъ. 

3) Съ С. А. Колычовымъ, еще когда онъ ваходился посланником въ 
Fars, грахъ С. Р. Воронцовъ находнлся въ двятельной перепнск®, 
продолжавшейся и съ переизшешемъ Колычова въ Берзияъ. 

3) Граху Панину въ это время было 26 л®тъ, а граху Воронцову 

аыивЪ вяз ВОРОНЦОВА, вн. 11-я. 1 


2. 
Répondu le 22 Vil-bre п. s. 1797. 


Une simple lettre d'office n’est point l'hommage que je 
voudrais offrir à votre excellence en faisant le premier раз 
dans les relations qui vont s’établir entre nous. Je voudrais 
pouvoir exprimer la profonde estime que je porte à ses 
vertus, dès l'instant où j'ai été à portée d’en reconnaître 
l'empreinte dans les affaires confiées à ses soins. Il ше se- 
rait bien doux de parvenir à vous convaincre de ces senti- 
mens, m-r le comte; mais je dois me rappeler que votre 
confiance est un prix qui m'attend encore, et je me borne à 
vous demander, comme uue faveur, la permission de recourir 
quelquefois à vos lumières et de vous réitérer l'hommage 
des sentimens respectueux avec lesquels etc. 


Berlin, 
ce 22 Août (2 Septembre) 1797. 


3. 


Par un courrier qui m’a été expédié de Pétersbourg et 
qui vient d'arriver dans ce moment, j'ai reçu entre autres 
le rescript ci-joint à l'adresse de votre excellence, sans qu’on 
en fasse la moindre mention dans mes dépêches. Pour le sous- 





53 года. Несмотря ва свою молодость, грахъ Îlausus уже состоялъ 
передъ тёмъ членомъ Иностравной Коллеги съ 4 Дек. 1796. Снача- 
ла онъ просился въ Швещю, на исто Будберга; но 5 юля 4797 года 
его пазначили чрезвычайнымь посланником въ Берлинъ. Вице-кавц- 
леромъ былъ тогда близкЙ родствевникъ его князь А. Б. Куракивъ, 
черезъ котораго молодой посланникъ получалъ изъ Росси самыя св®- 
sis masbcria. — Обычный начала и окончашя пнсемъ далфе для кратко- 
сти опускаются, 
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traire à la connaissance du gouvernement d'ici, je profite 
d’une occasion sûré et prompte que ш’ойте mylord Elgin 
pour envoyer ce paquet, ainsi que deux autres qui me sont 
entrés par cette même occasion, à ш-г le baron de Grimm, en 
le priant de les acheminer à Londres par la voie ordinaire 
de Ia poste. 

. Je prie у. e. de m’en accuser en son tems la réception et 
d’agréer les assurances de la très-haute considération: etc. 


Berlin, ce 27 Septembre (8 Octobre) 1797. 


P. S. Le roi est très-mal depuis deux jours; on n'a plus 
aucune espérance, et il est plus que probable que je me 
trouverai bientôt dans le cas d'informer у. e. de la cata- 


strophe à laquelle on s'attend ici. 
ut in litteris Panin. 


4. 
Dépêche du comte Panin *). 


Si j'ai différé jusqu’à ce jour d'entrer en correspondance 
sur les affaires, c'est uniquement par un effet du désir le 
plus vif de mettre dans mes rapports avec votre excellence 
le caractère de franchise et de confiance auxquelles elle a 
tant de droits de ma part. Pour cela il fallait un chiffre sûr, 
et vous savez, monsieur le comte, qu'on ne peut plus faire 
aucun usage de celui que nous avons pour correspondre avec 
nos collègues. Sur mes instances réitérées, оп m’a enfin 
envoyé depuis peu la clef dont je me sers aujourd’hui. En 
attendant, j'ai dû me borner, malgré moi, à tenir mylord 
Elgin au courant de tout ce qui concernait la cause commune. 
N'ignorant pas qu’à Londres on sait apprécier le bonheur de 
vous posséder et qu’on n’a pas de secret pour votre excellence, 


*) Все письмо писано въ nHépaxs. 


4 ПАВЕДЪ ЗАЩИЩАЕТЪ LSAUCTÉ НЪЧЕЦКОЙ MMUEPIH. 


j'ai crû par се moyen remplir le double objet de lui faire 
connaître ma conduite ministérielle et de constater la con- 
fiance qui unit les deux cours. Vous avez eu sans doute con- 
naissance, par cette voie, des ordres qui me sont rentrés 
successivement par des courriers extraordinaires. Ils m’en- 
joignent de manifester dans les termes les plus péremptoires 
le vif intérêt que Sa Majesté Impériale ne cesse de prendre 
à la cause de ses alliés et à l'intégrité de l’Empire Germa- 
nique, de contenir les machinations perfides ‘de la cour de 
Berlin en déclarant que Notre Auguste Maître ne souffrirait 
aucune entreprise qui tendrait a déchirer la constitution 
germanique, sans у prendre une part active, de même qu’il 
remplirait ses engagemens avec l'Autriche dans toute leur 
étendue au cas que cette puissance УМ augmenter le nombre 
de ses ennemis. Cette déclaration énergique était appuyée 
par une lettre au roi que j’ai eu l'honneur de lui remettre 
dans une audience particulière. Pour ne pas manquer la poste, 
je suis obligé de remettre la suite à l'ordinaire prochaine. 

Le roi est toujours dans le plus grand danger, et depuis 
quelques jours il est beaucoup plus souffrant. 

Berlin, ce 31 Octobre (11 Novembre) 1797. 


5, 


Dépêche du comte Panin. Berlin, le 8 (19) Novembre 1797 *). 


Ma dépêche du onze Novembre exigeait une continuation. 
Mais la scène a changé. Le passé n’a qu’un intérêt relatif. 
Le présent n’est qu’un faible crépuscule. C’est dans l'avenir 
que s’absorbent toutes les idées. Je me bornerai donc à mettre 
sous les yeux de votre excellence ce qui peut jeter quelque 
lumière sur le nouveau règne et faire préjuger les sentimens 
du jeune prince qui vient de prendre les rênes de l’état. 


1) Все писаво въ циорахъ 


КОНЧИНА ПРУССКАГО КОРОлИ. ° 5 


Il est inutile de vous observer, m-r le comte, que je ne 
pouvais attendre aucun résultat satisfaisant d’une déclaration 
qui s’adressait à un moribond. П fallait s’expliquer et remplir 
des formes. Le dernier objet était sans embarras. Les mi- 
nistres me menèrent à l’audience, me répondirent au nom du 
roi, et lui firent signer tout ce qu'ils voulurent. Mais l’expli- 
cation exigée par l'Empereur pouvait-elle satisfaire sa majesté, 
si elle énonçait une autre opinion que celle du prince royal? 
Je ш’адгезза! donc à lui sans balancer, par l’organe d'une 
personne de confiance. On lui exposa les relations les plus 
récentes entre les deux cours, les ordres que j'avais reçus, 
les principes d'équité et de loyauté qui président à toutes 
les déterminations de Notre Auguste Souverain, . enfin les 
motifs qui m’avaient porté à cette communication. La réponse 
que je reçus. de la part du prince, portait que bien loin de 
désirer l’abaissement de la maison d'Autriche ou de fomen- 
ter quelque projet contre elle, il formait à son égard les 
mêmes voeux que l'Empereur; que l'intégrité de l’Empire 
Germanique lui tient fortement à coeur; que non seulement 
toutes vues d’aggrandissement sont contraires à ses principes. 
mais qu’il envisage même comme un fardeau les dernières 
acquisitions; que l’horreur des principes suivis par les ré- 
publicains français ne lui permettra jamais de prêter l’oreille 
à leurs propositions ou de favoriser leurs projets; que ce 
jeune prince, jaloux de se concilier l'amitié et le suffrage 
de Sa Majesté Impériale, se fera gloire de l’imiter dans son 
amour de la justice et de la paix, et dans la vertueuse fran- 
chise de son grand caractère. 

Sur mes instances, on m’autorisa de faire connaître ces 
heureuses dispositions à Sa Majesté Impériale, en exigeant 
toutefois que j’adresse ma dépêche en main propre. Elle а 
été expédiée le deux de ce mois par courrier, et je ne peux 
point encore avoir de réponse. On saura bientôt si le roi se 
rappelle les sentimens du prince royal. Je puis ouvrir la 
véracité de celui qui em était l’interprête. S'il conserve la 
confiance de son maître, j’aurai les espérances les mieux- 
fondées. 


6 ПРЕДПОЛАГАЕМЫЙ (MNPRHÉ ТРАКТАТЪ СЪ ФРАВШЕЮ. 


Le crédit futur du comte Haugwitz est encore très-problé- 
matique. S'il n’a encore aucun témoignage particulier de 
bienveillance, on ne peut pas dire non plus qu’il soit mal- 
traité. L’extrême réserve qu’il met dans ses discours et un 
air d’abattement sont les seuls indices sur lesquels on hasarde 
quelques conjectures. Je ne vous en ferai part, m-r le comte, 
que lorsqu'ils pourront se fonder sur des notions moins 
douteuses. 

Il ne me reste encore à porter à votre connaissance que 
la marche d’une négociation particulière confiée à mes soins, 
qui heureusement n’a point eu de suites. Votre excellence 
doit savoir déjà par mes cuvertures confidentielles à mylord 
Elgin, que j'ai été chargé de pleinspouvoirs au mois de Juillet 


pour un traité de paix avec la France. Il est inutile de dé- - 


duire les puissans motifs qni me determinèrent à trainer en 
longueur cette négociation prématurée. Je pris sur moi de 
déclarer que le but essentiel de notre cour, en condescendant 
aux voeux du Directoire pour le rétablissement de la bonne 
intelligence, était manqué aussitôt qu'il déclinait l’interven- 
tion de Sa Majesté Impériale dans la pacification générale; 
qu'ainsi l’état de la question étant changé, mes pouvoirs зе 
bornaient à prendre ad referendum toutes les propositions de 
Caillard. J’eus le bonheur d’avoir prévenu les ordres de Sa 
Majesté Impériale, qui me prescrivit bientôt après de sus- 
pendre toute relation avec le plénipotentiaire républicain 
‘jusqu’à la pacification générale. 

En méme tems je devais lui faire connaître dans les ter- 
mes les plus positifs l’invariabilité de notre Auguste Maître 
dans les principes qui ont dicté les dernières déclarations à 
la cour de Berlin. А peine avais-je rempli cet office, que je 
reçus l’ordre de rompre entièrement. Cette résolution fut 
motivée par une insulte inouie du gouvernement français: notre 
consul dans l’île de Zante avait élé arrêté au mépris du 
droit des gens et transféré à Céphalonie. J’ignore s’il a ob- 
tenu depuis sa liberté. Vers le même tems on a découvert 
une conjuration à Vilna, soutenue par Buonaparte. Tous les 
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coupables sont arrêtés, et оп ше mande que leur procès ве 
fera publiquemént. 

Je dois prévenir votre excellence que j'ai aussi la clef 
de son chiffre incluse et que je compte en-faire usage à Га- 
venir, si ma correspondance ne lui est pas à charge. 


6. *) 


Votre excellence sera informée déjà de l’événement qui 
occupe actuellement toute la Prusse et des premières suites 
qu'il a eues. Je ne ш’у arrêterai donc pas. Quelques détails, 
qui dans les premiers momens d'un nouveau règne ne peu- 
vent qu’intéresser, étant parvenus à ma connaissance, je pro- 
fite avec empressement de l’occasion que m'’offre l’expédition 
d’un courrier de mylord Elgin, pour vous en faire part, mon- 
sieur le comte. | 

Le roi а été averti trop tard. А реше sorti de la ville, 
il a rencontré le général Bischofswerder, qui portait la nou- 
velle de la mort. Le roi lui ordonna de l’annoncer en ville 
et continua son chemin. Cependant ses ordres s’exécutaient 
déjà à Potsdam avec la plus grande célérité. Aussitôt que 
son père eut rendu le dernier soupir, on arrèta m-me de 
Lichtenau et un chambellan nommé Saintignon, Français de 
naissance, qui lui était entièrement devoué. Cet homme avait 
quitté le service de l’empereur pour passer à celui du feu roi. 
On le soupçonne d’avoir entretenu une correspondance cri- 
minelle avec la cour de Vienne, et il sera, dit-on, transporté 
à Colberg. Le scellé a été apposé sur le champ au palais et 
dans le logement de la Lichtenau. 

Le roi n’a pas déguisé son mécontentement d'avoir été 
averti trop tard et a fait, dit-on, un accueil très-froid à ceux 


*) Предъидущее было депеша, а это (отъ того же числа) — част- 
ное пнсьмо, 


8 ПЕРВЫЕ ШАГИ ФРИДРИХА ВИЛЬГЕЛЬМА 11-ГО 


qui sont venus à за rencontre. Après avoir 646 auprès du 
corps, il a donné ses ordres de la manière la plus précise 
et la plus énergique. 

M. de Bischofswerder a été décoré de l’ordre de l’Aigle 
Noir enrichi de diamans, et traité avec beaucoup de bontés; 
mais on lui a fait sentir que c'était par piété filiale, et qu'il 
ferait bien de s’éloigner. Le c-te Charles de Bruhl a eu l’Aigle 
Rouge accompagné des expressions les plus flatteuses de la 
reconnaissance et de l'estime de son élève. M-rs de Koeke- 
ritz et Jago, aides-de-camp du prince royal, ont été nommés 
flügel-adjutants du roi avec le grade de colonel. Il уа eu 
quelqu’autres promotions, mais peu importantes et dont je 
ne suis pas bien instruit. 

Le roi a montré une grande sensibilité en voyant les en- 
fans naturels de son père. Il les a présentés à la reine et 
leur a promis son appui dans les termes les plus affectueux. 

Je sais pour sûr que m-r de Kleist, lieutenant-général 
d'infanterie et chevalier de l’Aigle Rouge, а été nommé pour 
annoncer l’avénement du roi à notre auguste cour. П jouit 
d'une excellente réputation, tant pour ses connaissance mi- 
litaires que pour son moral. Le c-te de Tauenzien ira à Lon- 
dres, et le baron de Reck, directeur des spectacles, à la 
cour de Vienne. 

Non seulement je n'ai pas vu une larme depuis l’avéne- 
ment, mais l'expression de la joie est sur tous les visages. 
L'arrestation de la Lichtenau en а, pour ainsi dire, donné la 
première impulsion. Depuis qu’on a aperçu les sentinelles à 
sa porte, on y trouve une foule de monde à toutes les heu- 
res du jour. J'ai vu des gens de toutes les classes зе féli- 
citer dans la rue sur cet acte de régence du nouveau roi. 
Le peuple en augure qu’il ne se laissera pas gouverner et 
s’en réjouit. On dit, au reste, que cette femme trop célébre 
sera bientôt remise en liberté, et qu’on ne s’est assuré de 
sa personne que pour connaître jusqu’à quel point elle a abu- 
86 de la faiblesse du feu roi. 
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Après m'être concerté avec mes collègues des cours de 
Vienne et de Londres, je me suis rendu avant-hier chez les 
ministres du cabinet pour témoigner, au nom de Sa Majesté 
Impériale, la part qu’elle prendra à la juste douleur de la 
famille royale. J'ai ajouté que je n’hésiterai pas un moment 
à suivre pour le deuil toute la rigueur de l’étiquette observée 
à la mort de Frédéric И par la majorité du corps diploma- 
tique; que les ministres d'Autriche èt d'Angleterre étaient 
dans les mêmes dispositions, mais que la nouvelle ordonnance 
nous mettant dans l’embarras, nous attendrions les ordres du 
roi sur cet objet. Monsieur le comte de Finkenstein me ré- 
pondit dans les termes les plus honnêtes. En m'assurant que 
le roi serait très-sensible à cette attention, il m’annonça que 
sa m. avait confirmé le réglement de son auguste père 
par respect pour sa dernière volonté. Cette ordonnance est 
en effet une des dernières pièces qui porte la signature du 
feu roi, elle limite le deuil à six semaines ° 

M-r d’Alvensleben ne parut pas moins sensible à ша vi- 
site. En parlant du jeune monarque et de sa fidélité à l’al- 
liance entre les deux cours, il ajouta: ,Par les dernières ou- 
vertures que m'a faites le р-се royal, je crois pouvoir vous 
dire avec assurance que, bien loin de se relâcher, les liens 
se resserreront encore davantage entre nous“.—,De la part 
de ma cour, répliquai-je, rien au moins ne sera négligé pour 
atteindre ce but“. M-r d’Alvensleben me faisant observer 
que la Russie et la Prusse avaient perdu leurs derniers 
souverains à peu près le même jour et à la même heure, je 
lui dis que je me plaisais à reconnaître dans ce rapproche- 
ment un décret de la Providence, qui a fixé un seul jour 
pour confer les destinées des empires aux monarques qui 
doivent en faire le bonheur. ,J’en accepte laugure“, répliqua 
le ministre avec émotion. 

J'ai été le premier du corps diplomatique qui ait vu les 
ministres depuis le nouveau règne. Le prince de Reuss et le 
ministre de Suède, qui leur avaient aussi demandé une con- 
férence, ont été renvoyés au lendemain. 


40 ОБРАЗЪ АЭЙСТВИЙ НОВАГО КОРОЛЯ. 


Le roi semble décidé à suivre en tout Гехешре de son 
grand oncle. Il Га fait d’abord en donnant la parole pour la 
première fois à Potsdam, et je viens d’apprendre par une voie 
sûre que l'expédition des affaires se fait aussi à la manière 
du Grand Frédéric. Jeudi il a fait prêter le serment à ses 
conseillers privés du Cabinet. Vendredi matin ils ont travaillé 
chez lui, et hier de même. Ils arrivent chez lui de bonne 
heure; il ouvre tout lui-même et donne ses réponses en 
marge. Les dépêches arrivent aujourd’hui en double; un de 
ses secrétaires a le chiffre. Les ministres font après le con- 
seil la minute des dépêches, qui ne sont portées à la signa- 
ture qu'après avoir été soumises à son approbation. 

Le ministre de Schoulenbourg vient d’arriver de son propre 
mouvement. On croit qu’il sera employé. 

J'apprends à l'instant que m-me de Lichtenau ne sera point 
mise en liberté, comme on l’assurait, mais au contraire qu’elle 
doit être transportée à Brandebourg où elle gardera les arrêts 
jusqu’à nouvel ordre. On craint de Гехрозег aux insultes de 
la populace en l’amenant ici. 

J'ai vû monsieur de Haugwiz ce matin. П m'a annoncé offi- 
ciellement la mission du général Kleist; mais il s'est borné 
à cela, sans faire aucune mention du système adopté par le 
jeune roi, ni de ses dispositions à notre égard. 

Les lettres que votre excellence a bien voulu m'écrire en 
date du 6 et 18 Octobre v. st. me sont rentrées en leur 
tems, de même que celle dont mylord Falkestone était por- 
teur. Je m’empresserai de lui rendre tous les services qui 
dépendront de moi. 

Р. S. Га été infiniment sensible à l'attention obligeante 
que votre excellence a bien voulu avoir de me faire con- 
naître l’objet de l'expédition du courrier anglais. Mylord 
Elgin m’a donné des détails très-intéressants sur ]ез dépêches 
dont il est porteur, et à cette occasion je ne peux m’em- 
pêcher de rendre justice à ses procedés pleins de candeur 
et de confiance à mon égard. Comme je sais que mylord 
Grenville Га autorisé à cette conduite, je désirerais infiniment 
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que ce ministre n’ignorât par combien j'apprécie за conflance 
et combien il me serait flatteur de la justifier. Si dans un de 
vos entretiens avec lui, vous pouviez, monsieur le comte, 
placer un mot à ce sujet, vous m'obligeriez de la manière 
la plus sensible. | 

Je passe à ce qui concerne,la demande faite par la cour 
de Londres de la prestation d’un secours, La résolution qu'on 
prendra chez nous m'a semblé d’une telle importance, que 
j'ai hasardé dans une lettre confidentielle au p-ce Bezborodko 
quelque réflexions à Гарри! de la cause de notre allié. Je n’ai 
point la présomption de croire qu’on у arrête son attention, 
mais j’ai cru devoir réprésenter combien cette résolution 
influera sur le système encore incertain du jeune prince qui 
vient de prendre la couronne. Votre excellence peut être 
bien assurée, au reste, que je garderai un secret inviolable sur 
ces dernières communications entre notre cour et celle de 
Londres. 

Ut in litteris Panin. 
Berlin le 8 (19) Novembre 1797. 


т. 


C’est du meilleur de mon coeur que j'ai félicité le mi- 
nistre d'Angleterre, en apprenant que m-r le comte de Tauen- 
zien était chargé de porter à Londres la nouvelle de l’avé- 
nement. Ayant été à même de le connaître et de traiter avec 
lui, je ne forme point le moindre doute que la noblesse de 
son caractère et de ses principes ‘lui concilieront le suffrage 
du ministère britannique. Il était généralement estimé chez 
nous, et à ce titre je prends la liberté de le recommander à 
votre excellence. Elle m'obligera d’une manière très-sensible 
en permettant à m-r de Tauenzien de cultiver sa connaissance 
et en lui rendant tous les services qu’il serait dans le cas 
de lui demander. 


12 ЖАЛЬЯРЪ. 


Un courrier de mylord Elgin, expédié ce matin, а été chargé 
de ma part de deux dépêches pour votre excellence, qui, j'es- 
père, lui seront rentrées exactement. 


Berlin, ce 9 (20) Novembre 1797. 


8. 


Le porteur de la présente m’offre une occasion sûre pour 
donner suite à mes dernières communications. Votre excel- 
lence trouvera tout ce que j’ai pu recueillir d’intéressant dans 
l'extrait ci-joint de mes rapports à la cour; s’ils n’offrent que 
des documens vagues sur les plans du nouveau roi, au moins 
y trouverez vous, monsieur le comte, quelque espoir que ce 
prince sera moins facile à influencer que son prédécesseur. 

Un ordre de l'Empereur, qui m'a été adressé par estafette 
en date du 29 Octobre у. s., me prescrit de renouer la né- 
gociation avec Caillard. Pour préalable, je dois demander l'é- 
largissement du vice-consul Zagourinsky, en insinuant qu’aus- 
sitôt que j'en recevrais l’assurance formelle de la part du 
gouvernement français, il me serait permis de traiter avec 
son ministre du rétablissement de la bonne intelligence. En 
même tems on m’annonce des instructions ultérieures. J'avais 

Ла certitude que le Directoire n'a fait jusqu'ici aucune réponse 
au rapport de Caillard sur l’acte de violence commis dans 
l’île de Zante, que ce républicain en parle de la manière la 
plus iudécente, et qu’il pousse l’audace jusqu’à justifier cette 
infraction inouie du droit des gens. Dans ma réponse à Sa 
M. je m’appuie sur ces faits, sur Ja situation de l'Angleterre 
et ses dernières propositions, qui peuvent motiver un nouveau 
plan; enfin }’ехрозе le danger de compromettre la dignité et 
la gloire de notre’ Auguste Maître, pour justifier la résolution 
que j'ai prise de пе rien précipiter, de ne point aller au de- 
vant des républicains, d'attendre quelque disposition de leur 
part à une réparation proportionnée à l’insulte, et de ne par- 
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ler au Caillard que si il m’en fournit lui-même l’occasion. Je 
ne me dissimule point que je donne beaucoup au hasard et 
que cette conduite peut déplaire. Mais j'aime mieux être 
utile, que de me rendre agréable. L'Empereur lui-même m’a 
en quelque manière autorisé d’avoir plus d’égard aux circon- 
stances qu'à mes instructions, en approuvant plusieurs dé- 
marches dirigées par ce principe. Mes intentions sont pures, 
mais je peux m’égarer, et dans une position aussi délicate 
vos conseils éclairés, monsieur le comte, seront pour moi un 
bienfait inappréciable. Je vous les demande avec instance. 
Ils pourront arriver trop tard pour la circonstance du mo- 
ment, mais je suis trop jaloux de votre suffrage, pour ne pas 
les mettre en exécution à l’avenir. * 

J'avais demandé, il y a quelque tems, une direction pour 
le cas où le ministre républicain prétendrait avoir la pré- 
séance ou même l'égalité de rang. La réponse est si гешаг- 
quable que je crois devoir la mettre sous les yeux de votre 
excellence, elle pourra peut-être un jour lui être utile; si 
non, au moins elle l'entend mieux que moi. 

Le roi a tenu cour aujourd'hui pour la première fois, et 
il a surpassé l'attente générale par son maintien aisé et 
Га-ргороз de tous ses discours. Il n’a passé personne du corps 
diplomatique sans lui adresser quelques mots, pas même le 

- républicain, affublé de l’écharpe tricolore. Il me semble 
qu’il aurait pu mettre quelques nuances dans sa politesse; 
au moins, s’il a voulu distinguer quelqu'un, celui à qui cet 
honneur était réservé ne s’en doutera pas. Il porte encore 
l'uniforme de son régiment, veste noire et culotte blanche, се 
qui fait une bigarrure très-comique. 


Berlin, ce 18 (27) Novembre 1797. 


Р. S. Je dois vous prévenir, monsieur le comte, que т. 
d'Elgin ne sait rien des derniers ordres que j'ai reçus. 
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9. 


Confidentiel et secret. 


J’attendais avec impatience une occasion comme celle-ci 
pour répondre à la communication intéressante dont votre 
excellence m’a honoré sous la date du 2 (13) Mars, et lui 
rapporter la suite des dernières ouvertures de la cour de 
Vienne, dont je lui ai déjà indiqué l’objet. Mais avant d’entrer 
en matière, je dois me justifier, monsieur le comte, de ne 
vous avoir pas. écrit moi-même, en vous faisant passer par 
mylord Gower la depêche du comte de Razoumovsky. Elle 
m'est rentrée dans un moment où je travaillais à l'expédition 
d’an courrier pour Pétersbourg, et le paquet dont j'ai chargé 
m. Gower était déja fermé. Ces circonstances, dont mon 
conseiller de légation a eu l’honneur de vous rendre compte 
par mon ordre, m’auront (je l'espère) obtenu votre indul- 
gence. 

Mes relations à В. M. 1. № 91, 92 et 95 exposent en dé- 
tail l’opinion du roi et de ses ministres sur la marche que 
le cabinet autrichien veut suivre dans cette négociation, et 
en les méditant votre excellence pourra juger si m-r de 
Haugwiz a un désir sincère de l’amener à une heureuse issue. 
Pour moi, accoutumé à voir tous les jours ce ministre chan- 
ger de masque pour parvenir à ses fins, je n’oserai l’affir- 
mer. Si le gouvernement français pénètre le secret de la 
négociation, il fera sans doute les plus grands efforts pour la 
rompre, et une expérience journalière ne prouve que trop 
combien son influence est prépondérante à cette cour. Tout 
dépendra, ce me semble, du secret, et un indice assez favo- 
rable c'est que jusqu’à ce moment Caillard n’est point instruit 
de l’affaire. J'en ai des témoignages irrécusables. 

L'expédition du courrier de Londres qui m’a remis votre 
dernière, avait un autre objet que celui que vous supposiez, 
monsieur le comte, comme vous le verrez par mon dernier 
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rapport à la cour. Ces instructions adressées au lord Elgin 
étaient néanmoins peu intéressantes et purement éventuelles. 
Il n’y a qu’une infraction hostile de la neutralité du Nord 
de l’Allemagne qui puisse motiver à Berlin des mesures éner- 
giques. Nous n’en sommes pas encore à ce point; mais le 
cas échéant, il y a tout lieu d’espérer qu’on verrait alors 
le roi de Prusse sortir de sa léthargie et suivre ии système 
plus conforme à ses intérêts. Ses ministres parlent, il est 
vrai, avec emphase, de la nécessité d’un concert avec les 
alliés pour exiger l'évacuation de la rive droite du Rhin par les 
troupes françaises, et pour écarter la direction des négociations 
ultérieures qui détermineront le sort de l'Allemagne. Je п’о- 
serais pas dire avec la même assurance que les voeux du 
ministère soient dirigés vers ce but: j'observerai seulement 
qu’il est dans les principes du roi, que depuis quelque tems 
ceux qui l’entourent paraissent animés des sentimens du 
maître; enfin qu'on parle tout bas de préparatifs et d’arme- 
ments. Ces données peuvent paraître décisives dans ‘le loin- 
tain, mais de plus près et avec le prisme de l'expérience, 
elles prennent un autre aspect, et on les trouve encore incom- 
plètes. On se rapelle le passé, on hésite sur le présent, on 
doute pour l'avenir. C’est l'embarras que j’éprouve, en 
essayant d’esquisser le tableau de la politique actuelle du ca- 
binet de Berlin. Mais qu’on abandonne le Nord de l’Alle- 
magne, qu’on livre aux Français l'électorat de Hanovre et 

. qu’on ait jeté son dévolu sur ce pays en compensation des 
provinces démembrées à la rive gauche, c’est ce que je no 
crois point et je n'hésite pas d'assurer à votre excellence 
que le roi est incapable de cette lâche trahison. Plusieurs 
articles des pièces ci-annexées lui prouveront que mon opi- 
nion à cet égard n’est point hasardée. 

Je ne saurais mieux répondre à la question que vous me 
faites, monsieur la comte, sur la manière dont on envisage 
chez nous la crise actuelle, qu’en vous confiant la lettre que 
je viens de recevoir hier du prince de Kourakin, mais en le 
faisant, je prévois avec douleur que cette lecture sera peu 
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encourageante pour vous, et ce n’est que pour vous obéir. 
Les réflexions les plus accablantes se présentent en foule. 
Nous nous entendons, je pense, sans les mettre sur le papier... 

Pour contre-poison je mets d’abord sous vos yeux une 
lettre de Mallet du Pan, qui devrait etre le bréviaire des sou- 
verains, et ensuite (comme on donne au spectacle une fa- 
cétie après un drame bien pathétique), je vous prie de jeter 
un coup d'oeil sur cet extrait d’une lettre de Paris. 

Berlin, ce 21 Mars (1 Avril) 1798. 
par m-r Леговой. 


Р. S. Je crois devoir prévenir votre excellence que Sa М., 
déférant à mes représentations, vient de m’accorder un cour- 
rier pour résider à mon poste. Dans tous les cas où il vous 
plairait de profiter d’une occasion sûre pour Berlin et de me 
confier vos paquets, je me chargerai avec plaisir de les trans- 
mettre à la cour. 


10. 


Confidentiel. 


Les dépêches dont le dernier courrier du chevalier Withworth 
était chargé pour votre excellence, l’auront instruite suffi- 
samment des vues de notre auguste cour pour arrêter enfin 
ce torrent qui menace d’inonder toute l’Europe. Appellé à 
à y concourir, Га! déjà mis la main à l’oeuvre, et vous 
verrez, monsieur le comte, par les pièces ci-incluses le résul- 
tat de mes premières tentatives. J’abandonne à votre sagesse 
l'usage qu’il vous plaira d’en faire, et je me bornerai à dire 
que je ne vois aucun inconvenient de communiquer en secret 
à mylord Grenville la réponse du ministre prussien aux 
ouvertures importantes faites par mon organe. 


Les conférences officielles dont j'ai l'honneur de vous trans- 
mettre les protocoles, furent précédées de plusieurs entre- 
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tiens avec les ministres, dans lesquels j’ai développé les puis- 
sans motifs qui invitent le roi à entrer dans notre systême, 
ainsi que les conséquences d’un refus ou d’une réponse décli- 
natoire. Je regrette infiniment de ne pas pouvoir en mettre 
les détails sous vos yeux dès aujourd’hui; mais le jeune Vout, 
porteur de la présente, ne me donne que peu d’instants, et je 
me trouve dans la nécessité d'attendre une nouvelle occasion 
pour donner à cet important sujet tout le développement 
qu'il exige. ` 

La scène qui.vient de se passer à Vienne et dans laquelle 
Bernadote a joué un rôle aussi infâme que Buonaparte dans 
la métropole du Saint Siége n’est connue ici que depuis deux 
jours. Elle a fait une vive sensation, mais il est impossible 
encore de porter un jugement fondé sur l'influence que cet 
événement pourra avoir sur le systême de cette cour. La 
grande question de la paix ou de la guerre ne peut tarder 
à se décider, et je n’attends que cela pour réitérer mes 
représentations, car dans le cas très-vraisemblable.de la 
rupture du congrès, il est tout simple que je considère la ré- 
ponse qu’on m'a faite comme non avenue et que, sans attendre 
des instructions ultérieures, j'en demande une nouvelle, con- 
forme aux circonstances. 

En attendant, mes dernières lettres de Pétersbourg m’an- 
noncent la nomination du prince Repnin comme premier plé- 
nipotentiaire, et on me dit en confidence que je lui serai 
adjoint. Ce qu’il у a de fâcheux, c’est que le maréchal est 
retenu dans son lit par une assez forte indisposition, et son 
départ est encore incertain, tandis que chaque jour de perdu 
dans cette affaire est irréparable. Les ministres prussiens le 
sentent vivement, et ils ont appris avec peine cette détermi- 
nation de Sa M. qui entraïnerait des retards, même si le 
prince était en bonne santé. Le roi m'avait demandé pour 
seul plénipotentiaire, et il se flattait qu’on m'expédierait les 
pleinspouvoirs par courrier, immédiatement après son invita- 
tion. Au reste, la rupture du congrès pourra encore déranger 
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bien des calculs et exposer le prince Repnin aux désagrémens 
d’un voyage en pure perte. 

Та! reçu en leur tems les dépêches intéressantes que votre 
excellence a bien voulu m'adresser sous la date du 23 Mars 
(3 Avril), et je la supplie d’agréer avec sa bonté ordinaire 
l’effusion de ma plus vive reconnaissance pour tout ce qu’elles 
renferment. J'ai été particulièrement ému de l'opinion flatteuse 
et pleine d’indulgence que vous daignez, monsieur le comte, 
manifester à l'Empereur sur mon compte. Votre suffrage sera 
toujours celui dont je m’honorerai le plus; mais j'avoue que 
c’est avec une grande défiance dans mes faibles moyens que 
je mesure l’éloignement du but qu’il faut atteindre pour s’en 
rendre digne. Croyez, mon respectable protecteur, que cet aveu 
sincère part du fond de mon âme... 

Oserais-je me prévaloir d’une bienveillance dont vous me 
donnez tant de preuves, pour espérer que votre excellence 
apprendra avec quelque intérêt la dinstinction dont В. М. I. 
vient de m’honorer, еп me décorant de l’ordre de S-t 
Alexandre? 


Berlin, ce 12 (23) Avril 1798. 


11. 


Retenu dans mon fauteuil depuis quelques jours par une 
fièvre qui m’a un peu affaibli, j'avais abandonné la plume, 
mais l’occasion sûre que m'offre m-r Rogerson m'est trop 
précieuse pour que je п’еззауе pas d’esquisser à votre excellence 
l’état de la négociation qui se traite à Berlin. 

Та! déjà eu l'honneur de porter à sa connaissance le ré- 
sultat des deux premières conférences. Peu de tems après, mon- 
sieur le prince de Reuss reçut de nouveaux ordres de sa cour 
par un courrier extraordinaire. La pièce ci-jointe vous en 
offrira la substance, mais je dois vous observer, monsieur le 
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comte, que j’ai omis dans cet extrait tout ce qui portait 
l'empreinte de la méfiance et de Panimosité. Ces sentimens 
si peu favorables à la conciliation ne sont point déguisés 
dans les dépêches du baron de Thugut, et d’après une dispo- 
sition aussi fâcheuse le succès de la négociation devient 
très-problématique. Cette troisième conférence, dont je joins 
ici le protocole, n’a pas avancé l’affaire d’un seul pas. Nous 
avons cependant tenté un dernier effort en combinant les 
vues des deux cours. Lune, comme vous le voyez, monsieur 
le comte, voudrait faire précéder l'établissement d’un concert 
efficace pour mettre des bornes à l’insatiable ambition des 
républicains. L'autre, guidée par des sentimens moins gé- 
néreux, voudrait s'assurer auparavant les avantages qu’elle 
convoite. П n’y a donc qu'un seul moyen de les conci- 
lier, c’est de dire au cabinet de Berlin: engagez-vous à 
sauver l'Allemagne, et le chef de cet empire vous 
garantira par le même acte les concessions que 
vous désirez. Tel a été notre plan en qualité de médiateurs, 
et dans ce but m-r le maréchal prince Repnin a proposé 
confidentiellement aux deux parties un acte éventuel à con- 
clure, qui stipulerait les bases d’un concert pour accélérer 
la pacification germanique, ou pour garantir sa neutralité en 
cas d’une nouvelle guerre avec l'Autriche, et qui assurerait 
en même tems les dédommagemens exigés pour la maison 
d'Orange et celle de Modène, ainsi que quelques autres pré- 
tentions de la Prusse, comme la concession du droit de non 
appellando pour les principautés d’Anspach et de Bareuth 
et ‘la suppression des procédures rélatives aux affaires de 
Franconie. Ce projet d’acte, présenté par m-r le maréchal 
aux plénipotentiaires respectifs, a paru leur être agréable; 
mais il a été pris ad referendum, sans aucune discussion. Les 
courriers sont partis avant-hier. Voilà où nous en sommes, 
monsieur le comte. Je suis vivement affecté de ne pouvoir 
donner à votre excellence des nouvelles plus agréables. 

Ce que j'ai dit dans ma précédente au sujet de Sieyès 
exige encore un mot d'explication. Па été annoncé ici 

3: 
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comme ambassadeur, et on a répondu assez catégoriquement 
que la cour de Berlin avait posé en principe de ne point 
recevoir de ministre du premier ordre; quant à la personne 
même de Sieyès, les instructions adressées à m-r Sandoz 
portaient qu’en tâchant de l’éluder, il devait faire connaître 
le désir du roi que le successeur de Caillard imitât la соп- 
duite modérée de ce républicain, dont on a été toujours sa- 
tisfait. M-r Sandoz n’avait pas encore eu le tems de remplir 
ces ordres quand il en a accusé la réception, et il annonce 
que Sieyès était sinon parti, au moins sur le point de se 
mettre en route. S’il ne reçoit donc pas de nouvelles lettres 
de créance, on doit s'attendre qu’en arrivant ici il ne pourra 
point y déployer de caractère public. 

Ce que j’ai eu l’honneur de vous mander dernièrement, 
monsieur le comte, au sujet de la Suède, ne m’a point été 
confirmé jusqu'ici. 

A en juger par les dates, on devrait déjà connaître ici la 
sensation qu’aura faite au Directoire le refus de l'alliance рго- 
posée par Caillard; mais les ministres du roi persistent à dire 
qu’ils sont encore dans l’ignorance à ce sujet. | 


Berlin, ce 8 (19) Juin 1788. 


12. 


Jamais le retard des nouvelles d'Angleterre ne m'a été 
aussi sensible qu’en ce moment. Il nous manque déjà trois pos- 
tes, et on n’a que des nouvelles confuses de Buonaparte. 
Quelques lettres d’Italie assurent qu’il s’est emparé de Malte; 
mais je ne crois point à la possibilité d'un coup de main 
contre ces braves chevaliers. D'ailleurs, les nouvelles les plus 
fraîches de Paris n’en font aucune mention. La conviction où 
je suis, que le trop heureux brigand, qui ose s'aventurer sur 
les mers, n’échappera point à la flotte anglaise, redouble en- 
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core mon impatience d’en recevoir la nouvelle et de m'en 
réjouir avec vous, m-r le comte. 

En attendant, je n’ai pu échapper à l’humiliation de voir 
l’infâme Sieyès au nombre de ceux qui s’appellent mes col- 
lègues. Il y a deux jours qu’il est dans cette ville, mais non 
point en qualité d'ambassadeur, comme le Directoire le projet- 
tait. Votre excellence n’ignore pas, que la cour de Berlin 
s’y est opposée. Comme les cinqsires ont déféré à ses ré- 
présentations, en nommant Sieyès envoyé extraordi- 
naire, on doit s'attendre à voir admettre cet homme couvert du 
sang de son roi, et recevoir des protestations d'amitié par Гог- 
gane de celui qui cita le père du го! régnant à la barre de 
l’Assemblée Nationale. 

*) Quelle que soit ma profonde indignation, m-r le comte, d’é- 
tre témoin d’une pareille ignominie, je me flatte encore que 
l'excès du mal pourra produire quelque bien. Ce misérable, 
enhardi par le succès, auquel il avait si peu de droits de 
s’attendre, en se croyant tout permis, trouvera peut-être un 
terme aux lâches complaisances de cette cour. Avec l’hor- 
reur qu’il m'’inspire, il me semble impossible qu’il puisse s’in- 
sinuer, comme son prédécesseur. J'ai reçu, par différentes 
voies, l’avis que Sieyès a été précédé d’une cinquantaine de 
propagandistes, répandus dans les états prussiens. Le gou- 
vernement en est informé, et quoiqu'il paraisse le révoquer 
en doute, on peut espérer que cette circonstance détermi- 
nera à faire surveiller de près le nouveau ministre républi- 
cain. Enfin, il y a plusieurs chances dans les probabilités, qui 
peuvent conduire sinon à une rupture, au moins à ane juste 
méfiance envers les usurpateurs dont il est le représentant. 
On sait déjà que le refus de leur alliance leur a donné beau- 
coup d’humeur, et que, malgré l'opposition du roi de Prusse, 
ils persisteront à demander la démolition 4 Ehrenbreitstein 
et des forteresses sur la droite du Rhin. Ce n’est que sur des 
articles moins essentiels, comme celui des dettes par exemple, 
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qu’on les croit disposés à quelque modification dans leur de- 
mande à la charge du corps germanique. La pièce chiffrée 
ci-incluse contient la reponse de m. Wassilief à l’avis que 
je lui avais donné sur le renouvellement d’un traité de sub- 
sides entre la France et la Suède. 

*) Ma dernière lettre, № 12, а été confiée à m-r Rogerson, 
qui a quitté cette ville le 9 du courant v. style. 


Berlin, ce (12) 23 Juin 1798. 


18. 


La nuit du 30 Juin au 1 Juillet n. st. a offert dans cette 
capitale un spectacle dont les amis de l’ordre et de la tran- 
quillité publique redoutent le funeste exemple, quoique l’é- 
vénement en lui même ne soit pas de nature à justifier ces 
allarmes. Comme Й pourrait être exagéré ou défiguré dans 
les rapports qui parviendront à votre excellence, je ш’ет- 
presse de lui en rendre compte. 

Parmi les préparatifs qu’on faisait ici pour la prestation 
des hommages, on voyait construire trois arcs de triomphe 
sur la grande place du château, et dans les intervalles s’é- 
levaient des estrades en forme de cirque pour placer une 
partie des spectateurs. Le peuple, observant que tous ceux 
qui seraient hors de l'enceinte ne jouiraient point du spec- 
tacle, murmurait depuis quelques jours, et son mécontente- 
ment augmenta lorsqu'il apprit que les places de l’amphithé- 
âtre seraient louées à un prix assez haut. Le roi, qui, dit-on, 
ignorait cet arrangement, fut informé à son retour des mo- 
tifs qui excitaient le mécontentement du public. Après avoir 
examiné l'emplacement lui-même, il manifesta son indignation 
de ce qu’on voulait, dit-il, le faire voir pour de Гаг- 
gent, et donna ordre d’abattre tout l'édifice, qui était presque 


*) Туть прекращаются циеры, 
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achevé. On avait sans doute droit de s'attendre que cette ex- 
trême condescendance d’un monarque pour les voeux de son 
peuple ferait taire toutes les clameurs et qu’un ciel serein 
éclairerait l’auguste solemnité qui renouvelle le pacte social 
de la monarchie. Cependant, dans la soirée du 30, plusieurs 
groupes nombreux se forment sur la place du château; des 
malveillans répandent le bruit que le roi avait abandonné au 
peuple le soin de détruire tout l’amphithéâtre, et aussitôt on 
mit la main à l'oeuvre. La multitude, au nombre de quel- 
ques milliers, se jette sur l'édifice, arrache les planches 
et les emporte. Le commandant, instruit de ce désordre, 
arrive pour le faire cesser. Il harangue le peuple, mais 
sans aucun succès. La première garde, beaucoup trop fai- 
ble, est repoussée;. enfin le maréchal de Mollendorf fait 
avancer un détachement de cavalerie et parvient bientôt à 
dissiper l’attroupement. On s’est saisi d’une quinzaine de mu- 
tins, et vers les deux heures le calme а été entièrement 
rétabli. 

On assure aujourd'hui que la cérémonie aura lieu devant 
la façade opposée du château, selon l’ancien usage; car le pre- 
mier arrangement était une innovation à l’ordre suivi sous 
les règnes précédents. Je ne manquerai pas de rapporter 
en son tems à У. e.,-si cette assertion est fondé. 


Berlin, ве 23 Juin (3 Juillet) 1798. 


14. 


Шноровано. 

Те tumulte qui а eu lieu dans cette capitale, dans la nuit 
du 19 au 20 у. s., ne semble point avoir été prémédité. Il est 
très-vraisemblable qu’on aurait dissipé l’attroupement sans 
coup férir, si le commandant de la ville eût mis plus de dis- 
cernement dans ses dispositions, La première troupe qu’il a 
fait agir, était des artilleurs quine portent d’autres arme- 
ments qu’une épée fort courte; d’ailleurs six hommes et un 
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caporal пе pouvaient раз en imposer aux mutins, et on les 
culbuta sans peine. Le reste du corps de garde d'artillerie 
eut le même sort, et ‘on s'accorde à dire que le général 
Goetz, commandant de la ville, a été insulté et même frappé 
par la populace. La présence du marëchal de Mollendorf 
n’arrêta point l’audace des séditieux, et le premier détache- 
ment des gens-d’armes fut accueilli comme l'infanterie par 
une grêle de pierres. Aussitôt qu’on donna l’ordre de char- 
ger, l’attroupement se dissipa en peu de tems; mais les coups 
de sabres n’ont pas suffi, et il y a eu une cinquantaine de bles- 
sés. Les gens d'armes et les houssards ont montré beaucoup 
de bonne volonté; quelques uns ont reçu de légères contusions 
par les pierres. La nuit suivante le calme n’était pas entiè- 
rement rétabli, et malgré les fortes patrouilles qui parcou- 
raient les rues, vers les dix heures du soir le maréchal 
de Mollendorf, qui se rendait sur la place du château, a 
été hué par le peuple. Quelques heures avant, des ouvriers qui 
se promenaient dans le parc et qui étaient pris de vin, ont crié: 
Vive la liberté et l'égalité! La garde est venue à tems pour 
s’en saisir. Enfin il y a eu ici du tumulte dans un quartier 
éloigné de la ville. Ce qu’il y a de plus fâcheux dans ces 
différentes scènes, c’est qu’on a entendu dans plusieurs grou- 
pes des imprécations contre la personne du roi. Quoique le 
public n’admet aucune influence étrangère dans ces mouve- 
‘ments séditieux, les amis du gouvernement ne peuvent dis- 
simuler leur inquiétude que l’exécrable Sieyès n°y trouve 
des motifs pour l’exécution des projets révolutionnaires. 
Берлинъ, Гюня 22 (Тюдя 3) 1798 года. 


15. 


Berlin, le 6 (17) Juillet 1798. 
Ineposano. 
La négociation dans laquelle notre auguste cour est inter- 
venue par sa médiation, prend une tournure qui n’annonce 
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rien de favorable. Une raïdeur excessive de part et d'autre, 
des prétentions sans cesse renaissantes, un aveuglement in- 
concevable sur les suites désastreuses de cette fatale dés- 
union, tel est le triste spectacle que nous avons sous les 
yeux. 

Votre excellence se rappellera un projet de convention 
éventuelle proposée de notre part après la troisième conférence 
et dont j’ai eu l’honneur de lui rapporter les points principaux 
par ma dépêche. Le ministère prussien, en le commentant dans 
une espèce de note verbale sous le titre d’observation, a non seu- 
lement rejeté ce moyen conciliatoire, mais a affiché de nouvelles 
prétentions, par exemple: si la cour de Vienne obtient quelques 
avantages en Italie, le roi de Prusse révoquera sa renonciation 
à toutes indemnités en Allemagne, le dédommagement des 
électeurs ecclésiastiques doit être considéré comme une complai- 
sance de la part de la Prusse en retour de celle qu’on demande 
pour le prince d'Orange. Elle refuse constamment de s’occu- 
per du duc de Modène. Cette déduction me menèrait trop 
loin. И suffira de dire que dans notre réplique nous n’avons 
point dissimulé aux plénipotentiaires prussiens, que si on se 
décidait à Vienne de lever la négociation, cette détermi- 
nation ne serait qu’une suite de la marche inverse qu’ils ont 
suivie. En même tems nous avons demandé au ministère au- 
trichien de faire une prompte réponse, accompagnée de son 
ultimatum. 

On en était là, lorsqu'il est arrivé un ‘courrier au prince 
de Reuss, avec un long commentaire de sa cour sur ce même 
projet de convention éventuelle. Les observations de monsieur 
de Thugut ne sont guère moins éloignées que celles de mon- 
sieur de Haugwitz du point qui pourrait rapprocher les deux 
cours. Bref, il у a tout lieu de craindre que la conciliation 
ne soit impossible, et on a parfaitement bien jugé à Londres, 
monsieur le comte, en prévoyant que le mauvais génie de 
monsieur de Haugwitz prévaudrait sur toutes les raisons de 
saine politique. 
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16. 


Les expressions me manquent pour témoigner à votre ex- 
cellence combien je suis sensible à l'intérêt qu’elle daigne 
prendre à ma santé, aux conseils dont elle m’honore et à 
l'opinion indulgente qui la porte à croire que mes faibles 
moyens sont bons à quelque chose. C’est la seule fois que 
j'ose me permettre d’être d’un avis différent du vôtre, mon- 
sieur le comte. Votre candeur et votre loyauté me sont 
assez connues pour que je me livre sans réserve à la satis- 
faction d’avoir obtenu votre suffrage; mais je dois à la vérité 
de vous dire que je ne mérite point cette excessive indul- 
gence. Croyez moi, mon respectable protecteur, le zèle est 
mon seul mérite, et notre Patrie offre des sujets qui feront 
bientôt oublier que j’existais dans la carrière. Puisque votre 
excellence veut bien s’occuper de mon petit individu, je lui 
dirai que j’ai fait divorce avec la fièvre depuis une quinzaine 
de jours, et que je suis assez bien actuellement pour pouvoir. 
reprendre mes occupations ordinaires. Elles sont au reste 
beaucoup moins nombreuses depuis l’arrivée du maréchal, qui, 
comme vous le savez, est un travailleur infatigable. Je vais 
incessamment me remettre a l’exercice du cheval, moins par 
régime, je vous assure, que pour prouver mon respect pour 
vos conseils. 

Nous allons perdre mylord Elgin. Cela me fait une peine 
infinie; sa société était un besoin pour mon coeur, accoutumé 
à trouver en lui mêmes sentiments, mêmes opinions, mêmes 
principes sur le affaires. Il est si estimé par tout le public, 
et leurs majestés le distinguent si particulièrement, que per- 
sonne ne pourra le remplacer en entier. Je n'hésite pas à 
le dire. Si votre excellence peut concourir à le faire retour- 
ner bientôt à son poste, elle rendra un véritable service à 
la cause générale, et par l’amitié que je porte à mylord 
Elgin, je vous en aurai la plus vive obligation. Il n’est peut- 
être pas indifférent que les ministres des cours alliées soyent 
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unis par penchant et par identité de principes; sous се гар- 
port je trouve qu'il y a peu d’égoïsme dans ma prière. 

Pouvez-vous m'expliquer comment fait l'amiral Nelson 
pour ne pas rencontrer Bonaparte? Moi je n’y conçois г1ёп, 
je l’avoue, et ma patience est épuisée. 

Le comte de Cobenzel retourne à Pétersbourg, en prenant 
sa route par Berlin. Nous l’attendons d’un moment à l’autre. 
Mu кажется несомнительнымъ, что Cie поспъшное путе- 
mecrsie предвзщаетъ войну и что Вёнсю дворъ посы- 
лаетъ перваго своего министра къ намъ для узнав! я въ 
точности, въ какой MP считать можно на содвйстве 
наше. Я им%ю нёкоторыя причины думать, что К... *) 
нами доволенъ будетъ. - 


17. 


Berlin, ce 20 (31) Juillet 1798. 
Шиоровано. 


Les apparences sont aujourd'hui plus favorables pour le 
succès de notre négociation qu’elles ne l’étaient à l’époque 
de ma dernière dépêche. Le 20 du courant п. st., les ministres 
prussiens nous ont adressé une note verbale en réponse à 
celle dont j'ai fait mention. Par cet office, ils semblent avoir 
particulièrement à coeur de se disculper du reproche de dé- 
fiance ou de jalousie envers la cour de Vienne. Ils consentent, 
quoique conditionnellement, d’accorder une indemnité au duc 
de Modène; ils demandent à reprendre la discussion sur le 
dédommagement des princes de l'empire, lésés par la cession 
de la rive gauche; ils s’engagent d'y apporter toutes les fa- 
cilités possibles. Ils invitent enfin la cour de Vienne de con- 
certer les moyens pour pourvoir à la sûreté future de l’Al- 
lemagne, et pour cet effet d'ouvrir la neutralité du Sud, tandis 
que le го! remplirait la même tâche pour le Nord. Mais, 
dit monsieur de Haugwitz (car ce mot est toujours dans sa 


*) Такъ въ NOAIAREERS, 
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bouche et dans’ за plume), mais ne vaudrait-il pas mieux de 
laisser provisoirement de côté les objets annoncés dans l'ar- 
ticle premier de l’acte éventuel, c’est à dire, la renonciation 
des deux cours à tout dédommagement en Allemagne, et de 
n’en reprendre la discussion, qu'après que le tems y aura ré- 
pandu un plus grand jour? Son arrière-pensée en faisant cette 
singulière proposition était, de gagner du tems pour connaître 
l'objet et le résultat des négociations de Selz, pour savoir 
si l'Autriche peut se ménager quelque avantage ou quelque 
acquisition nouvelle sans reprendre les armes, de pénêtrer 
les vues de la cour de Vienne sur le sort des princes à dé- 
dommager, afin de pouvoir dans l’occasion renforcer son parti 
de ceux que l’Autriche aurait voulu traiter avec moins de 
bienveillance. Enfin, l’astucieux ministre sc ménageait un pré- 
texte pour dépouiller l’Allemagne, si la négociation ne se 
terminait pas selon ses voeux. Vous sentez, monsieur le comte, 
qu’on n’a pas été la dupe de ce stratagème, dans une confé- 
rence générale tenue le 23 du courant. Nous avons présen- 
té aux ministres prussiens qu’un travail sur les indemnités 
et sécularisations serait inutile et manquerait de bases, tant 
que les intérêts-des deux principales cours resteraient en litige, 
et qu’il importe de décider au préalable si elles renoncent ou 
non à quelque dédommagement. Les débats sur ce point ont 
été assez longs. Nous avons tenu ferme. Cependant la ques- 
tion restait indécise. Les plénipotentiaires du roi prétendaient 
que la renonciation de ce prince serait latérale, parce qu’il 
n’a aucun moyen d'agrandir ses états ailleurs qu’en Allemagne, 
tandis que l’empereur pouvait s'étendre en Italie et se dé- 
dommager par là des sacrifices qu’il apporte à l'empire, on 
‘réfutait cet argument par la démonstration très-simple ‘que 
toute extension de limites de l'Autriche de ce côté serait 
autant de conquêtes sur la démocratie, auxquelles la Prusse par 
un intérêt mieux entendu devrait applaudir. Elle-même, ajou- 
tions nous, serait toujours libre d'employer tous les moyens 
en son pouvoir -pour s'étendre dans les pays limitrophes, tels 
que la Hollande, qui gémit sous le joug des anarchistes. Mon- 
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sieur le prince de Reuss déclara que за cour verrait un ра- 
reil événement non seulement sans jalousie, mais avec une 
vive satisfaction. Cet appât rendit monsieur de Haugwitz plus 
coulant. П lui échappa de dire: ne serait-il possible de rédi- 
ger le premier article de manière à rétablir légalité des 
chances? Je m'empressais de le prendre au mot et je rédi- 
geai sur-le-champ, en présence des plénipotentiaires, un nou- 
veau projet d'article dans les termes suivants: „ап reste il 
ne sera formé de la part de sa majesté l’empereur, ni de la 
part de sa majesté le roi de Prusse, aucune prétention à la 
charge de l'Empire Germanique à titre d’indemnités des per- 
tes que leurs dites majestés ont faites pendant la guerre 
contre la république“. 

Monsieur de Haugwitz prêta l'attention la plus suivie à la 
lecture de cette minute, et après que j’eus expliqué les mo- 
tifs du changement, il me pria de laisser le papier entre ses 
mains. J'étais loin de m'attendre qu’il pût produire quelque 
effet. Jugez, monsieur le comte, de ma surprise et de ma sa- 
tisfaction, lorsque quelques jours après monsieur le prince 
Repnin reçut une lettre des ministres, qui annonce que le roi 
les autorise d’acquiescer au changement proposé dans la der- 
nière conférence, en adoptant ma rédaction du premier article 
par le contre-projet de la cour de Vienne. 11 semble hors de 
doute qu’il ne rencontrerait aucune opposition de sa part. 
Dès ce moment, la négociation a une base, et je ne déses- 
père plus de son succès. L’embarras du chiffre ne me permet 
pas de développer ici les motifs de mon opinion, mais j’y 
reviendrai par la suite en communiquant à votre excellence 
le résultat ultérieur de cet heureux rapprochement. 

Comme monsieur le prince de Repnin a jugé à propos de 
différer son rapport à ‘la cour sur les objets que je viens de 
mettre sous vos yeux, je vous supplie, monsieur le comte, de 
ne pas en parler encore à mylord Grenville !). 


1) Aarte хо конца—безъ цифръ. 
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Р. В. Mssbcranä вашему с1ятельству Mallet du Pan, 
который теперь въ Лондон, желаетъ весьма HMTE къ вамъ 
доступъ. Я видЪлЪ письмо, изъявляющее cie желан!е. Сколь- 
ко судить можно по его сочинен!ямъ, онъ человёкъ здра- 
вомыслящ, и сужден!е его о дВлахъ, а паче о ренолю- 
ци, было весьма основательное. Я думаю, что ваше cix- 
тельство могли бы иногда отъ Hero получать полезныя о 
замысзахъ Французскихъ сввдвн!я. 


18. 


Par се que j’ai éprouvé moi-même, j'apprécie vivement la 
satifaction que ressentira votre excellence en recevant les 
ordres dont ce courrier est porteur. On peut se glorifier du 
nom russe en voyant la résolution magnanime que notre 
Auguste Maître vient de prendre. Je vous en félicite du 
fond de mon âme, mon respectable collègue. 

Tout ce que je pourrais ajouter à cette expédition ne com- 
penserait point la perte d’un tems précieux; je ше bornerai 
donc a présenter ci-jointes à votre excellence les copies des 
ordres que j'ai reçus par le porteur, et je ne mettrai aucun 
retard à l’instruire de ce que j'aurai fait en exécution de 
ces ordres. 

M. le comte de Cobenzel, arrivé ici hier matin, doit re- 
mettre au roi une lettre autographe de l'empereur, et ensuite 
nous aurons probablement une conférence générale où le mi- 
nistre assistera. Il n’y a, je pense, aucun doute que messieurs 
les Prussiens deviendront beaucoup plus traitables dès qu’ils 
connaîtront le parti énergique que notre cour vient de prendre, 
et je compte parler à Haugwitz avant la conférence. 

Je me flatte, monsieur le comte, que vous daignerez vous 
occuper un peu de moi, lorsque vous travaillerez à l’expédi- 
tion du porteur, et en attendant, je vous supplie d'agréer 
l'hommage du respectueux et inviolable dévouement avec le- 
quel etc. 

Berlin, ce & Août п, s. 1798. 
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P.S.Il s'entend de soi même, monsieur le comte, que les 
annexes ne sont que pour vous seul. 


19. 


Ilneposao. 
Berlin, ce 7 Août n. s. 1798. 


Votre excellence aura déja été sans doute informée de l’ar- 
restation d'une frégate suédoise par les Anglais et des ех- 
plications qui ont eu lieu à la suite de cet événement entre 
le consul de Suède et lord Grenville. Le poste que vous oc- 
cupez, monsieur le comte, vous mettant à portée de suivre 
la marche de cette affaire, vous devez être également in- 
той du désir qu'a témoigné le roi de Suède de la terminer 
à l’amiable et sans aucune publicité. Mais voici quelques 
avis, monsieur le comte, sur ce même objet, et qui m’ont été 
communiqués par notre chargé d’affaires à Stockholm. Je trans- 
eris littéralement ce qu’il me mande en date du 27 Juillet 
попу. style: ,J’ignore si telle complaisance eut été compa- 
ntible avec l'événement, mais il est certain qu ‘elle aurait 
Produit un. effet salutaire. Le roi aurait d’autant plus senti 
l’obligation qu’il aurait eue à l’Angleterre d’avoir ménagé son 
Pavillon qu'il croit infiniment humilié aux yeux de l’Europe 
entière par l'arrestation de la frégate. Les ordres donnés 
Pour continuer les convois de la manière susmentionnée le 
prouvent déjà suffisamment. La nation suédoise étant exces- 
nsivement vaine, le public même eu aurait su gré au gou- 
pvernement anglais, et il aurait acquis des titres à sa re- 
PConnaissance. Maintenant il est plus que probable que les 
AFrançais vont profiter du mécontentement qui se manifeste 
ici contre l'Angleterre. Le consul français Delille travaille 
sde tout son pouvoir pour echauffer les esprits, et il attend 
sun bon aide dans Lamarque, qui selon son dire doit arri- 
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ver incessamment. Le ministère prétend n’en avoir pas encore 
l'annonce officielle, mais il assure que toutefois ce ne sera 
Pas en qualité d’ambassadeur“, 

Quelques importantes que puissent être les observations de 
monsieur Vassilief, c’est particulièrement la conviction où je 
suis qu ‘elles ne sauraient produire de meilleurs effets qu’en 
passant par l’organe de votre excellence, qui ш’а determiné 
à les soumettre à sa sagesse. 





20. 


L'expédition d’un courrier pour Pétersbourg, que je viens 
de faire à l'instant, ne me laisse que quelques minutes pour 
informer votre excellence de la malheureuse issue de notre 
négociation. L'obstination de cette cour dans son prétendu 
systéme de neutralité, qui n’est autre chose qu’une paralysie 
morale, а mis un terme à nos efforts pour l’engager dans 
une coopération active pour le salut de l’Empire Germanique. 
Comme les ministres du roi se sont constamment refusés à 
unir leurs mesures de défense pour le Nord avec celles qui 
garantiraient la neutralité du reste de l'Allemagne, et qu’ils 
ont déclaré que même dans le cas d’une reprise d’armes en- 
tre la France et le corps germanique, ils resteraient specta- 
teurs oisifs de cette lutte décisive pour le sort de tous les 
gouvernemens, votre excellence conviendra que la dignité 
des deux cours impériales ne permettait pas d’insister plus 
longtems, et qu’il n’y avait plus lieu à discussion sur les 
objets secondaires, tels que sécularisations, indemnités etc. 
Notre conférence générale du 29 de ce mois doit donc être 
la dernière. M-r le maréchal prince Repnin et m-r le comte 
de Cobenzel prennent aujourd’hui congé du roi et partent in- 
cessamment, le premier pour Vienne et l’autre pour Péters- 
bourg. Dans cet état de choses, monsieur le comte, il est 
consolant pour nous de pouvoir nous dire que c’est notre 
auguste cour qui donne l’exemple de la sagesse et de la fer- 
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meté, et que cette méfiance de ses forces qui a perdu tant 
d'états est un sentiment inconnu à notre cabinet. 

J'imagine qu'après les nouvelles encourageantes que votre 
excellence a reçues par le dernier courrier, elle sera peu af- 
fectée de ce que j’ai l'honneur de lui transmettre aujourd’hui, 
et c’est d’elle que j'attends avec confiance un antidote contre 
tout ce que j'ai à souffrir °). 

Они Apoæars отъ страху, предвидя дЪйстве, какое про- 
изведеть у насъ безстыдное ихъ порабощене Францу- 
замъ. Весьма желательно усилить сей страхъ, и въ ва- 
шему с1ятельству въ томъ дополнительное мое донесен!е о 
сихъ предметахъ отправлено будетъ при первомъ удоб- 
вомъ случаз. 


Berlin, le 31 Juillet (11 Août) 1798. 


21. 


Les efforts de notre Auguste Maître pour le salut de l’ordre 
social doivent lui concilier la reconnaissance et l'admiration 
de toute l’Europe. Je suis persuadé que la cour qui a le 
bonheur de vous posséder, m-r le comte, partagera ces sen- 
timens, et qu’elle s’empressera d’assurer l'effet des dispositions 
magnanimes de Sa Majesté Impériale, en se prêtant sans délai 
à la confection du traité qu’on lui propose. Le Conseil de в. 
m. britannique est trop éclairé, sans doute, pour hésiter dans 
un moment aussi décisif. Il sentira de même que la prestation 
d’un secours aussi efficace lui offre la perspective d’une paix 
solide et glorieuse, qui couronnera les efforts généreux de la 
nation pour maintenir son indépendance et défendre son gou- 
vernement contre toutes les entreprises des factieux. Si le 
plan développé dans la dépêche de m-r le chancelier a son 


*) Aaïbe до конца въ циорахъ. 
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exécution, les succès de la nouvelle ligue me semblent cer- 
tains: il ouvre un vaste champ aux opérations les plus salu- 
taires et aux plus belles espérances. Je m'y livrerai sans 
contrainte dès que у.е. m’apprendra que le chev. Whitworth 
est muni des pleins-pouvoirs nécessaires. Rien n’égale mon 
impatience d’avoir de vos nouvelles. 


П y a deux points à éclaircir, m-r le comte, dans les dé- 
pêches que j'ai l'honneur de vous transmettre: 1-0, ce qui 
concerne le traître et le parjure Kosciusko; 2-0 en combien 
il serait encore possible de renouer la négociation de Berlin. 


Pour le premier objet, la copie .ci-jointe de mon rapport en 
cour, № 126, ne laisse à désirer aucune explication ultérieure. 
Quant au second, je dois observer à votre excellence, qu'après 
la rupture de nos conférences, m. le comte de Haugwitz a ma- 
nifesté à m. le prince Repnin l'intention de transiger avec la 
cour de Vienne sur l’article des indemnités ou dédommage- 
ments quelconques, si elle у consentait, sans exiger cette 
coopération active de la part de la Prusse, sur laquelle on 
s’est expliqué ici d’une manière si déshonorante. On n’a 
pas relevé ce propos, mais j'ai lieu de croire, d’après mes 
conversations avec m. le comte de Cobenzel, que la cour y 
prêterait les mains, si la nôtre le croit convenable. Or, comme 
Sa Majesté Impériale me témoigne le désir de reprendre et 
terminer la négociation, pourvu qu’elle ne s’écarte pas trop de 
l’ultimatum autrichien, je crois agir selon ses vues en son- 
dant dès aujourd’hui m. de Haugwitz sur cette dernière pro- 
position énoncée au maréchal. Si je le trouve dans les mé- 
mes sentimens et s’il me paraît de bonne foi, je m’efforcerai 
de mettre sur le tapis l’article des indemnités, et il sera 
d’autant plus facile de tomber d’accord que le mode était 
déjà convenu, c’est-à-dire, que m. le comte de Cobenzel a mis 
en avant l’idée de borner les dédommagemens des princes 
lésés, par des dons pécuniaires ou des pensions à terme illi- 
mité à la charge des ecclésiastiques, et m-r de Haugvitz a 
déclaré alors que le roi y consentirait volontiers. 
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Si mes espérances ne. sont pas déçues et au cas qu’on 
puisse encore passer un acte entre les cours de Vienne et 
de Berlin sous notre médiation, les stipulations en seraient 
à peu près les suivantes: 1°, renonciation réciproque des 
contractans à toute indemnité aux dépens de l'Empire; 2-0, 
dédommagement des princes lésés par le moyen indiqué ci- 
dessus, en s’opposant à toute concession territoriale ou chan- 
gement de souveraineté dans l’Empire. Le prince d'Orange 
et le duc de Modène seraient soumis à cette règle inva- 
riable. 3-0, intervention de la Prusse auprès du gouvernement 
français et bons offices pour obtenir la neutralité de l’Empire 
en cas de rupture avec l’Autriche. 4, peut-être la con- 
cession du droit de non appellando pour les principautés 
d’Anspach et Baireuth. Je doute que la cour de Vienne ait la 
même condescendance pour les affaires de Franconie. Enfin, 
je proposerais (quoiqu’entre nous je n’aye point d'ordre) 
d'insérer un article dans l’acte, qui détermine de la manière 
la plus précise et la plus obligatoire envers les deux cours 
impériales les termes de la neutralité de la Prusse. 

J'ai promis à votre excellence de lui rendre compte de 
mes démarches en exécution des ordres de l'Empereur sous 
la date du 13 Juillet, et je m’acquitte aujourd’hui de cet 
engagement en vous faisant passer, m. le comte, la copie de 
mon rapport à ce sujet. 

Dans quelques heures je ferai partir un courrier pour 
Vienne avec l’ordre de l'Empereur à m. le prince Repain, 
dont une copie se trouve parmi les annexes, et j’instruirai 
le maréchal du résultat d’une conférence que je vais avoir 
avec Haugwitz. En attendant que je remplisse le même devoir 
envers. vous, m. le comte, daignez recevoir avec votre indul- 
gence ordinaire l'hommage des sentimens etc. 


Berlin, ce 10 (21) Août 1798: 


3° 
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22. 


Berlin, ce 12 (23) Août 1798. 

Un courrier, arrivé à Sieyès avant-hier au soir, a apporté 
un rapport du ministre de Prusse, dont voici La substance: 

AJe n’ai que quelques minutes pour rapporter à votre ша- 
siesté qu'après une séance très-orageuse du Directoire, on a 
expédié aujourd’hui plusieurs courriers en Allemagne et en 
Italie. I1s sont chargés de notifier la déclaration de guerre 
contre l'Autriche et portent l'ordre aux armées de com- 
эшепсег les hostilités. Tout me porte à le croire. Il 
sm’est impossible de donner plus d’étendue à ce rapport, et 
je suis obligé de remettre tous les détails à une autre 
Y0ccasion.* 

M. le comte de Haugwitz m'a fait cette communication ce 
matin, précisément dans les termes dont je me sers en la 
transmettant à votre excellence. Elle observera peut-être une 
contradiction entre cette assurance si positive, ils sont 
chargés etc. et la phrase suivante: tout me porte à le 
croire etc. Je Га! fait sentir à м. de Haugwitz, qui en est 
convenu en ajoutant: m-r Sandos est très-circonspect, 
mais je vois qu’il a eu des données sûres. 

Je me suis empressé de communiquer cet avis important 
à m-r Garlick, et je profite avec plaisir de la résolution 
qu’il a prise de le remettre à sa cour par un exprès. У. e. 
me pardonnera si je me borne à ces lignes, ayant deux expé- 
ditions à faire à la fois: l’une à Pétersbourg, l’autre à Vienne; 
il ne me reste qu'un moment pour lui renouveler l’hom- 
mage etc. 


28. . 


Le courrier porteur de la présente ш’а remis une lettre 
de m-r le chancelier, par laquelle з. а. daigne me communiquer 
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en termes généraux l’objet des ordres qu’on vous adresse, 
monsieur le comte. Leur extrême importance me détermine 
de ne pas retenir ce courrier une seule minute de plus que 
le tems nécessaire pour sa réexpédition. Je l’employerai à 
transmettre à votre excellence avec la plus grande concision 
ce qui me semble le plus digne d’être porté à sa connais- 
sance. 

M-r le maréchal prince Repnin m'a renvoyé le premier 
courrier que j’avais dépêché à Vienne. Il approuve mon idée 
de reprendre Тез conférences de Berlin, malgré le peu de 
succès qu’on puisse en attendre et la méfiance plus forte que 
jamais du ministère autrichien envers celui auprès duquel je 
me trouve. Le maréchal croit et m-r de Thugut ne conteste 
pas non plus, que le masque même de la négociation (si l’on 
peut parler ainsi) peut produire quelque bien, en persuadant 
au gouvernement français que les deux cours impériales sont 
en bonne harmonie avec la Prusse. Le projet d’un article qui 
restreindrait la neutralité de la Prusse dans les bornes de la 
justice et de l’impartialité, a obtenu également le suffrage du 
prince Repnin; mais m-r de Thugut garde le silence sur cet 
objet, et en général ses dernières instructions au prince Reuss 
sont vagues et indéterminées. 

L'Empereur а eu la. bonté de répondre à des rapports que 
je lui avais faits après la rupture des conférences. Cependant 
Sa Majesté n'entre dans aucune explication sur cet événe- 
ment, d’où il résulte que ses ordres antérieurs dont je vous 
ai donné copie, monsieur le comte, doivent encore servir à 
ma direction. En combinant toutes ces circonstances, je me 
suis décidé à une nouvelle tentative pour la conciliation des 
deux cours. А en juger par un entretien que j'ai eu avant- 
hier avec m-r le comte de Haugwitz, la reprise de nos confé- 
rences pourra avoir lieu sans qu'aucune des parties transi- 
geantes ait l'air d’aller au devant de l’autre. Le prétexte 
sera la vérification de mon nouveau plein-pouvoir en qualité 
de médiateur, motivée par l’absence du maréchal, vu que le 
premier nous était commun à tous deux. 
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Sieyès а fait de nouveaux efforts pour entraîner cette cour, 
mais des indices assez sûrs me portent à croire qu’ils ont été 
infructueux. Il est avéré au moins que Sieyès à été très- 
mécontent de la réponse qu’il a reçue au nom du roi. Pendant 
une quinzaine de jours il avait rompu ‘tout commerce avec 
m-r de Haugwitz et déclamé hautement contre lui. Le der- 
` nier ne ménageait pas les termes non plus en parlant des 
Français. Il y a quelques jours que Sieyès est retourné chez 
Haugwitz; rien n’annonce cependant qu'ils se soyent accoqui- 
nés de nouveau. Le ministre d'état a été même jusqu’à me 
dire avec l'expression de la joie, qu’il espérait bientôt être 
délivré du régicide. On croit qu’il se dégoûtera et nous purge- 
ra lui-même de sa présence. Je ne saurais encore déterminer 
jusqu’à quel point cette opinion mérite confiance. 

Les nouvelles de Constantinople en date du 10 Août portent 
que le 28 Juillet Murad-Bey et les Scheïks, à la tête d’une 
nombreuse armée d’Arabes, ont attaqué, à une journée du Caire, 
l’armée de Buonaparte, et l'ont entièrement mise en déroute, 
avec perte de 8000 morts et de 2000 prisonniers; parmi les 
derniers se trouvent Magalon, consul de France en Egypte, 
et Ventura, interprète de la flotte de Toulon; on a envoyé 
lun et l’autre enchaîné à Constantinople. Dix mille Arabes 
doivent être restés sur la place. Djezzar-Bacha, célèbre par ce 
qu’en rapportent les voyages de Volney, s’avançait à grandes 
journées avec une autre armée d’Arabes pour couper les 
Français. La nouvelle de la défaite de Buonaparte tire son 
origine d’un avis qui a été porté par un capitaine d’un Ъ4- 
timent ture, arrivé de Tarse en Cilicie. 11 а rapporté qu’au 
moment de son départ il était arrivé là-bas deux courriers 
dépêchés de Damiette à Constantinople, chargés de la nouvelle 
dont il vient d’être fait mention. On observe que, comme les 
courriers de Damiette ont pris leur chemin par la terre, le 
capitaine turc, ayant fait son voyage par mer et étant favorisé 
par les vents, a pu facilement les devancer. Mais s'il faut 
suspendre encore son jugement sur la nouvelle qui parle 
de la défaite effective de Buonaparte, il est hors de doute 
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cependant que les Français, sur leur route au Caire, ont trouvé 
Murad-Bey à la tête de 100 m. Arabes et que Djezzar-Bacha 
s’avance à grands pas, afin de les couper. Ce dernier, outre 
une cavalerie très-considérable, a avec lui 12 m. Albaniens, 
les braves du pays. 

Cette agréable nouvelle est donnée par m-r de Knobelsdorff. 
La dépêche a passé par Vienne, d’où mon courrier l’a appor- 
tée ici. Il у а malheureusement quelques circonstances qui 
élèvent encore des doutes sur son authenticité. D'abord, le si- 
lence du prince Repnin et du baron de Thugut, tandis que le 
dernier doit avoir reçu vers le même tems un courrier de 
l'internonce impérial, annoncé par m-r de Knobelsdorf. Ce 
qui ranime mes espérances, c’est que le dernier donne pour 
officielle la marche de Murad-Bey à la tête de 100 m. hommes 
et celle de Djezzar-Bacha avec une armée non moins con- 
sidérable. 

. M-r le chancelier me mande que si la Porte Ottomane peut 
se passer de nos forces de terre et que la cour de Londres 
adopte notre plan, toute l’armée de 60 à 70 m. hommes, prête 
à entrer en Turquie, se portera dès lors au secours de l’em- 
pereur des Romains. П termine sa dépêche par ces mots: 
Какъ скоро все cie. установится, вы получите на- 
ставлен!е о сообщен!и самымъ дружескимъ тономъ 
всего потребнаго Берлинскому двору. D'ici-là je 
garderai donc le silence le plus absolu, comme je Га! fait 
jusqu'ici, et je n’admets d'exception qu’en faveur de mon digne 
collègue le prince Reuss. ` у 

M-r le prince de Bezborodko me mande aussi qu’on commu- 
nique à votre excellence dans toute leur étendue la négocia- 
tion avec la Porte Ottomane et les ordres donnés à m-r Ta- 
mara. Serait-ce trop me prévaloir de vos bontés pour moi, 
m-r le comte, que d'attendre quelque communication de votre 
part sur ces pièces importantes? 

Le courrier Neumann n’est pas encore de retour ici, et le 
tems le plus long que vous m'’aviez annoncé s’écoule déjà. 
Je vous avoue que {е ne peux me défendre de quelque in- 
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quiétude, et que je ne conçois pas que m-r Pitt et mylord 
Grenville ayent pu hésiter, dans les circonstances actuelles, 
d'accepter les offres avantageuses de notre Auguste Maître. 
Berlin, ce 26 Août (6 Sept.) 1798, à deux heure après midi. 
Шиоровано: 
Apostille secrète. 

Le prince Repnin me mande de Vienne en date du 29, que 
la guerre est résolue, mais qu’on attend de l’argent de Lon- 
dres pour la commencer. Je п’у comprends rien, et je tremble 
que l'Autriche ne se laisse prévenir par l'ennemi, en perdant 
l'avantage inappréciable de l'offensive. 


| 24. 

Je n’ai jamais considéré, monsieur le comte, ce que vous 
avez la bonté de me transmettre que comme des gages pré-* 
cieux d’une confiance personnelle, et indépendemment des aut- 
res motifs, celui-là seul m'aurait déterminé à ne jamais me des- 
saisir de vos lettres. C’est un bien dont je suis trop jaloux 
pour le céder à qui que ce soit. Vous devez donc être bien 
assuré qu'aucune de vos comrmunijcations confidentielles ne 
trouvera place dans les archives, destinées au fatras diploma- 
tique. Si vous voulez en passer acte avec moi, nous rédi- 
gerons ainsi le texte du premier article: Пу aura amitié, 
confiance et discrétion réciproque dans la corres- 


‘pondance des contractans, et personne n’y mettra 


le nez. Passez-moi cette expression un peu triviale pour 
un acte aussi solennel. . 
C’est une chose assez plaisante que j’apprenne de Londres 
les instructions qui doivent me venir de Pétersbourg, et qui 
plus est, qui seront probablement révoquées avant que j'en sois 
en possession. Je parle du rescript adressé à votre excellence 
sous la date du 13 Juillet, où on vous fait connaître le lan- 
gage qui me sera prescrit après la confection du plan de 
coopération entre les deux cours impériales et celle de Londres. 


ABTHCKIA СУВСВАЯ. a 


La suite de cette lettre vous fera voir, monsieur le comte, 
qu’une déclaration de ce genre pourra heureusement n'être 
plus de saison à cette époque. 

En applaudissant du fond de mon âme à la sagesse des 
observations de mylord Grenville exposées avec tant de clar- 
té dans la dépêche de votre excellence № 120, je n'ai pu ce- 
pendant me rendre compte à moi-même des motifs par lesquels 
on fait dépendre notre négociation actuelle des subsides de 
la fidélité que mettra l'Autriche à remplir ses engagemens 
antérieurs avec le cabinet britannique. Personne ne partage 
plus sincèrement que moi la juste indignation qu'on doit res- 
sentir en Angleterre de tous les subterfuges honteux et des 
arguties puériles, par lesquels m-r de Thugut cherche à dif- 
férer la ratification de l'emprunt négocié par le comte de 
Stahremberg. Га! même eu à ce sujet une vive contestation 
avec le comte Cobenzel, dans laquelle je me suis prévalu de 
notre ancienne connaissance pour lui manifester mon opinion 
avec la plus grande franchise. Je conçois parfaitement la 
liaison de cette affaire désagréable avec les discussions parle- 
mentaires. Je conçois aussi que tandis qu’elle n’est pas mise 
en règle, les ministres peuvent craindre de compromettre 
leur crédit dans la Chambre des Communes; mais ce que je 
ne puis expliquer, c'est que la conduite peu loyale du mi- 
nistre autrichien dans cette occasion soit un obstacle à la 
demande des subsides destinés pour nos troupes. Comment 
en effet m-r Pitt, dont la mâle éloquence a triomphé d’ob- 
jections bien plus spécieuses, pourrait-il être embarrassé de 
répondre lorsqu'on s’aviserait de lui dire: l'Autriche n’est 
pas fidèle à ses engagemens, donc il ne faut se fier 
à la Russie? Car, si je ne me trompe, voilà ce qu’on craint 
de s’entendre dire. Et qu'a de commun la conduite politique 
de Thugut avec celle de notre Auguste Souverain? N'est-il 
pas bien facile de repousser une défiance aussi injuste par 
l'autorité irrécusable des faits? Certes, on n’anticipe pas sur 
ses engagemens quand on n’est pas fermement résolu à les 
remplir. N’avons-nous pas augmenté nos forces auxiliaires de 
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plein gré, sans atfendre la réquisition de la puissance alliée? 
Notre flotte, en passant les Dardanelles et se joignant aux 
forces navales de l'Angleterre dans la Méditerranée, ne prête- 
t-elle pas un secours aussi efficace à в. m. britannique qu’à 

. а Porte Ottomane? Et ce secours ne pourrait-il pas être mis 
à juste titre à compte des subsides? Cependant sa m. impé- 
riale ne l’exige point et en supporte seul le fardeau. Quand 
on a de tels titres à faire valoir, il me semble qu’on ne de- 
vrait pas être embarrassé d’obtenir le suffrage du Parlement 
pour des mesures aussi évidemment utiles que celle que nous 
proposons, et dont le résultat doit être la diversion la plus 
propice aux intérêts de la Grande Bretagne? En résumant la 
réponse qu’on vous a donrée, monsieur le comte, je ne puis 
voir qu'avec douleur que le plan salutaire proposé par notre 
auguste cour est soumis dans son exécution aux lenteurs et 
tergiversations malheureusement trop connues de la cour de 
Vienne: puisque l’acte éventuel ou provisoire que le cheva- 
lier Whitworth est autorisé de conclure n’aura son effet que 
sous le bon plaisir de m-r Thugut. Ne l’avons nous pas vu 
dans tous le cours de la dernière guerre manquer toujours les 
occasions les plus décisives, et depuis la paix donner gratui- 
tement à la France la clef des possessions héréditaires de 
son maître, en laissant révolutionner la Suisse à sa barbe? 
Ces exemples nombreux me font craindre une récidive dans la 
circonstance présente, et c’est particulièrement cette considé- 
ration sur laquelle }’озе me fonder pour justifier ce que je 
viens d’avoir l'honneur de soumettre aux lumières de votre 
excellence. 

Il est essentiel qu’elle soit informée d’une circonstance 
relative à l’affaire de l'emprunt, dont il est fort possible que 
m-r le comte de Razoumowsky n'ait pas été à même de l’in- 
struire: c’est que m-r le comte de Cobenzel a reçu pendant 
son séjour à Berlin l’ordre de sa cour de négocier chez nous 
tous les points en litige avec m-r le chevalier de Whit- 
worth. J'ai vu la dépêche originale qui contenait cette auto- 
risation; elle lui donne des pouvoirs très-étendus pour ter- 
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miner à l’amiable avec le ministre d'Angleterre la contesta- 
tion de l'emprunt d’un million 600 m. livres. La cour de 
Vienne ne se refuse point à ratifier la convention du comte 
Stahremberg; elle désirerait seulement qu’on voulût s’expliquer 
au préalable sur les secours pécuniaires que l'Empereur peut 
espérer du cabinet de St. James. Cette demande est injuste 
non moins que déplacée, car le crédit est la base de toutes 
les opérations de finances, et pour le conserver il faut avant 
tout faire honneur à ses dettes. Il y a tout lieu de croire 
qu'on raisonnera ainsi à Pétersbourg, et comme m-r de Co- 
benzel a toujours été docile aux exhortations de notre cabinet, 
je me flatte que notre entremise sera assez efficace pour le- 
ver cette pierre d’achoppement. Le jour même où j’ai reçu 
vos lettres du 28 et 31 Août, j'ai écrit confidentiellement au 
vice-chancelier, pour lui représenter dans les termes les plus 
pressants combien il importe au bien des affaires en général 
et à la considération politique de la cour de Vienne, qu’elle 
satisfasse sans retard les justes prétentions de celle où vous 
résidez. J'ai cité au prince Kourakin les instructions données 
au c-te de Cobenzel pour cette affaire, en ajoutant qu’elle ne dé- 
pendait plus que du bon plaisir de ce dernier. Par ce moyen 
j'ai cru fournir des armes sûres pour vaincre son obstination, 
et enfin, je le répète, si notre Auguste Maître prononce dans 
cette affaire, Cobenzel se rendra, et dès lors notre traité de 
subsides pourra être définitif et non éventuel, comme on le 
projetait à Londres. Si par hasard on n’y était pas encore 
instruit que l'affaire de l'emprunt est transférée à Pétersbourg, 
votre excellence ne jugerait-elle pas à propos d’interposer sa 
puissante entremise auprès de mylord Grenville, pour faire 
expédier le plutôt possible des instructions convenables au 
chevalier Whitworth. 

Mon zèle pour la réussite de la négociation entamée avec 
la cour de Londres est sans doute le principal motif qui m’a 
engagé à m’étendre sur ce dernier article; mais de plus j’é- 
tais guidé par une considération particulière du plus grand 
intérêt pour moi comme ministre à Berlin. Je suis persuadé, 
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j'ai presque une certitude complète que cette cour-ci еп- 
trera de bonne foi dans la lice, lorsqu'elle verra une аг- 
mée russe en Allemagne. Sans cet appui, il y a très-peu d'es- 
poir de ranimer le corps politique en Prusse. Vous voyez 
done, monsieur le comte, que c’est de Londres que j'attends 
l'impulsion, et que c’est vous, bien plus que moi, qui pou- 
vez produire ici un revirement salutaire dans le système, en 
contribuant par vos sages conseils et votre influence pré- 
pondérante à accélérer la confection du traité de subsides, 
base de l'édifice contre lequel doit échouer enfin le monstre 
révolutionnaire. Sous ce rapport et dans cette attente, je 
regrelte infiniment que la négociation des subsides ne se 
traite pas à Londres sous votre direction. 

Je m'aperçois uu peu tard, monsieur le comte, que j'ai 
rempli déja plusieurs pages sans vous avoir encore présenté 
le tableau des derniers événemens dont j'ai été le témoin. 
Je vais l’esquisser à grands traits. 

Il y a quelques semaines que Sieyès а renouvelé ici tous 
ses efforts pour faire goûter au roi les anciens projets d’al- 
liance, de concert intime, entre la Prusse et la France, sur 
les conditions de la paix de l'empire et de mesures hosti- 
les contre l'Autriche. Comme j'ai fait part successivement à 
m-r Garlick des notions très-authentiques que j'ai eues à cet 
égard, votre excellence aura sans doute appris par mylord 
Grenville qu’on a résisté aux séductions perfides des ré- 
publicains; que le roi a persisté dans son opposition constan- 
te à tout établissement des Français sur la rive droite du 
Rhin, que dans la réponse officielle donnée par Haugwitz, cette 
détermination a été exprimée d’une manière positive et caté- 
gorique; que Sieyès, mécontent de Haugwitz, а tenté des 
voies détournées par les aides-de-camp du roi, mais sans 
succès, que le régicide a rompu en visière avec le ministre 
du cabinet, qu’il cherche même à le culbuter; que celui-ci, 
blessé d’une conduite aussi indécente, commence à revenir 
de ses anciennes erreurs et propose les moyens de force, lui 
qui avait donné tant d'exemples d’une lâche complaisance 
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pour les anarchistes. Enfin, vous aurez également appris, 
monsieur le comte, qu’il avait été question dans ces pourpar- 
lers des bons offices de la Prusse pour prévenir une rupture 
entre l'Autriche et la France. On aura peut-être observé à 
Londres le peu de liaison dans les rapports transmis par m. 
Garlick sur les circonstances que je viens de retracer. Ce 
n’est pas sa faute assurément: toutes les notions qu'il avait 
venaient de moi, et les miennes, quoique d’une excellente 
source, étaient imparfaites par des lacunes qu’on n’avait pas 
pu remplir faute de lumières suffisantes. Aujourd’hui, je sais 
avec certitude que toutes les offres de Sieyès ont été rédui- 
tes ici à leur juste valeur et repoussées avec énergie. On 
ne s’est pas borné à cela, le roi a fait déclarer au Direc- 
toire par Гограпе de son ministre, que в. m. attendait de la 
part du gouvernement français une explication franche et 
précise sur les préparatifs hostiles en Allemagne; qu'elle пе 
saurait voir avec indifférence tout ce qui serait dirigé contre 
la sûreté de cet empireet plus particulièrement contre le 
Nord, dont elle soutiendrait toujours la neutralité par tous 
les moyens que la providence a mis à sa disposition, et que 
toute tentative pour violer la ligne de démarcation serait 
repoussée par la force. 

Cette déclaration vigoureuse s’est croisée avec un courrier 
de Paris, porteur de nouvelles propositions, qui ont enfin 
dessillé les yeux des incrédules sur la perfidie et la scélératesse 
du Directoire. En effet, il est incompréhensible qu’on osât 
faire des propositions semblables au roi, si on croyait encore 
utile de conserver sa neutralité. Les voici en substance: 1) 
libre passage d'un corps de troupes pour occuper l'électorat 
d’Hanovre, 2) adhésion de la Prusse aux prétentions que le 
gouvernement français forme à la charge de l’empire et aux 
arrangements ultérieurs qu’il jugerait encore de sa conve- 
папсе; 3) cession de quelques districts de la Hollande au roi 
de Prusse pour prix de sa complicité, 4) organisation d’une 
république dite anséatique, dont Hambourg serait la métro- 
pole. . 
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Tout cela a été rejeté, et la réponse confirme avec une 
nouvelle force la déclaration précédente. L'armée du due de 
Brunswic va être renforcée; toutes les fournitures et mu- 
nitions sont portées au triple pour les troupes qui garnis- 
sent la ligne de démarcation; m-r de Gneisenau, maréchal-gé- 
néral des logis, part incessamment pour en faire la reconnais- 
sance. Enfin, monsieur le comte, je crois rêver, mais il 
est certain que le baromètre politique est à la guerre, 
que Haugwitz est celui qui pousse aux moyens de vigueur, 
et qu'on n’attend que la réponse à la dernière déclara- 
tion pour prendre un parti définitif. Ce terme sera à vue de 
pays de trois semaines au plus. Si dans l'intervalle je suis 
autorisé d'annoncer ici officiellement la marche de notre аг- 
mée, je croirais pouvoir garantir la coopération de la Prusse. 
Je sens comme vous, monsieur le comte, combien un tel 
changement doit paraître extraordinaire et peu croyable, tan- 
dis que Haugwitz occupe la première place. Cependant il 
est notoire. Je ne le tiens point de sa bouche, quoique son 
langage y soit parfaitement conforme. La seule crainte qui 
me reste, je dois en convenir, c’est que les dictateurs de la 
France baisseront le ton en rencontrant ici des obstacles 
qu'ils n'avaient pas prévus, et dès lors il sera difficile d’en- 
tretenir les bonnes dispositions actuelles. L'opinion du duc 
de Brunswic, avec lequel j'ai eu hier une très-longue confé- 
rence, est que le roi ne tirera l'épée qu’à son corps défen- 
dant; mais que la chose faite, il jettera le fourreau. Je ne 
peux nommer le duc sans ajouter qu’il a beaucoup gagné en 
crédit et considération dans ce dernier voyage: Haugwitz 
même recherche son appui. 


La négociation mixte dans laquelle je fais l'office de mé- 
diateur, va se renouer ces jours-ci. J’ai eu le bonheur d'a- 
mener les choses au point que le roi lui-même l’a deman- 
dé, et de prévenir par là les derniers ordres de l'Empereur 
rentrés hier matin et dont j'ai l'honneur de présenter ci- 
jointe la copie à votre excellence. 
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Elle trouvera aussi sous ce couvert un rapport sur Коз- 
ciusko qui est assez curieux. Ne croyez-vous pas, monsieur le 
conte, que le paquet confié à Sieyès contient le présent dont 
l'empereur а gratifié ce monstre d'ingratitude? J'ai appris 
depuis que Sieyès a demandé de nouveaux ordres en repré- 
sentant que je ne voudrais certainement pas recevoir le 
paquet. 

La note annexée à ma dépêche secrète est celle qui sert 
de réponse à la première réplique du cabinet de Berlin. И 
ne faut pas prendre à la lettre ce que le républicain dit des 
offres de médiation du roi. C’est une interprétation insidieuse 
et erronée qu'il donne à une .phrase où il était dit en ter- 
mes évasifs, que le roi ne pouvait coopérer à la pacification 
générale et prévenir une rupture que par ses bons offices. 

J'aurais encore bien des choses à dire à votre excellence, 
mais je ne dois pas oublier que l'équipage du courrier va 
être prêt, et je me réserve de lui parler une autre fois des 
motifs que me font bien augurer de la négociation de Berlin. 

On ne m’a pas soufflé le mot de l’objet des dépêches expé- 
diées à Londres par le porteur. 


Berlin, ce (13) 24 Septembre 1798. 


256. 


Dans plusieurs entretiens confidentiels que j'ai eus en der- 
nier lieu avec m. le c-te de Haugwitz, il m’a fait des ouver- 
tures d’un tel intérêt pour le gouvernement britannique, que 
je crois devoir en faire part à votre excellence, pour que 
mylord Grenville puisse prendre des mesures préalables, au 
cas où les idées du ministre prussien s'accorderaient avec 
les siennes. Le papier ci-joint expose l'état de la question 
et les points sur lesquels je pense qu'il serait utile de 
donner des ordres à la mission de Berlin. J'en ai fait lecture 
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à ш-г Garlick, en le priant d'y conformer son rapport; mais 

. cette démarche a eu plutôt pour objet de lui donner person- 
nellement un témoignage d’égards, que tout autre motif. Si 
mylord Grenville désirait encourager m-r de Haugwitz et 
si vous même, monsieur le comte, jugez convenable que je lui 
parle dans ce sens, je n’hésiterai pas à le faire; mais je vous 
avoue qu’il répugnerait à ma délicatesse de traiter la moindre 
affaire d’une des cours alliées à l'insu de la personne qui la 
représente ici. 

Votre excellence voudra bien observer que c'est Haugwitz, 
et non le ministre du roi, qui а fait ces ouvertures, d’où il 
résulte qu’on peut également leur donner suite ou les ense- 
velir dans l'oubli. 

Je puis me tromper, mais je pense qu’il était de bonne foi 
en parlant de ce projet. Malgré cela, il п’у a guère d’appa- 
rence qu’il se décide de le négocier formellement avant que 
l’empereur des Romains n’ait tiré l'épée et qu’on ne voie des 
forces imposantes en Allemagne. 

Je vous supplie, monsieur le comte, de me faire connaître 
le jugement que mylord Grenville portera de l’exposé ci-joint, 
ainsi que votre opinion personnelle. 


Secret. 


Р. 8. Notre cour n’a aucune connaissance de ce que j'ai 
l'honneur de vous communiquer par la présente. Je n’en ai pas 
fait rapport, comme depuis quelque tems j'ai passé sous silence 
bien des choses dont Haugwitz me parle dans le ton amical 
et confidentiel. Voici les motifs de cette réserve. S’il- est vé- 
ritablement de bonne foi, il ne se bornera pas à ces premières 
insinuations et il exposera les mêmes idées dans une corres- 
pondance secrète qui m'est connue. Alors, ayant des garanties 
de sa sincérité, je pourrai rendre compte de ces ouvertures 
d’une manière à écarter tous les doutes. Si, au contraire, il 
se donnait un nouveau démenti, j'aurai l’avantage d’avoir 
prevenu une cause d’aigreur et d’animosité contre la Prusse. 
Au reste, les véritables intentions de Haugwitz ne peuvent 
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pas tarder à s’éclaircir. Je me flatte que votre excellence, en 
se rappellant ces observations, voudra bien engager mylord 
Grenville à ne pas faire paraître mon nom dans les relations 
qui pourraient s'établir sur la base que je vous présente 
aujourd’hui. 

Monseigneur le prince héréditaire d'Orange a bien voulu ве 
charger de ce paquet, et je profite des bontés de son altesse 
pour vous faire passer, monsieur le comte, les pièces les plus 
intéressantes de mon porte-feuille. 

Les dernières lettres de Constantinople annoncent qu’une 
division de la flotte anglaise, restée dans les parages d’A- 
lexandrie, a.brûlé toute la flotille qui se trouvait à l’em- 
bouchure du Nil. Il est possible que cette nouvelle ne soit 
pas encore parvenue à Londres. Les ministres du roi la don- 
nent pour authentique. Из m'ont aussi confirmé l'insurrection 
de Malte. Un commissaire est venu en personne faire ce 
rapport au ‘Directoire, et dit que la garnison s’est renfermée 
dans la citadelle; il prétend qu’elle a pour six mois de vivres. 

Kosciusko a quitté Paris sous le nom de Dufresnoy; les . 
ans disent qu'il va s’embarquer à Hambourg, pour se glisser 
dans nos nouvelles provinces et y rassembler ses partisans, 
d'autres assurent qu'il va joindre Passvan-Oglou. Quoiqu'il 
en puisse être, je profiterai de cette circonstance pour mettre 
à l'exécution les derniers ordres de Sa M. 1. que j'ai eu l’hon- 
neur de vous transmettre, en proposant une convention sur 
les secours mutuels qu’on se prêtera pour arrêter la sédition. 
Je ne manquerai pas de rendre compte à votre excellence de 
mes démarches à cet égard. 

Je n’ai pas oublié le conseil dont elle m'a honoré relati- 
vement à m-r de Kotchoubey et dans une occassion impor- 
tante où le prince de Bezborodko ne peut guère se dispenser 
de me répondre de main propre, je Га? prié d’en charger son 
neveu s’il manquait de loisir, en ajoutant que je me ferais 
un honneur d'entrer en relation avec lui. 

Berlin, ce. 7 (18) Octobre 1798. 
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R6. 


Depuis mon expédition du 7 (18) Octobre par monsieur le 
prince héréditaire d'Orange, je n’ai pas eu occassion de 
transmettre à votre excellence la suite de mes dépêches, et 
comme depuis cette époque les relations de notre cour avec 
celle de Berlin sont devenues à de certains égards plus cor- 
diales et plus intimes, je me ЙаМе qu’il ne vous sera pas 
désagréable, monsieur le comte, que j’ai retenu ce courrier 
pendant 24 heures pour avoir le tems de faire transcrire les 
pièces ci-incluses qu’on n’a pas pu préparer d'avance. Ce qui 
m'a encore encouragé à le faire, c’est que le rescript dont 
le sieur Dahl est chargé pour vous ne me paraît pas bien 
pressant. M-r le chancelier a eu la bonté de m'en faire tenir 
une copie, de même que de l’ordre donné à notre ambassa- 
deur près la cour de Vienne en date du 30 VIlI-bre der- 
nier, dont vous recevrez également une copie en ce jour. 

Je regrette beaucoup, monsieur le comte, de n'avoir pas 
pu mettre à profit les: heures que mes sécretaires ont em- 
ployées à transcrire les annexes, parce que j'ai du passer 
hier une partie de la soirée à la cour, ce qui m’oblige d'em- 
ployer en grande hâte les derniers instants à la partie de 
cette expédition que j'ai réservée à ma mauvaise plume. 

La première dépêche du cahier № 1 vous instruira en 
détail des propositions que l’exécrable Sieyès a faites à m-r 
le prince de Reuss, par le canal du ministre d’Espagne. Elles 
ont été rejetées à Vienne, comme vous le verrez par la 
dernière lettre du comte Razoumowsky dans le cahier № 6. 
Reste à savoir si l’éloignement de m-r de Thugut de traiter 
avec le régicide vient d’une salutaire méfiance envers ses 
vils commettants, ou de l'espoir qu'il fonde sur les négocia- 
tions déjà entamées à Florence. Je dois soumettre à vos lu- 
mières, monsieur le comte, les motifs qui me font craindre 
que ce ne soit plutôt la dernière cause que toute autre. 
Lorsque m r le p-ce de Reuss me confiait les insinuations de 
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m-r de Musquiz et qu’il me demandait conseil sur la manière 
dont il devait en rendre compte à sa cour, je lui conseillai 
de faire sentir combien il serait utile au rapprochement entre 
Vienne et Berlin que l’empereur, après avoir repoussé avec 
noblesse les perfides ouvertures de Sieyès, en donnât connais- 
sance à за maj. prussienne. П me semblait qu'une telle dé- 
marche ‘donnerait ici une idée très-avantageuse de la bonne 
foi et de la pureté des vues du ministre autrichien, en même 
tems qu’elle raffermirait m-r de Haugwitz dans la bonne voie 
et qu’elle démarquerait totalement l’atrocité des républicains. 
Monsieur le p-ce de Reuss n’a pas 086 mettre cette idée en 
avant de son propre chef, mais il s’est servit de mon nom, 
et m-r de Thugut n’a pas jugé à propos d’en agir ainsi. Je 
ne me rappelle pas bien des motifs d'opposition qu'il allègue; 
ils sont de la plus grande futilité. | 


La seconde relation à В. M. 1., № 154, sert de réponse aux 
rescripts du 2 et 3 Octobre que j'ai eu l’honneur de trans- 
metre à votre excellence en encre sympathique par mon nu- 
méro 32. Je me flatte qu’elle n’aura ps eu de peine à faire 
paraître l’invisible. 


Le rapport du 16 (27) Oct., № 156, se fonde sur la pre- 
mière lettre du comte Razoumowsky, dont la copie est ci- 
jointe, et aux ordres que mon collègue а reçus en même tems. 
Par ceux que le chasseur Dahl m'a apportés (№ 5) vous ju- 
gerez de l’effet de mes représentations. La lettre du p-ce Bez- 
borodko doit être aussi une réponse à ma relation 157-me. La 
suivante expose la conduite que j'ai tenue en exécution des 
ordres du 3 et 3 Octobre, et dont on trouve les résultats dans 
les № 162 et 164. 


L’incluse № За été écrite en conséquence de l’ordre con- 
signé dans le rescript du 2 Oct. qui porte ces mots: ,He . 
эоставьте употребить CTapanif вашихъ ковести обв дер- 
эжавы къ самымъ разсудительнымъ облегченямъ; и для 
этого препоручаемъ вамъ не токмо дйствоватъ тутъ 
вашими объясненями князю Рейсу, но и употреблять 

« 
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„на случай нужды, сильная помощь въ Oxpanenin отъ 
„Французскихъь интригь и злыхъ умысловъ домашнихъ 
„враговъ“. 

M-r de Budberg а passé Пу а peu de jours par Berlin 
pour se rendre à son poste. | 


Berlin, ce 15 (26) Nov. 1798 à 8 h. après midi. 


27. 


Dans l'intimité de confiance à laquelle vous m'avez auto- 
risé, monsieur le comte, je ne saurais vous dissimuler que 
l’apostille à votre lettre du 13 a été pour moi le sujet de la 
plus grande surprise; car, avant d’avoir exposé au feu les ca- 
ractères invisibles, j'avais lu une dépêche de mylord Gren- 
ville,apportée par le même courrier, et dans laquelle non seule- 
ment ce ministre ne refuse pas des secours pécuniaires à la 
Prusse, mais il lui donne même des espérances encouragean- 
tes. M-r Garlick, invité par le comte de Haugwitz de faire 
connaître les vues de la cour relativement à la délivrance 
de la Hollande, a déjà eu deux conférences avec lui; il a fait 
entendre que s. m. britannique ne voudrait pas prendre part 
à un engagement isolé, mais qu’elle désirait avec ardeur 
un concert général entre les puissances; que si la Prusse 
voulait concourir à un tel concert, par une expédition en 
Hollande ou de quelqu’autre manière efficace, la cour de 
Londres serait prête à entrer en discussion sur l’article des 
subsides, dont on ne saurait toutefois rien dire de positif 
avant d’avoir posé les bases de l’alliance générale, vu que la 
nature et l'étendue d’un secours de ce genre seront relatives 
aux mesures communes et aux circonstances où l’Europe se 
trouverait alors. 

La réponse assez satisfaisante qu'on а faite à m-r Gerlick 
doit être déjà connue de votre excellence, car le rapport de 
ce chargé d'affaires est expédié depuis plusieurs jours, et 
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malgré l'embarras où je me trouve de concilier votre der- 
nière lettre avec les instructions de mylord Grenville, je ne 
doute point qu’il vous aura communiqué les dépêches de Ber- 
lin. П me semble inutile d'entrer dans de plus grands détails 
aujourd’hui à ce sujet, et je me bornerai à vous prévenir, 
m-r le comte, que j'ai rendu compte à l'Empereur de ce qui 
passe entre le comte Haugwitz et m-r Garlick, sans faire 
aucune mention de l'avis que votre excellence m'a adressé 
en date du 13 Novembre. Je le mets au nombre des ouvertu- 
res purement confidentielles que je ne dois qu’à vos seules 
bontés pour moi. Mais pour mettre tout l’ensemble sous les 
yeux de 8. M. Impériale, il ш’а semblé que je ne pouvais раз 
garder plus longtems le silence sur l’objet du rapport que 
j'ai eu l’honneur de vous faire en date du 714 Octobre de 
cette année. J'ai dit que j'avais rendu compte à votre excel- . 
lence des insinuations du c-te Haugwitz, et que lord Gren- 
ville, en étant informé par elle, donna telle instruction à la 
mission de Berlin. Le premier courrier lui apportera une 
copie de la dépêche que je viens de résumer, ainsi que d’au- 
tres pièces que je tiens toutes prêtes pour cet usage. 

En attendant, monsieur le comte, il est de mon devoir de 
ne pas vous laisser ignorer que le ministère prussien, croyant 
savoir que celui de Londres voulait envoyer ici une négocia- 
teur par commission extraordinaire, m’en a témoigné quel- 
qu’inquiètude. Ce n’est pas qu'on soit éloigné d'entrer dans 
des discussions sur une coopération active de la Prusse 
dans la guerre présente; bien au contraire,.on ne demande- 
rait pas mieux que de se concerter à ce sujet, et de savoir 
quels sont les secours qu’on peut espérer de l'Angleterre; 
mais avant qu’on sache quel parti prendra la cour de Vienne, 
et avant qu'on soit en mesure de reprendre les armes, on ne 
voudrait négocier que dans le plus profond secret, pour ne 
pas s’exposer à une brusque attaque des Français, ou en 
d'autres termes, dans la crainte de les avoir sur les bras, 
lorsqu'on ne serait pas encore assuré de Гарри! des secours 
de Vienne et de Londres. Par ces seules considérations on 
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préférerait de traiter avec m-r Garlick ou (si mylord Elgin 
“doit être remplacé) avec celui qui aura le poste permanent. 
Votre excellence jugera s’il ne serait’ pas utile de ménager 
les scrupules de cette cour, afin de profiter de ses bonnes 
dispositions, il me paraît au moins que l’exemple du prince 
Repnin est un grand motif pour écarter toute démarche qui 
pourrait effaroucher, et je vous avoue qu'en voyant arriver 
de Londres un personnage marquant avec une commission 
temporaire, j’aurais les plus vives appréhensions que le roi 
ne reculât, en craignant d'inspirer de l’ombrage et d’éventer 
le secret de la négociation avant qu'elle ne soit conclue. 

Dans le courant de la semaine dernière, la mission française 
a reçu consécutivement 3 courriers-de Paris. La partie osten- 
sible de leur dépêches ne se rapporte qu’à la déclaration de 
guerre contre Naples et Turin et aux premières hostilités; 
mais il y a tout lieu de croire que les affaires de Rastadt en 
sont le principal objet. 


Berlin, ce 14 (25) Décembre 1798. 


82. 


Je dois bien des excuses à votre excellence d’avoir différé 
jusqu’à ce jour de lui restituer les pièces ci-incluses. L’expé- 
dition du précédent courrier m'offrait une occasion de remplir 
ce devoir, mais la hâte extrême que j'ai dû у mettre me Га 
fait oublier, quoique les papiers fussent déjà préparés et mis 
à part pour cet usage. Malheureusement, je ne les ai aperçus 
à côté de moi que lorsque le courrier était déjà parti. Je 
vous supplie encore une fois, monsieur le comte, d’agréer 
mes excuses et mes vifs regrets de cette bévue involontaire. 
En m’empressant de la réparer aujourd’hui, je vous renouvelle 
du fond de mon coeur l'expression de ma réconnaissance bien 
sentie pour cette précieuse communication. Le secret que 
vous m'avez imposé sur son contenu, a été observé religieuse- 
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ment, j'en conserverai à jamais le souvenir; mais il n’en 
reste aucune trace dans mes papiers. 

La seule crainte de vous déplaire me ferme la bouche sur 
le sentiment pénible que j'ai éprouvé, en apprennant que votre 
lettre à l'Empereur a produit le fatal effet auquel elle était 
destinée. 

Recevez, monsieur le comte, avec votre bonté ordinaire 

` cette faible expression de mon respect et de mon admiration 
sans bornes. | 
Berlin, се 16 (27) Décembre 1798 au matin, 


en mains propres. 


29. 


Le contenu des dépèches du chevalier Whitworth est 
d’une telle importance, que j'ai cru devoir conseiller à m-r 
Garlick de réexpédier le courrier à l'instant même. Je ne me 
donne que le tems de transmettre à votre excellence la copie 
d’une lettre confidentielle du prince, qui m'est rentrée par la 
même voie, en vous réitérant l’hommage des sentiments res- 
pectueux avec lesquels etc. 


Berlin, ce 23 Décembre 1798 (3 Janvier 1799). 


Кошя съ письма его CBÉTAOCTE канцлера къ графу H. IL 
Панину въ Берлинъ, отъ 12-го Декабря 1798. 


Пользуясь курьеромъ, котораго г-нъ Витвортъ отправ- 
жяетъ въ Ловдонъ, для предварен!я двора его, что мы на- 
кВемся на сихъ дняхъ съ нимъ совершить запасный суб- 
сяхный трактатъ, поередствомъ коего можемъ дать его 
Прусскому величеству 45 тысячь войска, а ежели ou р8- 
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шится дёйствовать къ сторон Голландш, и прочее, ваше 
@ятельство получите BCKOPB отсюда съ господ. Цязме- 
ромъ пространныя и рёшительныя наставлен:я вообще по 
дВламъ настоящимъ; а на сей разъ сившу вамъ только 
сказать, что Его Имп. Вели-во р8ёшидся дать помощь ко- 
рояю Сициянскому девятью батаонами инхантери, съ 
двумя ротами артилер!и и н®которою часто козаковъ, ко- 
торыхъ король перевозъ HR себя премлетъ, кром® того, 
что и олотъ Черноморсый будетъ общимъ операщямъ въ 
Итали способствовать. Вамъ теперь преджежитъ трудъ 
согласить короля Прускаго на мзры, достоинству его сход- 
ныя, съ которыми и самое быт!е его монархи можетъ 
быть сопряжено. По отправлени къ вамъ и въ друпя 
MBCTA курьеровъ, позду на м®сяцъ для своихъ AID въ 
Москву. Пребывая и прочее. 


Подписано: Князь Безбородко. 


Remarque: le sieur Zismer, cité dans cette lettre, est 
mon . secrétaire que j'avais envoyé en courrier et qui se 
trouve encore à Pétersbourg. 


30. 


En présentant ci-jointes à votre excellence les dépêches 
de l'Empereur, mon premier devoir est de prévenir votre 
surprise en les voyant décachetées. C’est moi, monsieur le 
comte, qui : ai eu l’audace de les ouvrir, et j'ai cru par là 
contribuer au bien des affaires, non moins qu’à l’accomplisse- 
ment des voeux de notre Auguste Souverain. Jugez moi, 
voici mes motifs. 

Cuxhaven est fermé par les glaces; on ignore si les côtes 
de l’Ostfrise et du Danemark sont abordables. La voie dé- 
tournée de la Suède est la seule par laquelle on croit pouvoir 
débarquer en Angleterre. Si j’ordonne au courrier de la 
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suivre, il peut rencontrer des obstacles qu’on n’a pas prévus; 
au moins il sera très-longtems en route. Si je le fais attendre 
à Cuxhaven, il est impossible de prévoir quand il arrivera à 
sa destination. Cependant, par les ordres qu’il m'a apportés, 
il était notoire que ceux qu’on lui a confés pour votre excel- 
lence sont de telle nature que de leur exécution peut dé- 
pendre le salut de l'Europe. Voici ce que j'ai fait. Le porteur ‘ 
reçoit deux paquets à votre adresse: celui-ci contenant les 
originaux et un autre avec les copies littérales des ordres 
de l'Empereur. Tous les deux pourront vous être remis en 
même tems; ce serait dans le cas où le courrier serait par- 
venu à s’embarquer immédiatement à Cuxhaven. Mais il est 
plus vraisemblable qu'ils vous parviendront à différentes 
époques, et pour lors la démarche que j'ai faite sera de 
quelque utilité. Mon instruction au porteur, qu’il a ordre de 
vous remettre, expliquera le reste de mes arrangements. 


Je пе me suis pas permis d’avouer à l'Empereur que j’a- 
vais rompu les cachets; j'ai seulement dit à Sa M. que je 
ferais faire un détour ди courrier, s'il le fallait, et que 
j'adresserais par la voie ordinaire à votre excellence la copie 
de mes dernières instructions. D’après cela, j'ose me flatter, 
monsieur le comte, que vous n'avouerez point que vous êtes 
en possession des ordres de Sa M. avant que ce paquet vous 
parvienne. 


La seule lecture des pièces ci-jointes vous convaincra 
combien le retard de l’arrivée de m-r Thomas Grenville est 
préjudiciable aux affaires. Je ne peux concevoir, pourquoi 
il n’essaie pas de relâcher sur les côtes de ГОзИмве ou du 
Danemark. - 


Les dispositions ici sont excellentes, et j'ai tout lieu de 
croire que nous obtiendrons enfin une explication satisfaisante 
et catégorique sur le parti qu’embrassera la cour de Berlin. 

M-r Formey, conseiller de légation prussien, qui réside à 
Francfort, à fait en date du 9 courant un rapport de la teneur 
suivante: 
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sieur le comte, que cette affaire scandaleuse fait une grande 
sensation dans la ville. Si vous aviez connu cette princesse, 
vous ne pourriez lui refuser le plus vif intéret, et peut-être 
même quelque indulgence. 

Un courrier, arrivé hier au soir à la mission française, 
répand la nouvelle que les Napolitains ont été complètement 
battus; que dans une affaire générale, ils ont abandonné 82 
pièces de canons et que l'évacuation de Rome а été la suite 
de ce désastre. Je п’а! pas le tems de vérifier cet avis affli- 
geant, mais je crains beaucoup qu'il ne se confirme. 

Pendant que je dictais ces lignes, on m’apporte de la part 
du c-te Haugwitz les deux pièces ci-incluses, dont l’objet nous 
était déjà connu depuis plusieurs jours. Votre exceHence ob- 
servera qu’elles sont vidimées par Sieyès, ce qui prouve que 
le régicide a remis un office en les délivrant, et par l’atten- 
tion quo m-r de Haugwitz met à m'en donner connaissance, 
ne croyez-vous pas, monsieur le comte, qu’il est disposé d'y 
répondre convenablement, ou point du tout? 


Berlin, се 9 Janvier 1799 п. st. 


82. 


Михостивой государь мой 
Грахъ Семенъ Романовичь! 


Пользуясь отправаенемъ г-на Гарлика въ Куксгавенъ, 
EMI честь при семъ препроводить къ вашему с1ятельству 
кошю съ посязвдней моей депеши, содержащей картину Ha- 
стоящаго дьжъ положен!я при здвшннемъ ABOPÉ и описание 
подвиговъ моихъ въ CabACTBie высочайшаго Его Hunepa- 
торскаго Величества рескрипта отъ 19 Декабря. 

Король eme не phmuacs, и вФроятно, что AO прибытя 
г-на Греввиля я не получу никакой ornosbas. Сего утра 
сообщено мнф невзрное. и почти иепонятное изввст!е о 


РУССКОЕ ПИСЬМО. 68 


привлючившемся съ нимъ несчасти, Говорятъ объ измён®, 
MO по сей часъ никто не знаетъ, въ чемъ она состоитъ. 
Я надьюсь, что ваше с1ятельство удостоите меня подроб- 
нымъ о`томъ уввдомленемъ. 

Какъ скоро узнаю pémenie здёшняго двора, по поводу 
пося®двихъ нашихъ предложен, то я поспвшу донесе- 
немъ моимъ объ ономъ и, смотря по возможности, можетъ 
быть, отправяю къ вамъ нарочнаго курьера, дабы ваше 
с1ятельство могли завремянно условиться съ Англ Йскимъ 
министерствомъ о дальнЪйшихъ мёропр!ят1яхъ, положен!ю 
АЪлъ сообразныхъ. 

Простите мн, милостивый мой графъ, что я нынв со- 
кращаюсь въ сихъ строкахъ. Жена моя третьяго дия 
разрашилась отъ бремени, и я не могу отъ нея ина долгое 
время отлучаться. 

Съ почтательною и непоколебимою преданностию пре- 
быть честь им ю вашего с!ятельства покорнёйш!Й и по- 
caymehmif слуга. 

Гр. Н. Панинъ. 
Въ Bepauns, 23 Генваря (3 Февраля) 1799. 


38. 


Berlin, le 17 (28) Février 1799. 

J’ai déjà eu l'honneur de prévénir votre excellence, que 
le courrier Dahl ш’а remis le paquet dont il était chargé, 
avec une déchirure à l’enveloppe, qui laissait pleine liberté 
de lire tout ce qu'il contenait. Il prétendit d’abord que cet 
accident lui était arrivé par mégarde, en tirant le paquet de 
la valise, lorsqu'il allait se présenter chez moi, et il persista 
dans сеце déposition jusqu’à son départ. Mais, arrivé à Kus- 
trie, il m’adressa une lettre par laquelle il avouait qu'il 
croyait avoir été trahi par un émigré, qui se trouvait à bord 
du même bâtiment que lui, lorsqu'ils s'embarquèrent pour le 
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continent. Ses soupçons se fondent sur les circonstances sui- 

vantes. Dahl souffrait beaucoup du mal de mer; pour se sou-. 
Jager, il détache sa valise avec les dépêches, la met sous 

son lit et monte sur le tillac. Ц n’y avait que deux paësa- 

gers avec lui, un anglais, et l’émigré en question. Le pre- 

mier ne le quitta pas, et l'autre disparut dès l'instant où 

Ра monta sur le pont. L'absence du Français а duré plus 

d’une heure, et Dahl soupçonne qu'il a employé ce tems pour 

ouvrir sa valise et-lire votre paquet, après l'avoir dé- 

cacheté. 

La conduite de notre courrier est certainement impardon- 
nable; mais sa lettre est si touchante, ses remords paraissent 
si sincères, que je n’ai pas pu me décider à le dénoncer au 
ministère. Son sort est aujourd’huil entre les mains de votre 
excellence: si elle m’accuse de faiblesse ou d’avoir poussé 
l'indulgence trop loin, elle peut faire de la présente l’usage 
que bon lui semblera. Je crois que la punition d’un seul ne 
serait pas suffisante pour mettre fin à ces désordres, et que, 
si nous ne ménageons pas le pauvre Dahl, il faudrait faire 
une représentation à l'Empereur contre le danger de confer 
les secrets de l’état à des gens de la trempe des feldjaegers. 
Plusieurs fois déjà j'ai voulu le faire, et s’il arrive encore 
quelque chose, je me croirais obligé en conscience d’en écrire 
à l'Empereur sans ménagement. 

N'ayant pas pris note de la dernière expédition que j'ai 
faite à Londres, je пе me rappelle pas bien, si j’ai envoyé à 
v. e. ma dépêche du 18 (29) Janvier, adressée au prince Bez- 
borodko. П serait fâcheux qu'elle eût été omise dans ma cor- 
respondance avec vous, parce que je m’y réfère dans ma re- 
lation № 193; mais je n'ai pas eu le tems d'en tirer copie 
aujourd’hui. Quelqu’es unes des pièces passées dans la machine 
ne sont pas trop lisibles; mais si elles vous fatiguent à la lec- 
ture, je supplie у. e. de les faire recopier à за châncellerie, 
et toutes les fois que еп aurai le tems, je tâcherai d’éviter 
eet inconvénient. Ce paquet est scellé avec des oublies et de 
la cire d'Espagne. Le cachet est avec mon chiffre et l’enve- 
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loppe de papier bleu clair lissé. L'adresse de ce paquet est 
de ma main. 


84. 
Berlin, 27 Février (10 Mars) 1799. 


Ce n’est pas ma faute, si votre excellence ne reçoit pas 
aujourd’hui de ma part toutes’ les informations qu'exigerait 
l'importance du moment actuel. J'ai voulu vous envoyer, 
comme de coutume, les doubles de toute l'expédition que je 
fais en cour; mais elle ne peut être terminée que demain, et 
m-r Grenville, croyant nécessaire de ne pas retenir son cour- 
rier, me presse de lui envoyer mon paquet. Je me borne 
donc, bien malgré moi, à vous transmettre à la hâte la copie 
d’une note du ministère prussien, par laquelle on a décliné 
nos propositions, ma réplique à cette note et le fragment 
d’un de mes rapports à l'Empereur, qui n’est pas encore fini. 
La suite vous parviendra par le courrier que nous expédie- 
rons, lorsqu'on aura répondu à mon dernier office, et, en 
attendant, je me flatte que les dépêches de m-r Grenville 
suppléeront à ce que je voudrais vous dire. 

Savez-vous, ш-г le comte, que l'Empereur des Romains а 
demandé le maréchal Souworow pour lui conférer le comman- 
dement en chef de l’armée d'Italie, où notre corps auxiliaire 
se trouvera? On m’écrit de Pétersbourg que l'Empereur y a 
consenti, que le maréchal accepte le poste et qu’on ГаЦеп- 
dait d’un moment à l’autre. 

D’autres lettres particulières à une dame de nos compa- 
triotes, qui se trouve ici, annoncent que Kolitscheff, au lieu 
d'aller à Vienne, doit avoir l'ambassade de Madrid, à la suite 
de la démission de Simoline. D’après la même version Ra- 
zoumowsky conserverait l'ambassade. 
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35. 


Berlin, се 13 (24) Mars 1799. 


La copie ci-jointe des ordres dont l'Empereur vient de 
m’honorer relativement à la ville de Hambourg, vous ехрозе- 
ra, m-r le comte, le vif intérêt que Sa Majesté Impériale 
daigne prendre au sort de cette ville et sa résolution ma- 
gnanime de lui prêter assistance contre les entreprises hos- 
tiles des vils usurpateurs de la couronne de France. 


Ce rescrit expose en même tems les mesures arrêtées 
dans notre cabinet pour ôter à la malveillance tout prétexte 
d’attribuer à des vues d'intérêt l’intervention des alliés en 
faveur de la ville de Hambourg. 


On m'’ordonne d’entrer en relation directe avec votre ex- 
cellence sur cette affaire, et je ne saurais mieux lui exposer 
la manière dont je l’envisage et ce qu’on doit attendre de la 
cour de Berlin, qu’en mettant sous ses yeux la dépêche que 
j'ai adressée à m-r de Mouravief pour prévenir et déjouer, 
s’il est possible, les machinations prussiennes. En effet, mes 
conjectures n'ont pas tardé à se réaliser, car dès le pre- 
mier entretien que j’ai eu avec m-r le comte de Finkenstein 
pour lui communiquer le plan de В. M. Г. relativement à la 
protection de Hambourg, ce ministre a dit que le roi s’en était 
déjà chargé et qu’on pourrait se reposer sur lui de се 
soin, comme de tout ce qui concerne la sûreté du Nord de 
l'Allemagne. Се propos tendait évidemment à décliner notre 
intervention dans l'affaire de Hambourg et particulièrement à 
prévenir le débarquement de nos troupes, qui les effarouche 
beaucoup. M-r de Haugwitz, chez lequel nous nous sommes 
rendus d’abord, en a été stupéfait au point qu'il n’a su ré- 
pondre qu’en balbutiant quelques bêtises. Je crois que le rap- 
port de notre conférence ne sera fait au roi que ce matin, 
parce que в. m. n’est revenue qu’hier de Potsdam, où elle а 
fait ses dévotions. De sorte que je n’espère pas de pouvoir 
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rendre compte à votre excellence de la réponse officielle du 
ministère avant la fin de la semaine. 

Il me semble hors de doute que la cour de Londres rece- 
vra avec une vive satisfaction ce nouveau garant de la ma- 
gnanimité de l'Empereur et de sa persévérance dans le sys- 
tème d'union contre les excès de la horde barbare des dé- 
magogues. Je crois aussi que l'opinion de mylord Grenville 
ne différera pas de celle de son estimable frère, qu’il consi- 
dérera l’exécution du plan proposé, comme le meilleur moyen 
d'entraîner la Prusse malgré elle dans la coalition: car si 
nos troupes paraissent dans l’enceinte de la ligne de démar- 
cation, il est peu vraisemblable que le Directoire ne cherche 
querelle à la Prusse, à moins que les armées autrichiennes 
n’aient des succès soutenus et ne tiennent en haleine toutes 
les forces de l’ennemi sur le Rhin. Un autre avantage essen- 
tiel qu’on pourrait recueillir de la formation d’une armée 
combinée . anglo-prusso-dano-russe aux environs de Ham- 
bourg, c’est d’avoir sous la main un corps de troupes, tout 
prêt à faire l'expédition de Hollande au premier signal, sans 
être pour cet effet dans la dépendance humiliante du cabinet 
de Potsdam. Si les troubles d'Irlande empêchent de faire un 
détachement de troupes britanniques en Allemagne (comme 
notre cour paraît le désirer), je pense qu'on pourrait у sup- 
pléer par l'armement d’une flotille qu’on stationnerait aux 
embouchures de ГЕЪе et du Veser, et ce dernier moyen 
serait, je pense, beaucoup plus utile à la défense des côtes. 
Je suis persuadé que votre excellence n'aura pas de peine à ` 
le faire goûter chez nous. 

Mais ce que je considère comme le plus urgent, c’est de 
prévenir la proposition prussienne de charger le roi seul de 
la défense de Hambourg; je veux dire qu'il faut le prévenir 
chez nous, et c’est encore un honneur que je vous réserve, 
m-r le comte: car rien n’y contribuera avec plus de succès 
que vos représentations, étayées de celles de mylord Gren- 
ville, et moi (comme la mouche de la fable) je bourdonne- 
rai aussi sur le même ton. 

5" 


36. 
Berlin, le 3 Avril у. в. 1799. 


Quoique je n’en aie aucure nouvelle directe, je suis fondé 
à croire que l'Empereur vous a réitéré la demande d’accepter 
une place dans le ministère. Je п’озе m’en réjouir en songeant 
à vos dispositions personnelles, et je n'ose ш’еп affliger, 
malgré la part vive et sincère que je prends à tout ce qui 
peut troubler votre repos. Combattu ainsi entre deux senti- 
mens contraires, je me bornerai à dire que votre décision 
influera beaucoup sur la mienne relativement à la prolonga- 
tion de mon service. Daignez donc, mon respectable protec- 
teur, me faire connaître vos résolutions le plus tôt possible. 

Voici le résumé des nouvelles les plus authentiques sur 
les opérations militaires en Allemagne. 

Jourdan s’était avancé jusqu’à Ostrach, et Férino jüsqu’à 
Schussen, sur le lac de Constance. L’archiduc occupa le 20 
les hauteurs de Sautgau et d’Oetlinghausen, les Français 
avancèrent jusqu’à Hotzka; mais le 21 l’archiduc, ayant con- 
centré ses forces sur les hauteurs d'Ostrach et de Mengen, les 
attaqua, et le centre de Jourdan fut percé par l'avant-garde 
du général Nauendorf et tourné par la colonne du prince de 
Furstemberg. L’archiduc conduisait lui-même la colonne du mi- 
lieu, l’ennemi fut culbuté, et il se rallia à Pfullendorf. Le 
22 l’archiduc l’attaqua en flanc et le tourna avec un succès 
complet. L’ennemi battit en retraite et fut poursuivi jusque 
vers Stockach. On a fait des pertes considérables de part et 
d’autre, mais il semble hors de doute que les Français ont 
perdu infiniment plus de monde que les Impériaux. L’artillerie 
de réserve des premiers est tombée au pouvoir des vain- 
queurs, et Jourdan a du abandonner la position de Stockach. 
Ceci est la version prussienne. 
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Berlin, ce 19 (30) Avril 1799. 
Партикулярное. 

La lettre pleine de bonté et d’indulgence que vous avez 
bien voulu m'écrire, m. le comte, en date du 8 Décembre 
de l’année dernière, ne m'a été remise, comme vous le savez, 
que deux mois après par m-r Grenville. Les exemples que 
vous m’y donnez pour me déterminer à la patience et à la 
résignation, ont produit tout l'effet que vous avez droit 
d’en attendre. J'ai déjà pris l’engagement envers vous de 
rester au service tant qu'on ne me témoignerg pas une in- 
tention manifeste de me chasser. Je vous si promis également, 
m. le comte, de ne pas faire de démarche à ce sujet sans 
vous en prévenir. Ce n’est pas à mon chef futur, mais c’est 
à mon protecteur et, si j'ose le dire, à шоп ami que j'ai 
rendu cet hommage de vénération et de reconnaissance. Je 
ne le crois cependant pas suffisant pour m’acquitter envers 
vous, et je vous dois encore un exposé fidèle de ma carrière 
publique et de la manière dont j'envisage ma position dans 
le service. Des occupations multipliées m’avaient empêché 
jusqu'ici de le faire, mais je ne veux pas le différer plus 
longtems, parce que j'aime mieux vous ouvrir mon coeur 
aujourd’hui que lorsque de nouveaux rapports entre nous 
pourraient m’imposer une réserve incompatible avec ce genre 
de correspondance. 

Vous n’ignorez peut-être pas, m. le comte, que c’est à 
mon oncle que je dois ma première éducation *). L'Empereur, 
alors grand-duc, avait pour lui les sentimens les plus tendres; 
il daigna me faire participer à sa bienveillance, et, après la 
mort de mon oncle, lorsque je fis la campagne de Finlande, le 
grand-duc, qui se trouvait au quartier-général, voulut bien 
m’admettre dans sa confiance particulière. А son retour dans 
la capitale, il continua à me traiter de même, et lorsque je 


*) Граху Павину ве было 13 AÈTB, когда скончался знаменитый его 
дядя граеъ Никита Ивавовичь, 
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retournai auprès de шоп père, il m’honora d'une correspon- 
dance très-suivie qui dura pendant près de deux ans. Une 
de ces lettres autographes, que je joins ici, vous fera juger 
de l’extrême indulgence, avec laquelle il me traitait. 

En 1791 je vins m'établir à Pétersbourg, pour у faire mon 
service de gentilhomme de la chambre. Je ne trouvai plus 
dans la famille impériale l’heureuse union et la concorde 
dont j'avais eu le bonheur d’être le témoin à mon retour de 
l’armée. La Nélidoff régnait déjà; la grande-duchesse, aujourd’hui 
impératrice, était abandonnée, maltraitée, méprisée par tous 
ceux qui voulaient faire leur cour. Je ne suivis point cet 
exemple. Ma’conduite devait déplaire. Le grand-duc employa 
d’abord les caresses, ensuite la froideur, puis les menaces 
pour me mettre dans le nombre des adorateurs de son idole. Les 
caresses ne me séduisirent pas, les menaces ne purent m’in- 
timider. On se servit alors des discours insidieux et métapho- 
riques pour me faire comprendre que la bienveillance du prince 
serait le prix futur d’une obéissance aveugle à ce qu’on 
exigeait de moi, c’est-à-dire respect pour la Nélidof, 
mépris pour la grande-duchesse. Je répondis que je ne 
comprenais rien au langage mystique, et la colère redoubla. 
Comme toutes les insinuations me venaient par une voie 
indirecte et par l’entremise de gens très-méprisables, je de- 
mandai une explication au grand-duc. Elle me fut accordée, 
et elle me perdit entièrement dans son esprit. Il m'est impos- 
sible de confier à la plume tout ce qui s’est passé dans cette 
entrevue, qui eut lieu au mois d’Août 1791; mais il me suf- 
fira de vous dire que ma résistance m’attira de la propre 
bouche de l'Empereur ces mots foudroyants: Le chemin 
que vous tenez, monsieur, ne peut vous conduire 
qu’à la fenêtre ou à la porte. Je répondis que je ne 

m'écarterais pas de celui de l'honneur, et je me retirai . du 
cabinet sans attendre ce signe de tête des princes qui veut 
dire: allez-vous en. 

Feue l’Impératrice Cathérine IT, informée des violences 
qu'on exerçait contre moi, me nomma alors maître des cé- 
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rémonies pour me mettre hors de la portée de semblables 
incartades. Le grand-duc s’imagina que j’avais recherché cette 
place, et ce soupçon augmenta son animosité contre moi, je 
ne sais trop par quelle raison. N’ayant plus de prétexte de 
me maltraiter, il fit retomber sur ma soeur tout le poids de 
sa colère, et à un grand bal à la cour il l’a fait sortir de 
ses appartemens, sous prétexte qu’elle n’était pas sur la 
liste, tandis qu’elle avait été invitée en son nom. Cependant . 
feue l'Impératrice, qui m'honorait de sa bienveillance, ше 
nomma successivement grand-maître des cérémonies, ministre 
à Naples, puis à la Haye. Chacune de ces promotions irritait 
le grand-duc par le seul motif qu'il n’était pas consulté. Le 
prince Repnin, qui arriva sur ces entrefaites à Pétersbourg, 
chercha à me réhabiliter dans les bonnes grâces du grand-duc; 
il semblait y avoir réussi, on m'accorda même une audience 
particulière, mais bientôt après, les anciens ressentimens pré- 
valurent sans que j’en puisse expliquer la cause. 

Au commencement de l'année 1795, la Hollande étant 
envahie et ne pouvant plus songer à cette mission, j’obtins 
de l’Impératrice la promesse de la première vacance et l’ordre 
d’être tenu au courant de toutes les affaires étrangères, com- 
munications de toutes les archives et de toutes les dépêches. 
J'employai ainsi mes loisirs très-utilement, lorsque l’Impé- 
ratrice imagina de m’adjoindre au prince Repnin dans son 
gouvernement en Lithuanie. Je fis tout ce qui était en mon 
pouvoir pour éluder cette commission en avouant mon inca- 
pacité absolue pour les affaires de l'intérieur, mais vainement: 
on insista. Alors je demandai à être placé dans les armées. 
On me nomma général-major et gouverneur de Lithuanie. 
J'en а! rempli les fonctions pendant plus de 18 mois avec le 
commandement d’une brigade et une commission extraordi- 
naire pour le règlement des frontières avec la Prusse. Ce 
service m'ayant valu l’ordre de S-te Anne, je croyais avoir 
recouvré les bontés du grand-duc, parce qu’il l’accompagna 
d’une lettre très-gracieuse; mais cette espérance était illusoire: 
car, à mon retour à Pétersbourg, je fus traité avec la même 
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rigueur qu'auparavant, peut-être parce que l’Impératrice ше 
combla de bontés. 

.А la mort de cette grande Souveraine, je me trouvai sous 
les ordres du prince Repnin, comme général-major de l’armée 
de Lithuanie; mais j'étais en semestre à la cour. Le nouvel 
Empereur fit pleuvoir les grâces sur tout le monde, et, conti- 
nuant à me maltraiter, il me confia un régiment de dragons 
à Kexholm, en Finlande. J'étais décidé alors de prendre ma 
démission; mais l’Impératrice её Че prince Repnin me retin- 
rent. Celui-ci me proposa de son chef à l’Empereur pour la 
carrière diplomatique. Le demande fut agrée; on résolut de 
me nommer membre du Collége des affaires étrangères; mais 
en laissant écouler huit jours avant de signer l’oukase, on 
nomma dans l'intervalle m-r Alopeus. Enfin l’oukase parut; 
c'était une dégradation, puisqu'on ш’у donnait le rang de 
conseiller d'état actuel. Je voulais mettre aux pieds de l'Em- 
pereur ma clef de chambellan, incompatible avec ce grade; 
mais le prince Repnin prévint cette démarche en demandant 
à l'Empereur, s’il n’avait pas oublié que je portais la clef 
depuis quatre ans. Alors on trauscrivit l’oukase en ces tprmes: 
Нашему nbäcrsureasnomy камергеру rpaoy Панину пове- 
дьваемъ быть третьимъ членомъ Коллечи Иностравныхъ 
Двль, comme si je n'avais jamais porté l'uniforme. Le 
Collége de guerre n’en fut pas prévenu, et il en résulta une 
chose fort plaisante, c'est que pendant plus d’un mois je 
recevais journellement des ordres de ce Collége relatifs à 

: mon régiment. 

Mes fonctions de membre du département des affaires étran- 
gères ont duré pendant six mois, j'étais seul chargé de la 
correspondance étrangère et de celle de l'Empereur avec les 
têtes couronnées. M-r le prince de Bezborodko me traitait 
avec beaucoup d’indulgence. L'Empereur lui dit plus d’une 
fois qu'il était satisfait de mon travail, et cependant sa mal- 
veillance se manifestait au point qu'il ne m’a jamais adressé 
une parole. Dès les premiers jours du règne on me fit des 
passe-droits, et le nombre s’en est tellement accumulé que 
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j'ai perda mon compte depuis longtems. Ce n’est qu’au mois 

: d'Avril que je fus compris dans ce déluge de faveurs qu’on 
répandit autour du trône, et on m’a cependant assuré que le 
prince de Bezborodko a eu beaucoup de реше alors de m’obte- 
nir le grade de conseiller privé dans la société des docteurs 
Rogerson et Beck. Jusque là, je m'étais résigné à tout; mais 
lorsque m. de Kotshoubey fut nommé membre du départe- 
ment, ma patience se trouva épuisée, et j’avouai franche- 
ment à m. le prince de Bezborodko que je n’aurais plus la 
force de rester au Collége et que je préférerais toute mis- 
sion dans l’étranger, hors celle de Berlin, à cause de la perver- 
sité de cette cour. Le chancelier, paraissant entrer dans mes 
motifs, daigna observer lui-même qu'une mission du second 
ordre me ferait reculer et me promit l'ambassade de Suède, 
si celle d'Autriche n’était pas bientôt vacante. En effet, il 
était déjà question de m'envoyer à Stockholm, lorsqu'une 
lettre du jeune roi de Suède ayant irrité l'Empereur, on ré- 
solut de n’y tenir qu’un chargé d’affaires. Peu de jours 
après arriva une dépêche de m. de Kolytscheff, qui excita la 
mauvaise humeur de Sa Majesté. On décida le rappel de ce 
ministre et on me nomma à sa place sans me consulter. 
J'appris cette nouvelle avec le plus grand chagrin, et mes 
regrets furent bien plus vifs lorsqu'on m’annonça la négo- 
ciation ignominieuse que je devais poursuivre avec Caillard. 
Toutes mes représentations furent infructueuses, il fallut 
obéir. Vous savez le reste, m-r le comte; et je me hâte de 
terminer ce récit que j'aurais voulu pouvoir abréger, pour 
ne pas abuser de votre patience. 

Ces nombreux dégoûts et cette rancune inoxtinguible 
n’ont été compensés que par quelques complimens dans des 
rescripts et par la décoration de l’ordre de S-t Alexandre, 
qu’on ш’епуоуа l’année dernière au moment où le prince 
Repnin partait pour Berlin. Vous connaissez, m. le comte, 
l'objet de sa mission et ses résultats; mais vous ignorez, 
peut-être, que le roi de Prusse avait demandé à i’ Empereur 
que je fusse seul chargé de ses pouvoirs pour la médiation 
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avec la cour de Vienne. On se crut donc obligé de m’adjoindre 
au maréchal comme second plénipotentiaire, et on dirait que 
le cordon a été plutôt une marque d’égard pour sa m. prus- 
sienne qu’un témoignage de bienveillance pour moi. 

Venons enfin à Rostopchin. Cet homme était officier des 
gardes, puis gentilhomme de la chambre et faisait le métier 
d’un espèce de bouffon à la cour de feue l’Impératrice. 
Lorsque cette princesse m'avait déjà destiné à la carrière 
diplomatique et que j'étais parvenu au grade de général-major, 
il vivait dans un exil pour avoir dit des injures de cabaret 
à ses camarades et pour n’avoir pas su les soutenir, pendant 
que je servais en Pologne. C’est à moi qu'il doit son mariage, 
ayant négocié pour lui le consentement de ш-Пе Protassoff 
(Анна Степановна). П me jura alors amitié et reconnais- 
sance, et j'ai de forts soupçons qu’il est du nombre de ceux 
qui entretiennent le ressentiment de l'Empereur contre moi, 
quoiqu'il affecte en public de m’honorer de son suffrage. Je 
pourrais, me tromper en cela; mais ce qui est notoire à ceux 
qui l'ont suivi de près, c’est qu’il est très-mauvais fils, inté- 
ressé, avare à l’excès, et qu’il n’ambitionne les places que 
pour s'enrichir. Aussi je vous avoue, m. le comte, que je 
n’ai jamais pu m'expliquer comment il a su se concilier votre 
bienveillance, au point que vous lui accordez même de l’é- 
lévation d’âme. Un séjour de quelques mois à la cour vous 
désabusera, j'en suis sûr. 

Après avoir ainsi esquissé son portrait, je n'ai pas besoin 
de dire que rien ne pouvait m'être plus sensible que le passe- 
droit qu’on m'a fait pour l'amour de lui. Mon premier plan, 
il est vrai, a été de donner ma démission, dès que la négo- 
ciation de Berlin serait terminée. Vos sages conseils et quel- 
ques rapports qui me sont parvenus sur l’intérieur de notre 
cour, m'ont fait changer d'avis. J’attendrai donc d’un oeil 
tranquille de nouveaux soufflets. 

Si cependant, m-r le comte, votre protection peut ш’еп ga- 
rantir pendant quelque tems, j’oserai, peut-être, vous adresser 
mes voeux pour un changement de poste. Après avoir lutté 
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ici pendant deux ans contre des obstacles de toute nature, il 
est permis, je pense, de désirer une mission moins rebutante. 
Vous me demanderez où je pourrais être placé. Je vais vous 
répondre avec la plus grande franchise. П me paraît égale- 
ment impossible que Razoumoffsky et Kolytscheff se soutien- 
nent longtems: le premier à cause de son indolence et de sa 
soumission aveugle aux volontés de Thugat; le dernier — à 
cause de la pénurie de ses moyens et de la réputation de 
brouillon qu’il s’est faite à cette cour. Je prévois aussi 
qu'après quelque séjour en Russie, vous changerez d’avis sur 
la manière de vous remplacer à Londres. Vous verrez que le 
bien de l’état exige que vous prolongiez votre ministère à 
Pétersbourg et. que dans la crise actuelle un chargé d’affaires 
ne sera pas suffisant en Angleterre. Je sais que Kotschoubey 
n’aspire à rien d’autre qu’à cette mission, et qu'il doit m'être 
préféré; mais comment pourra-t-il se débarrasser de son titre 
de vice-chancelier, qui est inamovible? Cet obstacle paraît 
insurmontable. J’accepterais volontiers une commission inté- 
rimale, sans caractère public, pour vous faire place dès que 
vous obtiendrez la permission de retourner à Londres. Au 
reste,. ш. le comte, je vous supplie de ne prendre tout cela 
que pour un rêve, d’être bien assuré que je ne me permettrai 
aucun voeu dans le service sans qu’il obtienne votre ap- 
probation, et que vous seul désormais serez l'arbitre de 
mon sort. 

: Par ma lettre du 3/з Novembre № 34 je vous ai offert, 
m. le comte, d’aller faire les fonctions de votre premier sé- 
crétaire au département, si vous le désirez. Mon empresse- 
ment serait le même aujourd’hui, si les circonstances n’étaient 
pas changées à plusieurs égards. Rostopchin n’était pas alors 
placé au dessus de moi, et je n'avais pas à craindre d’être 
plus ou moins dans la dépendance d’un homme que je ne puis 
estimer et que, franchement, je ne crois pas fait pour me com- 
mander. Кутайцовъ n'était pas un seigneur, et la clique 
des Lapouchins n’infectait pas la cour. Vous aurez dans la 
personne de Kotschoubey un aide plus utile que moi et, sous 
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ce dernier rapport, je craindrais être pour vous un meuble 
embarrassant et inutile. Je vous avouerai donc avec la même 
ingénuité que, dans l’état actuel des choses, je préfère les 
missions hors du pays. Si, malgré ces motifs, vous me croyez 
bon à quelque chose auprès de vous, je me soumettrai encore 
sans regrets à votre opinion, ct vous me trouverez prêt à 
vous ebéir. 

M-r Grenville, en me pressant de lui envoyer mon paquet, 
vous rend un grand service, m. le comte: car cette lettre, 
déjà si longue, le serait bien davantage si on me laissait le 
loisir Фу ajouter ce qui me reste encore à vous dire. Je le 
ferai une autre fois en répondant à vos dernières lettres, 
dont une partie m’a été remise à Francfort, lorsque je suis 
allé y faire ma cour à madame la grande duchesse Anne. 

Je joins ici les papiers intéressans dont vous avez exigé 
la restitution, en vous priant d’agréer l'hommage de ma plus 
vive reconnaissance pour cette nouvelle preuve de vos bontés, 
qui ne з’еЙасега jamais de mon coeur. Je suis à tout jamais 
le plus dévoué de vos serviteurs. 

Р. S. Encore un trait de l'Empereur que je ne peux con- 
fier à une main étrangère“). А la mort de mon oncle il re- 
sta une dette de 320 m. r., contractée par une suite des 
dépenses énormes auxquelles l’obligeait sa place, non moins 
que par sa bienfaisance. Le grand-duc le savait; il savait 
aussi que mon père eut beaucoup de peine d’acquitter une 
partie de cette dette. П manifesta une vive indignation de 
ce que l’Impératrice ne s’en était pas chargée et promit 
solemnellement à mon père de payer toutes les dettes de 
mon oncle, dès qu’il monterait sur le trône. Mon père mourut 
en 1789 et me laissa encore 180 m. roubles à acquitter des 
dettes de mon oncle. Cette somme se liquide annuellement à 
la banque de 20 ans, m’enlève 15 mille roub. de revenus et 
m'a obligé à faire de nouvelles dettes. Au milieu de се dé- 
bordement de richesses, répandues autour du trône, le seul 


*) Прехъвдущее писано рукою посольскаго секретаря Сиверса. 
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qu'on а oublié est l'héritier d’une famille envers laquelle 
on avait contracté un engagement formel. Je n’ai rien demandé 
et ne demanderai jamais rien; mais le dérangement progres- 
sif de ma fortune m’obligera en peu d’années de quitter le 
service, 


88. 
Berlin, le 3 (13) Mai 1799. 


Le courrier étant porteur de la ratification du traité de 
subsides, m. Grenville ne veut pas le retenir et ne me donne 
qu’à peine le tems nécessaire pour transmettre à votre excel- 
lence les copies des dépêches qu’il m’a apportées. C’est donc 
dans la plus grande hâte que je trace ces lignes, pendant 
que mes secrétaires travaillent pour vous, m. le comte. 

La lettre du vice-chancelier m’allarme vivement, je ne peux 
vous le déguiser, et cette inquiétude ne se rapporte qu’à 
votre personne. Je crains que, lorsque vous vous trouverez le 
maître de faire le voyage de Pétersbourg ou de rester à 
Londres, vous ne preniez le dernier parti. Cependant, quand 
je pèse de sangfroid tous les motifs qui doivent vous déter- 
miner à faire quelque sacrifice en reconnaissance des bontés 
de l'Empereur, j’ai peine à me persuader que vous puissiez 
vous donner l'apparence d’y être insensible. Si d’un autre 
côté vous envisagez l'importance extrême des services que 
vous rendrez à l’état, à votre Souverain, à la bonne cause 
et à tous les honnêtes gens par un séjour de quelques mois 
en Russie, je suis encore plus rassuré et je me dis: il est 
impossible qu'un homme aussi vertueux, aussi bien- 
faisant, veuille décourager par son refus tous ceux 
dont il était, pour ainsi dire, la pierre d’attente. 
Pour moi, par exemple, en perdant l'espoir de vous avoir 
pour chef, je perds tout courage, et en prévoyant que je 
suis à la veille de dépendre d’un Rostopchin, je me vois obli- 
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#6 de vous prévenir que, ce cas échéant, mon seul voeu 
sera la retraite. 

J'en étais là lorsqu'on m’a apporté les paquets de Péters- 
bourg à votre adresse. En vertu de votre autorisation, j'ai 
pris la liberté de les ouvrir. Ce que je trouve dans la lettre 
du Rostopchin ne ше’ permet plus de continuer mes sollici- 
tations. Je vois que tout est perdu, et que nous n’aurons 
point de ministre des affaires étrangères; il n’y a de termes 
pour vous peindre ma douleur et mes regrets. 

M-r de Kotchoubey semble assuré que l'Empereur vous а 
répondu par cette même expédition. Cependant il п’у a que 
des rescripts d’affaires dans tout ce que j’ai sous la main. 
Je ne me suis point permis d'ouvrir la lettre du vice-chance- 
lier, et je n'aurais pas touché aux paquets de Rostopchin, 
si je n'avais cru qu’ils contenaient cette réponse de l’Em- 
pereur. 

Adieu, m-r le comte; plaignez moi, continuez. moi vos 
bontés et dites moi définitivement, ce que vous feriez à 
ma place. 


39. 


Le courrier de m-r Grenville devait apporter à votre ex- 
cellence un rapport détaillé de ma part sur l’état des affaires, 
encore incertain à cette cour; mais un aide-de-camp de l’Em- 
pereur m’a apporté dans la soirée d'hier les dépêches dont 
j'ai l'honneur de transmettre les copies ci-jointes, et leur 
contena m’oblige à faire en toute hâte une expédition à Cas- 
sel et l’autre à Brunswic, de sorte que cette circonstance 
imprévue me dérobe les heures que je voulais vous con- 
sacrer. 

Le roi est parti le 24 passé n. st., sans donner de réponse 
aux dernières propositions de notre cour, qui vous sont con- 
nues, m-r le comte. Ce prince voulait en conférer avec le 
duc de Brunswic et prendre son avis. Connaissant l'apathie 
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imperturbable de l’un et le caractère pusillanime de l’autre, 
j'appréhendais qu'aucun d’eux ne voudrait proférer la pre- 
mière parole et qu’ils se quitteraient, comme à Berlin, sans 
s’être entendus sur la moindre chose. De plus, le duc n’était 
point au courant cette fois de l’état de nos négociations. 
Pour suppléer autant que possible à ces inconvéniens, j'avais 
déterminé le comte de Haugwitz de se rendre à Minden pour 
assister à cette entrevue et pour donner de l’éperon au duc. 
Le roi a prévenu nos désirs, ayant invité lui-même m-r de 
Haugwitz à faire ce voyage. Dieu sait s’il en résultera quel- 
que chose. Je n’ai donné aucune espérance chez nous, et je 
ne vous en donne pas non plus. Cependant il est vrai de dire 
qu’on observe une conversion sensible et très-favorable dans 
les gens qui influent sur les décisions du jeune monarque, 
que l'unanimité la plus parfaite se trouve établie pour la 
première fois dans le ministère. П conseille hautement une 
reprise d’armes immédiate. On doit attribuer ce changement 
en grande partie à la rapidité des progrès des armées com- 
binées, à la jalousie qu'inspire la prospérité de la maison 
d'Autriche et à un sentiment de honte de rester les bras 
croisés, quand on va trancher le noeud gordien de la ré- 
volution. J'ai expédié le 25 un long rapport sur tout cela à 
l'Empereur et, m'étant servi de la voie d’un courrier, j'ai 
tout écrit de ma main sans garder de copie, de sorte que je 
ne me trouve pas en état de vous rendre littéralement le 
contenu de cette expédition intéressante; mais au premier 
moment de loisir j’aurai l'honneur de vous en communiquer 
les principaux articles. Mes dépêches subséquentes ne méri- 
tent guère de vous être présentées, et il me serait impos- 
sible aujourd’hui de les faire transcrire. 

Ce coquin de Stürler, dont vous avez déjà vu le nom dans 
ma correspondance, a été arrêté il у a une huitaine de jours 
et transféré à Spandau, digne récompense de ses machina- 
tions et de son goût pour l'intrigue. La veille du départ de 
Sieyès il avait eu une entrevue nocturne avec ce nouveau 
directeur: c’est ce qui a principalement décidé à sévir 
contre lui. 
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N'admirez-vous раз, ш-г le comte, le beau style et la ma- 
nière de nos faiseurs dans ces derniers rescripts de Sa M. 
et dans ces lettres au landgrave et au duc? La dernière aurait 
pu être beaucoup plus utile, si elle m'était arrivée quelques 
jours plus tôt, parce qu’elle aurait été remise à sa destination 
avant les conférences de Minden, qui ont, peut-être, déjà tout 
décidé. Mais voilà comment on fait chez nous! Quand une 
expédition est pressante, on la donne à un voyageur, et sou- 
vent pour des vétilles on envoie des courriers. Dans les 
petites affaires, comme dans les grandes, chaque jour j’éprouve 
douloureusement les conséquences de votre refus d’entrer 
dans le ministère. Vous vous en repentirez, m-r le comte, 
en voyant tout le mal que vous auriez pu prévenir. Pardon- 
nez moi cette observation et recevez la comme un nouveau 
garant de mon respect et de mon dévouement sans bornes. 

Berlin, ce 23 Mai (3 Juin) 1799. 


Р. В. Toutes vos lettres jusqu’à .celle du 25 Mai me sont 
rentrées exactement. Je joins ici les dépêches que m-r le 
maréchal de Souworow a bien voulu m’adresser en dernier 
lieu. S’il ш’Вопоге par la suite de la même faveur, je vous 
communiquerai également tout ce qu’il m’enverra. Nous avons 
un nouveau confrère Koutaizoff comte. —Je vous en félicite. 

Apostille. 

Plusieurs lettres authentiques, arrivées hier, annoncent le 
passage du Rhin par l'avant-garde de l’archiduc, forte de 
vingt mille hommes. L’ennemi avait évacué Constance et 
toute la rive gauche de ce fleuve, et les Autrichiens étaient 
déjà à une heure de Zurich, après avoir occupé tout le can- 
ton de Glaris; ainsi, au moment où votre excellence recevra 
ces lignes, elle peut regarder la Suisse comme délivrée. 

On écrit de Pétersbourg qu’au Te Deum pour la prise de 
Brescia l'Empereur а fait chanter le многолвте pour le ma- 
réchal. Son fils, baigné de larmes, s’étant jeté aux pieds de 
8. M. Impériale, elle lui dit en le relevant qu’il pouvait de- 
mander telle grâce qu’il voulait, et le jeune homme répon- 
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dit que son seul voeu était de pouvoir rejoindre son père. 
Le même jour il est parti pour l’armée. 

La nouvelle d’une bataille que nous aurions remportée le 
13 dans le Piémont, annoncée par la gazette de Hambourg, 
est malheureusement fausse; car nous avons des nouvelles de 
Vienne jusqu'au 16, qui n’en disent rien. 

+ Berlin, ce 23 Mai (3 Juin) 1799. 


40. 
4 (15) Juin 1799. 


Le dernier courrier anglais, allant à Pétersbourg, m'a re- 
mis la lettre dont votre excellence m’a honoré en date du 4 
Juin п. st. avec la copie de sa lettre particulière à ГЕтре- 
reur et des relations N-os 210, 211 et 212. Cette dernière m’a 
pénétré de la plus vive reconnaissance par la manière si in- 
dulgente et si peu méritée, avec laquelle vous daignez par- 
ler à mon sujet. Quand je me demande par quoi j'ai pu ob- 
tenir tant de bienveillance de votre part et une opinion si 
flatteuse du ministère britannique, je vous avoue que je n'y 
trouve point de réponse satisfaisante; car c’est un bien faible 
mérite d’avoir la volonté du bien, et de mettre de la droi- 
ture dans une liaison fondée sur l'estime et l'amitié, comme 
celle que j’ai eu le bonheur d'entretenir successivement avec 
mylord Elgin et m-r Grenville. Je ne peux donc attribuer 
votre conduite généreuse envers moi qu'aux motifs de ше 
donner quelque encouragement et de me dédommager en 
quelque sorte de ce que j'ai eu à souffrir par des préven- 
tions injustes. Si telle a été votre intention, m. le comte, 
elle est complètement remplie, car votre suffrage m’honore 
plus à mes propres yeux que tout ce qui peut flatter Га- 
mour-propre dans la position où le sort m’a placé. 

J'attendrai la première expédition de m. Grenville pour 
vous faire tenir la suite de ma correspondance, mais je m’em- 
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presse de vous présenter ci-joint une relation fort intéres- 
sante du maréchal Souworow, que j'ai reçue ce matin. Elle 
était accompagnée de се peu de mots: Богъ всемогущий да- 
ровалъ намъ Туринъ 15-го Mais въ 3 часа пополудни........ 
Готовимся осаждать замокъ. Буду всегда съ совершен- 
нымъ почтен!емъ и пр. Cette lettre à la manière de César 
est du 18 (29) Mai. 

M-de Haugwitz est attendu ce soir. S’il rapporte de bonnes 
nouvelles, je me flatte que peu de jours suffiront pour nous 
arranger et que rien ne m’empéchera de partir pour Carls- 
bad dans le courant de la semaine prochaine. 

P. S. Alexandrie est à nous, mais pas encore la citadelle. 


41, 
5 (16) Juin 1799. 


Je viens de transcrire à la hâte dans le -cabinet de m. 
Grenville le rescript ci-joint de l'Empereur, par lequel votre 
excellence verra que je suis à moitié rappelé, sans qu'on 
me dise ce qu’on fera de moi. 

Comme les circonstances ont beaucoup changé depuis le 
jour où оп m'écrivait cela, je compte en faire usage avec 
circonspection pour intimider un peu les faiseurs prussiens 
et j'ai déjà parlé dans ce sens au vieux comte de Finken- 
stein. Si Haugwitz arrive avant jeudi et qu’il rapporte quelque 
chose de bon, je conviendrai avec lui de tous les points à 
règler; puis j'irai conduire ma famille à Carlsbad et je re- 
viendrai ici pour conclure. Si le roi n’a pas changé de sys- 
tème, je resterai à Carlsbad, et vers la fin de mon semestre 
je demanderai la permission de faire un voyage en. Russie 
pour voir mes parens et tâter le terrain. Dans tous les cas 
croyez, m. le comte, que je ne brusquerai rien et que je ne 
ferai usage de mon rappel que lorsqu'il п’у aura plus rien à 
attendre des Prussiens, ce qui est peu probable. 
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М-г бгепуШе presse le départ du porteur et avec raison; 
il ne me reste que le tems de vous dire que j'ai décacheté 
les incluses en vertu de votre autorisätion, mais j'ai respec- 
té, comme je le devais, le paquet intitulé: въ собствен- 
ныя руки. 

De coeur et d’âme votre dévoué Panin. 


Copie d'un ordre de Cabinet, qui m'a 616 apporté par ce courrier, 
en date du 17 Mai 99. 


Monsieur le conseiller privé c. de Panin. J'ai reçu vos 
dépêches, expédiées par l’assesseur Rounitsch. (Note. Ces 
dépêches annonçaient le refus du projet d'article secret, dont 
j'étais convenu avec Haugwitz dans les premiers jours du 
mois de Mai). - 

Vous devez déjà avoir reçu la permission d’aller aux eaux 
pour trois mois, en laissant le conseiller de collége Sievers en 
qualité de chargé des affaires, ce qui lui vaudra l’augmenta- 
tion extraordinaire de paie accordée aux employés avec ce 
titre. Comme il paraît, d'après les renseignemens que vous 
donnez sur les dispositions du roi de Prusse et de ceux qui 
influent sur ses idées, que les ordres expédiés par le chas- 
seur Па à l’adjudant Krétoff ne produiront aucun effet, vous 
demanderez à prendre votre congé du roi, et, conformément 
à votre désir, vous тех aux eaux de Carlsbad, d’où vous 
continuerez à me faire parvenir ce que vous trouverez d’in- 
téressant sur les affaires. Vous pourrez même dire à Berlin 
que vous n’y retournerez plus, et vous attendrez à Carlsbad 
mes ordres ultérieurs au sujet de votre destination. Sur ce 
etc. (Signé): Paul. 


42. 


9 (20) Juin 1799. 


C’est au milieu de tous les embarras d’un déménagement 


que je dicte ces lignes pour instruire votre excellence de l’é- 
в 
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tat des affaires de cette cour au moment ой je vais la quit- 
ter. Mon dernier rapport à S. М. № 249 lui fera connaître 
toutes les considérations qui m'ont déterminé de ne pas 
prolonger plus longtems mon séjour à Berlin, et il ne me 
reste rien à y ajouter. 

Je vous supplie, m-r le comte, de continuer toujours la 
correspondance que vous avez bien voulu entretenir avec 
moi et de m’adresser vos dépêches à Berlin, comme par le 
passé. M-r de Sievers aura soin de me les faire tenir; mais 
il sera nécessaire de lui indiquer chaque fois, si le paquet à 
mon adresse peut être confié à la poste ou s’il doit ше par- 
venir par une voie plus sûre. Je laisse un courrier ici pour 
les expéditions entre Berlin et Carlsbad, et c’est demain que 
je pars. 

Je serais fort curieux de savoir quel jugement portera 
votre éxcellence des dernières propositions qui m'ont été 
faites par les ministres prussiens, et de la manière dont jy 
ai répondu. Je dois convenir que ma position était embarras- 
sante et je ne suis pas sûr d’avoir pris le parti le plus conve- 
nable. 

Je suis abîmé de fatigue, ayant travaillé toute la nuit der- 
nière à l’expédition d’un courrier pour Pétersbourg. Cette 
contrariété se joint à beaucoup d’autres embarras et m'em- 
pêche de donner plus d’étendue à cette lettre. 


48. 
Toeplitz, ce 20 (31) Août 1799. 


C'est à l’aimable prévoyance de m-r Grenville que je dois 
la prompte réception de la lettre dont vous m’avez honoré, 
m-r le comte, en date du %4 de ce mis. Sans lui, ce pré- 
cieux témoignage de vos bontés ne me serait parvenu, selon 
toute apparence, qu'à mon retour en Russie, parce que votre 
lettre se trouvait sous le couvert de Sievers, qui n'était plus 
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à Berlin lorsque le courrier arriva. М-г Grenville, sachant 
que vous m'écrivez à coeur ouvert et sans réserve, a eu le 
bon esprit de penser que le paquet à Sievers pouvait conte- 
nir une lettre pour moi, que cette lettre pouvait renfermer 
des choses qui nous compromettraient, si elle était lue à Pé- 
tersbourg, et en conséquence il a ouvert votre paquet adres- 
sé à Sievers, en a tiré votre lettre pour moi, et, après avoir 
recacheté les deux paquets en présence du courrier russe, 
il lui a rendu l’un et m’a envoyé l’autre par un des gens 
de ma maison de Berlin. Il est impossible sans doute d’agir 
avec plus de sagacité, de prudence et de délicatesse, et je 
me flatte, m-r le comte, que vous voudrez bien dire un mot 
de remerciement à m-r Grenville à ce sujet, lorsqu'il revien- 
dra à Londres. 

Mon second paquet, en date d’aujourd’hui, contient quelques 
pièces de ma correspondance avec la cour, qui peuvent sa- 
tisfaire en partie l'intérêt obligeant que vous daignez prendre 
à ma destination future. Vous verrez par le rescrit du 25 
Juillet que j'ai l’ordre, ou, pour mieux dire, la permission de 
revenir en Russie, après avoir terminé ma cure ici. Avant 
d’avoir reçu cette dépêche, j'avais déjà fait plusieurs de- 
mandes relatives à ma destination future, comme vous le 
verrez par шоп № 262. Je ne peux pas encore avoir de ré- 
ponse à cela, mais, en me rappellant, on aurait bien pu me 
dire ce qu’on veut faire de mon individu. Ces procédés ne 
sont pas d'usage chez nous, et on aurait tort d'y compter; 
cependant, j'ai écrit par le courrier Евреиновъ aux comtes 
de Kotshoubey et Rostopchin pour leur exposer combien l’in- 
certitude où ils me laissent à cet égard est embarrassante, 
même ruineuse pour moi: car aussi longtems que j'ignore le 
service auquel je suis appelé, je ne sais que faire de tout 
се que je possède à Berlin, et je ne peux m’arrêter à au- 
cun plan raisonnable. En attendant, je vis au jour la journée, 
laissant la plus grande partie de mes effets dans les mains 
de mon banquier de Berlin, et faisant néanmoins tous les 
préparatifs pour le voyage de Pétersbourg. En songeant au 
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sort qui m'attend, il m’est venu dans l’esprit que si l’expé- 
dition de Hollande est couronnée d’un entier succès, on pour- 
rait songer à moi pour travailler de concert avec un mi- 
nistre britannique au rétablissement de l’ancien ordre de 
choses dans cette république, et particulièrement dans le cas 
où m-r Grenville serait chargé d’une semblable commission: 
parce que la parfaite harmonie et l'union intime qui a tou- 
jours régné entre nous, pourrait. naturellement conduire à 
cette idée. Par une suite de la confiance sans bornes que je 
vous dois, je vous avouerai ingénument, m-r le comte, que 
je préférerais une mission de ce genre au séjour de Péters- 
bourg dans les circonstances présentes. Au reste, ce n’est 
qu'un rêve; je n’ai point fait de démarches et n’en ferai au- 
cune quelconque pour le réaliser. 

Le souvenir de ce qui s’est passé à Berlin dans mon der- 
nier voyage, le mauvais succès de mes ‘soins pour entraîner 
cette cour, le changement subit des dispositions du roi, lors- 
qu'il était prêt à conclure, la brouillerie qui en a été la 
suite et que j'avais eu le bonheur de prévenir une fois, l’in- 
certitude du sort qui m'attend, la vie errante à laquelle je 
me vois condamné à la fleur de mon âge, la persuasion d’être 
toujours calomnié auprès de mon Maître, l'attente de nou- 
velles injustices, l’humiliation de dépendre d’un homme que 
la nature n’a pas placé au dessus de moi,—tout cela me plonge 
dans le découragement et me fait passer des heures fort 
tristes. Ajoutez encore, mon respectable ami, que ma femme 
regrette Berlin avec justice, parce qu'elle у menait une vie 
tranquille et agréable, parce qu’elle у était aimée, parce 
qu'elle ne retrouvera ni parens, ni liaisons à Pétersbourg. 
Daignez-vous arrêter à ces considérations et vous convien- 
drez, je pense, que ma position actuelle est assez pénible. 
Quoique jeune encore, on pourrait me permettre d’aspirer à 
un poste quelconque qui ne m’expose pas à des déplacemens 
continuels; car ma fortune en souffre beaucoup, et bientôt 
l'éducation de mon fils me forcera à quitter le service, si 
on ne veut me fixer nulle part; car il a déjà huit ans et de- 
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mi, et il est impossible de faire une éducation sur les grands 
chemins. Pardon, m-r le comte, de vous ennuyer de ces fas- 
tidieuses complaintes. Vous avez voulu savoir ce que je fais, 
ce que je deviendrai, et je n’ai pu me refuser la douce con- 
solation de confier mes peines à un des hommes que je ré- 
vère le plus, à celui dont les conseils me seront toujours les 
plus précieux. Mais je m'aperçois un peu tard que je n’ai 
pas encore tracé ici mon plan de voyage. 

Je compte m’arrêter à Toeplitz jusqu’à ce que la santé 
de ша femme soit entièrement raffermie. Les eaux de Carls- 
bad lui ont été assez salutaires. La faiblesse et l’enflure des 
jambes (suites funestes d’un lait répandu) se sont entière- 
ment dissipées; mais, après avoir pris quelques bains ici, 
tous ces anciens maux ont reparu avec une nouvelle vio- 
lence, particulièrement des crampes dans la tête. Ces jours 
derniers elle a encore souffert la martyre; les médecins ce- 
pendant s’en réjouissaient: ils prétendent que ces symptômes 
prouvent que les bains agissent avec succès. Après une lé- 
gère interruption, elle en a repris l'usage, et en effet, depuis 
deux ou trois jours, elle s’en trouve fort bien. Si cela con- 
tinue ainsi, on croit que sa cure pourra être terminée avant 
la mi-septembre; alors nous irons à Dresde, où je m'’arrête- 
rai pendant que ma femme fera une course à Berlin pour y 
arranger nos affaires. А son retour, si j'ai déjà une réponse 
de l'Empereur, nous partirons pour Vienne. Mon séjour dans 
cette dernière ville dépendra de la nature des ordres que 
j'attends. Je ne puis encore rien décider à ce sujet, mais si 
on fixe un terme prochain à mon retour, je tâcherai d’être 
rendu à Pétersbourg avant l’hiver, du moins vers le commen- 
cement de Novembre. 

D'après cette disposition encore incertaine, je vous prie, 
m-r le comte, de m'adresser vos lettres à Berlin sous le 
couvert de m-r Garlick, jusqu’à nouvel avis de ma part. Ayez 
la bonté seulement de lui faire savoir à chaque expédition, 
si votre paquet peut m’être envoyé par la poste, ou s’il 
exige une occasion plus sûre. 
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Il me reste encore, m-r le comte, à vous soumettre quelques 
observations sur les pièces ici annexées. La première а 
pour objet d’éclaircir les dispositions du duc de Brunswic. 
Vous verrez qu’il blâme très-ouvertement la conduite du roi 
et qu’il semble avoir enfin trouvé un peu d'énergie. Ne trou- 
vez-vous pas que le dernier paragraphe de cette lettre fait 
honneur au duc? 

Le rescrit adressé à Sievers sous la date du 25 Juillet 
n’est inséré ici que pour le cas où il aurait négligé de vous 
en faire part. 

Ma relation X 256 (C) se rapporte à une nouvelle extra- 
vagance du chasseur Dahl. Ayant été expédié de Carlsbad 
directement à Pétersbourg avec des dépêches importantes, il 
s’est arrêté à Prague et a donné cours à mon paquet par es- 
tafette, de sorte qu’il a été ouvert à la poste autrichienne. 
On s'en est aperçu chez nous, et m-r de Rostopchin m’en 
a témoigné son regret dans une lettre que j'ai reçue en même 
tems que mon rappel. Vous seriez-vous attendu, m-r le comte, 
à un pareil trait de la part d'un homme que nous avions sau- 
vé de la Sibérie; car si nous avions fait connaître en son 
tems l’anecdote de votre paquet déchiré, il n’y a aucun doute 
que Dabhl aurait été puni avec la dernière rigueur. J'ai cru 
avec bonhomie que le souvenir du danger qu'il avait cou- 
ru dans cette circonstance, le rendrait plus sage et plus sé- 
16 que tous ses confrères. J'ai pensé aussi que la reconnais- 
sance envers moi le porterait à être encore plus attentif, 
lorsqu'il était chargé de mes dépêches. En me voyant si 
cruellement déçu dans mon attente, je voulais, dans le pre- 
mier mouvement d’indignation, dénoncer à l'Empereur lui- 
même toute sa conduite; mais je me suis arrêté en songeant 
que votre nom aurait paru dans ce rapport, et que notre in- 
dulgence envers Dahl pourrait déplaire. Je conviendrai aussi 
que je n'ai pas pu me résoudre à le perdre entièrement. Га! 
donc adressé à l'Empereur, comme vous le voyez, une plainte 
générale contre les feldjägers et j'ai communiqué зеще- 
ment à ш-г de Rostopchin, dans une lettre particulière, l'his- 


PACHOPSREBIE ИЗЪ DETEPBYPTA. 89 


toire de votre paquet déchiré et la manière dont Dahl s’est 
laissé ‘surprendre par un passager à bord du paquebot. 

Le rescrit en date de Péterhoff du 7 Juillet а été un 
mois entier en route, et par conséquent il a été précédé de 
plusieurs jours par les dépêches du 25 Juillet, dont la co- 
pie se trouve dans mon autre paquet d'aujourd'hui en encre 
invisible. J'ai beau me casser la tête, je ne peux concevoir 
pourquoi on m’a rappelé déjà à cette époque et d’une ma- 
nière si brusque. On dirait que cet ordre s’adresse plutôt à 
un caporal qu’à un ministre. Daignez faire attention, m-r le 
comte, qu’au moment ой ce rescrit fut expédié, l'Empereur 
ne pouvait avoir aucun motif de mécontentement contre la 
Prusse, du moins par ma correspondance; car il avait déjà 
répondu avec assez de modération à mon rapport du 7/з Juin, 
par lequel je lui exposais l’absurde prétention des Prussiens 
de faire reprendre par nos troupes Mayence et Ehrenbreit- 
stein. Vous avez pu vous en convaincre par la copie de la 
dépêche de В. M. I. du 21 Juin; elle est aussi conçue en 
termes très-flatteurs pour moi. Après mon rapport du тв 
Juin, je suis d’abord parti pour Carlsbad, et de ce dernier en- 
droit je n’ai rien écrit d’intéressant jusqu'à l'expédition du 
chasseur Dabl, qui est postérieure à cet ordre extraordinaire 
du 7 Juillet, П а l'air d’être dirigé personnellement contre 
moi, si je n’étais pas rassuré par les ordres suivans. Com- 
ment expliquerez-vous encore, m-r le comte, l’approbation 
qu'on donne au voyage que j'ai fait à Berlin de mon chef 
et après avoir été rappelé; mais, il est vrai, sans le sa- 
voir, et comment se fait-il que dans mon second rappel du 
25 Juillet on ne se réfère pas au premier? Il me semble que 
tout cela ne peut s’expliquer que par le désordre qui règne 
dans la tête de Rostopchin et par son incapacité absolue. Je 
serais bien aise cependant d’en savoir votre avis, et vous 
m'obligeriez beaucoup, ш-г le comte, en me le communiquant. 

‘ Le dernier rescript ci-joint en date du 22 Juillet sert 
de réponse à un rapport.très-laconique que j'avais adressé 
à l'Empereur le jour de mon arrivée à Berlin, et par lequel 
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je ше plaignais de n’avoir reçu aucune instruction, c’est pour- 
quoi 5. М. 1. daigne m'expliquer les motifs de son silence. 

J'envoie aujourd’hui en cour la lettre du duc de Brunswic, 
dont la copie est ci-jointe, en demandant s’il plaira à 
l'Empereur que je continue à entretenir des relations di- 
rectes avec ce prince, ce qui pourrait remédier en quelque 
sorte aux inconvéniens qui résultent du rappel de toute 
notre mission. 

Les observations que vous faites, m-r le comte, sur les 
dangers auxquels s'expose le roi de Prusse par son isole- 
ment, sont frappés au coin de la justice et de la vérité; mais 
ce jeune monarque est trop ignorant, trop simple, trop assu- 
jetti à l'influence des traîtres qui l'entourent, pour qu’il 
puisse apercevoir ГаМше qu’on creuse sous son trône. Il 
n'a qu’un goût décidé: celui de mener la vie d’un petit bour- 
geois qui n’a plus besoin de travailler pour faire sa fortune. 
Tout ce qui pourrait le tirer de cette apathie morale, l’é- 
tonne et l’effraie. Voilà le mot de l'énigme: ne cherchez point 
ailleurs que dans Le personnel du roi la cause de la dégra- 
dation du gouvernement prussien. 


Je ne trouve pas de termes pour répondre à tout ce que 
vous daïgnez me dire pour me consoler de la non-réussite 
de mes négociations, mais croyez, mon digne et respectable 
protecteur, que votre suffrage sera toujours le plus flatteur 
pour moi. Sievers vous a-t-il envoyé les copies de mes re- 
lations № 258 et 259? Je le lui avais ordonné en quittant 
Berlin, c’est pourquoi je ne les joins pas ici, au cas qu'il ait 
négligé de le faire. Je vous supplie, m-r le comte, de m'en 
prévenir afin que j’y supplée; car ces deux dépèches contien- 
nent l'historique de mon dernier séjour à Berlin et par là 
elles sont nécessaires pour l'intelligence de tout ce que j'ai 
écrit postérieurement. 


L’attente du résultat de l’expédition de Hollande me donne 


les plus vives angoisses. Je vous avoue que je п’а! pas grande 
confiance dans les troupes anglaises sur terre, et je suis fü- 
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ché que les nôtres пе se trouvent pas dans la première di- 
vision. 

Je n'aurai point à me reprocher de terminer cette lettre 
sans vous offrir l'hommage de ma profonde reconnaissance 
pour les bontés infinies et la correspondance confidentielle 
dont у. е. m’a honoré pendant mon ministère. Quelque soit 
le poste auquel il plaira à l'Empereur de m'appeller, j’ambi- 
tionnerai toujours avec la même ardeur de vous avoir pour 
juge et pour témoin de toute ma conduite, et pour cet effet 
je vous demande la faveur d’agréer que je continue à vous 
en rendre compte. Si de nouvelles injustices ou de nouveaux 
dégoûts me chassent du service, mon premier voeu sera d’ob- 
tenir la permission de faire un voyage en Angleterre pour 
avoir le bonheur de vous connaître personnellement et pour 
vous exprimer de vive voix le respect, l’admiration et le 
dévouement dont mon coeur est pénétré pour vous. Ce se- 
ra aussi une grande satisfaction pour moi de faire la con- 
naissance de mylord Grenville et de lui témoigner ma gra- 
tilude pour la confiance dont il m’a honoré dans les affaires, 
En attendant, je vous prie d’être mon interprète auprès de 
ce digne ministre et auprès du roi, si l’occasion s’en pré- 
sente. у 

Ma femme зе propose de vous écrire elle-même pour vous 
remercier de l’intérèt que vous avez bien voulu prendre à 
sa santé, ainsi que de vos bontés pour son mari. Elle ne 
désire pas moins vivement que moi d’avoir l'honneur de vous 
connaître; et le projet d’un voyage à Londres lui plaît beau- 
coup. En attendant, elle vous prie de recevoir ses compli- 
mens et ses voeux pour votre bonheur. 





44. 


Francfort sur l'Oder, ce 28 Août (8 Sept.) 1799. 


C'est sur le grand chemin de Pétersbourg que je vous 
adresse ces lignes, m-r le comte, pour vous informer que je 
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retourne en Russie avec la plus grande hâte. Le motif de 
ce voyage précipité doit déjà être connu de votre excellence: 
il ne m'était guère possible d’être le premier à vous apprendre 
ma nouvelle destination, du lieu où je me trouvais. C’est à 
Toeplitz que j'ai reçu l’estafette par laquelle l'Empereur 
m’ordonne de venir en toute diligence exercer les fonctions 
de son vice-chancelier. M-r le chev. Whitworth n'aura pas 
différé probablement d’en rendre compte à sa cour; voilà pour- 
quoi il m’a paru inutile de vous écrire, m-r le comte, avant 
de quitter les eaux, et dans les derniers jours j’aurais à peine 
trouvé un moment pour le faire; mais je ne veux pas attendre 
mon arrivée à Pétersbourg pour vous demander la continua- 
tion de votre indulgence dans le nouveau poste auquel je 
suis appelé, je ne sais comment, ni pourquoi. J’ose me 
flatter aussi que у. e. daignera poursuivre la correspon- 
dance intime et confidentielle dont elle m’honorait à Berlin. 
Je me ferai un devoir de la tenir au courant des toutes les 
affaires qui passeront par mes mains, et je ne négligerai rien 
pour que sous ce rapport du moins vous n’ayez pas lieu de 
vous apercevoir de l’éloignement de votre digne ami, mon 
predécesseur *) dans le ministère. Un courrier qui retourne à 
‘Munich auprès du b-on de ВиШег et qui vient de se présenter 
chez moi, m’apprend à ma très-grande satisfaction que m-r le 
comte de Kotshoubey est encore à Pétersbourg. J’ai vu une 
lettre où l’on dit qu’il a eu la permissiou de voyager dans 
l'étranger. Je voudrais que cela fût vrai et pour vous et 
pour lui. 

Comme j'ignore par quelle voie ces lignes seront expé- 
diées de Berlin, où je les adresse, je ne vous parlerai pas, 
m-r le comte, de la manière dont j'envisage ma position 
actuelle et ce qui m'attend en Russie. Mes sentimens vous 
sont assez connus pour le pressentir et pour que vous pré- 
jugiez les sensations que j’éprouve. Une des plus douloureuses 
est d’avoir perdu (du moins pour quelque tems} l’agréable 
perspective de pouvoir vous faire ma cour et de cimenter 


*) Граза В. П. Кочубея, 
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dans une connaissance personnelle Гаш!6 que je vous ai - 
vouée. Daignez la mettre à l'épreuve, et vous пе me trouve- 
rez janais en défaut. 

Je pars demain de très-bonne heure pour continuer ma 
route; dans 16 ou 18 jours j'espère être rendu à Pétersbourg. 
Adieu, mon digne et respectable protecteur. Je suis de coeur 
et d'âme tout à vous Panin. 


45. 


St. Pétersbourg, ce 4 Octobre 1799. 


Il ne sera point dit que je me serve de la forme d’une 
circulaire pour annoncer à votre excellence, qu'il a р! à 
l'Empereur de me nommer son vice-chancelier ad interim. 
Comme m-r le comte de Rostopchin vous l'annonce officielle- 
ment, j’aime mieux suivre le mode de notre ancienne corres- 
pondance confidentielle et amicale, en vous priant avec in- 
stance de la continuer de même, et d’être bien assuré que 
dans quelque position que je sois placé au service, je m'esti- 
merais heureux de vous avoir pour guide et de suivre vos 
conseils avec une déférence égale à la profonde vénération 
que vos vertus m'ont inspirée. 

Comme l'éloignement de m-r le comte de Rostopchin, qui 
se trouve à Gatchina, pourrait être cause que sa circulaire 
vous parviendra plus tard, je crois devoir vous prévenir, m-r 
le comte, que l'intention de Sa M. I. est que tous ses mi- 
nistres dans l’étranger s'adressent à moi dans tout ce qui 
concerne le service, et que toutes les dépêches et relations 
en cour viennent sous mon couvert. 

Р. 8. M-r de Sievers, qui est directeur de ma chancellerie, 
a été nommé conseiller d'état. 


46. 
Pétersbourg, ce 3 Novembre 1799. 
Très-confidentiel et secret. 


‘ Les deux dernières lettres dont vous m'avez honoré, m-r 
le comte, en date du 4 (15) Octobre, me sont exactement 
parvenues; mais avant d’y répondre, je dois vous entretenir 
d’un objet qui me pèse sur le coeur. Je serai néanmoins 
obligé d’être concis et laconique, parce que le ministre d’An- 
gleterre n’attend que mon paquet. pour expédier le porteur. 


Le marquis de Gallo, étant à Vienne avec une mission 
importante de sa cour et avec des pleins-pouvoirs fort éten- 
dus, qui lui donnaient, pour ainsi dire, carte blanche, fit 
usage de cette autorisation en se rendant à notre cour. Les 
uns crurent qu'il у venait jouer le rôle abject d’un agent 
de Thugut; d’autres, au contraire, prétendirent que le mi- 
nistre autrichien voyait ce voyage avec jalousie. Quoiqu'il . 
en puisse être, il est certain que Gallo manifesta en chaque 
occurence une vive inquiétude des vues ambitieuses de la mai- 
son d’Autriche, et qu’il parla toujours en bon Napolitain. Il 
fat reçu avec beaucoup de bonté à notre cour, et l'Empereur, 
dans des conversations familières, l’encouragea lui-même de 
s'expliquer franchement sur les intérêts et les voeux de son 
maître. Que pouvait désirer le monarque sicilien? L’appui et 
la protection de notre cour. Comment pouvait-il exciter l'in- 
térêt de S. M. 1.2 En représentant les dangers de l’Italie et 
la nécessité Фу maintenir l'équilibre, soit par le rétablisse- 
ment de l’ancien ordre de choses, soit par une juste com- 
pensation dans les lots respectifs, si le status quo devenait 
impossible, C’est ce que fit Gallo. Interpellé par l'Empereur 
lui-même, il donna un mémoire sur ce principe. Les acqui- 
sitions nouvelles pour le roi des Deux Siciles n’y étaient 
proposées que d’une manière accessoire et dépendante du plus 
ou moins d'extension des limites futures de l’Autriche, et 
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l’auteur du mémoire exprimait de la manière la plus positive 
le voeu de son maître de s’en tenir au status quo ante bel- 
lum, si la chose était praticable. On remercia Gallo en termes 
très-obligeans, comme vous le verrez, m-r le comte, par la 
copie ci-jointe de la lettre du c-te Rastopchin; mais on lui 
dit qu’il fallait remettre cette discussion à la paix générale. 
Cela n’a pas empêché pourtant l'Empereur de proposer bien- 
tôt après un rassemblement de plénipotentiaires dans sa ca- 
pitale, auquel on a improprement donné le nom de congrès, 
pour y traiter de l’état politique de l’Europe qui doit être 
la suite de cette guerre, par conséquent, des indemnités, eom- 
pensations etc. 

Dans le même tems où le c-te Rostopchin répondait si po- 
liment à Gallo au nom de l'Empereur, il vous écrivait en 
particulier une lettre ironique et remplie de sarcasmes contre 
le marquis. Elle est du 10 (21) Juillet. П mêle dans son 
rabâchage et les czars et Olearius. Vous avez conclu de 
là, comme tout autre l'aurait fait à votre place, que ГЕт- 
pereur était choqué des ouvertures du ministre napolitain et, 
ne voyant en lui que le signataire de la paix de Campo For- 
mio, vous avez été induit à croire qu'il n'avait rompu 
la glace sur le chapitre des indemnités que pour prépa- 
rer les voies à la cour de Vienne; qu’on avait conçu des 
soupçons ici sur la sincérité de celle de Naples, et que pour 
regagner la confiance de notre Souverain il fallait un désa- 
veu éclatant de la conduite de Gallo. Comment savez-vous 
-cela? me demanderez-vous, ш-г le comte. Encore un mot, et 
vous allez voir que vous avez été trompé et compromis 
d’an manière révoltante. + 

Trompé, par la lettre du compte Rostopchin, qui, par ses 
sarcasmes déplacés, vous a porté à croire que le mémoire de 
Gallo a fait la plus mauvaise impression à notre cour, ce 
qui est faux. 

Compromis, par l'abus qu'on а fait d’une lettre confiden- 
tielle de votre part, écrite le 20 Août à je ne sais qui, mais 
probablement à Castelcicala. Cette lettre a servi d’instru- 
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ment pour perdre le pauvre Gallo; elle а été produite au 
général Acton et au roi, et ce prince a écrit en conséquence 
la lettre ci-jointe à l'Empereur, qui sur le champ de ministre 
m’a transformé en bourreau, en m’ordonnant de chasser Gallo 
d’une manière très-dure. Je joins encore ici mes deux rap- 
ports sur cette fâcheuse affaire, par lesquels (si vous m’ac- 
cordez quelque confiance) vous verrez que Gallo est inno- 
cent. Mais pour vous en mieux convaincre, j’aurai l’honneur 
de mettre sous vos yeux toutes les pièces justificatives, qui 
ne peuvent pas encore être prêtes aujourd’hui. 

Jusqu’a ce jour, m-r le comte, vous n’avez pu me connaître 
que par ma conduite publique; quoiqu’elle ait été honorée de 
votre suffrage, je ne peux me flatter que les principes que 
je professe vous soient parfaitement connus. Je dois donc 
craindre que la chaleur que j’ai mis dans cette lettre ne vous 
indispose contre moi, d'autant plus que j’ose exprimer une 
opinion contraire à la vôtre au sujet de Gallo, contre lequel 
vous avez de fortes préventions, et au sujet de R., dont je 
parlerai peut-être encore plus d’une fois avec peu d'estime, 
tandis qu’il a dérobé la vôtre. Souffrez donc une explication 
pour me préserver du malheur de perdre votre bienveillance. 

Je ne suis ni l’ami, ni l'ennemi de Gallo, parce que je ne 
le connais point assez pour me livrer à l’un ou l’autre de 
ces sentimens; mais je plaiderai sa cause avec autant de cha- 
leur qu'un ami, parce qu’il est innocent et opprimé. Vous 
croyez qu’il est l'instrument de Thugut et qu’il veut être 
l'interprète de ses vues odieuses; mais quand vous aurez. 
comparé ses mémoires sur les indemnités avec ce que lord 
Minto a découvert des instructions de Diedrichstein, vous 
verrez qu'il n’y a pas la moindre analogie dans leurs idées. 

Quant à Rostopchin, vous savez déjà ce que Г’еп pense, et 
mes rapports actuels avec lui me confirment chaque jour de 
plus en plus dans l'opinion la plus désavantageuse: саг il 
m'est impossible d'estimer un homme qui, pouvant faire du 
bien, fait au contraire le plus grand mal à l’état. Par les 
motifs les plus purs, je vous conjure, m-r le comte, de vous 
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méfier de cet égoïste, ou du moins de suspendre votre juge- 
ment jusqu’à ce.qué votre digie ami le comte Kotshoubey 
soit arrivé en Angleterre. Je ne doute plus qu’alors il п’у aura 
entre nous trois qu’une voix unanime sur le compte de В. 

Faudra-t-il encore que je me justifie de la liberté avec 
laquelle je viens de vous parler de l'affaire de Gallo? Pour- 
riez-vous méconnaître le sentiment qui a conduit ma plume, 
et ne pas vous convaincre par ma narration que ce qui m’af- 
fige le plus, c’est de voir qu’on a eu Ча bassesse d'employer 
votre main pour opprimer un innocent? Je prévois que cela 
vous affligera; mais j'aime mieux vous affliger que de ne pas 
vous faire connaître les gens qui abusent de votre confiance. 
Pouvais-je souffrir que votre correspondant inconnu de 
Naples continuât à vous compromettre? Le comte Kotshqu- 
bey partage mon indignation, et il se propose de vous écrire 
à ce sujet. 

Ma position actuelle à la cour et sous le rapport des af- 
faires, n’offre rien qu’il ne vous soit facile de pressentir; elle 
est très-désagréable, ne me laisse aucun moyen de faire du 
bien et rarement celui d'empêcher quelque mal. On abandonne 
aujourd’hui la cause commune avec la même précipitation qui 
l’a fait embrasser, sans aucun égard aux engagemens qui nous 
lient aux autres puissances; enfin, si R. reste en place, dans 
quelques mois la Russie sera la risée de toute l’Europe. Ju- 
gez de ce que je dois souffrir. Mon seul voeu est de sortir 
de cet enfer, soit avec quelque mission, soit avec une per- 
mission de voyager; mais je sens qu’il ne m'est pas encore 
permis de l’articuler. 

Les motifs de méfiance et de mécontentement contre la 
cour de Vienne prescrivent sans doute des mesures de pré- 
voyance, et je vous avoue que j’ai été le premier à conseil- 
ler le rapprochement avec la Prusse, à l’effet de poser les 
bases d’une ligue assez puissante pour arrêter l’ambition im- 
modérée de l'Autriche. Je pense d’ailleurs que la Russie ne 
peut pas conserver son influence dans les affaires générales 
de l’Europe, ni terminer cette guerre avec honneur, sans avoir 
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un allié sur le continent parmi les puissances du premier 
ordre. Mais ces considérations ne m’aveuglent point sur les 
suites désastreuses d’une scission entre les deux cours impé- 
riales. Quand je suis entré dans le ministère, j'ai trouvé déjà 
l'Empereur fort aigri contre le cabinet autrichien; il n’était 
plus tems de conseiller la modération, quand même j'aurais 
eu voix au chapitre. Cependant j’ai fait tout ce qui a dépendu 
de moi pour arrêter les témoignages publics d’aigreur et d’a- 
nimosité. Mes efforts ont été sans succès. Chaque jour j'étais 
témoin ou organe d’une nouvelle violence. C’est alors que, 
voyant le mal sans remède, je ne me suis plus occupé que 
des moyens d’en prévenir les suites, et que j'ai proposé ce 
plan de confédération, dans lequel la Prusse doit former, 
pour ainsi dire, la clef de la voûte. La réussite est sans doute 
fort douteuse, et je me suis servi de cette vérité pour faire 
entendre que la prudence exigeait d’amuser le tapis à Vienne 
et d'y tenir toujours un fil de négociation, pendant qu’on 
traiterait à Berlin et à Londres. Ce conseil n’a pas eu plus 
de succès que les précédens; car au moment où je dressais 
l'instruction de Krudener, on expédiait à Vienne à mon insu 
la lettre foudroyante et injurieuse que vous connaissez, par 
lagwlle В. fait dire à l'Empereur qu’il cesse de faire cause 
commune avec l’Autriche. Je suis accablé de douleur et en 
peu de tems je serai hors d'état de travailler. В. ne fait 
aucun usage de son crédit pour détourner une résolution 
prise dans le premier mouvement de colère. Il croit l’exé- 
cuter à la lettre, et presque toujours il outrepasse la mesure 
par ignorance de la valeur des termes. 

J'accepte volontiers, m-r le comte, la mesure que vous 
me proposez pour notre correspondance familière dans votre 
lettre du 4 (15) Octobre, de même que les signes, et pour 
qu’il n’y ait pas d'erreur, je vous renvoie œtte lettre, dont 
j'ai gardé une copie parce que je crains que vous n'oubliez 
les signes convenus. Seulement au lieu du citron, qu’on dé- 
couvre sans peine, permettez moi d'employer mon encre sym- 
pathique qui devient bleue, et dont je me suis servi avec 
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vous plus d’une fois. Le signe pour cette encre sera celui 
que vous me proposez pour le citron. 

Je viens de lire cette lettre à votre ami, qui m’a rassuré 
sur la crainte qu’elle pourrait vous indisposer contre moi, et 
je la termine en vous renouvelant l’hommage de mon respec- 
tueux et inviolable dévouement. 





47. 
Pétersbourg, ce 24 Novembre 1799. 


Je vous ai annoncé, m-r le comte, que pour l’acquit de 
ma conscience je ferais une démarche à tout risque contre la 
neutralité projetée. Je Га! faite le 18 par la lettre dont la co- 
pie est ci-jointe. En l’écrivant je m'attendais à recevoir ma 
démission en termes durs et ignominieux; cela n’est pas arri- 
vé. Voici l’historique des faits. 

Le 18 au soir, le comte В. a reçu ma lettre, jusqu’au 20 
il garde un profond silence. Ce jour-là on se décide à ne 
pas abandonner la cause et on expédie au maréchal Souwo- 
row le rescrit ci-joint. En même tems Rostopchin m’adresse 
son premier billet, dans lequel il ne dit rien de ce change- 
ment; mais il me demande s’il doit encore remettre ma 
lettre. Quatre heures après je reçois le second billet avec 
la copie de l’ordre expédié au prince Italique. Le lendemain, 
21, je fais la réplique ci-jointe que je vous prie de lire avec 
quelque attention. Comparez ces différentes pièces, n'oubliez 
pas les dates, jugez Rostopchin et jugez moi. Si ensuite vous 
daignez me confier vos conclusions sur sa conduite et la 
mienne, je vous en aurai une obligation infinie. 


Un mal des yeux, qui m’empêche d'écrire beaucoup, ne ше 
permet d'ajouter à ces lignes que mes félicitations sincères 


de ce que l’Europe pourra encore être sauvée. 
т. 
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Un courrier de Kolytcheff a apporté hier les explications 
officielles, si longtems attendues de Vienne sur ses vues d’in- 
demnités et de dédommagement. Je n’ai pas encore reçu tous 
les papiers de Gatchina, mais je sais en gros que Thugut ne 
demande pas moins que toute la Lombardie, la partie du Pié- 
mont détachée du Milanois avec les forteresses, les 3 léga- 
tions, la Valteline et les bailliages italiens en Suisse. Vous 
voyez que la modestie excessive n’est pas son défaut. Hier 
В. forgeait déjà une réponse à Kolytcheff. Je crains beau- 
coup, m-r le comte, les suites de cette discussion, qui de- 
manderait toute la sagesse d’un ministre consommé. 


48. 
St. Pétersbourg, ce 17 Janvier у, st. 1800. 


Та! reçu en son tems la lettre particulière par laquelle 
votre excellence m’a fait part de ses intentions relativement 
au jeune Sievers, et en cela, comme en toute autre chose, je 
me ferai un plaisir de vous complaire. Mais permettez moi, 
m-r le comte, de vous soumettre quelques idées sur la ma- 
nière de remplacer Sievers auprès de vous. 


Nous avons au C'ollége un conseiller de cour, nommé Ha- 
nenko, qui d’après le témoignage de ceux qui le connaissent 
et nommément de m-r le comte de Kotshoubey, est un gar- 
çon de beaucoup de mérite. Il possède également bien le 
russe, le français, l’anglais et l’allemand, sa conduite а été 
toujours fort sage, et mon prédécesseur croit qu’il vous se- 
тай beaucoup plus utile que Josephowitz. еп ai parlé au 
comte Rostopchin, et nous sommes tombés d’accord de vous 
laisser le choix de l’un ou de l’autre. Ainsi le sort de ces 
deux employés restera indécis jusqu’à ce que nous ayons re- 
да votre réponse. 
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Le nouvel état du Collége des Affaires Etrangères vient 
enfin de paraître, et il aura son effet du 1-r de May de l’an- 
née courante. Je n’attends qu’une expédition de courrier 
pour vous en mettre en possession, mais en attendant je 
m’empresse de porter à votre connaissance ce qui peut vous 
intéresser le plus. 

Nous avons adopté en principe que, sauf les cas extraor- 
dinaires, deux employés suffisent aux missions du second ordre; 
mais comme la vôtre fait une exception à la règle à cause 
des affaires dont vous êtes surchargé avec d’autres départe- 
mens, l’état du Collége vous assigne trois secrétaires, outre 
le cavalièr d’ambassade qui est m-r votre fils et quelques 
employés surnuméraires, tel que Nicolay, si votre excellence 
veut le garder. Son traitement annuel sera de 16 ш. г. 
et en sus mille roubles pour les frais de poste. M-r de 
Lizakewitz aura 2500 г. (traitement des conseillers d’am- 
bassade à Vienne et à Stockholm seulement). Cette augmen- 
tation ne le privera point des autres sommes qui lui étaient 
assignées. Smirnoff vous reste avec mille roubles d’appointe- 
ment. Hanenko ou Josephovitz seront payés de même. 

Notre ambassadeur à Vienne aura 30 m. r.; celui de 
Suède—25 m. Le ministre à Berlin, accrédité en même tems 
en Saxe, recevra 15 m. r., de même que ш-г de Tamara. 
Les postes de Lisbonne, Naples, Turin et Copenhague se- 
ront de 12 ш.; celui de Munich 10 m. Les missions de Flo- 
rence, de Hambourg, de Francfort sont supprimées. Butzow 
passera à Dresde comme chargé d’affaires avec 3 m. г.; Was- 
silieff dans la même qualité à Hambourg avec 4 m. M-r de 
Koch est nommé ministre-résident à la diète de Ratisbonne 
à la place de Struve, qui reçoit une pension. Le comte Pouch- 
kin а sa démission absolue. Italinsky, décoré de la clef de 
chambellan, lui succède. 

Alopeus, Mordwinof et Stackelberg “(celui de Francfort) 
sont renvoyés du service sans aucune gratification, mais le 
baron d’Asch—avec une pension et le grade de conseiller 
privé actuel. 
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‘ Grands croix de 5-е Anne: Koch et Laschkareff, de la 
seconde classe: Butzow, Karpoff, Klupfell et Sievers. 

Р. S. Га! bien des choses plus intéressantes à vous dire, 
mon cher comte, et j'attends avec impatience la nouvelle du 
dégel de ГЕЪе. 

Si vous voulez garder Nicolay à une des places de 1000 г-в 
au lieu de Ханенко ou Юзеховичъ, vous en êtes également 
le maître. 


49. 
$4 Pétersbourg, ce 3 Mars 1800. 


M-r le baron de Krudener nous a rendu compte en date 
du 16 (27) Janvier d'une ouverture qui lui a été faite par 
m-r le comte de Haugwitz dans le but d'opérer un rapproche- 
ment entre la Russie et le nouveau gouvernement français. 
Talleyrand en avait manifesté le désir au ministre de Prusse ^ 
en l’invitant de solliciter l’entremise du roi, son maître, pour 
faire parvenir à notre auguste cour le voeu de l’usurpateur 
du trône des Bourbons. 

La réponse du baron de Krudener a été celle qu’on devait 
attendre d’un ministre sage et éclairé. Il n’a point dissimu- 
16 au comte de Haugwitz sa surprise d’une pareille proposi- 
tion, en lui faisant sentir qu’il ne pouvait nullement avoir 
des ordres applicables à un objet si inattendu, qu’il n’avait 
rien à y répondre; ,mais, ajouta-t-il, je suis frappé des dif- 
rficultés qui se présentent à moi au premier coup d'oeil. On 
„пе peut attendre la tranquillité de la France, et par consé- 
squent celle de l’Europe, que du rétablissement du gouver- 
vnement légitime en France; celui qu’on vient d'y établir 
n’est nullement consolidé, et selon toutes les probabilités 
humaines, le règne de Bonaparte ne durera point; enfin, le 
rapprochement proposé paraît peu conciliable avec les enga- 
sgemens qui nous lient avec l'Angleterre et la Porte“. Le 
comte Haugwitz répliqua qu'aucun souverain n’avait été plus 
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profondément pénétré d’admiration que le roi pour les inten- 
tions magnanimes de В. M. I., tendantes uniquement au ré- 
tablissement de l’ordre et de la justice, sans aucune vue d’in- 
térêt, et que le roi avait accompagné ses efforts des voeux 
les plus ardens pour leur succès; mais que nos alliés ne pa- 
raissaient pas avoir partagé sincèrement les intentions de 
l'Empereur, et que si leurs défections ou leurs fautes ne 
permettaient pas d'atteindre ce but, il croyait convenable au 
repos de l’Europe qu’un rapprochement entre la Russie et 
la France prévînt une paix particulière avec l'Autriche, paix 
qui se traitait, et qui laisserait à l'ambition de celle-ci une 
carrière libre, pendant que la Russie et la Grande Bretagne 
seraient engagées dans la guerre; mais que la Russie, qui 
n’avait aucune vue directe sur la France, étroitement liée 
avec la Prusse, dicterait la paix et stipulerait en faveur de 
ses alliés, de l'Angleterre, de la Hollande, de l’électeur-pa- 
latin, du roi de Sardaigne et de la Porte—puissances à l’é- 
gard desquelles les deux cours ne sauraient avoir les mêmes 
intérêts. 


Les sophismes de la politique haugwitzienne n'étaient раз 
faits sans doute pour ébranler les principes de notre Auguste 
Moître. S. M. Impériale nous ordonna de répondre au baron 
de Krudener, que bien loin d’applaudir aux vues erronées du 
ministre prussien sur les prétendus avantages d’une paix par- 
tielle, elle ne voulait entendre aucune proposition de l’usur- 
pateur corse, et elle ordonna elle-même à m-r de Krudener 
de lui rapporter purement et simplement les ouvertures ul- 
térieures du comte de Haugwitz sur cet objet, sans entrer 
avec lui dans aucune discussion et encore moins avec le mi- 
nistre de- France ou ses agens. 


A la suite de cette instruction positive, nous avons reçu 
de nouveaux rapports de Berlin, par lesquels on voit que 
Beurnonville ne s’est pas découragé et qu’il a fait usage de 
plusieurs voies différentes pour atteindre le but qu'il se pro- 
pose. П est d'abord revenu à la charge auprès du comte de 
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et la même exactitude que pendant ma mission en Prusse, 
et si mes lettres n’ont pas eu pour vous le même interêt, 
c’est aux circonstances, à la gêne ou je suis, et non au dé- 
faut de bonne volonté qu’il faut l’attribuer. De même que si 
vos instructions et les ordres de la cour n’etaient pas assez 
précis, je ne mérite pour cela aucun reproche de votre part; 
car оп ne m'en a presque jamais confié la rédaction, et la 
plupart du tems ce n’est qu'après le départ des courriers 
que j'ai été informé de l’objet de leur expédition. La main 
des secrétaires que j’emploie et mon propre style vous sont 
assez connus, mon cher comte, pour que vous ayez pu vous 
en convaincre Vous même. 

Le capitaine Popham, qui est ici depuis une dizaine de 
jours, n’a encore conféré qu'avec moi, n’ayant pas encore été 
presenté, et monsieur de Rostopchin n’ayant pas trouvé bon 
de le recevoir. Il est vrai malheureusement que dans les dis- 
positions actuelles de l'Empereur, il n’y a rien à traiter 
avec monsieur Popham; aussi je présume que son séjour ici 
ne sera pas de longue durée. 

Je sens mieux que je ne saurais exprimer toutes les pei- 
nes que doit vous donner un corps de troupes totalement 
désorganisé, et j'en gémis du fond de шоп âme; mais le terme 
de ces embarras approche, et vous allez en être délivré dans 
quelques semaines, puisque leur retour est irrévocable. 

Sans doute j'ai été parfaitement satisfait de la réponse de 
mylord Grenville à la lettre insolente de Bonaparte. A Ber- 
lin cet aventurier n’a débité que des phrases sur la pacifica- 
tion, et on est fort revenu dans ce pays là sur son compte. 
A Vienne on se vante d’avoir décliné ses propositions, mais 
personne n’a vu la correspondance, et celle de notre ambas- 
sadeur est toujours fort stérile. Vous verrez au reste par 
Г instruction donnée au baron de Krudener, dans quels termes 
nous en sommes avec Ja cour de Vienne. Cette même instruc- 
tion vous apprendra ce qui se passe en Suède; il me reste 
à y ajouter que l'ouverture de la diète a eu lieu sans trou- 
bles, et qu’on est très-content des choix que le jeune mo- 
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narque a faits dans les différens ordres; mais des rapports de 
mons. de Budberg, rentrés aujourd’hui, annoncent qu’il se for- 
me déjà dans celui de la noblesse un parti d'opposition qui 
pourrait devenir formidable. J'aurai l’honneur de vous com- 
muniquer les rapports subséquens de l’ambassadeur. Le Dan- 
nemark ne se prononce pas; mais soyons justes: comment le pour- 
rait-il lorsque nous nous retirons et qu’il ne peut plus comp- 
ter sur notre appui? Notre exemple est bien fait pour décou- 
rager les faibles. 


52. 


Jé connais parfaitement, mon respectable ami, tout ce que vous 
devez souffrir en apprenant chaque jour quelque sottise nouvelle 
de chez nous et je ne vous déguiserai pas que le mal va en empi- 
rant, que la tyrannie et la démence sont à leur comble; mais 
au nom de tout ce qu’il y a de sacré, je vous conjure de ne pas 
songer à votre démission. Si vous le faites, que deviendrions- 
nous après que Whitworth sera rappelé? On ne nommera 
point de ministres de part ni d'autre, et les deux cours se 
brouilleront totalement. Vous frémirez des conséquences, j’en 
suis sûr, et vous ferez encore le sacrifice de votre repos à 
l’état. Je ne peux pas écrire davantage aux bougies. 





58. 


St, Pétersbourg, ce 30 Mars 1800. 


Je ferai tout ce qui dépendra de moi pour qu’on пе ré- 
duise pas votre chancellerie, m-r le comte; mais je ne peux 
pas vous donner encore une réponse positive aujourd’hui, par 
ce que m-r le comte de Rostopchin, ayant inoculé un de ses 
enfans, nous ne nous voyons plus à cause de ma fille cadette, 
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ment pour perdre le pauvre Gallo; elle а été produite au 
général Acton et au roi, et ce prince a écrit en conséquence 
la lettre ci-jointe à l'Empereur, qui sur le champ de ministre 
m'a transformé en bourreau, en m’ordonnant de chasser Gallo 
d’une manière très-dure. Je joins encore ici mes deux rap- 
ports sur cette fâcheuse affaire, par lesquels (si vous m’ac- 
cordez quelque confiance) vous verrez que Gallo est inno- 
cent. Mais pour vous en mieux convaincre, j'aurai l'honneur 
de mettre sous vos yeux toutes les pièces justificatives, qui 
ne peuvent pas encore être prêtes aujourd’hui. 

Jusqu’a ce jour, m-r le comte, vous n’avez pu me connaître 
que par ma conduite publique; quoiqu’elle ait été honorée de 
votre suffrage, je ne peux me flatter que les principes que 
je professe vous soient parfaitement connus. Je dois donc 
craindre que la chaleur que j’ai mis dans cette lettre ne vous 
indispose contre moi, d'autant plus que j'ose exprimer une 
opinion contraire à Ja vôtre au sujet de Gallo, contre lequel 
vous avez de fortes préventions, et au sujet de R., dont je 
parlerai peut-être encore plus d’une fois avec peu d'estime, 
tandis qu’il a dérobé la vôtre. Souffrez donc une explication 
pour me préserver du malheur de perdre votre bienveillance. 

Je ne suis ni l’ami, ni l'ennemi de Gallo, parce que je ne 
le connais point assez pour me livrer à l’un ou l’autre de 
ces sentimens; mais je plaiderai sa cause avec autant de cha- 
leur qu'un ami, parce qu’il est innocent et opprimé. Vous 
croyez qu'il est l'instrument de Thugut et qu’il veut être 
l'interprète de ses vues odieuses; mais quand vous aurez 
comparé ses mémoires sur les indemnités avec ce que lord 
Minto a découvert des instructions de Diedrichstein, vous 
verrez qu’il n’y a pas la moindre analogie dans leurs idées. 

Quant à Rostopchin, vous savez déjà ce que j’en pense, et 
mes rapports actuels avec lui me confirment chaque jour de 
plus en plus dans l'opinion la plus désavantageuse: car il 
m'est impossible d'estimer un homme qui, pouvant faire du 
bien, fait au contraire le plus grand mal à l’état. Par les 
motifs les plus purs, je vous conjure, m-r le comte, de vous 
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méfier de cet égoïste, оп du moins de suspendre votre juge- 
ment jusqu'à се que votre digrie ami le comte Kotshoubey 
soit arrivé en Angleterre. Je ne doute plus qu’alors il n’y aura 
entre nous trois qu’une voix unanime sur le compte de R. 

Faudra-t-il encore que je me justifie de la liberté avec 
laquelle je viens de vous parler de l'affaire de Gallo? Pour- 
riez-vous méconnaître le sentiment qui a conduit ma plume, 
et ne pas vous convaincre par ma narration que се qui m’af- 
flige le plus, c’est de voir qu’on a eu За bassesse d'employer 
votre main pour opprimer un innocent? Je prévois que cela 
vous affligera; mais j'aime mieux vous affliger que de пе pas 
vous faire connaître les gens qui abusent de votre confiance. 
Pouvais-je- souffrir que votre correspondant inconnu de 
Naples continuât à vous compromettre? Le comte Koishqu- 
bey partage mon indignation, et il se propose de vous écrire 
à ce sujet. 

Ma position actuelle à la cour et sous le rapport des af- 
faires, n'offre rien qu’il ne vous soit facile de pressentir, elle 
est très-désagréable, ne me laisse aucun moyen de faire du 
bien et rarement celui d'empêcher quelque mal. On abandonne 
aujourd’hui la cause commune avec la même précipitation qui 
Га fait embrasser, sans aucun égard aux engagemens qui nous 
lient aux autres puissances; enfin, si В. reste en place, dans 
quelques mois la Russie sera la risée de toute l'Europe. Ju- 
gez de ce que je dois souffrir. Mon seul voeu est de sortir 
de cet enfer, soit avec quelque mission, soit avec une per- 
mission de voyager, mais je sens qu'il ne m’est pas encore 
permis de l’articuler. 

Les motifs de méfiance et de mécontentement contre la 
cour de Vienne prescrivent sans doute des mesures de pré- 
voyance, et je vous avoue que j’ai été le premier à conseil- 
ler le rapprochement avec la Ppusse, à l'effet de poser les 
bases d’une ligue assez puissante pour arrêter l’ambition im- 
modérée de l’Autriche. Je pense d’ailleurs que la Russie ne 
peut pas conserver son influence dans les affaires générales 
de l’Europe, ni terminer cette guerre avec honneur, sans avoir 
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un allié sur le continent parmi les puissances du premier 
ordre. Mais ces considérations ne m’aveuglent point sur les 
suites désastreuses d’une scission entre les deux cours impé- 
riales. Quand je suis entré dans le ministère, j'ai trouvé déjà 
l'Empereur fort aigri contre le cabinet autrichien; il n’était 
plus tems de conseiller la modération, quand même j'aurais 
eu voix au chapitre. Cependant j'ai fait tout ce qui a dépendu 
de moi pour arrêter les témoignages publics d’aigreur et d’a- 
nimosité. Mes efforts ont été sans succès. Chaque jour j'étais 
témoin ou organe d’une nouvelle violence. C’est alors que, 
voyant le mal sans remède, je ne me suis plus occupé que 
des moyens d’en prévenir les suites, et que j'ai proposé ce 
plan de confédération, dans lequel la Prusse doit former, 
pour ainsi dire, la clef de la voûte. La réussite est sans doute 
fort douteuse, et je me suis servi de cette vérité pour faire 
entendre que la prudence exigeait d’amuser le tapis à Vienne 
et d'y tenir toujours un fil de négociation, pendant qu’on 
traiterait à Berlin et à Londres. Ce conseil n’a pas eu plus 
de succès que les précédens; car au moment où je dressais 
l'instruction de Krudener, on expédiait à Vienne à mon insu 
la lettre foudroyante et injurieuse que vous connaissez, par 
lagwlle В. fait dire à l'Empereur qu’il cesse de faire cause 
commune avec l'Autriche. Je suis accablé de douleur et en 
peu de tems je serai hors d'état de travailler. В. ne fait 
aucun usage de son crédit pour détourner une résolution 
prise dans le premier mouvement de colère. Il croit l’exé- 
cuter à la lettre, et presque toujours il outrepasse la mesure 
par ignorance de la valeur des termes.” 

J'accepte volontiers, m-r le comte, la mesure que vous 
me proposez pour notre correspondance familière dans votre 
lettre du 4 (15) Octobre, de même que les signes, et pour 
qu’il n’y ait pas d'erreur, je vous renvoie œette lettre, dont 
j'ai gardé une copie parce que je crains que vous n'oubliez 
les signes convenus. Seulement au lieu du citron, qu’on dé- 
couvre sans peine, permettez moi d'employer mon encre зут- 
pathique qui devient bleue, et dont je me suis servi avec 
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vous plus d’une fois. Le signe pour cette encre sera celui 
que vous me proposez pour le citron. 

Je viens de lire cette lettre à votre ami, qui m’a rassuré 
sur la crainte qu’elle pourrait vous indisposer contre moi, et 
je la termine en vous renouvelant l’hommage de mon respec- 
tueux et inviolable dévouement. 





41. 


Pétersbourg, ce 24 Novembre 1799. 


Je vous ai annoncé, m-r le comte, que pour l’acquit de 
ma conscience je ferais une démarche à tout risque contre la 
neutralité projetée. Je l’ai faite le 18 par la lettre dont la co- 
pie est ci-jointe. En l’écrivant je m'attendais à recevoir ша 
démission en termes durs et ignominieux; cela n’est pas arri- 
vé. Voici l’historique des faits. 

Le 18 au soir, le comte R. a reçu ma lettre; jusqu’au 20 
il garde un profond silence. Ce jour-là on se décide à ne 
pas abandonner la cause et on expédie au maréchal Souwo- 
row le rescrit ci-joint. En même tems Rostopchin m'adresse 
son premier billet, dans lequel il ne dit rien de ce change- 
ment; mais il me demande s’il doit encore remettre ma 
lettre. Quatre heures après je reçois le second billet avec 
la copie de l’ordre expédié au prince Italique. Le lendemain, 
21, je fais la réplique ci-jointe que je vous prie de lire avec 
quelque attention. Comparez ces différentes pièces, n’oubliez 
pas les dates, jugez Rostopchin et jugez moi. Si ensuite vous 
daignez me confier vos conclusions sur sa conduite et la 
mienne, je vous en aurai une obligation infinie. 


Un mal des yeux, qui m’empêche d'écrire beaucoup, ne ше 
permet d’ajouter à ces lignes que mes félicitations sincères 


de ce que l'Europe pourra encore être sauvée. 
т. 
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Un courrier de Kolytcheff a apporté hier les explications 
officielles, si longtems attendues de Vienne sur ses vues d’in- 
demnités et de dédommagement. Je n’ai pas encore reçu tous 
les papiers de Gatchina; mais je sais en gros que Thugut ne 
demande pas moins que toute la Lombardie, la partie du Pié- 
mont détachée du Milanois avec les forteresses, les 3 léga- 
tions, la Valteline et les bailliages italiens en Suisse. Vous 
voyez que la modestie excessive n’est pas son défaut. Hier 
В. forgeait déjà une réponse à Kolytcheff. Je crains beau- 
coup, m-r le comte, les suites de cette discussion, qui de- 
manderait toute la sagesse d’un ministre consommé. 


48. 
St. Pétersbourg, ce 17 Janvier у. st. 1800. 


J'ai reçu en son tems la lettre particulière par laquelle 
votre excellence m'a fait part de ses intentions relativement 
au jeune Sievers, et en cela, comme en toute autre chose, je 
me ferai un plaisir de vous complaire. Mais permettez moi, 
m-r le comte, de vous soumettre quelques idées sur la ma- 
nière de remplacer Sievers auprès de vous. 


Nous avons au Collége un conseiller de cour, nommé Ha- 
nenko, qui d’après le témoignage de ceux qui le connaissent 
et nommément de m-r le comte de Kotshoubey, est un gar- 
çon de beaucoup de mérite. Il possède également bien le 
russe, le français, l’anglais et l’allemand; sa conduite а été 
toujours fort sage, et mon prédécesseur croit qu'il vous se- 
гай beaucoup plus utile que Josephowitz. J'en ai parlé au 
comte Rostopchin, et nous sommes tombés d'accord de vous 
laisser le choix de l’un ou de l’autre. Ainsi le sort de ces 
deux employés restera indécis jusqu’à ce que nous ayons re- 
çu votre réponse. 
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Le nouvel état du Collége des Affaires Etrangères vient 
enfin de paraître, et il aura son effet du 1-r de May de l’an- 
née courante. Je n’attends qu’une expédition de courrier 
pour vous en mettre en possession, mais en attendant je 
m’empresse de porter à votre connaissance ce qui peut vous 
intéresser le plus. 

Nous avons adopté en principe que, sauf les cas extraor- 
dinaires, deux employés suffisent aux missions du second ordre; 
mais comme la vôtre fait une exception à la règle à cause 
des affaires dont vous êtes surchargé avec d’autres départe- 
mens, l’état du Collége vous assigne trois secrétaires, outre 
le cavalièr d’ambassade qui est m-r votre fils et quelques 
employés surnuméraires, tel que Nicolay, si votre excellence 
veut le garder. Son traitement annuel sera de 16 m. г. 
et en sus mille roubles pour les frais de poste. M-r de 
Lizakewitz aura 2500 г. (traitement des conseillers d’am- 
bassade à Vienne et à Stockholm seulement). Cette augmen- 
tation ne le privera point des autres sommes qui lui étaient 
assignées. Smirnoff vous reste avec mille roubles d’appointe- 
ment. Hanenko ou Josephovitz seront payés de même. 

Notre ambassadeur à Vienne aura 30 m. r.; celui de 
Suède—25 m. Le ministre à Berlin, accrédité en même tems 
en Вахе, recevra 15 m. r., de même que ш-г de Tamara. 
Les postes de Lisbonne, Naples, Turin et Copenhague se- 
ront de 12 m.; celui de Munich 10 m. Les missions de Flo- 
rence, de Hambourg, de Francfort sont supprimées. Butzow 
passera à Dresde comme chargé d’affaires avec 3 m. г.; Was- 
зе dans la même qualité à Hambourg avec 4 m. M-r de 
Koch est nommé ministre-résident à la diète de Ratisbonne 
à la place de Struve, qui reçoit une pension. Le comte Pouch- 
kin a sa démission absolue. Italinsky, décoré de la clef de 
chambellan, lui succède. 

Alopeus, Mordwinoff et Stackelberg “(celui de Francfort) 
sont renvoyés du service sans aucune gratification, mais le 
baron d’Asch—avec une pension et le grade de conseiller 
privé actuel. 
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` Grands croix de S-te Anne: Koch et Laschkareff, de la 
seconde classe: Butzow, Karpoff, Klupfell et Sievers. 

Р. S. Га! bien des choses plus intéressantes à vous dire, 
mon cher comte, et j'attends avec impatience la nouvelle du 
dégel de l’Elbe. 

Si vous voulez garder Nicolay à une des places de 1000 r-s 
au lieu de Ханенко ou IOsevosaus, vous en êtes également 
le maître. 


49. 
84 Pétersbourg, ce 2 Mars 1800. 


M-r le baron de Krudener nous a rendu compte en date 
du 16 (27) Janvier d’une ouverture qui lui a été faite par 
m-r le comte de Haugwitz dans le but d'opérer un rapproche- 
ment entre la Russie et le nouveau gouvernement français. 
Talleyrand en avait manifesté le désir au ministre de Prusse ^ 
en l’invitant de solliciter l'entremise du roi, son maître, pour 
faire parvenir à notre auguste cour le voeu de l’usurpateur 
du trône des Bourbons. 

La réponse du baron de Krudener а été celle qu’on devait 
attendre d’un ministre sage et éclairé. П n’a point dissimu- 
16 au comte de Haugwitz sa surprise d’une pareille proposi- 
tion, en lui faisant sentir qu’il ne pouvait nullement avoir 
des ordres applicables à un objet si inattendu, qu’il n’avait 
rien à y répondre; ,mais, ajouta-t-il, je suis frappé des dif- 
rficultés qui se présentent à moi au premier coup d'oeil. On 
sne peut attendre la tranquillité de la France, et par consé- 
squent celle de l’Europe, que du rétablissement du gouver- 
nement légitime en France; celui qu’on vient d'y établir 
n'est nullement consolidé, et selon toutes les probabilités 
humaines, le règne de Bonaparte ne durera point; enfin, le 
rapprochement proposé paraît peu conciliable avec les enga- 
ngemens qui nous lient avec l'Angleterre et la Porte“. Le 
comte Haugwitz répliqua qu'aucun souverain n’avait été plus 
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profondément pénétré d’admiration que le roi pour les inten- 
tions magnanimes de В. M. I., tendantes uniquement au ré- 
tablissement de l’ordre et de la justice, sans aucune vue d’in- 
térêt, et que le roi avait accompagné ses efforts des voeux 
les plus ardens pour leur succès; mais que nos alliés ne pa- 
raissaient pas avoir partagé sincèrement les intentions de 
l'Empereur, et que si leurs défections ou leurs fautes пе 
permettaient pas d'atteindre ce but, il croyait convenable au 
repos de l’Europe qu’un rapprochement entre la Russie et 
la France prévînt une paix particulière avec l'Autriche, paix 
qui se traitait, et qui laisserait à l'ambition de celle-ci une 
carrière libre, pendant que la Russie et la Grande Bretagne 
seraient engagées dans la guerre; mais que la Russie, qui 
n’avait aucune vue directe sur la France, étroitement liée 
avec la Prusse, dicterait la paix et stipulerait en faveur de 
ses alliés, de l'Angleterre, de la Hollande, de l’électeur-pa- 
latin, du roi de Sardaigne et de la Porte—puissances à l’é- 
gard desquelles les deux cours ne sauraient avoir les mêmes 
intérêts. 


Les sophismes de la politique haugwitzienne n'étaient pas 
faits sans doute pour ébranler les principes de notre Auguste 
Maître. S. M. Impériale nous ordonna de répondre au baron 
de Krudener, que bien loin d’applaudir aux vues erronées du 
ministre prussien sur les prétendus avantages d’une paix par- 
tielle, elle ne voulait entendre aucune proposition de l’usur- 
pateur corse, et elle ordonna elle-même à m-r de Krudener 
de lui rapporter purement et simplement les ouvertures ul- 
térieures du comte de Haugwitz sur cet objet, sans entrer 
avec lui dans aucune discussion et encore moins avec le mi- 
nistre de- France ou ses agens. 


А la suite de cette instruction positive, nous avons reçu 
de nouveaux rapports de Berlin, par lesquels on voit que 
Beurnonville ne s’est pas découragé et qu’il a fait usage de 
plusieurs voies différentes pour atteindre le but qu'il se pro- 
pose. Il est d’abord revenu à la charge auprès du comte de 
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Haugwitz, qui lui a dit qu’il n’avait encore aucune réponse 
d'ici à l'ouverture faite par Talleyrand à m-r Sandoz. Vers 
le même tems m-r d'Ofaril, ministre d’Espagne, s’est adres- 
sé à celui de Dannemerk pour lui faire entendre que la 
France désirant de se rapprocher de la Russie, il le priait 
d’en parler au baron de Krudener et d’obtenir de ce dernier 
qu'il écoute Beurnonville, que le gouvernement français dé- 
sirait de trouver quelque chose qui fût à la bienséance de 
5. M. l'Empereur, pour le lui offrir, mais que les principes 
de loyauté et de désintéressement de cet Auguste Monarque 
étaient si bien constatés chez ses ennemis, que lui (Ofaril) 
craignait qu’une simple proposition de ce genre ne l’offensât. 
M-r de Rosenkrantz, ayant rendu cet entretien au baron de 
Krudener, celui-ci l’a prié de dire que, l’ayant sondé et ayant 
appris que notre ministre avait ordre de ne recevoir aucune 
communication des agens français, il avait jugé convenable de 
ne pas aller plus loin et de ne plus lui parler de cette ou- 
verture. Quant à la dernière insinuation du c-te Haugwitz, 
m-r de Krudener, fidèle à ses instructions, l’a écouté dans 
un profond silence. 

5. M. Impériale a été pleinement satisfaite de la conduite 
de son ministre dans cette occasion: elle lui a valu de la 
part de notre Auguste Maître l'approbation la plus gracieuse. 

Par tous les faits que je viens de résumer, votre excel- 
lence se convaincra de plus en plus de la conformité par- 
faite de nos principes avec ceux de la cour où elle réside, 
et de la persévérance de l'Empereur dans le système 4’ор- 
position contre ceux dont le pouvoir éphémère n’est fondé 
que sur la honteuse apathie de la nation française et sur 
l’aveuglement de quelques cabinets, qui ne cherchent qu’à 
étendre leur puissance, tandis que les fondemens en sont 
ébranlés. 

Quant à l’usage qu’il conviendra de faire des communica- 
` tions renfermées dans cette dépêche, le ministère de 8. M. 
Impériale ne saurait mieux remplir ses devoirs qu’en se con- 
fiant sans aucune réserve à votre sagesse et à vos lumières, 
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m-r le comte. Elles vous indiqueront mieux que moi les ter- 
mes de la communication que le ministère britannique est 
en droit d'attendre de notre part sur ces tentatives du dic- 

` tateur français pour élever une scission entre les alliés, et 
je ne perdrai point de vue que 5. M. Impériale ne sera ja- 
mais mieux servie, que lorsque ses ministres ne mettent au- 
cune entrave à votre zèle pour son service et à votre dé- 
vouement à la cause commune. 


50: 
5-1. Pétersbourg, ce 2 Mars 1800, 


Si ma mémoire ne me trompe pas, je n’ai envoyé à votre 
excellence qu’une note abrégée de la réforme qui a eu lieu 
dans le département des affaires étrangères. Pour compléter 
cette communication, j'ai l’honneur de lui transmettre ci-joint 
les nouveaux états, avec les pièces y relatives et différens 
ukases donnés à cette occasion. Je dois vous observer, m-r 
le comte, que la formation de votre mission est purement 
provisionnelle, et, comme je vous l’ai déjà dit, elle dépend de 
votre bon plaisir. Hanenko ne vous sera donné que si votre 
excellence approuve la proposition que je lui ai faite. Il 
dépendra aussi d'elle de garder Smirnoff ou d’en avoir un 
autre, et pour le jeune Nicolay, si vous en êtes content, 
comme je le suppose, il restera comme surnuméraire. Sur 
tous les points j'attends l'expression de vos désirs, qui se- 
ront des ordres pour moi. 


51. 
С.-П.Бургъ, 28 к. (?) 1800. 


Toutes les fois que l’occasion s’en est présentée, et que j'ai 
eu quelque chose à vous transmettre, j’y ai mis le même soin 
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et la même exactitude que pendant ma mission en Prusse, 
et si mes lettres n’ont pas eu pour vous le même interêt, 
c'est aux circonstances, à la gêne ou je suis, et non au dé- 
faut de bonne volonté qu'il faut l'attribuer. De même que si 
vos instructions et les ordres de la cour n’etaient pas assez 
précis, je ne mérite pour cela aucun reproche de votre part; 
саг оп ne m'en a presque jamais confié Ja rédaction, et la 
plupart du tems ce n’est qu'après le départ des courriers 
que j'ai été informé de l’objet de leur expédition. La main 
des secrétaires que j’emploie et mon propre style vous sont 
assez connus, mon cher comte, pour que vous ayez pu vous 
en convaincre vous même. 

16 capitaine Popham, qui est ici depuis une dizaine de 
jours, n’a encore conféré qu’avec moi, n'ayant pas encore été 
presenté, et monsieur de Rostopchin n’ayant pas trouvé bon 
de le recevoir. Il est vrai malheureusement que dans les dis- 
positions actuelles de l'Empereur, il n’y a rien à traiter 
avec monsieur Popham; aussi je présume que son séjour ici 
ne sera pas de longue durée. 

Je sens mieux que je ne saurais exprimer toutes les pei- 
nes que doit vous donner un corps de troupes totalement 
désorganisé, et j'en gémis du fond de mon âme; mais le terme 
de ces embarras approche, et vous allez en être délivré dans 
quelques semaines, puisque leur retour est irrévocable. 

Sans doute j’ai été parfaitement satisfait de la réponse de 
mylord Grenville à Ла lettre insolente de Bonaparte. А Ber- 
lin cet aventurier n’a débité que des phrases sur la pacifica- 
tion, et on est fort revenu dans ce pays là sur son compte. 
A Vienne on se vante d’avoir décliné ses propositions, mais 
personne n’a vu la correspondance, et celle de notre ambas- 
sadeur est toujours fort stérile. Vous verrez au reste par 
1’ instruction donnée au baron de Krudener, dans quels termes 
nous en sommes avec la cour de Vienne. Cette même instruc- 
tion vous apprendra ce qui se passe en Suède; il me reste 
à y ajouter que l'ouverture de la diète а eu lieu sans trou- 
bles, et qu’on est très-content des choix que le jeune mo- 
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narque а faits dans les différens ordres; mais des rapports de 
mons. de Budberg, rentrés aujourd’hui, annoncent qu’il se for- 
me déjà dans celui de la noblesse un parti d'opposition qui 
pourrait devenir formidable. J'aurai l'honneur de vous com- 
muniquer les rapports subséquens de l’ambassadeur. Le Dan- 
nemark ne se prononce раз; mais soyons justes: comment le pour- 
rait-il lorsque nous nous retirons et qu’il ne peut plus comp- 
ter sur notre appui? Notre exemple est bien fait pour décou- 
rager les faibles. 


52. 


Jé connais parfaitement,mon respectable ami, tout ce que vous 
devez souffrir en apprenant chaque jour quelque sottise nouvelle 
de chez nous et je ne vous déguiserai pas que le mal va en empi- 
rant, que la tyrannie et la démence sont à leur comble; mais 
au nom de tout ce qu’il y a de sacré, je vous conjure de ne pas 
songer à votre démission. Si vous le faites, que deviendrions- 
nous après que Whitworth sera rappelé? On ne nommera 
point de ministres de part ni d'autre, et les deux cours зе 
brouilleront totalement. Vous frémirez des conséquences, j'en 
suis sûr, et vous ferez encore le sacrifice de votre repos à 
l'état. Je ne peux pas écrire davantage aux bougies. 


58. 
St Pétersbourg, ce 30 Mars 1800. 


Je ferai tout ce qui dépendra de moi pour qu’on ne ré- 
duise pas votre chancellerie, m-r le comte; mais je ne peux 
pas vous donner encore une réponse positive aujourd’hüi, per 
ce que m-r le comte de Rostopchin, ayant inoculé un de ses 
enfans, nous ne nous voyons plus à cause de ma fille cadette, 
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qui n’a раз eu encore la petite vérole. Cela пе m’empêchera 
pas néanmoins de me concerter avec mon collègue par l’en- 
tremise d’un tiers, et je ne manquerai pas d’instruire votre 
excellence de l’arrangement qui aura eu lieu à la suite de 
sa représentation. 

Rien de plus généreux que le sacrifice que vous voulez 
faire de l’augmentation d’appointemens que В. M. Г. vous а 
accordée par le nouvel état; elle est de quatre mille écus, 
puisque votre traitement est de 16 mille, et on ne touchera 
pas à cette somme, car le Collége est assez riche pour payer 
quelques employés surnuméraires. 

Les derniers rapports qui me sont parvenus depuis le dé- 
part de Neumann, ne m'offrent rien qui soit digne de l’atten- 
tion de votre excellence, excepté qu'il se manifeste déjà à 
la diète de Norküping, dans l’ordre équestre, un parti d’oppo- 
sition, qui pourrait devenir formidable. Le chef de ce parti 
est un baron de Geer, le plus riche seigneur du royaume. 


54. 
Confidentielle. 


Vous conviendrez avec moi, mon cher comte, qu'après le 
départ de mylord Whitworth et votre éloignement de Londres, 
le choix du chargé d’affaires qui résidera ici, n’est rien 
moins qu'indifférent. D’après tout ce qui me revient du ca- 
ractère de m-r Casamajor, il ne convient pas à cette place. 
Mylord Whitworth l’avoue lui-même, et il partage avec moi 
le désir de voir ici m-r Garlicke, dont les qualités aimables 
et le caractère conciliant assurent un succès complet dans 
une mission qui exige autant de mesure que de sagesse. 
Quels que soient les motifs de mécontentement que le cabi- 
net de Londres pourrait avoir contre nous, je le crois trop 
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éclairé pour que l’amour du bien public ne l'emporte pas sur 
toute autre considération. Si la passion nous fait agir quelque 
fois, ce n'est pas une raison pour qu’un ministre qui s’est 
fait un système immuable, s’écarte de la ligne qu’il s’est tra- 
cée. Je me flatte donc que les derniers événemens n’altért- 
ront en rien les principes de mylord Grenville à l'égard de 
la Russie, et qu’il secondera mes efforts pour prévenir tout 
ce qui pourrait éloigner les deux cours. En me livrant à 
cette confiance, j’ai pensé que le ministère britannique trou- 
verait un avantage réel d’avoir à Pétersbourg un chargé d’af- 
faires avec lequel je puisse traiter confidentiellement, comme 
je Га! fait avec mylord Whitworth dans les tems les plus 
difficiles. Si c’est Casamajor qu’on nous donne, je vous dé- 
clare, mon cher comte, qu'il me sera impossible de ke faire 
et que je me renfermerai, malgré moi, dans les relations de 
pure étiquette. M-r Garlicke est le seul qui pourrait secon- 
der mes soins pour le maintien de la bonne harmonie. C’est 
le seul avec lequel je puisse traiter confidentiellement, parce 
que je le connais et qu’il a toute ma confiance, comme je 
crois posséder la sienne; d’ailleurs il est sage et prudent; un 
seul mot de ma part lui fera éviter tout ce qui pourrait tou- 
cher une corde sensible et susciter un orage imprévu. | 


Par tous ces motifs, dont vous apprécierez l’importance ex- 
trême, je vous prie, mon cher comte, de. demander en mon 
nom à mylord Grenville qu’il enjoigne à m-r Garlicke de se 
rendre à Pétersbourg. Le plus tôt sera le mieux, et il serait 
fort à désirer qu’il trouva encore mylord Whitworth ici. 
Personne ne contestera que la mission auprès de notre cour 
ne soit bien plus importante que celle de Berlin, et si le 
nouveau ministre destiné pour la Prusse n’est pas encore 
prêt à partir, on pourrait bien trouver quelque secrétaire de 
légation pour remplacer ш-г Garlicke dans l'intervalle. 


.  J'attendrai avec une vive impatience, mon cher comte, le 
résultat de cette ouverture confidentielle, et pour ne pas 
perdre de tems, j’adresse aujourd’hui à m-r Garlicke l’invita- 
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tion la plus pressante de ne pas se refuser à mes voeux, 
s’il reçoit de sa cour les ordres que je sollicite. 


55. 
Ce 9 (20 Avril) 1800, par courrier. 


+Un violent rhumatisme m'oblige, mon cher comte, de 
dicter cette lettre à ma femme, ne voulant la confier à 
aucun secrétaire; mais elle ou moi, c’est la même chose“. 

Il m'est impossible d’exprimer l’étonnement, la douleur et 
VPindignation dont j'ai été saisi en apprenant, il y a deux 
jours, de m-r le comte de Rostopchin le contenu de la der- 
nière lettre qu’il a eu ordre de vous écriré. Comme j'ignore 
s'il a eu le tems ou même la bonne volonté Фу joindre une 
lettre confidentielle, pour vous dire ce qui a précédé cet 
épanchement de bile, je commencerai par vous en rendre 
compte; mais je vous préviens, mon respectable ami, que cette 
narration sort de la bouche du comte Rostopchin. 

Lorsque j'ai porté à l'Empereur, dit-il, la lettre du comte 
+Woronzow, par laquelle il détaillait les obstacles qui ешрё- 
sChent le retour de nos troupes avant le mois de May. Sa 
Majesté non seulement n’en témoigna aucune humeur, mais 
vParut même satisfaite, et, comptant sur ses doigts à quelle 
népoque ces troupes pourraient être débarquées en Russie, 
elle s’exprima de manière à me faire croire que le résultat 
de ce calcul lui semblait conforme à son attente. En quittant 
l'Empereur, j'étais donc fort tranquille; mais, étant rentré 
Chez moi, j'eus à peine le tems d’avaler ma soupe, qu’on 
sm’annonça Kyratnoss. П me dit qu'il était porteur de 
l'ordre de dresser sur-le-champ une lettre à m-r le comte 
nde Woronzow, pour lui déclarer que s’il trouve trop de 
„реше à remplir les ordres de Sa Majesté Impériale, il est 
le maître de donner sa démission. Vous savez (poursuivit 
Rostopchin) qu’en pareil cas il faut une obéissance aveugle, 
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set qu’une représentation ne servirait qu’à l’aigrir. 
Je pris donc la plume, et, ayant adouci les termes autant 
эЧие possible, je remis ma lettre à Koutaitzoff pour la sou- 
mettre à l'Empereur. Sa Majesté n’en fut pas satisfaite et, 
prenant la plume elle-même, elle la refit toute entière dans 
rdes termes bien moins honnêtes“. 

À ces mots, je pris la parole pour communiquer à Rostop- 
chin mon opinion, qu’un outrage aussi sensible et aussi révol- 
tant privera sans doute la Patrie de vos services et que vous 
donnerez votre démission. Rostopchin pense de même, et je 
lui dois la justice qu’il paraît sentir la perte que nous ferons 
tous. Il croit que si vous demandez à rester en Angleterre, 
comme nous le supposons, on ne vous gênera pas sur се 
point, ot il craint seulement qu’une suite de cette persécu- 
tion sera d’obliger votre fils à venir faire son service. Quand 
je lui ai demandé s’il pouvait expliquer pourquoi votre dé- 
pêche, d’abord approuvée, a produit, un quart d’heure après, 
cette explosion, il m’a répondu qu'il ne fallait point chercher. 
d’autre cause que le caractère de l'Empereur, et que ce n’é- 
tait pas le premier exemple. Si vous me demandez ce que 
j'en pense, mon cher comte, je vous répondrai avec la fran- 
chise que je vous dois, que l'Empereur d’un part et Rostop- 
chin de l’autre sont capables de tout: l’un par emportement, 
l’autre par abjuration de tout principe. Il faut que vous sa- 
chiez tout. Hier on est venu me dire d’assez bonne part que 
Golowin, l’ami intime de Rostopchin, désire d'entrer dans 
notre carrière, et qu’il a toujours convoité le poste de Lon- 
dres. Quoique j'aie toujours eu très-mauvaise opinion de Ro- 
stopchin, à Dieu ne plaise que je prétende l’accuser de cette 
noirceur! Je dirai seulement que si Golowin vous remplace, 
je ne pourrai me défendre alors d’un violent soupçon. 

Quoiqu'il en puisse être et quelle que soit ma profonde соп- 
sternation en prévoyant votre retraite, je ne me permets 
plus de vous exhorter à la patience. La mesure est comblée, 
je le sens, et je n’invoquerai votre zèle pour le bien public 
que dans le seul cas où l'Empereur vous ferait une гбрага- 
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tion complète, ce qui serait de за part le premier exemple. 
Au reste, votre retraite produira malheureusement bien d’autres 
‘maux que ceux qui résultent, de la perte d'un serviteur fi- 
dèle; car je prévois que l’Angleterre ne se pressera pas de 
donner пп successeur à Whitworth, et que par ressentiment 
on ne vous en donnera pas non plus. Je terminerai cette 
lettre en vous offrant un conseil dicté par le dévouement le 
plus pur et la reconnaissance la plus vive pour toutes vos 
bontés. Si vous envoyez votre démission, ne demandez point 
à rester en Angleterre; dites seulement que vous êtes très- 
malade et que les médecins s’opposent à votre voyage, que, 
par conséquent, vous ne pouvez point déterminer l’époque 
de votre retour en Russie. Par ce moyen vous aurez l’air 
de fléchir sous la loi de la nécessité, vous gagnerez du tems, 
et quand on sera adouci, vous pourrez faire une demande sans 
courir les risques d’un refus. 

Si je croyais, mon cher comte, que vous eussiez besoin 
de consolations, je vous dirai qu’il n’y a personne en Rus- 
sie, dans toute la rigueur du terme, qui soit à l'abri des 
vexations et des injustices; que la tyrannie est à son 
comble et qu’il suffit d’avoir un caractère noble pour donner 
de l’ombrage et s’exposer à des avanies. Souworow vient d’être 
maltraité, parce qu’on a trouvé dans un rapport du général 
Bauer que le généralissime avait eu un général de jour 
en Italie. Souworow approchait d'ici, lorsqu'il a reçu cette 
réprimande, et aussitôt il a rebroussé chemin, sous prétexte 
de maladie. Dans les affaires juridiques, on donne souvent 
l’ordre aux juges de faire gagner le procès à un tel, sans 
égard aux loix. En apprenant cela, comment pourriez-vous 
encore, mou respectable ami, être sensible à ce qui vous con- 
cerne? 

Cette feuille de papier étant peut-être la dernière que 
vous recevrez pendant votre mission, je me fais un devoir 
d’y consigner l'hommage de ma profonde reconnaissance pour 
les encouragemens flatteurs que j’ai reçus de vous en tant 
d'occasions, pour la confiance dont vous m'avez honoré dans 
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les affaires publiques et surtout pour l’amitié dont j'ai reçu 
de votre part des preuves si touchantes, quoique je n'aie 
point le bonheur d’être connu de vous personnellement. Celle 
qui trace ces lignes sous ma dictée pourrait garantir la sin- 
cérité des sentimens que j’exprime si mal, elle les partage 
avec moi, et nos conversations les plus agréables sont celles 
dont vous êtes l’objet. Ma carrière diplomatique ne sera pro- 
bablement pas de longue durée; mais si je rentre au service 

› dans des tems plus heureux, ma première ambition sera de 
vous approcher et de mériter vos bontés en servant sous vos 
ordres. Je ne connais que vous en Russie, à qui le poste de 
chancelier puisse convenir, et je ne pourrai exercer mes fonc- 
tions actuelles qu’à titre de votre lieutenant. Dans toute 
autre position, je déclarerai avec franchise que je suis trop 
jeune pour occuper la seconde place dans le ministère, et je 
la résignerai quand on voudra. 

Recevez encore, m-r le comte, ma profession de ma foi poli- 
tique. Je proteste solemnéllement entre vos mains contre 
notre retraite de la coalition. Je pense que c'était à la Rus- 
sie à terminer cette guerre par son intervention armée, . 
et qu’en le faisant, nous nous élèverions au plus haut degré 
de gloire et de puissance. Je professe le système d’union 
avec l'Angleterre, la Prusse et la Porte Ottomane. Selon 
mes principes, il faut brider l’ambition de l'Autriche par la 
politique de Catherine Seconde et enchaîner la Suède par 
Punion avec la Turquie. La scission des deux cours impé- 
riales, le refroidissement avec l'Angleterre, l'indifférence 
envers la Porte Ottomane, l’abandon des îles ex-vénitiennes 
et tous les actes relatifs à l’ordre de Malthe sont, à mon 
avis, très-préjudiciables à l'Empire, et je déclare n’y avoir 
eu aucune part directe ou indirecte. J'attends de vos 
bontés, m-r le comte, que, si mon honneur et ma réputation 
l'exigent, vous certifierez dans son tems que tels étaient mes 
principes. . 

Mon secrétaire féminin ше quitte, et moi je souffre tant 
entre les deux épaules, que je ne peux supporter aucune 
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des attitudes qu’il faut prendre pour écrire. Adieu, mon гез- 
pectable ami! Répondez moi en détail et comptez sur mon 
dévouement inaltérable“. Р. 


56. 


Le courrier Neumann m'a remis les dépêches et la lettre 
particulière dont votre excellence l'avait chargé pour moi. 
J'aurais voulu у répondre en détail, mais la hâte que mon 
collègue met à cette expédition, me donne à peine le tems 
de vous exprimer combien je suis affecté de la perte irrépa- 
rable. que l’Empire fait par votre retraite, et combien en 
même tems je me réjouis d’une détermination qui vous assure, 
monsieur le comte, des jours plus tranquilles. Га! prévu votre 
réponse; elle est digne de vous, mais je n’ai pas prévu celle 
qu’on vous fait aujourd’hui, quoiqu’elle soit conforme à vos 
voeux. 

J'ose me flatter, monsieur le comte, que les rapports qui 

- nous liaient par le service ne sont pas les seuls qui existent 
entre nous. Je regretterai toute ma vie de n'avoir pas eu 
l’honneuï de servir sous vos ordres, et j’attends de vos bon- 
tés pour moi que vous m’en dédommagerez en continuant 
de m’honorer de vos conseils et en me permettant de pour- 
suivre une correspondance chère à mon coeur. Quel que soit 
le sort que la Providence me réserve, je me ferai toujours 
une gloire de mériter votre estime et de justifier l’indulgence 
dont j'ai reçu tant de preuves. Si on m’accorde ma liberté, 
mon premier voeu sera de vous connaître personnellement et 
de vous présenter l’hommage des sentimens respectueux avec 
lesquels etc. 


A Pétersbourg, ce 23 May 1800. 
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57. 
St. Pétersbourg, ce 28 May 1800. 


Très-secrète. 

Mes principes et mes sentimens ne sont pas moins connus 
de votre excellence que le zèle inaltérable avec lequel je 
me serais employé au maintien de la bonne intelligence entre 
notre cour et celle de Londres, si on m’en eût laissé les 
moyens. Elle sentira donc mieux que je ne saurais expri- 
mer, la profonde douleur dans laquelle me plongent les évé- 
nemens dont je vais faire le récit. 

L'Empereur a entendu avec assez de calme la lecture du 
mémoire qui contient les représentations du ministère britan- 
nique contre le refus des passeports. А la suite de votre rap- 
port préalable à ce sujet, Sa M. Imp-le avait déjà décidé la 
réponse que je devais donner à ce mémoire. Elle était sans 
doute peu satisfaisante. Elle portait ,que les souverains пе 
Sont point comptables de leurs actions; que chaque monarque 
»est le maître dans son empire et que le roi d'Angleterre 
pouvait ne pas nommer de successeur à mylord Whitworth, 
d'autant plus que notre mission à Londres se trouve égale- 
ment vacante par l'ordre adressé à votre excellence de se 
rendre aux eaux“. Ainsi, quoîqu'une semblable réponse dût 
prolonger le refroidissement entre les deux cours, elle ne 
pouvait point être considérée comme une provocation à une 
rupture. Mais, par un malheur impossible à prévoir, un acci- 
dent qui ne mériterait d’ailleurs aucune attention, vient de 
produire cet effet désastreux. М-г НаЙез, en quittant 
Stockholm, soit par oubli, soit par dessein prémedité, soit par 
la négligence d’un valet, n’a pas rendu de visite à notre 
ambassadeur, et celui-ci а eu l’imprudence d’en porter plainte 
dans une relation en cour. La mine était chargée, et cette étin- 
celle a produit l'explosion la plus terrible. L'Empereur m'a fait 
donner l’ordre par écrit d'adresser une note à mylord Whit- 


worth, qui était sur son départ, pour lui signifier d'emmener 
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avec lui toute la mission, en motivant cet acte de violence 
par le manque d'égards de ш-г Hailes envers l’ambassadeur 
de Russie. C’est en vain que j'ai différé l'exécution de cet 
ordre pendant près de 24 heures. C'est en vain que j'ai 
exposé dans une réponse officielle toutes les suites d’une telle 
détermination, la futilité des motifs et l’irrégularité des for- 
mes. Les représentations directes de m-r le comte de Rostopchin 
n'ont pas eu plus de succès. Il a fallu fléchir sous l'autorité 
suprême, et le 25 du courant j'ai remis à mylord Whitworth 
la note dont copie est ci-jointe. En m’acquittant de ce pénible 
devoir, j'ai dit à ce ministre que s’il pouvait trouver des 
expressions moins dures ou moins offensantes, j'étais prêt à 
les adopter et à déchirer la fatale note pour y substituer une 
autre dans les’ termes qu’il me dicterait. Il a jugé, comme 
moi, qu'aucune modification dans le style ne pouvait adoucir 
la démarche, puisque de quelque manière qu’on s’exprime, il 
faudra toujours dire que la mission est renvoyée parce que 
m-r Hailes n’a pas rempli un simple devoir de société ou 
qu’il a été mal servi par ses gens. Mylord Whitworth a donc 
gardé la note telle qu’elle était, et il a° même applaudi au 
prétexte si peu plausible dont j'ai fait usage par la supposi- 
tion gratuite que le ministre d'Angleterre à Stockholm n’a 
pu agir dans celte circonstance qu’en vertu des ordres de sa 
cour. J'ai cru par là laisser une porte ouverte aux explica- 
tions, si le ministère britannique veut désavouer m-r Hailes, 
en répondant qu’il a agi de son chef, et qu’on ne s’est jamais 
occupé à Londres des visites qu’il pouvait faire ou ne раз 
faire. Ne croyez pas cependant, m-r le comte, que je me fie 
à cette faible ressource. C’est la dernière ancre d'espérance 
que je jette à tout hasard. Je me repose avec bien plus de 
raison sur le crédit dont vous jouissez à si juste titre à la 
cour de Londres, sur les lumières de mylord Grenville et sur 
cette considération que des millions d'individus deviendraient 
victimes d’une rupture entre les deux cours, si on croyait 
devoir à sa dignité Ф’изег de représailles contre nous. Mal- 
heureusement encore on en laisse tous les moyens au mi- 
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nistère britannique, puisque l'Empereur à fermé l'oreille à 
toutes les représentations que nous lui avons faites sur la 
nécessité de faire revenir Lizakewitz, afin qu'on ne le chasse 
pas. Dieu veuille que je me trompe! Mais il me semble que 
si le cabinet de S-t James fait usage du droit de représailles, 
la guerre est inévitable. Je ne sens pas moins vivement, 
combien Й sera difficile à votre excellence de prévenir un 
tel malheur. Quoiqu'il en puisse être, il est toujours d’une 
haute importance qu’elle soit instruite de ce qui s'est passé 
avant que le mylord Whitworth n'arrive à Londres. Ce mi- 
nistre est parti hier matin; il prend la route de la Suède et 
ne pourra expédier son courrier que de la frontière, par 
conséquent, le porteur de la présente, qui fera la plus grande 
diligence, le devancera de plusieurs jours. C’est dans cet 
intervalle, m-r le comte, que vous déployerez votre zèle pour 
préserver l’Europe entière des suites désastreuses qu’entraî- 
nerait une rupture entre les deux cours. Vous pourrez du 
moins préparer mylord Grenville à la nouvelle qu'il va rece- 
voir, pressentir ses dispositions, connaître le parti auquel on 
s'arrêtera et nous en instruire. 

Un ministre étranger me disait l’autre jour que l'Empereur 
donne la plus grande preuve de sa confiance dans la loyauté 
britannique, en traitant ainsi un gouvernement qui a pour 
ôtages entre ses mains 18 m. hommes et 15 vaisseaux de 
ligne. C'est une idée originale, mais dont vous pourrez peut- 
être faire usage, soit pour convaincre le ministre qu’on ne 
songe point ici à en venir aux extrémités, soit pour sauver 
nos troupes et nos vaisseaux, en flattant l’amour-propre de 
la nation, lorsque vous ferez entendre au ministre que l'hon- 
neur du nom anglais exige de justifier la confiance qu’on а 
mise dans la loyauté du gouvernement. Quand je cherche à 
prévoir à quel parti votre excellence s'arrêtera lorsqu'elle 
pourra prévoir que notre chargé d’affaires sera exposé aux 
représailles, il me semble, m-r le comte, que vous lui ordon- 
nerez de votre chef de quitter Londres sans attendre l’inti- 
mation du gouvernement, Dans une circonstance semblable, je 
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m'y serais décidé, mais peut-être aurais-je eu tort et je 
sens très-bien que ce n’est pas à moi à vous donner des 
conseils. Vous m'avez accoutumé à penser tout haut devant 
vous, et j’exprime mes opinions sans réserve, en vous priant 
de vous rappeler qu’elles n’ont pas encore passé au creuset 
de l'expérience. 

M-r le comte de Rostopchin vous a déjà écrit sur ce dé- 
plorable événement, et je présume que c’est par la voie 
ordinaire de la poste, parce qu’il a désiré que je prisse des 
mesures pour que vous soyez plus tôt instruit que mylord 
Grenville du départ de toute la mission anglaise. | 

Dans le cas, m-r le comte, ой vous n'auriez point de 
courrier à expédier, ou bien si vous jugez nécessaire de me 
répondre par une voie prompte sans me mettre dans l’obli- 
gation de montrer votre lettre, je vous prie de vous servir 
de Charles Sievers. П aura Гат de revenir ici simplement 
sur l’ordre du Collége qui le rappelle; mais vous lui prescrirez 
de faire la plus grande diligence, en le payant comme un 
courrier. 

J'adresse au Ciel les voeux les plus ardents pour que le 
chagrin que vous donnera cette lettre, n’altère pas votre 
santé, et que vous conserviez vos forces pour le bien de l’état 
et la consolation de tous ceux qui lui sont fidèles. 

Р. 5. En y réfléchissant encore, je trouve que dans aucun 
cas votre réponse ne saurait être expédiée par courrier, et 
qu’il vaut mieux la confier à Sievers, sans le nommer 
courrier, pour que son nom п’ехсИе pas la méfiance lors- 
qu'on le trouvera sur le rapport de la poste à son ar- 
rivée ici. 


58. 
St. Pétersbourg, ce 28 Мау 1800. 


Par les nouvelles que vous nous avez données après avoir 
reçu l’ordre de vous rendre aux eaux sur le continent, j'ai 
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lieu de craindre que la lettre que ш-г le comte de Воз- 
topchin vous a adressée en dernier lieu ne vous trouve plus en 
Angleterre. Cette considération me détermine de vous réi- 
térer ici la nouvelle que l'Empereur, en égard à votre de- 
mande, a accordé à votre excellence la démission absolue du 
service avec la permission de porter l’uniforme, et que le lieu 
de votre séjour dépend uniquement de votre propre choix. 
S. M. Impériale n’a témoigné aucune répugnance à vous 
voir fixé en Angleterre. D'après cela je me flatte que vous 
y retournerez sans délai, après avoir lu mon autre lettre de 
ce jour, si le porteur yous rencontre sur le continent. Dans 
cette circonstance vos voeux personnels, vos sollicitudes 
pour m-lle votre fille, et le bien public, s’accordent si раг- 
faitement que je ne puis former aucun doute sur la résolution 
que vous prendrez. 

La démission de votre excellence exige incontestablement 
une lettre de rappel qui seule peut mettre un terme à votre 
mission de Londres. J'ai envoyé à la cour cette lettre de 
rappel, accompagnée d’un rescrit pour la signature de l’Em- 
pereur; mais m-r de Rostopchin me mande en réponse qu'il 
n’ose pas les présenter, parce qu’il est sûr que Sa М. Г. пе 
voudra pas у apposer sa signature. On pourrait répliquer à 
cela, mais ce serait autant de paroles perdues. 

P. S. Vos enfans sont compris dans la permission de sé- 
journer en Angleterre ou partout ailleurs. 


59. 


Les lettres que vous m'avez adressées, mon digne et res- 
pectable ami, jusqu’au 15 May v. st. inclusivement, me sont 
parvenues avec exactitude. Elles m'ont profondément aflligé 
par le détail relatif à m-lle votre fille. Une personne qui 
vous est aussi chère ne peut m'être indifférente. Je l'aime 
comme si je la connaissais, et sa santé ne m'intéresse раз 
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moins que celle de mes plus proches parens. D'ailleurs, étant 
père moi-même, je sais me mettre à votre place, et je sens 
qu’en recevant l’ordre de quitter l'Angleterre, il vous était 
impossible d’y laisser m-lle votre fille. La seule chose qui 
me console en pensant à vous, c’est que la lettre qui vous 
annonce que votre démission est acceptée, vous trouvera sinon 
en Angleterre, du moins à Cuxhaven, qu’en la recevant rien 
ne vous empêchera de choisir le lieu de votre résidence et 
qu’ainsi la santé de m-lle la comtesse ne souffrira pas des 
tristes circonstances dans lesquelles vous avez été enveloppé 
momentanément. Pourvu que le renvoi de la mission britan- 
nique n’élève pas de nouveaux obstacles à votre séjour en 
Angleterre; quelquefois je crains que mylord Grenville ne vous 
conseille en ami de vous éloigner, afin de vous soustraire à 
l'insulte de la populace. J'aime à me persuader cependant 
que la réputation si bien méritée que vous vous êtes faites 
dans ce pays, sera une sauve-garde suffisante, et que, quoi- 
qu'il arrive, vous pourrez y rester. Dans tous les cas je 
vous demande avec instance de me donner de vos nouvelles 
et d’être toujours bien assuré du prix infini que j'attache à 
la conservation de votre bienveillance. 


Puisque vous insistez toujours, mon cher comte, sur la 
prolongation de mon service actuel et que vous daignez у 
mettre quelque intérêt, je vous dirai le parti auquel je m’ar- 
rête. Si on m’épargne des outrages personnels et directs, je 
patienterai jusqu'à la бп de l’année courante. Si alors les 
circonstances deviennent meilleures, je ne mets aucun terme 
à ma carrière publique; mais si elles empirent ou restent 
dans le même état, je croirais en avoir assez fait, et au com- 
mencement de l’année prochaine je tâcherai d'obtenir ma 
liberté. 
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60. 
5-1. Pétersbourg, ce 8 Juin 1800. 


Désormais je me conformerai à vos désirs, en écrivant 
avec du jus de citron au lieu de cette encre, et la marque 
sera de placer la date au bas de la lettre avec les 
deux styles. Par contre, le vieux style seul indiquera qu'il- 
n’y a rien d’invisible. 

Vous trouverez sous ce couvert un duplicata de la lettre 
sur laquelle vous avez passé l’eau forte par mégarde et 
qu’ensuite vous n’avez pas pu lire. Le projet qu’elle renferme 
ne peut plus malheureusement avoir d'exécution; mais un 
jour, quand la bonne intelligence se rétablira, si on préfère 
d’envoyer un chargé d’affaires et si je suis encore en place, 
j'aime mieux Garlicke que tout autre. Ici rien n’a changé: 
l'humeur et la mélancolie du Maître font les progrès les plus 
rapides, et c’est toujours l’humeur qui décide tout, en admi- 
nistration comme en politique. 


61: 
St. Pétersbourg, ce 18 Juillet 1800. 


Ci-joint vous recevrez, mon cher comte, deux lettres de 
m-r votre frère qui me sont parvenues presqu’en même Lems. 
Je vous prie de ш’ехсизег de ce que l’une d’elle est déca- 
chetée: sa mauvaise écriture ш’а fait commettre une erreur, 
et j'espère, mon cher comte, que vous connaissez trop ша 
discrétion pour être persuadé qu'après m'être aperçu, aux 
premières lignes, de ma méprise, je ne suis pas allé plus loin. 

Р. S. Спокойное пребыван!е вашего с1ятельства въ Ан- 
тли не подвержено нимальйшему затруднен!ю. Я язъяс- 
HAICA о томъ съ извёстными вамъ особами и прошу васъ 
быть удостовъреннымъ, что данное вамъ позволене CO- 
храняется во всей CAB. 

Г, Н. Панииъ, 
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62. 
Pétersbourg, 23 Décembre 1800 (4 Janvier 1801). 
Monsieur le comte. 


C'est mon mari qui m’a chargée de vous écrire pour vous 
dire qu'on vient de l'exiler dans une de ses terres, près de 
Wiasma. Il est déjà parti, et il est dans une campagne qui 
n’a pas été habitée depuis sept ans, dont les maisons tombent 
en ruines, n’y trouvant rien de ce qui est nécessaire, pas 
même de quoi se nourrir, et cela à la veille de m'y voir 
arriver pour mes couches, privée de tout secours avec de 
petits enfants. Pardonnez au désordre qui règne dans ma 
lettre, m-r le comte; si je pouvais être sûre que la santé de 
mon mari n’en souffrirait pas, j'aurais beaucoup plus de cou- 
rage, et je ne serais pas effrayée des maux que je puis en- 
durer; mais j'avoue que je le perds entièrement quand je 
pense que les chagrins qu'il a éprouvés doivent miner за 
santé, et sans lui point de bonheur pour moi sur la terre. 
Recevez etc. 

Votre dévouée servante 
C. Sophie Panine. 


Царствован1е Александра Павловича. 


68. 
5-1. Pétersbourg, le 2 May 1801. 


La lettre du lord Hawkesbury annonce le dessein du roi 
son maître d'envoyer incessamment à l'Empereur un ministre 
chargé de s'entendre avec nous sur les différens objets qui 
sont à régler pour rétablir l’ancienne harmonie, et cette dis- 
position du roi n’a pu qu'être agréable à Sa Majesté Impé- 
riale. Comme il n’est point exprimé, cependant, si cette-mis- 
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sion sera purement temporaire et ad hoc ou bien en pérma- 
nence, l'Empereur a cru devoir attendre que la cour de 
Londres se soit prononcée à cet égard, pour déclarer son 
choix et sa détermination d’après ce qui lui sera plus par- 
ticulièrement connu des intentions de sa m. britannique. 

Dans la vue d’éviter toutefois les retards et d’écarter les 
obstacles qui pourraient en résulter, Sa Majesté Impériale . 
m'a ordonné d'adresser à votre excellence ses lettres de 
créance (elles sont jointes à cette expédition) et de lui 
annoncer qu’elle est autorisée à les remettre à l’instant même 
qu’elle sera instruite par le ministère britannique du choix 
et de la nomination du ministre destiné à venir résider ici 
en permanence. Jusque là, et pour tous les arrangemens 
préliminaires à cette reprise formelle de nos communications 
avec le cabinet de S-t James, notre Auguste Maître a pensé 
que vous seriez suffisamment autorisé à traiter en son nom 
par la remise de la lettre ci-jointe. 

Quant au choix de la personne qui sera envoyée ici, 
l'Empereur désirerait qu’il fût tombé sur le lord Whitworth. 
Le long séjour qu’il у a fait lui a mérité cette marque de 
bienveillance et de prédilection; mais si, à raison de son ma- 
riage ou par quelqu’autre circonstance, sa nomination ne pou- 
vait avoir lieu, Sa Majesté Impériale désignerait ou le lord 
Carysfort, qui réside à Berlin, ou m-r Thomas Grenville, 
frère de l’ex-ministre des affaires étrangères, dont il lui а 
été fait le rapport le plus avantageux. 

Ce que je suis chargé de vous manifester, m-r le comte, 
du désir de l'Empereur à cet égard ne peut aucunement être 
envisagé comme une condition expresse que voudrait mettre 
Sa Majesté Impériale à cette nomination. C’est purement vous 
annoncer une préférence donnée à des personnes dont elle 
a conçu une opinion favorable, sans exclure celles’ aux- 
quelles cette marque de confiance du roi pourrait être 
accordée. 

Notre Auguste Maître abandonne au degré de considéra- 
tion que vous vous êtes si justement acquise, m-r le comte, 
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le soin de pouvoir influer sur ce choix, et sans que le dé- 
sir que témoigne Sa Majesté puisse avoir le caractère d'un 
ordre exprès, auquel vous dussiez vous conformer stricte- 
ment. 


64. 
5-1, Pétersbourg, le 3 May 1801. 


La lettre officielle que votre excellence a adressée à m-r 
le comte de Pahlen en date de Southampton le #45 Avril, 
m'a été remise en l'absence de ce général, et je n'ai pas 
manqué de la mettre sous les yeux de l'Empereur. Sa Ма- 
jesté m’a témoigné un vif regret en apprenant que votre 
voyage à Londres ne pourrait pas avoir lieu avant huit jours, 
et que le dérangement de votre santé était la cause de ce 
retard. Elle a observé aussi aveogpeine que la première in- 
struction donnée à votre excellence a pu l’induire dans Гег- 
reur que trois ou quatre jours de résidence à Londres suffi- 
raient pour remplir la commission dont elle est chargée; tan- 
dis que notre Auguste Maître, prévoyant dès lors le réta- 
blissement de la correspondance ministérielle entre les deux 
cours, désirait de vous voir fixé dans la capitale et prêt à 
y reprendre les fonctions que vous avez si longtems exer- 
cées à l’avantage de votre Patrie. Il serait pénible à Sa Ma- 
jesté Impériale d'apprendre que le courrier expédié le 6 
Avril, ne vous trouvant plus à Londres, vous exposäât, ш-г 
le comte, à la fatigue d’un nouveau déplacement, surtout si 
cette fatigue pouvait affaiblir une santé dont la conservation 
est si précieuse pour le bien public; mais nous nous flattons 
encore que les bonnes dispositions du cabinet de S-t James 
auront déterminé votre excellence de ne pas hâter son re- 
tour à Southampton, à moins que се пе fût pour y chercher 
m-elle la comtesse et la ramener à Londres. 
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65. 


Cette expédition était presqu'entièrement terminée lorsque 
nous avons reçu par une estafette de Réval la lettre de lord 
Nelson dont copie est ci-jointe, et en même tems plusieurs 
rapports qui annoncent que cet amiral est venu inopinément 
avec une partie de sa flotte mouiller à la rade de Réval. 
Votre excellence jugera facilement de l’extrême surprise qu'a 
du produire ici un procédé si étrange et si contraire aux 
dispositions pacifiques qui nous sont manifestées tant par le 
ministère britannique que par l'organe du commandant en 
chef de la flotte, remplacé aujourd’hui par lord Nelson. 
Quels que soient en effet les prétextes dont il colore sa sou- 
daine apparition sur nos côtes, il est impossible que dans 
l'état actuel des choses, elle ne soit considérée dans toute 
l'Europe comme une démonstration hostile à l'effet d'imposer 
des conditions à notre auguste cour. L'idée seule en serait 
une injure qui élèverait un obstacle insurmontable à la con- 
ciliation, en imposant silence aux voeux de Sa Majesté Im- 
périale pour la paix. Mais elle ne saurait se persuader que 
la démarche inconsidérée de l'amiral anglais soit conforme 
aux intentions du roi son maître. La dépêche du lord Haw- 
kesbury nous offre un gage suffisant des intentions de ce 
monarque, et l’Empereur а trop de confiance dans la loyauté 
britannique pour se livrer à un soupçon non moins pénible 
à son coeur qu’injurieux à la gloire du nom anglais. Sa Ма- 
jesté Impériale rend aussi trop de justice aux lumières du ca- 
binet de S-t James pour croire qu’il puisse attendre le moindre 
succès d’une manière de négocier inadmissible entre deux 
grandes puissances telles que la Russie et l'Angleterre. Toutes 
les considérations se réunissent par conséquent pour rejeter 
sur la personne seule du nouveau commandant de la flotte 
anglaise tout ce que sa conduite a d’irrégulier et de contra- 
dictoire avec les déclarations de son prédécesseur. 
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Sa Majesté Impériale ordonne à votre excellence d’en рог- 
ter une plainte formelle au roi et de déclarer à son ministère 
qu’elle rend lord Nelson personnellement responsable de tous 
les retards que son audacieuse expédition sur nos côtes doit 
apporter au rapprochement désiré de part et d'autre, si elle 
n’entraîne pas des suites plus malheureuses encore, ce qu’à 
Dieu ne plaise. Notre Auguste Souverain est fermement ré- 
solu de п’опумт aucune négociation quelconque tant qu’une 
force armée sera à la vue de nos ports ou des côtes de 
l'Empire. Quelle que soit la sincérité de ses dispositions pour 
le maintien de la paix, l'Empereur est trop jaloux de за 
dignité et de l'honneur de la nation soumise à son sceptre, 
pour qu'aucune considération puisse contrebalancer ce senti- 
ment, et si on s’abuse assez pour croire que l’appareil de la 
force puisse influencer ses délibérations au gré d’une puis- 
sance étrangère, Sa Majesté Impériale ne laissera pas sub- 
sister un seul instant une telle erreur. Vous le déclarerez, 
monsieur le comte, en termes positifs et péremptoires, si on 

. hésitait de donner au lord Nelson sans le moindre délai les 
ordres qu’exige l'honneur même de sa majesté britannique. 
Telle est la volonté expresse de notre Auguste Maître. 

C’est également par son ordre que j'ai l'honneur de com- 
muniquer à votre excellence la copie de la réponse faite à 
l'amiral anglais, pour être remise au ministère. Elle servira 
aussi de complément à cette instruction, rédigée, pour ainsi 
dire, sous la dictée de l'Empereur. 

St. Pétersbourg, ce 2 de Мау 1801. 


Copie du reserit à m-r le comte de Woronzow à Londres. 
S4 Pétersbourg, en date du 2 Мау 1801. 


M-r le général d'infanterie, comte de Woronzow. Les ins- 
tructions que je vous ai adressées le 6 du mois dernier, 
vous ont déjà fait connaître mes intentions au sujet de l’ar- 
rangement de nos différends avec l’Angleterre et de ceux qui 
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subsistent encore entre cette puissance et celles du Nord. 
Mais je crois ces premières. directions susceptibles aujour- 
d’hui de plus de développement, et pour vous mettre à même 
de suivre les négociations confiées à vos soins, j'ai jugé né- 
cessaire de vous instruire de l’état actuel des choses, et des 
démarches qui ont été faites de part et d'autre dans ces 
vues de conciliation. у 

Les mêmes motifs qui m'ont déterminé, dès les premiers 
jours de mon avénement au trône, à porter à l’Angleterre 
les premières paroles de paix, ont dicté l'ordre à mon mi- 
nistre près la cour de Dannemark de faire connaître au com- 
mandant des forces de в. m. britannique les dispositions -où 
j'étais de donner les mains à tous les moyens de rappro- 
chement qui seraient compatibles avec ma dignité et les in- 
térêts de mes alliés, en requérant l’amiral Parker de sus- 
pendre toute hostilité ultérieure jusqu’à nouvel ordre de sa 
cour. Quelque promptitude qu’on ait mise à l'expédition du 
courrier, il ne pouvait arriver assez à tems pour arrêter le 
commencement des hostilités, et je fus pénétré de douleur 
en apprenant les nouvelles successives du passage du Sund 
et de l’attaque meurtrière des lignes de défense de Copen- 
bague, sans que toute ma sollicitude ait pu prévenir ce 
malheur et l’effusion du sang. 

La flotte anglaise n’était déjà plus à la vue de Copenhague, 
lorsque ce ordre у arriva; elle avait même quitté les côtes 
de Dannemark et s'était portée sur celles de Suède. Le gou- 
vernement danois mit à la disposition de mon ministre une 
frégate qui porta en toute célérité à l'amiral Parker cet 
office amical, et elle le trouva stationné devant Carlscrone. 
Le premier effet de ces ouvertures fut de voir la flotte an- 
glaise abandonner cette position et quitter même ces parages 
pour se reporter vers les côtes de Dannemark, à la hauteur 
de Kiogebay, où elle est encore en station. Il s’engagea im- 
médiatement une correspondance entre ce commandant et mon 
ministère. Un capitaine de haut bord avec le rang de colonel, 
m-r Freemantle, fut chargé par cet amiral de venir ici trans- 
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mettre sa réponse. La copie de cette dépêche, annexée à la 
présente, vous fera connaître l’objet de sa mission. Après trois 
jours de séjour ici, cet officier a été réexpédié avec la ré- 
ponse de mon ministère, mais avant son départ encore je 
reçus la réponse ci-jointe de lord Hawkesbury, apportée par 
un courrier du cabinet de Londres. Je dois encore vous ajou- 
ter que j'ai envoyé mon contre-amiral Tchitchagoff au com- 
mandant Anglais, et que je l'ai chargé de connaître plus par- 
ticulièrement les intentions de cet officier général sur la du- 
rée de l'armistice et la nature des ordres qui le retiennent 
encore dans la Baltique, tandis que son gouvernement paraît 
sentir que toute démonstration hostile, bien loin d'accélérer 
la conciliation, ne peut produire auprès de moi qu’un effet 
contraire. 


A juger, tant par la réponse du cabinet de St. James que 
par la lettre de sir Parker, des dispositions de s. m. bri- 
tannique, il me paraît qu’elles sont aussi favorables que les 
miennes pour un système de rapprochement, et que nous 
sommes d'accord sur un point essentiel, celui de reprendre 
et de consolider même des liaisons également utiles et 
désirables, mais tandis que cet office du ministère britan- 
nique п’ойге que des assurances franches et illimitées, je 
remarque dans la lettre de son amiral qu’il semble vouloir 
assujettir tout arrangement si non expressément à de certaines 
conditions, au moins qu'il voudrait le faire dépendre de Гас- 
ceptation des différentes propositions de son gouvernement. 
Je m’attacherais plus encore à cette différence, si je ne 
présumais que ces instructions ont été données à l'amiral 
avant des événemens qu’il était impossible de prévoir, et 
avant qu’on eût connaissance de mes dispositions. 


Aujourd’hui que je les ai manifestées,. et que pour donner 
une nouvelle preuve de leur sincérité, ne consultant que 
mon amour pour la justice, j’ai de mon propre mouvement 
été au devant de l’Angleterre en mettant immédiatement en 
liberté ses matelots et en levant le séquestre des propriétés 
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anglaises, c’est annoncer suffisamment qu’autant par déférence 
pour cette puissance que par conviction de l'utilité de ce 
rapprochement, je concourrai volontiers à tout ce qui pour- 
ra l’effectuer. Je me suis satisfait moi-même en exprimant 
ainsi mon voeu pour les voies de la conciliation. Tout ce 
qu'on pourrait vouloir exiger au delà en ce moment, blesse- 
rait ma dignité et répugnerait à mon caractère. La franchise 
et la loyauté ont une marche aussi simple que facile; c’est 
un concours de procédés officieux qui en établit l'opinion et 
en assure la solidité, et lorsque j’en ai donné le premier 
exemple, je dois attendre en retour autant de confiance que 
d’empressement. 

En jugeant de la facilité apportée de ma part pour éloi- 
gner les premiers obstacles à toute négociation, on s’était 
peut-être attendu que je me porterais de même à lever l’em- 
bargo mis sur les navires anglais. Je reconnais la justice de 
cette mesure, et mon désir de rattacher les liens qui ont si 
heureusement uni nos deux monarchies, me fera éprouver 
une nouvelle satisfaction lorsque je pourrai m’y livrer. Ce 
dégagement de toute entrave ne se fera attendre qu’autant 
de tems qu’il m'en faudra pour juger des facilités que vou- 
dra apporter le cabinet de S-t James à concourir au but за- 
lutaire de notre commune sollicitude. Il en a plus d’un moyen 
en sa puissance. 

Notre intention réciproque étant de voir des vues hostiles 
faire place à celles de la conciliation et de ne plus laisser à 
des armemens formidables l'appareil de la menace et de la 
terreur, lorsqu'il ne s’agit plus que de paix et de tranquil- 
lité, la présence de la flotte anglaise dans la Baltique п’у 
peut plus être nécessaire. Le premier avis qui me parvien- 
drait que la flotte anglaise a repaësé le Sund, serait le si- 
gnal le moins équivoque de la paix, et il serait suivi immé- 
diatement de la levée de l’embargo sur les navires britan- 
niques. 

Si par quelques contrariétés, auxquelles les expéditions en 
mer sont plus particulièrement assujetties, cette mesure ne 
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pouvait avoir lieu aussitôt qu’on pourrait le désirer, il est 
un autre moyen également dans les mains du gouvernement 
anglais de pouvoir compter sur une promple justice de ma 
part, c’est de s'engager à lever l’embargo mis sur les bâti- 
mens russes, danois et suédois, en même tems que cette me- 
sure sera effectuée dans les ports de mon empire à l'égard 
des vaisseaux britanniques. L'un ou l’autre de ces moyens 
aplanira sans restriction tout obstacle qui s’opposerait en- 
core au succès des négociations ultérieures. Elles commence- 
raient sous les auspices favorables d’un échange mutuel de 
bons procédés et auraient déjà donné une preuve de la bien- 
veillance mutuelle des gouvernemens respectifs en faveur de 
leurs sujets. 


Je dois autant aux principes que je me suis faits d’un res- 
pect inviolable pour mes engagemens qu'à mon amour pour 
la justice et à mes propres sentimens, de ne pas perdre de 
vue les intérêts de mes alliés, et si l’état des choses, non 
moins que la nature de mes différends avec s. m. britannique, 
exigent une négociation directe entre nous, sans concours 
étranger, je ne m’en crois pas moins obligé de revendi- 
quer pour mes alliés tous les avantages compatibles avec les 
intérêts de la Grande Bretagne, et sous ce rapport je ne 
puis que vous recommander de faire aller de front tout ce 
qui деуга concourir à un but d’ulilité commune. 


Je crois vous avoir suffisamment manifesté mes intentions: 
elles se réunissent dans un désir sincère et nullement équi- 
voque de reprendre les anciens errements des liaisons qui ont 
subsisté si longtems entre mon empire et la Grande Bre- 
tagne et qui ont fait le bonheur des deux monarchies. Des 
effets sont déja venus à Гарри! de ce que je vous témoigne 
ici de ma bonne volonté et en sont une preuve irréfragable. 
Je me plais dans cette idée d’une réunion prochaine et j’ai 
la conviction de son utilité réciproque. Mais quoiqu'il puisse 
m'en coûter de devoir renoncer à l'espérance que j'ai pu en 
concevoir en provoquant le rétablissement de l’ancienne in- 
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timité, mon choix ne serait pas douteux, si on voulait l’as- 
sujettir à des conditions. Je crois en avoir fait assez pour 
laisser entrevoir ce qu’on peut encore attendre de moi. 
J'ai ce sentiment de ma conscience, et si on voulait me mé- 
connaître, ce que je dois à ma dignité réglerait ma conduite, 
et j’obéirais à ce qu’elle me commande ‘impérieusement, de 
ne pas souffrir qu'elle puisse être compromise. C’est à votre 
expérience, mais surtout à votre patriotisme, que j'en con- 
fie le soin, et sans inquiétude sur votre vigilante attention 
à la faire respecter. 
Je finis en vous assurant, m-r le comte de Woronzow, de 
ma parfaite estime. 
L'original est signé: Alexandre. 
(conforme à l'original): 


Le c-te de Panine. 
St. Pétersbourg, ce 2 de Мау 1801. 


66. 


St. Pétersbourg, ce 3 de Мау 1801. 


J'ai expédié la nuit passée à votre excellence, par la voie 
de terre, un courrier extraordinaire chargé de dépêches d’une 
si haute importance, que j'ai pris la résolution de vous en - 
envoyer, ш-г le comte, les duplicata et la copie du rescrit 
que vous a adressé Sa Majesté Impériale, dans l'espoir que 
l'officier qui en est porteur, s’il est favorisé par le vent, 
pourrait arriver quelques jours plus tôt que le courrier. 

Le bâtiment sur lequel cet officier se rend en Angleterre, 
restera à la disposition de votre excellence, et elle pourra 
en profiter, soit pour nous faire parvenir des dépêches, pour 
lesquelles elles jugerait cette mesure nécessaire, soit pour 
le renvoyer quand cela vous conviendra. 
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Oulianka *), 12 May 1801. 
Monsieur le comte, 


J'ai été bien sensible à la manière flatteuse et polie dont 
vous me recommandez m-r votre fils. Mon empressement à 
faire sa conaissance a été très-grand, et je l’ai bien invité 
à nous regarder comme des parens et à venir nous voir le 
plus souvent possible. Quoique je ne l’aie vu encore qu’une 
fois, je ne puis que vous faire compliment, m-r le comte, sur 
Péducation qu’il a reçue. La manière aisée dont m-r votre 
fils s’énonce en russe, fait l’étonnement de tout le monde et 
la honte de nos jeunes gens, qui par élégance et bon ton ne 
savent pas un mot de leur langue et en général ne brillent 
pas par leur mérite. Leur société serait même fort dange- 
reuse; mais Vous n’avez pas à craindre cela pour m-r votre 
fils, qui a Гат trop sage pour se détourner du sentier que 
vous lui avez tracé. Recevez mes remerciements encore une 
fois pour la confiance que vous me témoignez, m-r le comte. 
Je tâcherai de la mériter, en cherchant à être utile à m-r 
votre fils. J'ai l’honneur d’être, avec les sentimens les plus 
distingués, m-r le comte, votre dévouée servante 

C. Sophie Panine. 


Партихулирнов. 
Милостивый государь мой грахъ Семенъ Романовичъ 
Я имзлъ честь доложить Государю Императору о засту- 
плени вашего с1ятельства въ пользу барона Димздаля, 
сына покойнаго доктора того имени; но за разными не- 
косугами не могъ я еще получить резолющи Его’ Импе- 


*) Дача по Петергофской дорог®. 
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раторскаго Величества относительно продолжен!я ему пен- 
сш. Я уввренъ, что оная согласна будетъ съ его желан!- 
емъ и не упущу сообщить вамъ, милостивый государь 
мой, волю Его Величества, пребывая впрочемъ съ совер- 
шеннымъ почтенемъ вашего с1ятельства всепокорнымъ 
слугою Г. Н. Панинъ. 


Ульянка, Тюия 11-го 1801. 


69. 


Particulière. 
Oulianka, ce 11 Juin у. в. 1801. 

M-r votre fils m'a remis exactement la lettre obligeante 
dont votre excellence a bien voulu le charger pour moi, et 
j'ai été enchanté de faire la connaissance d’un jeune homme 
dont la modestie et les manières nobles donnent une opinion 
si avantageuse. Je vous le dis, m-r le comte, avec toute la 
sincérité dont je fais profession: quand même le respect que 
je vous porte ne m’imposerait pas le devoir de faire tout ce 
qui dépendra de moi pour être utile à m-r votre fils, je me 
sentirais entraîné vers lui par le sentiment qu’inspirent des 

- qualités si rares aujourd’hui parmi les jeunes gens de son 
âge. Ma femme se fera également un plaisir de justifier votre 
confiance, et nous l’avons déjà prié de regarder notre mai- 
son comme la sienne. Nous ne négligerons rien pour qu'il 
puisse y trouver quelque agrément; du moins aura-t-elle le 
mérite à ses yeux d’appartenir à des personnes qui vous ho- 
norent de coeur et d’âme. 





70. 
Oulianka, dans la пой du 11 Juin 1801. 
Particulière et secrète. ` 
La lettre pleine de bonté que l'Empereur vous adresse, 
m-r le comte, et que vous trouverez incluse dans ma lettre 
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confidentielle de се jour, est une meilleure réponse que tout ce 
que je pourrais vous dire de sa justice, de sa grandeur d'âme 
et de son amour pour la vérité. Ne pouvant pas m’entretenir 
avec vous aussi longtems que je le voudrais, je passerai donc 
sous silence cette partie de votre lettre, par laquelle vous 
justifiez une sincérité qui, bien loin d’être un tort, vous donne 
un nouveau mérite auprès de notre Maître. 

Le faux pas de notre cabinet dans ses premières relations 
sous ce règne avec celui de S-t James, ne doit pas être 
attribué à un manque de confiance envers moi, puisque je 
n'étais pas encore ici lorsque les premières ouvertures ont 
été faites par le comte de Pahlen, qui n’entend pas plus à 
nos affaires que moi au métier de cordonnier. Quand on m’a 
remis le portefeuille, la sottise dont vous vous plaignez, mon 
cher comte, était faite: il fallait revenir sur ses pas, et la 
dignité de l'Empereur m’imposait la loi de le faire avec de 
grands ménagemens. Cette marche lente et mesurée vous a 
induit à croire qu’on agissait ici contre mon système; mais la 
suite et surtout la conclusion de l’affaire doit vous avoir 
tiré d'erreur. 

Je пе sais si ma présence 11 à l’époque de l’avénement - 
au trône de l'Empereur eût été utile à cet excellent prince; 
mais ce qui est certain, c’est que je me serais opposé, au 
péril de mes jours, aux atrocités commises par une horde de 
bandits noyés dans le vice. Je me serais également opposé 
de toutes mes forces à la précipitation ridicule avec laquelle 
on а pris les premières déterminations politiques, et la con- 
fiance dont m’honore Sa Majesté aurait pu m’assurer en cela 
quelque succès. Mais si vous saviez dans quel état vraiment 
déplorable se trouvait alors le jeune Monarque, vous le 
jugeriez très-excusable de n’avoir pas pu discerner dans cette 
agitation les bons et les mauvais conseils. Il a d’ailleurs un 
jugement droit, les intentions les plus magnanimes, une pa- 
tience angélique et une grande ardeur pour le travail. La 
seule chose (entre nous) dont je puisse me plaindre et qui 
me fait souvent gémir, c’est son obstination à suivre des faux 
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principes et des sophismes très-dangereux qu'il doit aux pré- 
ceptes регйдез de La Harpe. Si ce scélérat vient ici, comme 
je le crains, et s’il est écouté, vous apprendrez bientôt, mon 
cher comte, que j'ai renoncé à tout service quelconque. 

Ce que j'ai dit plus haut de la belle politique de Pahlen, 
vous prouve assez que vous ne vous êtes point trompé en 
croyant que j'étais au désespoir de ses sottises, et tout се 
que je vous adresse aujourd’hui par ce courrier, prouve suf- 
fisamment que votre pénétration n’a pas été non plus en 
défaut lorsque vous pressentiez que je travaillais à dissoudre 
les liens de la confédération impolitique du Nord. Dites moi 
sincèrement, je vous en conjure, si vous êtes satisfait de la 
marche suivie dans cette affaire et de sa conclusion. C’est 
pour vous soumettre toute ma conduite que je vous adresse 
tous les protocoles avec les pièces qui s’y rapportent. Voici 
encore la note par laquelle nous avons invité la Suède à 
l'accession, m-r de Loewendahl en a reçu une semblable à 
quelques mots près. 

Je ne crois pas en conscience avoir mérité d’être mis sur 
la même ligne avec Rostopchin, et si vous connaissiez mieux 
cet homme, je suis sûr, ш-г le comte, que vous m’auriez 
épargné cette comparaison. Assurément je pourrais différer 
d’opinion politique avec vous et ne pas cesser pour cela de 
vous chérir et de vous honorer. Je crois même pouvoir vous 
en citer une preuve. Dans votre dernière relation vous ré- 
futez un rescrit rédigé par moi, et vous avez parfaitement 
raison: car je vois que j'étais dans l’erreur. Pendant que je 
lisais votre dépêche à 5. M. I., elle a paru en suspens; je ше 
suis empressé de lui dire que vos objections étaient fondées 
et que j'avais mal vu la chose. Si vos raisons ne m'’eussent 
pas semblé bonnes, j'aurais soutenu les miennes avec une 
égale franchise devant notre Maître; cela m'est arrivé même 
à l'égard de m-r votre frère. J'ai été en opposition avec lui 
dans le Conseil d'Etat, et s’il me rend justice, il vous aura 
dit, mon cher comte, que mes procédés à son égard portent 
l'empreinte d’une haute considération et d’un grand empres- 
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sement à mériter sa confiance. № croyez donc plus, je vous 
prie, que je puisse confondre les opinions avec les sentimens 
du coeur. 


71. 


Reçue par un courrier anglais, le 29 Juin (11 Juillet) 1801. 


Le traité qui rétablit la paix entre l'empire de Russie et 
la Grande Bretagne, а été signé hier , du courant. Je 
m’empresse d'en transmettre l’agréable nouvelle à votre 
excellence, et je profite du courrier de lord S-t Helens pour 
vous faire tenir la copie de notre convention, avec ses ar- 
Иез séparés et secrets. 

Cet acte va être communiqué confdentiellement aux cours 
de Stockholm et de Copenhague par une déclaration, qui les 
invitera à y accéder, et il semble que l’une et l’autre ne 
peuvent recevoir qu’avec reconnaissance les stipulations que 
notre Auguste Maître a arrêtées en leur faveur. Sa Majesté 
Impériale vous défère, m-r le comte, le caractère d’ambas- 
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire à la cour de Londres. 
Le rescrit par lequel l'Empereur vous invite à accepter ce 
titre honorable, est déjà signé, de même que la lettre de 
créance, et un courrier, dont je hâte l'expédition autant que 
possible, vous les apportera peut-être en même tems que la 
présente. П sera chargé également de toutes les pièces ге- 
latives à la négociation qui vient de se terminer si heureu- 
sement. 
© Sa Majesté Impériale désire que vous mettiez tous vos 
soins, m-r le comte, à faire accélérer l'expédition des ratifi- 
cations du roi, et nous avons tout lieu de croire que cette 
tâche vous sera facile à remplir. 


А ma campagne près de 5-4 Pétersbourg, co 6 (18) Juin 1801. 
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Tr. 


Circulaire. 


5. M. Г., désirant d’établir un meilleur ordre dans la 
correspondance ministérielle, a jugé à propos de prescrire à 
son ministère les dispositions suivantes: 

1-0. Ses ambassadeurs, ministres et autres agents publics 
sépareront dorénavant dans leurs dépêches les objets qui n’ont 
pas de rapports directs entre eux. 

2-0. Les réponses aux ordres immédiats de l'Empereur munis 
de sa signature, et tous les rapports politiques, seront rédigés 
en forme de relation au nom de 5. M. IL. avec une enveloppe 
à mon adresse. On aura particulièrement soin de s’y expri- 
mer avec clarté et précision, et de ne pas y hasarder des 
conjectures qui ne seraient fondées que sur des notions vagues 
et incertaines. Le jugement personnel du ministre et ses ob- 
servations peuvent cependant у trouver place. Ces relations 
en cour seront numérotées. - 

3-о. Les doutes du ministre, les combinaisons qu’il peut 
former sur les affaires générales, les demandes d'instructions 
feront le sujet de sa correspondance officielle avec moi. Quand 
le contenu de la dépêche, soit en clair, soit en chiffre, sera 
d’une grande importance et exigera le secret, on aura soin 
de mettre sur l'adresse: en mains propres. 

4-0. Toutes les lettres à l'Empereur, aux princes et prin- 
cesses du sang impérial, ne pourront jamais être jointes comme 
annéxes à une dépêche, mais seront accompagnées d’une lettre 
indicative à mon adresse. 

5-0. Toute.affaire et demande particulière, de même. que 
celles qui sont du ressort du Collége, seront adressées à 
mons. le vice-chancelier par une dépêche, et chaque objet sé- 
parément. Au haut de la feuille à gauche on mettra l’étiquette: 
affaire particulière, affaire de succession ou d’hé- 
ritage, affaire de commerce etc. П en sera de même 
des affaires de finances du Collége, dans lesquelles entreront 
les comptes extraordinaires etc. 
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6-0. On laissera toujours entre les lignes chiffrées l’espace 
nécessaire pour le déchiffrement, et pour toutes les dépêches 
on se servira du format .de la présente. 

Та! l'honneur d’être etc. 

Signé: C-te Panine. 
А ma campagne près St. Petersbourg, ce 19 Juin 1801. 


78. 


‘À ma campagne, ce 7 Juillet 1801. 


Ce courrier se rend par Berlin à Vienne et il porte l’ordre 
au baron de Krudener d’expédier un des feldjägers qui se 
trouvent auprès de lui, avec les dépêches pour votre excel- 
lence. La présente expédition me donne, par conséquent, un 
triple travail et me laisse bien peu de loisir pour m’entre- 
tenir avec vous, m-r le comte. Je vais néanmoins reprendre 
vos dernières dépêches et vous faire connaître les intentions 
de Sa Majesté Impériale sur les objets pour lesquels vous 
pourriez attendre une décision ou un éclaircissement. 

Notre Auguste Maître a été très-salisfait des explications 
amicales et confidentielles du secrétaire d'état à la suite de 
la remise de vos lettres de créance, et Sa M., très-sensible 
à la confiance avec laquelle s. m. britannique lui a partici- 
pé ses négociations avec le gouvernement français, désire 
que votre excellence exprime à ce monarque tout le prix 
qu’elle attache à la conservation de ce sentiment, en l’assu- 
rant de la plus parfaite réciprocité de sa part. Pour ce qui 

. concerne la garantie des possessions de la Porte Ottomane, 
et nommément de l’Egypte, contre toute puissance européen- 
ne, quoique Sa Majesté Impériale reconnaisse toute l'utilité 
d’une semblable mesure et l'importance des motifs allégués 
per le cabinet de Londres, elle désirerait de connaître au 
préalable les intentions du roi à l'égard du renouvellement 
de notre traité d’alliance, dont mylord S-t Helens a parlé il 
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y а quelque tems, et comme cet ambassadeur nous а remis 
une note relative à la garantie projetée, je me réfère à la 
réponse qui va lui être remise et dont je ferai tenir la co- 
pie à votre excellence sous peu de jours. 

Les observations qu’elle me fait sur la puissance réelle et 
la puissance relative de la Russie, s'accordent parfaitement 
avec la manière de penser de l'Empereur, comme vous le 
verrez, m-r le comte, par les instructions générales que 5. M. 
vous donne aujourd’hui. . 

Le comte de Mocenigo ne tardera pas à recevoir pleine et 
entière justice. Ses souffrances non méritées attirent l’atten- 
tion bienveillante de Sa M. Impériale dès les premiers jours 
de son règne, et il a été résolu qu'il aurait le premier pos- 
te convenable au ministre. 

La permission que vous aviez, m-r le comte, de vous ab- 
senter de Londres pendant les mois d’Août et de Septembre, 
a été confirmée, et c’est par ordre exprès de l’Empereur que 
j'ai l’honneur de vous transmettre cette autorisation. Votre 
excellence peut donc en faire usage sans demander de nou- 
veaux ordres, toutes les fois qu’elle jugera son absence com- 
patible avec le bien du service. 


74. 


Поизта грез Воронцова: en encre sympathique. 


C'est au patriote éclairé que je m’adresse aujourd’hui, c’est 
son appui que je réclame avec assurance, pour combattre les 
intrigues des malveillans et les cabales des étrangers jaloux 
de voir que nos affaires prennent une tournure, qui ne leur 
permettraient pas d'exercer l'influence désastreuse qu’ils 
avaient chez nous sous le règne d’un homme entierèment 
aliéné. Vous ne serez pas surpris d’apprendre, mon cher com- 
te, que les Suédois et les Danois sont furieux de ce que notre 
dernière convention leur ôte les moyens de faire une spé- 
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culation de commerce des maux de l'humanité. Vous vous 
attendiez sans doute à leurs clameurs, mais vous ne pouviez 
раз vous attendre qu’un Prince qui se distingue par l’amour 
de la justice et de la vérité, qui semblait apprécier tout le 
mal qu'ont produit les fautes de son prédécesseur, pût être 
accessible au regret d’avoir mis de certaines bornes à la con- 
cupiscence de ses voisins. Cela n’est cependant que trop vrai. 
Depuis quelque tems je commençais à m’aperçevoir que ГЕт- 
pereur (morigéné par je ne sais qui) craint qu’il n’avait pas 
assez soutenu cette cause des neutres, qui lui est totalement 
étrangère. J'avais dejà plusieurs fois combattu cette préven- 
tion, mais une lettre interceptée de Rosenkrantz me détermi- 
na de soumettre par écrit à В. M. I. les considérations par 
lesquelles je croyais pouvoir la convaincre qu’elle devait, au 
contraire, s’applaudir de la manière dont les affaires du Nord 
sont terminées. Je vous communique, mon cher c-te, l’extrait 
de cette lettre de Rosenkrantz et celle que j’ai adressée à l'Em- 
pereur, pour que vous puissiez être mon juge. Je m’en rappor- 
te à vos lumières et à votre équité, et je ше soumets 4’ауап- 
ce à votre décision. Si vous croyez que le traité conclu le 
5 de Juin soit préjudiciable à notre Patrie, si vous blâmez 
la marche de cette négociation, je vous prie moi-même d’é- 
crire à l'Empereur que sa confiance est mal placée et qu'il 
doit remettre en des mains plus habiles le porte-feuille des 
affaires étrangères. Si, au contraire, vous jugez cette trans- 
action utile aux intérêts de la Russie et aussi favorable 
qu’elle pouvait l'être à ses alliés, alors j'attends de votre 
patriotisme que vous représenterez avec force à notre Maître 
tout le mal qui résulte de cette fluctuation des principes: 
car il est bon à dire que, prévoyant toutes les intrigues é- 
trangères et domestiques auxquelles je me trouve en but- 
te, je me suis prémuni d’un ordre signé de l’Empereur chaque 
fois qu’il s’agissait d'accepter quelque proposition de l’ambas- 
sadeur britannique, de même que pour la conclusion. 
Oulianka, du 16 Juillet v. в. 1801. 
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Extrait d’une lettre interceptée de m-r de Rosen- 
krantz au duc de Serra Capriola, en date de Copen- 
hague, du 4 Juillet 1801. 

J'ai vu que l’on est ici plus que surpris du résultat des 
négociations de lord S-t Helens et surtout de la prompti- 
ntude avec laquelle elles ont été achevées. On eût préferé un 
abandon simple et total de la Convention Maritime et de ses 
Principes, ce qui eût remis les choses sur le pied où elles 
furent, il y a un an, avant Габате de notre frégate. Та 
Yu une lettre de l'amiral au seul ministre étranger avec 
qui il peut être en relation ici. Пу dit que lord S-t He- 
lens ne peut pas assez se louer de la partialité 
qu'il а rencontrée“. 

Copie de ma lettre à l'Empereur en réponse à cet- 
te inculpation. 

Sire! У. M. 1. a eu plus d’une occasion de juger avec quelle 
indifférence j'accueillais les clameurs de quelques uns des 
ministres sur la dernière convention conclue avec la cour de 
Londres. En effet, la conviction de ne vous avoir rien pro- 
posé, Sire, dans cette affaire, qui ne fût motivé par les vrais 
intérêts de l’état, la certitude d’avoir obtenu pour les alliés 
tout ce que l’ambassadeur britannique avait le pouvoir d’ac- 
corder; le. suffrage de mes collègues dans le ministère, ce- 
lui du comte Alexandre de Woronzow, les conséquences heu- 
reuses de ce prompt arrangement, tout semblait mettre hors 
d’atteinte ma profonde sécurité. La lecture seule de cette let- 
tre de Rosenkrantz où У. M. а fait une marque au crayon, 
a pu me faire croire que j'étais dans l'erreur, et je me trouve 
en quelque manière obligé à une justification. Daignez donc, 
Sire, m’entendre et me juger, si je suis assez malheureux 
pour que ma conduite publique et privée ne soit pas une ré- 
ponse suffisante à l’inculpation contenue dans cette lettre. 
Гога S-t Helens a écrit, dit-on, qu il ne peut assez se louer 
de la partialité qu’il a rencontrée. Cette injure en for- 
me d’éloge ne peut se rapporter qu’à moi, puisque j'ai seul 
traité avec lui. Pour juger donc si l’ambassadeur a pu con- 
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cevoir une semblable opinion, il faut se rappeler les propo- 
sitions qu’il a faites et leur dernier résultat. 

Lord S-t Helens a présenté d’abord un projet de conven- 
tions en 5 articles, par lesquels il exigeait le droit de visi- 
te et n’accordait la restitution des conquêtes faites sur le 
Dannemark et, la Suède que dans des termes vagues, et la 
levée de l’embargo qu'après l’accession de ces deux puissan- 
ces. Dans son projet, aucun des principes de la neutralité 
n’était seulement cité. Dans la convention telle qu’elle а été 
conclue, ces principes ont été reconnus, à l'exception de се- 
lui qui interdit la visite des vaisseaux convoyés et qui ne se 
trouvait point dans l’ancienne Convention Maritime. Toutes 
les marchandises appartenantes aux sujets neutres ou trans- 
portées pour leur compte, sont déclarées libres à bord des 
vaisseaux neutres, et il leur est défendu seulement de trans- 
porter la propriété ennemie, encore avec des restrictions qui 
annulent presque la défense. Le droit de visite est réciproque, 
et il est convenu qu’elle n’aura jamais lieu si les papiers 
des neutres sont en règle. Les sentences sur les prises sont 
assujetties à des principes de justice qui préviennent tout 
abus. Les conquêtes doivent être restituées dans l’état où 
elles étaient, l’embargo levé et la flotte retirée immédiate- 
ment. Enfin, ce projet en 5 articles dont aucun ne fixait 
les droits de la neutralité, étendu en 12 articles, fait au- 
jourd’hui la base du code maritime, rend la tranquillité au 
Nord et facilite la pacification générale. Je conviens sans 
peine que ce n’est pas ce que voulaient les Danois et les Sué- 
dois. Ils eussent préferé sans doute de continuer à s’enri- 
chir par la guerre et à augmenter leur marine marchande 
par un commerce frauduleux. Les Suédois, ennemis nés de 
Votre empire, trouvaient sans doute leur compte à prolonger 
l'interruption du commerce de la Russie; mais, Sire, votre 
ministre ne pouvait et ne devait pas chercher à leur com- 
plaire en cela. Si c’est être partial que de favoriser les inté- 
rêts qui se confondent avec ceux de ma Patrie; si c’est être 
partial que de restreindre les ressources d’un voisin connu 
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par за constante malveillance; si c’est être partial que d’ac- 
corder plutôt un avantage au commerce anglais qu'au сош- 
merce suédois, lorsque l'alternative est inévitable; si c’est 
être partial, enfin, que de précipiter un arrangement néces- 
sité par les plus grands intérêts: je me reconnais pour 1], 
Sire, et je m’én fais honneur. 

Malgré les soins que j’ai mis à lui en dérober la connais- 
sance, il est possible que mylord S-t Helens se soit aperçu ` 
que ’аНасва! un plus grand prix au prompt rétablissement 
de la paix avec l’Angleterre, qu’à la conservation d’un droit 
illusoire (puisqu'on ne peut pas le soutenir), et que cette opi- 
nion ait été rapportée de sa part à l’amiral anglais, de sorte 
que celui-ci, qui n’entend rien aux intérêts politiques, l’aura 
interprèté comme il l’a fait dans la lettre que cite Rosen- 
krantz. Je comprends donc qu’un marin, qui ne sait peut-être 
pas écrire, croit me témoigner de l'estime en disant que je 
suis partial envers son pays, mais je ne pourrais jamais com- 
prendre que lord S-t Helens у ait donné lieu. 

Si je suis partial pour les Anglais, Sire, alors le Conseil de 
У. M. I. ne contient pas une seule tête capable de juger les 
hommes et les choses: car dans ce Conseil, lorsque j’ai сот- 
battu trois heures de suite l'opinion d’une grande majorité 
qui exigeait la levée de l’embargo, on ш’а fait entendre que 
j'étais prévenu en faveur des Suédois et des Danois. Les 
membres les plus distingués de ce Conseil se sont opposés à 
mon avis, et j'ai osé le soutenir, quoiqu'il fût contraire au 
vôtre, Sirel Ma lettre à l’amiral Nelson serait seule une ré- 
futation suffisante de ce reproche de partialité, et cette lettre 
a aussi donné lieu à des débats dans le Conseil. 

V. M. est trop équitable pour ne pas me pardonner la 
chaleur de mes expressions. Mon honneur était attaqué, et 
j'ai du le défendre. 

Le travail dont je m'occupe maintenant lui fournira bientôt 
un moyen assuré de connaître mes opinions politiques dans 
toute leur étendue. Si le système que j'aurai l’honneur de lui 
soumettre, comme ma profession de foi, l’autorise à croire 
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que je suis dévoué à d’autres intérêts фгаих siens, У. M. 
doit me retirer une confiance dont je serais indigne; mais si, 
au contraire, je réussis à lui dévoiler un coeur plein de 
zèle pour sa gloire et pour le bien de son service, alors je 
serai en droit de la supplier qu’elle me juge sur mes actions 
seules et qu’elle me mette hors des atteintes de l’intrigue. 
Je dis de l’intrigue, Sire; parce que je n’ignore point 
celles qui зе dirigent contre moi. Jusqu'à ce jour néanmoins 
je les ai méprisées, et c’est le meilleur témoignage de ma 
confiance dans vos vertus. у 

Il ne me reste qu’une observation à ajouter. Aucun des 
étrangers n'ignore que les lettres sont ouvertes à la poste. 
Il suffit qu'ils sachent que У. M. prête attention aux juge- 
mens des cours étrangères sur la conduite de son cabinet, 
pour que cette correspondance diplomatique devienne un instru- 
ment d’intrigue, et pourquoi l’ignoreraient-ils, puisque ces dé- 
pêches interceptées passent par tant de mains et puisqu’En- 
gel est à portée de savoir les diverses impressions que la 
lecture de ces dépêches produit dans l'esprit de Votre Ma- 
jesté? Je suis etc. 


+ 


L'Empereur m'a répondu hier verbalement à cette lettre 
et quoiqu'il m’ait rassuré dans les termes les plus gracieux 
sur la crainte qu’il ne condamnât ma négociation avec le 
lord St Helens, j’ai eu le chagrin de voir que 5. М. ne con- 
naissait point les intrigans qui abusent de la bonté de son 
coeur et de son inexpérience dans les affaires. Chaque jour 
je me confirme d’avantage dans l'opinion que ce jeune Prince 
tient fortement aux préjugés qui lui ont été inspirés dès son 
enfance par ce scélérat de La Harpe, et s’il ne les abandonne, 
s’il se refuse à l'évidence du danger qui menace tous les 
trônes, il n’y aura aucune possibilité d'établir un système tel 
que la Russie doit l’avoir. Je vais soumettre à l'Empereur un 
travail qu’il m’a demandé sur cet important objet, et les ré- 
solutions qu’il prendra en conséquence décideront la mienne. 
S'il continue à vouloir ménager tout le monde en politique, 
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à se tenir toujours en réserve et à ne pas faire une distinc- 
tion entre ses alliés naturels et les ennemis de son empire, 
je ne veux point partager la honte d’une conduite aussi faible, 
et quelques mois après le couronnement je quitterai le ser- 
vice pour aller voyager et vous faire une visite à Londres. 

Rien ne contribuait cependant avec plus de succès à éclairer 
notre jeune Maître, que vos représentations, mon cher comte, 
et je pense que si vous lui communiquiez vos idées sur Геп- 
semble, sans vous renfermer dans les bornes de votre mission, 
les sages conseils qu’il puiserait dans votre correspondance 
pourraient détruire ses malheureux préjugés. Ici il п’у a malheu- 
reusement personne en qui je puisse avoir cette confiance et 
qui ait les connaissances et la fermeté nécessaires pour me 
seconder avec. succès. Ne rejetez point, je vous en conjure, 
des voeux dictés par mon respect pour votre caractère et 
par mon entier dévouement à la chose publique. —Vous trou- 
verez entre’les lignes de l’apostille le malheureux effet des 
préventions dont je gémis. 


Apostille. 


Vous avez pu vous apercevoir, monsieur le comte, que 
j'étais gêné en vous écrivant le 7 de ce mois au sujet de la 
garantie de l'Egypte demandée par la cour de Londres et à 
laquelle nous avons pour le moins autant d'intérêt que l’An- 
gleterre. Car un établissement des Français en Egypte peut 
être préjudiciable au commerce de cette puissance, tandis 
qu’il menace notre sûreté en compromettant celle de поз 
voisins. Malheureusement l'Empereur ne pense pas de même, 
et j'ai vu le moment où il aurait consenti de plein gré à ce 
que les Français conservassent cette colonie. J’ai différé de 
répondre par écrit à mylord St. Helens, qui avait donné une 
note à ce sujet, dans l'espoir que je parviendrais à le tirer 
d'erreur; mais hier, lorsque j’ai eu l’honneur de soumettre à 
5. M. un projet de note en réponse à celle de l'ambassadeur, 
elle n’a pas trouvé bon de l’approuver, et malgré les répresen- 
tations très-énergiques que je me suis permis de lui faire, 
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elle ш’а enjoint de décliner formellement la garantie, en allé- 
guant pour motif de ce refus que les traités d'alliance de la 
Russie et de la Grande Bretagne avec la Porte renferment 
déjà cette stipulation. Je ne sais pas si j’aurai le tems de 
remettre cet office avant le départ du courrier anglais qui 
vous porte cette lettre. Si l'ambassadeur le retient un seul 
jour, vous en aurez la copie. 

Voilà une occasion pour vous, mon cher comte, de faire 
les représentatious que je sollicite sans qu’il paraisse que 
nous nous soyons concertés ensemble. Je me flatte que vous 
ne la laisserez pas échapper. 

Monsieur de Morkow part cette nuit pour sa destination. 
Budberg a demandé son rappel et sera probablement remplacé 
par Kolytcheff. Je suis etc. | 


76. 


Ульянка, lions 17 (29) дня 1801. 


Михостивый государь мой, граъ Семенъ Романовичъ! 

По высочайшему повелвн!ю отправляется съ симъ курье- 
ромъ подарокъ къ г-ну Гренжу, которой покорно прошу 
ваше с1ятельство доставить сему молодому человёву, при 
слвдующемъ здВсь письм®. 

Подъ симъ же конвертомъ отправляю особый пакетъ, 
надписанный моею рукою на имя ваше. По распечатан и 
онаго не забудьте, милостивый мой грахъ, прежнее усло- 
pie наше. Г. Н. Панянъ. 


76. 


Je profiterai, m-r le comte, de l’expédition de la Latone, 
que lord St Helens compte renvoyer incessamment, pour 
Vous écrire en particulier, n’en ayant pas le tems aujourd’hui, 
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et je me borne à vous réitérer qu’un arrangement partiel 
avec le Dannemark pourra faire une fâcheuse impression sur 
l'esprit de l'Empereur. J'avoue même que je пе trouverais 
pas de raisons valables pour justifier un semblable arran- 


gement. . 
Je suis de coeur et d’âme, m-r le comte, votre très-dé- 
voué serviteur Panin. 


Oulienka, се 6 (18) Août 1801. 


77. 
А ma campagne, ce 6 (18) Août 1801. 


Lord Hawkesbury, ayant eu l'attention de m'adresser une 
lettre relative au départ du lord St Helens, qu'il croyait très- 
prochain, je l’informe dans ma réponse du changement de ré- 
solution auquel l'ambassadeur s’est déterminé. Elle est jointe 
ici à cachet volant, pour que votre excellence puisse en 
prendre lecture. 

Si mylord St. Helens avait encore une rechute de sa ma- 
ladie, et qu’il fût alors dans le cas de faire usage de ses 
lettres de rappel, Sa Majesté Impériale agréerait avec plaisir 
le choix de m-r Thomas Grenville: ou de lord Carysfort pour 
le remplacer, et je ne doute point que m-r Garlicke méritera 
toute la confiance du ministère en prenant dans l'intervalle 
les fonctions de ministre du roi. 


Apostille. 


Vous serez peut-être surpris, monsieur le comte, de Го- 
mission du titre d’excellence dans ma réponse à lord Haw- 
kesbury. Ce titre lui appartient sans aucun doute; mais je 
n’y ai pas moins de droits que lui, et comme il n’a pas jugé 
à propos de s’en servir en m’écrivant, le ministre de ГЕш- 
pereur ne pouvait pas accorder une distinction qu’on n'ob- 
serve pas à son égard. En mon particulier, je n’attache au- 

10° 


148 ААГАРПЪ SAETE. 


cun prix à l'étiquette; mais dans une correspondance d'of- 
fice il s’agit de ma place et non de mon individu. 

. Votre excellence voudra bien, au reste, considérer cette 
explication comme non avenue, si le secrétaire d’état пе pa- 
тай pas faire attention à l’omission du titre dans le corps 
de la lettre. Ut in litteris Panin. 

Ce 6 (18) Août 1801. 


78. 


Yasauxe, 11 (23) Августа 1801. 


Почтеннёйш!Й rpaos Семенъ Романовичъ! 





Внутренное двлъ положене у насъ не перемъняется и 
часъ отъ часу боле утверждаетъ меня въ томъ заключе- 
‚ни, которое я вамъ сообщилъ письмомъ монмъ. отъ 16-го 
минувшаго mhcaua. Швейцарець извзстный вамъ Вдетъ 
сюда и, не взирая на сильныя представленя матери и 
на мой, пашпортъ отправленъ къ нему на встрёчу. 
Has Парижа и Берлина увёдомляютъ меня, что онъ имв- 
етъ тайныя поручешя отъ Корсиканце. [losbpsre mu, 
мидостивый мой граФъ, что сей человвкъ будетъ управ- 
лять своимъ воспитанникомъ и не допустить къ нему вёр- 
ныхъ сыновъ Отечества. Всв благомысляш!е со мною въ 
томъ согласны. Я совершенно увёренъ, что нельзя мнё 
будетъ остаться на семъ м8ств. Чрезъ нёсколько дней 
узнаю положительнве, чего ожидать должно. | 

Къ крайнему удивленю моему удостов®рился я, что 
rpaos А. Романовичъ внушаетъ, что Росси не надлежитъ 
имфть никакихъ союзовъ; слёдовательно, что намъ въ Ab-. 
лахъ Европейскихъ не должно имёть вшмян!я. Pardonnez 
moi ma franchise, mon cher comte; mais je vous avoue que 
je ne me serais jamais attendu à une telle opinion de la part 
de quelqu'un à qui j’attribuais de grandes lumières, et je vous 
le confie pour vous exprimer mon regret aussi vif que 
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sincère de ne pas pouvoir me concerter avec А. P., comme 
je Га! ardemment désiré. Du reste, c’est le seul; car les autres 
n’ont point d'idées ou n’ont que des idées d'emprunt. 

Je réponds maintenant à vos dernières questions” Duroc 
est venu ici comme complimenteur, sans caractère public et 
sans pouvoirs; cependant il a reçu des instructions par deux 
courriers consécutifs. Markow résidera à Paris sans caractère 
public; но овъ имветъ полномоч1е для извёстнаго вамъ 
дъла. Оп est également mécontent . de К. *) là bas et ici. Le 
pauvre homme est au dessous d’une grande mission. 

Je vous prie de me dire ce que vous pensez de la corres- 
pondance ci-jointe. De coeur et d’âme tout à vous P. 


79. 


Particulière. 

Je ne me dissimule pas, monsieur le comte, tout ce qui 
se passera dans votre âme à la lecture de ma lettre officielle 
de ce jour, et je puis vous assurer qu'il n’a pas tenu à moi 
de vous autoriser: à une réponse plus satisfaisante; malheu- 
reusement vos dépêches ont été l’objet de mon dernier tra- 
уаЙ avant le départ; je n’ai pas eu la ressource de pouvoir 
revenir à la charge, et l'Empereur a exigé absolument que 
la réponse fut expédiée par le courrier de lord S-t He- 
lens. . 

Je pars demain matin, et c’est de Moscou que vous rece- 
vrez les explications relatives à la plainte de lord Hawkes- 
bury. En attendant vous pouvez dire en assurance à ce mi- 
nistre que jamais ses paquets n’ont été retenus au delà du 
tems nécessaire pour que l'Empereur fût informé avant tout 
autre de l’arrivée des courriers: usage qu’on a constamment 
suivi chez nous et dont personne ne s’est jamais plaint. 

Oulianka, le 27 Août (8 Septembre) 1801. 


*) l'osoparca вёроятно про С. А. Колычева. 
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80. 


(Reçu &. Southampton, le 1-r Octobre 1801 п. st., par un courrier anglais). 


Les dépêches que votre excellence m’a adressées en date 
du %, courant, par un courrier anglais, m'ont été remises 
dans les derniers instants de mon séjour ici. L'Empereur en 
a pris cependant connaissance, et Sa Majesté Impériale n’a 
pas voulu différer jusqu'à son arrivée à Moscou de vous 
donner la résolution que vous lui demandez à l'égard de 
l'important objet dont le roi vous а entretenu à Weymouth. 

Notre Auguste Maître est très-sensible à tout ce que ce 


.prince vous а dit relativement à sa personne. Sa Majesté Jm- 


périale s’efforcera de le convaincre dans chaque occasion de 
la réciprocité de ses sentiments, et elle apprécie dans toute 
leur étendue les avantages de cette confiance réciproque. 
Toute vue préjudiciable aux intérêts de la Grande Bretagne 
est loin de son esprit; le bien de l'humanité a été son seul 
motif en se montrant disposé d'intervenir par ses bons offices 
dans la pacification de la Porte ОИошапе; mais l’époque 
n’en est point déterminée, et Sa Majesté Impériale 
éprouverait une satisfaction particulière, si sa mé- 
diation pouvait en même tems opérer le rétablisse- 
ment de la paix entre la Grande Bretagne et la 
France. 

C’est dans ce sens que vous êtes autorisé, monsieur le 
c-te, de répondre au ministère anglais. Mon prochain départ 
ne me permet pas de donner à cette dépêche les développe- 
ments dont elle est susceptible, mais dès que j'aurai atteint 
le but de mon voyage, je m'empresserai de communiquer à 
votre excellence toutes les notions qui peuvent lui être 
utiles. 


Oulianks, ce 27 Août (8 Septembre) 1801. 
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81. 


Particulière et confidentielle. 
Moscou, ce 14 Septembre 1801. 
Monsieur le comtel 


La lettre particulière que vous avez bien voulu m'écrire 
en date du % dernier m’a été remise à ma campagne près 
de Pétersbourg, au moment où je montais en voiture pour 
me rendre ici. 

Quoique très-affligé de voir que de faux rapports ou des 
apparences trompeuses vous aient fait porter un jugement 
défavorable de ma conduite publique, je n’en suis pas moins 
sensible à la confiance flatteuse que vous me témoignez, en 
me jugeant digne d'entendre des avis que bien des hommes 
prendraient pour des reproches très-durs. Si je n’ai pas mé- 
rité l’opinion qu’il n'entre aucune vue personnelle dans ma 
manière d'agir, je me flatte du moins que ma plume пе зе 
refusera pas à vous dépeindre la droiture et la franchise 
avec laquelle je vais répondre aux principaux articles de 
votre lettre. 

En écrivant en chiffres ou en encre sympathique par des 
courriers anglais, jai suivi une précaution généralement ob- 
servée toutes les fois qu'on se sert d’une voie étrangère. Il 
aurait fallu résider à Londres pour savoir que les lettres 
expédiées par courrier n’y sont point assujetties à la perlus- 
tration, et j'étais loin de m’en douter. Cet usage d'ouvrir les 
lettres est, sans contredit, contraire à la morale et à la 
bonne foi; comme il est cependant répandu par toute ГЕи- 
rope, on se voit obligé de le suivre par représailles. Tout 
le monde le sait, et c’est la première fois que j'entends une 
plainte à cet égard. Les lettres et dépêches adressées à lord 
Whitworth, de même qu’à tous ses prédécesseurs, ont été 
ouvertes par quequelles voies qu’elles arrivassent, et jamais 
cela n’a occasiônné le moindre désagrément, ni une explica- 
tion quelconque. Sachant cela de science certaine, je ne puis 
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vous dissimuler, mons. le c-te, que les mots dépravé, in- 
fâme, opprobre etc. etc. me semblent peu convenables dans 
cette circonstance, et que je n’ai pu les lire qu'avec une ex- 
trême surprise. En effet, comment concilier cette délicatesse 
du cabinet de Londres avec des faits dont on ne peut récu- 
ser l’authenticité, par exemple, monsieur Elliot, ministre d’An- 
gleterre, a enlevé de vive force et en brisant une serrure 
les papiers du ministre d'Amérique à Berlin. On me dira 
peut-être que ce n’est point par ordre de sa cour; mais elle 
n’ignora point le fait, et m-r Elliot est employé jusqu'à ce 
moment; il n’est donc point désavoué. Il est encore connu 
que peu de cabinets emploient d’aussi grosses sommes que 
celui de Londres en dépenses secrètes, c'est à dire à des 
corruptions. Or, personne ne me soutiendra sans doute qu’il 
soit plus honnête d'acheter un commis dans un bureau ou de 
forcer le secrétaire d’un ministre, que d'ouvrir sa dépêche. 
А quoi servent donc les chiffres, si ce n’est à se prémunir 
contre ces accidents? Ce qui vient de m’arriver avec lord 
S-t Helens ne prouve pas non plus que les ministres britan- 
niques se piquent d’une grande bonne foi. Le jour même où 
j'ai reçu votre première lettre à ce sujet, l’ambassadeur vint 
chez moi assez agité, pour me dire que lord Hawkesbury 
prétendait à tort qu’une de ses dépêches n’était point par- 
venue à lui, lord S-t Helens, et qu’il s’empressait de s’en ex- 
pliquer avec moi, dans la crainte qu’on ne m’eût écrit la 
même chose. Quand je lui ai répondu qu’on ne rm'écrivait 
rien de Londres d’une dépêche égarée, mais qu'on se plai- 
gnait de ce que l'ambassadeur les recevait trop tard, il joua 
la surprise, et lorsque je lui dis: „П faut croire cependant, 
mylord, que vous avez écrit quelque chose qui a donné lieu 
à cette opinion“, il nia absolument le fait, sans songer qu'il 
me suffirait pour le confondre de lui montrer la lettre que 
vous a écrite le secrétaire d'état. Га avoué au reste que 
les dépêches adressées aux ministres étrangers sous mon en- 
veloppe étaient retenues chez moi le tems nécessaire pour 
que l'Empereur fût instruit le premier de l’arrivée du cour- 
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rier, et lord S-t Helens а reconnu qu'aucun des membres du 
corps diplomatique пе pouvait s’en plaindre. Vous voyez donc, 
m-r le comte, que lord Hawkesbury а fait tout ce tapage 
très-inutilement. Les dernières dépêches de ce ministre appor- 
tées par votre courrier à l'ambassadeur, n’ont point été ou- 
vertes, et je les oi fait remettre à l'instant même; mais 
elles étaient si mal cachetées que lord S-t Helens croira en- 
core qu’elles ont été perlustrées. Assurément ce n’est pas 
notre faute si on ne sait pas appliquer un cachet dans le bu- 
reau à Londres. Observez encore, m-r le c-te, qu'un ministre 
étranger ne peut savoir que par des moyens illicites le 
moment où nos courriers arrivent chez moi et qu’ainsi, en 
se plaignant d’un retard dans la remise de leurs dépêches, 
ils avouent tacitement qu’ils m’espionnent et qu’ils ont des 
canaux secrets, ce qui est une très-grande gaucherie. 

J'ai beau relire et méditer tout ce que je vous ai écrit 
depuis mon retour au ministère; je n’y trouve rien qui ай 
pu vous inspirer l'opinion que je voulais soutenir la Conven- 
tion Maritime. C’est Pahlen qui la voulut, et la dépêche très- 
impolitique qu’il vous adressa avant mon arrivée auprès du 
nouveau Souverain, m'a suscité les plus grands embarras. Il 
fallait revenir d'une fausse démarche en sauvant la dignité. 
de l'Empereur, il fallait par la même raison ne pas aban- 
donner les alliés; il fallait se rapprocher de la cour de 
Londres et rétablir l’ancienne bonne harmonie, sans avoir 
l'air Фу être contraint par les forces navales qui menaçaient 
nos ports; enfin, il fallait obtenir quelques modifications dans 
les demandes de l'Angleterre pour пе pas sacrifier entière- 
ment les neutres. Voilà ce que j’ai tâché de faire; voilà ce 
que j'ai cru vous avoir expliqué dans ma correspondance, 
tant officielle que particulière. Dans toute cette conduite il 
n’y a rien qui annonce le désir de conserver les principes 
de la neutralité armée. Ma façon de penser sur cette tran- 
saction très-inutile à la Russie a toujours été conforme à la 
vôtre, et ce n’est que par un malentendu que vous avez pu 
croire le contraire. 
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Koutaïssoff ве mêlait de tout, il est vrai, mais il а eu bien 
moins de part que Rostopchin à toutes les sottises du règne 
passé, du moins en politique. Quant au tems où nous vivons, 
quoique je dirige seul le département des affaires étrangères, 
il serait injuste de ne comprendre que moi seul sous là dé- 
nomination du ministère, ou du cabinet. Quelquefois 
l'Empereur daigne avoir égard à mes représentations, mais 
souvent aussi il se décide d’après ses propres opinions, ou 
les préjugés que La Harpe lui inspira dans son enfance. Par 
exemple, dans les négociations de Paris, beaucoup de déter- 
minations ont été prises contre mon gré. 

Le rescript de Sa Majesté Impériale en date du 6 Avrila 
été rédigé par moi, de même que la presque totalité des 
pièces sorties de notre cabinet depuis le moi de Mars. Après 
avoir reçu votre réponse, j'ai vu que quelques uns des ar- 
gumens dont vous deviez faire usage à cette époque n'étaient 
pas applicables à la circonstance, et j'en suis convenu de- 
vant notre Maître et devant vous, m-r le comte, comme je 
conviendrai sans peine de toutes mes erreurs. Mais je ne 
saurais convenir que les instructions sorties de ma plume 
aient eu pour objet de forcer l'Angleterre à reconnaître 
les principes de la Convention Maritime, puisque je n'ai ja- 
mais eu cette intention absurde. 

L'Empereur vous a écrit dans une lettre particulière dont 
je suis le rédacteur, que la convention ‘du У; Juin a été 
motivée en partie par vos représentations. En effet, j'ai fait 
valoir ces représentations, quoique quelques unes fussent di- 
rigées contre mon propre travail, mais cela ne veut point 
dire que Sa Majesté aît abandonné tout à coup les principes 
de son ministère: puisque ces principes étaient toujours con- 
formes aux vôtres dans ce qui concerne l'utilité et la néces- 
sité d’un rapprochement avec l'Angleterre. 

Ce n’est point par négligence, m-r le c-te, encore moins 
par méfiance ou de dessein prémédité, que vous n'avez pas 
été instruit en détail des ordres donnés aux autres cours et 
nommément en Prusse, en Suède et en Dannemark. Rappelez- 
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vous dans quel état le défunt Empereur а laissé toutes les 
affaires; rappellez-vous que nous étions brouillés avec les 
premières puissances de l’Europe, qu’une flotte ennemie me- 
naçait nos côtes, qu’il fallait avant tout courir au plus pres- 
sé, que je suis seul dans le ministère, que je suis obligé de 
faire tout moi-même et que l’inexpérience et la jeunesse de 
notre Maître m’entravent à chaque pas, et dès lors, je m'en 
flatte, vous ne trouverez pas extraordinaire que je n’aie pas 
eu le loisir de vous donner tous les renseignements que vous 
receviez dans des tems calmes et sous un règne affermi. 

Le cabinet de S-t James nous a communiqué ses négocia- 
tions avec la France; c'était une grande marque de confiance, 
j'en conviens. Nous aurions du la payer de réciprocité, j'en 
conviens aussi, mais quand l'Empereur ne le juge pas de 
même et que mes représentations à cet égard ne sont point 
agrées, pouvez-vous avec justice m’en faire un crime? 

Je n’ignore point que le bien du service exige que les mi- 
nistres de Sa Majesté Impériale auprès des cours étrangères 
soient au courant des conférences que nous tenons avec les 
ministres des dites cours, et quoiqu'il soit très-vrai que m-r 
votre frère ait déjà occupé des places importantes avant ma 
naissance, depuis 7 ans que je me suis voué à la carrière 
diplomatique j'ai eu le loisir de Гарргепёге, et j'ai montré 
plus de bonne volonté que tous mes prédécesseurs, en vous 
communiquant, in extenso et pièce par pièce, toutes mes con- 
férences et la négociation entière avec lord S-t Helens. Si 
je ne Га! pas fait depuis, c’est que je n'ai plus eu de con- 
férence réglée avec cet ambassadeur, excepté pour ce qui con- 
cerne l'Egypte, et vous en êtes informé. Ma chancellerie ne 
peut pas être négligente en cela, car elle ne fait rien au- 
trement que par mes ordres et n’expédie en dehors que ce 
qui sort presque entier de ma plume. 

Je n'ai jamais fait la proposition à mylord S-t Helens 
d'une paix séparée entre la Porte et le gouvernement fran- 
çais sous la médiation de l'Empereur; car certes ce n'était 
point une proposition à faire. Mais prévoyant que cette mé- 
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diation effaroucherait la cour de Londres, j’en ai parlé con- 
fidentiellement à l’ambassadeur, dans l’espoir que sa réponse 
me fournirait des arthes pour combattre avec plus de succès 
ceite opération impolitique auprès de l'Empereur. Si Sa Ma- 
jesté a persévéré dans son opinion, je n’en suis pas respon- 
sable. Vous n’en avez pas été instruit alors, parce que c’é- 
tait une insinuation et non une ouverture officielle. 


Vous n’avez pas compris, dites vous, mons-r le c-te, le 
rescript du 5 Juillet; les deux tiers vous en semblent inintel- 
ligibles, et le motif vous en est même inconnu. Cela m'af- 
fige sensiblement; mais pour vous l'expliquer il faudrait que 
je connusse les articles que vous trouvez obscurs, et il m'est 
d’autant plus difficile de les deviner que les mêmes instruc- 
tions, données à Paris et à Berlin, n’ont exigé jusqu’à ce jour 
aucun nouveau commentaire. Nous sommes en correspondance 
d’affaires depuis 4 ans, et c’est la première fois que mon 
style vous est inintelligible. C’est vraiment une fatalité bien 
malheureuse, et je vous supplie de m’apprendre comment je 
dois faire pour n'y être plus exposé à l’avenir. 


Je passe maintenant à l’article de ma propre responsabili- 
té, et c’est avec une profonde sensibilité que je reconnais 
dans le conseil que vous voulez bien m'offrir un nouveau té- 
moignage de votre amitié; mais, monsieur le comte, quel que 
soit le respect que je porte à vos lumières, il m'est impos- 
sible de suivre ce conseil. En vous l’avouant avec franchise, 
je contracte l'obligation de vous faire connaître mes motifs, 
et je vais la remplir. 


1-0. Je ne suis pas membre du Conseil, j'y ai pris séance 
extraordinairement 5 à 6 fois, par déférence aux voeux de 
l'Empereur, et j'ose dire par dévoûment: car ma naissance 
et mon grade ne me permettent pas de paraître comme un 
intrus dans une assemblée où à la rigueur je ne dois point 
avoir de voix délibérative. Comment voulez-vous cependant 
que les affaires politiques se traitent en absence du seul mi- 
nistre qui a le secret du ministère? 
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2-о. En passant en revue tous les membres du Conseil, on 
n’y trouve que m-r votre frère qui ай des connaissances en 
politique. Les autres sont des gens ou ineptes dans cette par- 
tie, comme le maréchal Solticow, le c-te Zawadowsky, le pr. 
Lopouchine, le général Lamb, m-r Troschinsky е!с.; ou des 
jeunes gens étourdis et indiscrets, comme les Zoubow, ou- 
des ignorants bouffis d’orgueil et objets de la risée, comme 
le vice-chancelier. 


3-0. La première fois que j'ai porté une affaire au Conseil, 
c'était la déclaration projetée pour l'amiral Parker, que je 
venais de rédiger dans le cabinet de l'Empereur et dont Sa 
Majesté avait seul connaissance. Au sortir du Conseil, je tra- 
vaillai encore environ une heure et demie avec l'Empereur; 
le Conseil s’était séparé, et quand je rentrai chez moi, le se- 
crétaire auquel je commis le soin de mettre cette déclara- 
tion au net, en avait déjà appris le contenu en ville. Que 
direz-vous après cela de la discrétion de messieurs les membres 
du Conseil, et croyez-vous qu’il puisse garder mes secrets, 
quand je vous apprendrai encore que Valérien Zoubow, qui 
est du nombre, s’enivre très-souvent? 


4-0. J'ai proposé plusieurs fois à l'Empereur de discuter 
les affaires politiques dans un comité, en le formant soit des 
membres les plus éclairés de ce Conseil, soit de toutes autres 
personnes qu’il jugera dignes de sa confiance. Quoique Sa 
Majesté parût reconnaître l’avantage d’une semblable mesure, 
elle n’a jamais été mise en exécution. 


Assurément on peut se tromper à tout âge et surtout à 
31 ans. Une preuve certaine que je ne me méconnais point 
cette vérilé, c’est la proposition même que je viens de rap- 
porter; c’est la prière que j'ai faite souvent à l'Empereur de 
consulter des hommes plus expérimentés, c’est la déférence 
que j'ai eue pour m-r votre frère, consulté à ma demande 
sur la convention du %; Juin. Voilà des faits. Pour ше con- 
damner, il faut rapporter aussi des faits qui détruisent la 
force de ces assertions. 
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Oui, m-r le c-te, j'ai été contre la levée de l'embargo à 
l’époque où cette mesure ш’а paru trop précipitée; j'ai vo- 
té contre la majorité du Conseil, nommément contre votre 
frère et contre l'Empereur lui-même; mais Sa Majesté a sui- 
vi mon opinion, soutenue par quelques membres, et non celle 
de la majorité. Bien loin de ш’еп repentir, m-r le c-te, je 
persévère dans mon erreur (si c'en est une), et je m'en fais 
honneur. Je ne me dissimulais point que notre commerce pou- 
vait souffrir de la prolongation de ce funeste embargo, et ce 
que vous me dites à ce sujet n’est pas nouveau pour moi, 
mais je préférais subir cette perte à l’humiliation et au 
déshonneur dont nous nous serions couverts si la levée de 
l’embargo avait paru un effet de la crainte ou une condition 
imposée par une force ennemie. Il était aisé de prévoir que 
l'amiral Nelson s’éloignerait de nos parages après la lettre 
très-ferme qu’on lui adressa à Réval, et ce moment me pa- 
rut infiniment plus favorable pour la levée de l’embargo. 
C'est celui que j’aï choisi, et la différence n'a été que de 
peu de jours. П m'est donc impossible de convenir que le 
conseil que j'ai donné ait été préjudiciable à la gloire de 
l’état, et on ne l’a pas payé trop cher par le sacrifice de 
quelques millions. 

Je ne crois pas, m-r le c-te, que votre sévère critique ait 
eu pour objet de ше dégoûter du service en m’effrayant, et 
je ne l’attribue qu’à l'intérêt dont vous m’honorez. Ma dé- 
vise favorite est: fais ce que doit, advienne que pourra; 
mais comme vos opinions semblent ne me laisser d’autre al- 
ternative que d’être sous da direction du Conseil ou de don- 
ner ma démission, je suis bien aise de pouvoir vous rassu- 
rer, en vous confiant que depuis quelque {ещз déjà le der- 
nier parti me semble le plus sage, et que je ne tarderai 
guère à le prendre. Mes motifs vous sont déjà connus. Je 
m’assure chaque jour davantage qu’en Russie оп ne peut раз 
être ministre à trente ans, et que dans tous les âges ГЕш- 
pereur ne trouvera pas un homme droit et désintéressé qui 
se charge de son ministère, s’il n’abjure pas ses funestes 
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préjugés et particulièrement les principes subversifs que La 
Harpe lui a inspiré sur les gouvernements populaires. 

Ma conduite vous prouvera mieux que mes paroles, m-r 
le comte, si une lettre comme celle que vous venez de m’é- 
crire peut me porter à agir contre vos intérêts, et je ne dés- . 
espère point de parvenir à me faire connaître de vous tel 
que je suis. Si vous pesez ma réponse de sang-froid, vous 
ne me refuserez pas, j'espère, la continuation de votre ami- 
tié: le prix que j’y attache doit être du moins un titre à 
vos yeux. Ceux que je possède à votre estime sont renfer- 
més dans ma conscience. 

J'ignore, mons-r le comte, qui a eu la bonté de ше dé- 
peindre auprès de vous sous des trails avantageux; mais j’at- 
tends de votre justice, et dussé-je у perdre beaucoup, je 
préfère que vous me jugiez sur mes actions seules. 

П ne me reste plus qu’à vous renouveler l’assurance bien 
sincère de ma haute considération et de mon inviolable atta- 

* chement. 


Panin. 


Р. В. J'attends de votre loyauté et de votre délicatesse, 
mons-r le comte, que les explications que je viens de vous 
donner ne seront connues de personne, et que vous ne ш’ех- ` 
poserez pas à la Ваше de ceux sur lesquels je vous confie 
ma façon de penser avec tant d'abandon. 

Ne me flatte encore d’apprendre par votre réponse que 
cette lettre à élé livrée aux flammes après que vous lui au- 
rez accordé toute l’attention que je réclame de votre justice. 

Rien, ce me semble, ne saurait mieux vous convaincre du 
prix que j’attache à votre suffrage que la confiance avec la- 
quelle je me livre à vous tout entier. 

M-r votre frère a voulu avoir connaissance de tout ce qui 
passe par mes mains et me Га fait entendre plus d’une fois. 
L'Empereur n’a pas trouvé bon de ш’у autoriser, et c’est 
moi qui en souffre: car il ne m'est pas difficile de pénétrer 
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que votre lettre est une suite de celles que vous avez re- 
çues de Pétersbourg. Or, j’en appelle à votre justice: dois- 
je être la victime d’un amour-propre blessé? 

2-4 P. S., du 4 Octobre: 

Je me suis expliqué amicalement avec lord S-t Helens au 
sujet des lettres qu’on croyait retenues à Londres, et je dois 
maintenant justifier cet ambassadeur, comme vous en jugerez 
par la pièce ci-incluse. 


82. 
Moscou, ce 4 (16) Octobre 1801. 


La nouvelle que j'ai à vous annoncer aujourd’hui, satis- 
fait l’un des voeux énoncés dans votre lettre du 9 Août. J'ai 
demandé et obtenu un semestre de trois ans, et quoique notre 
bon Maître ne s’attendît pas à cette démarche, S. M. La eu‘ 
la grandeur d’âme de ne point me retirer sa bienveillance. 

Je remets actuellements le porte-feuille au comte de Ko- 
tshoubey. 

Le tems vous convaincra, m-r le comte, que je n’ai été 
en butte aux traits de l’envie et à La haine des courtisans que 
pour n’avoir pas voulu me mêler de leurs intrigues. Il vous 
apprendra encore qu’on vous a fait des rapports très-faux et 
très-exagérés. 

Dans le cas où l'Empereur n'aurait point d'ordres à ше 
donner avant le printems, je compte faire un voyage au de- 
hors, et dans le courant de la belle saison j'espère être à 
portée de vous faire mieux connaître le caractère et les sen- 
timens de celui qui sera toujours avec une haute considéra- 
tion, de votre excellence le très-humble et très-obéissant 
serviteur 

Panin. 

Je passe l’hiver à Pétersbourg, -où je vais me rendre in- 

cessamment. 


Письмо И. M. Муравьева-Апостола къ графу С. P. Ворон- 
цову о ссылк% графа Н. IL Панина. 


St. Pétersbourg. Ce 16 Février 1801. 


Monsieur le comte! 


M-r le c-te de Panin, exilé sur ses terres, au moment de 
quitter Pétersbourg, ш’а chargé de la commission d’instruire 
votre excellence de toutes les circonstances qui ont amené 
et consommé sa disgrâce. Profitant de cette occasion sûre, 
je m’acquitte de ce devoir douloureux, mais flatteur en même 
tems: puisque c’est mon ami le plus intime qui me l’impose 
envers l’homme que je respecte le plus. . 

Votre excellence sait aussi bien et mieux que moi, que 
m-r de Panin, fidèle aux principes de l’honneur et de la saine 
politique, a déplu dès son entrée dans le ministère, en vou- 
lant faire adopter un système à un cabinet qui n’en avait 
pas et qui depuis deux ans ne s’est distingué que par la 
versatilité et l’inconstance de ses plans. 

Ses premières démarches le montrèrent tel qu'il est, inca- 
pable de plier et de se maintenir, en même tems qu’il lui 
était impossible de rester longtems dans le ministère. Aussi 
se résigna-t-il à son sort dès le commencement de l’année 
dernière et ne songea plus qu’à conserver sa réputation. Les 
dégoûts qu’il a essuyés pendant les dix derniers mois qu'il 
est resté dans les affaires, sont innombrables. Toujours mal 
vu à la cour, quelquefois réprimandé de la manière la plus 
dure, travaillant sans relâche pour ravir l’occasion de faire 
du bien et le plus souvent pour atténuer le mal, tel était 
son pénible état jusqu’au mois d'Octobre dernier, époque à 
laquelle la politique, ayant changé tout d’un coup de face, 
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a apporté dans son revirement inattendu la crise à la situa- 
tion du c-te de Раши. Il s’y attendait, et les moins clair- 
voyants pouvaient le calculer d'avance; mais ce qui пе pou- 
vait pas être prévu, ce sont les circonstances dures et cru- 
elles qui ont accompagné sa disgrâce. On aurait dit qu’on а - 
voulu lui faire boire jusqu’à la lie le calice de la douleur. 
Je remonte plus haut. Votre excellence connaît la première 
note que notre ministère a remise au corps diplomatique ici 
à l’occasion du dernier embargo. Elle se rappellera aussi 
qu’elle n’a été signée que par le c-te de Rostopchin. Voici 
comment cela est arrivé. Huit jours avant que l'orage ait 
éclaté, il était déjà question de cette note et d’y parler de 
Ja mauvaise foi des Anglais qui ont manqué à une conven- 
tion solemnelle conclue en 1798. Le c-te de Panin pro- 
testa contre celte mesure en disant qu’il ne consentirait ja- 
mais à compromettre le nom de son Maître au point de lui 
faire dire un mensonge, puisque la convention citée n’a ja- 
mais existé. On laissa tomber cette démarche, et la note 
telle qu’elle est insérée dans tous les journaux fut envoyée 
de Gatchino dejà signée par le c-te de Rostopchin, avec ordre 
au c-te Panin de la remettre à tous les ministres étrangers. 
Celui-ci, heureux de pouvoir $oustraire son nom à un acte 
si contraire à toutes les formes reçues par les nations qui 
reconnaissent le droit des gens, remit la note sans у apposer 
sa signature. On lui en demanda la raison le lendemain, il 
éluda la question par une subtilité. L'usage, répondit-il, étant 
que le moins ancien signe le premier, dès que j’ai vu la note 
déjà signée par m-r Rostopchin, j'ai cru que mon nom п’у 
était plus nécessaire. Cette défaite produisit un calme de 
quelques jours; mais ce calme était trompeur, et il fut bien- 
tôt suivi de l'orage qui éclata sur la tête du c-te de Раша. 
Peu de tems avant son renvoi, une seconde note, absolument 
de la même teneur que la première, lui fut envoyée de Gat- 
chino avec ordre de la part de l'Empereur lui-même de la signer 
et de la remettre ainsi au corps diplomatique. П n’y avait 
plus à récriminer; il fallait obéir, ce qu'il fit aussi, mais 
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encore avec une restriction: car il demanda et il obtint de 
changer l'exorde de la malheureuse note en у insérant qu’elle 
était donnée par ordre exprès de l'Empereur. J'ai fait 
tout ce qu’il a dépendu de moi pour l'empêcher de faire 
cette dernière démarche; mais mes efforts ont été inutiles, et 
j'ai prévu dès lors et prédit tout ce qui est arrivé. 

À la rentrée de la cour en ville, qui eut lieu le 1-er No- 
vembre, le c-te de Panin a cherché, mais vainement, à s'ex- 
pliquer avec son collègue: ce dernier éludait ses visites. En- 
fin, le jour même de son renvoi, il parvint à s’introduire chez 
le c-te de Rostopchin. Au bout de 2 heures de conférence sur 
les affaires d'état les plus importantes, la conversation tom- 
bant sur le renvoi du chevalier de Balbo, ministre de Sar- 
daigne, le comte demanda quelles pouvaient être les raisons 
du mécontentement de l'Empereur contre lui. Le c-te de Ros- 
topchin satisfit à cette demande, et ensuite, comme si c'était par 
réminiscence, il lui dit: „Маз savez vous, m-r le comte, que 
l'Empereur est aussi très mécontent de vous?*—,Je ne sais 
pas, dit m. de Panin, en quoi j'ai pu encourir la disgrâce de 
mon Maître, mais si vous croyez que ma démission lui soit 
agréable, je suis prêt à vous la donner.“ — ,Cela n’est pas 
nécessaire, répliqua m-r de Rostopchin, car la voilà déjà toute 
prête“; et effectivement il tira de sa poche l’ordre que ГЕт- 
pereur ayait signé dès les 7 heures du matin, par lequel le 
c-te de Раши était ren voyé du ministère et placé au Sénat. 

Il était deux heures après midi, c'était Jeudi, le jour du 
dîner diplomatique chez le vice-chancelier. Le e-te de Раши 
fit l'observation à son collègue que les ministres étrangers 
étant invités à dîner chez lui de la veille, il les exposerait 
à diner par coeur, s’il leur fermait sa maison au moment où 
ils viendraient se rendre à son invitation, qu’en conséquence 
il le priait de porter à la connaissance de l'Empereur qu'il 
se croyait obligé de donner le diner comme si de rien n’était 
et de ne remettre la note par laquelle il signifierait sa re- 
traite du ministère qu'après le repas. Le c-te de Rostopchin 
Газзига qu'il n’y avait rien que de plausible dans sa con- 

11° 
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duite. Votre excellence verra tout à l’heure qu’on lui en а 
fait un crime. 

Le c-te de Panin s’est conduit dans cette circonstance avec 
une dignité et une mesure qui lui arracha le suffrage et l’ad- 
miration de toute la ville. Sans morgue, mais aussi sans la 
moindre altération, il remplit les dernières formalités de son 
emploi, et regretté de tout le monde, il ne semblait regretter 
que de ne pouvoir plus servir sa Patrie dans une carrière 
pour laquelle il s’était formé dès son enfance. Dès qu'il a 
pu aller au Sénat, il s’y rendit et y fit son devoir, comme 
s’il n’avait eu d'autre but dans sa vie que de devenir sé- 
nateur. 

Cette fermeté, au lieu de le faire apprécier ce qu'il vaut, 
n’a fait qu'aigrir d'avantage l'esprit de l'Empereur. M-r le 
général de Pahlen, dont les liaisons avec le c-te de Panin 
n'étaient pas ignorées du Souverain, étant entré un matin 
dans le cabinet de l'Empereur, la première question que lui 
fit Sa Majesté fut s’il avait vu Panin et s’il était gai?—,J’ai 
vu Panin, dit le gouverneur militaire; mais je ne Га! раз 
trouvé gai. Votre Majesté peut être persuadée que celui qui 
a eu le malheur d’encourir sa disgrâce n’est pas d'humeur à 
se réjouir“, ,C’est un Romain, dit l'Empereur, je le connais: 
ma faveur ou ma défaveur ne font pas grande impression sur 
lui. Il n’a pas manqué de donner à dîner le jour même de 
son renvoi“. Puis, en reprenant la parole: ,Je sais, dit-il, 
qu’il ne manque pas de talents; mais il a trois défauts capi- 
taux: il est pédant, systématique et méthodique“. Le 
comte Pahlen répliqua qu’il n’entendait rien à la politique; 
qu'étant soldat, son métier était de savoir se battre; mais 
qu'il avait entendu que la méthode et le système n'étaient 
pas toujours inutiles dans les affaires“. L'Empereur l’inter- 
rompit pour lui demander si le c-te de Panin était toujours 
intentionné de donner son bal“. (П était question d’un bal d'é- 
tiquette que le vice-chancelier devait donner par ordre de 
la cour). ,Je ne sais pas, dit Pahlen, mais il me semble que 
Panin n’a envie ni de danser lui-même, ni de voir danser 
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chez lui“. ,Cela lui est égal, s’écria l'Empereur. C’est un 
Romain!“ 

Quelques jours après, à peu près les mêmes questions fu- 
rent répétées à Pahlen, et l'Empereur ajouta par manière d’a- 
vis que le c-te de Panin ferait bien de demander à aller 
siéger dans le Sénat de Moscou. Le c-te de Pahlen, prévenu 
par m-r de Panin en cas qu'une pareille proposition soit 
faite, répondit sans hésiter qu’il s’estimerait plus heureux 
encore s'il pouvait obtenir sa démission. ,Tout-à-l’heure“, 
dit le Monarque. ,Mais, interrompit le gouverneur militaire, 
lui serait-il permis de s'arrêter ici pendant trois ou quatre 
mois pour attendre les couches de sa femme, qui est presque 
au terme?—,Il n’y а pas le mot à dire à cela, dit l'Empereur, 
pas le mot à dire“. Et aussitôt l’ukase est donné dans ces 
propres termes: „Сенаторъ гразъ Панинъ отъ службы от- 
ставляется“. 

Cependant, quoiqu'il n’y avait pas le mot à dire, il 
ne se passe pas trois jours, qu’il est ordonné au c-te de Panin 
par la police de quitter Pétersbourg sur le champ, et on lui 

` assigne pour lieu de son exil Douguino, terre que la défunte 
Impératrice avait donnée à son oncle à la fin de l’éducation 
de l'Empereur d’aujourd'hui. 

Cet homme, si fier et si courageux, qui se roidissait contre 
le malheur et que la persécution ne pouvait pas parvenir à faire 
fléchir, tant qu’elle n’était dirigée que contre lui seul, allait 
succomber sous le poids de la douleur, lorsqu'il était ques- 
tion de voir des enfants chéris et une femme idolâtrée con- 
damnés à subir avec lui toutes les rigueurs de l’exil, dans 
une terre où il n’y a qu’un château délabré et nulle ressource 
en cas de maladie ou d’autres accidens. Il ne tint pas à cette 
épreuve, et malgré sa répugnance à demander une grâce 
lorsqu'il savait mériter des récompenses, il écrivit au mo- 
ment de son départ une lettre à la princesse de Gagarin, par 
laquelle il la suppliait de mettre sous les yeux de ’Ешре- 
reur la situation affreuse où il se trouvait, étant obligé d’al- 
ler avec ses enfans malades et sa femme enceinte de 7 mois 
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vivre dans une terre où, n’ayant presque раз d’abri, il les 
verrait exposés à toutes les rigueurs de la saison et serait 
peut-être par là la cause de la mort de tout ce qu’il a de 
plus cher au monde; qu’il suppliait Sa Majesté de lui accor- 
der pour tout soulagement à ses maux d'aller se fixer à 
Moscou ou même dans ses environs, en cas que le premier 
parût être trop doux pour lui. 

Cette lettre fut quelque tems sans effet. L'Empereur ne 
voulait pas entendre parler du c-te de Panin. А la fin, la рег- 
sévérance de la princesse, ses supplications, ses larmes, arra- 
chèrent la permission au c-te Panin d'aller vivre dans les 
environs de l’ancienne capitale. Cette nouvelle fut reçue par 
la digne épouse du comte comme la faveur la plus signalée; 
elle s’empressa de la donner à son mari et alla bientôt le 
rejoindre elle-même à Pétrowsky, village du c-te Rasoumow- 
sky, à 4 verstes de Moscou. 

Les y voilà donc établis, et il y avait toutes les probabili- 
tés à croire qu’on les y laisserait tranquilles, mais point du 
tout: la persécution contre les malheureuses victimes n'était 
point encore épuisée. у 

Il faut que vous sachiez, m-r le comte, qu’au moment du 
départ de m-r de Panin d'ici, l'Empereur avait donné ordre 
lui-même que toutes les lettres fussent interceptées et que 
les personnes avec lesquelles il correspondait lui soient 
dénoncées. Dans cet état de choses, il est bien naturel de 
prévoir que le c-te de Panin s’est abstenu d'écrire à qui que 
ce soit; mais comment pouvait-il s'imaginer qu’on lui ferait 
un crime de correspondre avec sa soeur? Et c'est cependant 
une lettre à cette dernière qui Га perdu et qui a fait recom- 
mencer la persécution avec une nouvelle fureur. J'ai vu cette 
fatale lettre; le comte у parle à sa soeur de sa tante la 
c-sse douairière de Tchernicheff et de ses bienfaits 
envers lui. Eh bien, on l’a interprété cette phrase, et 
comment? Je vous le donne en mille, m-r le comte, à deviner. 
La tante, dans ce nouveau dictionnaire, a été traduite, Em- 
pereur, etbienfait—persécution. Aussitôt la version faite, 
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un ordre а été expédié au c-te Soltikoff d’éloigner le comte 
de Panin avec sa famille des environs de Moscou; mais de le 
tenir dans le gouvernement de cette ville, afin qu’il soit tou- 
jours sous la surveillance du maréchal. 

Le voilà donc proscrit, errant, ne sachant pas ce qu’il va 
devenir et n’étant pas sûr de passer deux nuits dans le même 
endroit. Cet état serait suffisant pour accabler un homme 
seul et qui ne tient à personne; mais avec des enfans et une 
femme qui est sur le point d’accoucher et dont les couches 
ont toujours été difficiles et dangereuses! Cette situation est 
affreuse, et j'avoue à votre excellence que je ne sais pas com- 
ment il la supportera. Je tremble pour ses jours et je n'ai 
pas eu de ses nouvelles depuis le dernier orage. 

Ayant parcouru la pénible carrière que l’amitié ш’а im- 
posée, je dois supplier votre excellence de me pardonner la 
négligence du style de la présente et le décousu de la nar- 
ration. Accablé moi-même par la perte du seul homme qui 
m'attachait au service, j'ai en quelque façon perdu la faculté 
de sentir. Comment aurais-je pu conserver celle de ш’ех- 
primer! 

Jouissez, m-r le comte, au sein de votre aimable famille 
du seul bonheur qui est fait pour une âme telle que la vôtre. 
Jouissez en longtems et surtout toujours loin de ces climats 
orageux. Ce sont les voeux que forme celui qui vous a 
toujours été dévoué et qui ne cessera jamais d’être avec la 
considération la plus respectueuse et l'attachement le plus 
inviolable, A 

Monsieur le comte, de votre excellence, 
le très-humble et très-obéissant serviteur Мопгамей. 
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1. 


(Envoyé par m-r T. Grenville) Ce 2 (13) Décembre 1798. 


L'empereur ш’а ordonné de demander ici le consentement 
du roi de la grande Bretagne pour donner au chevalier 
Whitworth la grande croix de Malthe, ce qui a souveraine- 
ment déplu ici, tant parce qu’on ne veut pas habituer les 
employés dans les cours étrangères à rechercher des déco- 
rations et des distinctions des souverains auprès desquels 
ils résident, que parce que notre cour avait manqué d’égards 
pour celle de Londres dans une occasion à peu près pareille. 
L'empereur ayant demandé le consentement du roi pour 
pouvoir donner l'ordre de S-t Alexandre à l’amiral lord 
Duncan, quand le roi demanda à S. М. Г. un pareil consente- 
ment pour pouvoir donner l'ordre du Ваш au vice-amiral 
Chanykof, il fut refusé tout net. Vous verrez pourtant, m-r 
le comte, par la réponse de cette cour, qui n’est que dila- 
toire, avec quel égard d’amitié et de délicatesse elle а été 
faite. 

Celle-ci vous sera remise par m-r Grenville que mylord 
Grenville, son frère, m-a prié de recommander très-instam- 
ment à votre excellence. Il va coopérer avec vous ensemble 
à engager la cour de Berlin à faire ce que son propre inté- 
rêt et celui de l’Europe entière exige d'elle impérieusement. 
Les intérêts de la Russie et de l'Angleterre sont les mêmes. 
Vous connaissez à fond la cour auprès de laquelle vous 
résidez au grand avantage de la Russie et de la bonne cause. 
Je connais m-r Thomas Grenville plusieurs années avant 
d’avoir connu son frère, et je Га! toujours trouvé un homme 
de beaucoup d'esprit, rempli de connaissances, d’un caractère 
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honnête et d’une grande douceur et modestie. Ces deux der- 
nières qualités le rendent timide et, à qui.ne le connaît 
pas, le fait paraître méfiant; mais il ne l’est pas, et c’est, en 
un mot, un homme respectable sous tous les points sous les- 
quels on veut l’envisager attentivement. Je suis persuadé, 
m-r le comte, que plus vous le connaîtrez plus vous l’aime- 
rez et vous l'estimerez davantage. C’est pourquoi je vous 
supplie d’avoir en lui une confiance entière. Il est très-fâcheux 
pour ce pays-ci qu'un homme de ses talens et de son carac- 
tère refuse de s'engager dans la carrière politique. П a refusé 
la place d’envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin, et ce n’est qu'avec beaucoup de difficultés et de 
peines que mylord Grenville а pu le persuader d'accepter au 
- moins cette commission particulière et passagère. 


я. 
10 (21) Janvier 1800. 


Les postes qui nous manquent de Hambourg, nous laissent 
dans une obscurité parfaite sur tout ce qui se fait à Pé- 
tersbourg, Berlin et Vienne. V. ex-ce peut se représenter fa- 
cilement l’anxiété dans laquelle je suis par l'ignorance des 
résultats qui ont du suivre la lettre de l'Empereur à l’empereur 
des Romains. La crise est trop forte pour la maladie politi- 
que qui menace l'existence de l'Europe, pour ne pas être 
impatient de savoir quest ce qui sera déterminé pour la 
sauver. ` 

Mon espérance pour en être instruit repose toutefois sur 
vous, m-r le comte. Votre bonté pour moi m'est un sûr ga- 
rant qu’à l’arrivée des malles je recevrai de vous toutes 
les informations qui me sont nécessaires. Je ne parlerai pas 
à v. e. des affaires de ce pays, tant intérieures que relatives 
à la France, parce qu'elle verra tout cela dans mes trois 
dépêches de ce soir à l'Empereur. Je la supplie de vouloir 
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bien m'informer, outre ce qui regarde Vienne et Berlin, de 
ce qui se fait aussi en Turquie, en Suède et en Dannemark. 

Il me paraît que cette dernière cour, toujours pusillanime, 
fausse par faiblesse et gouvernée par la faction jacobine, à la 
tête de laquelle se trouve m-e Schimmelmann, qui gouverne 
son mari, tandis que le prince royal, d’un génie très-rétréci, 
se trouve être gouverné par des aides-de-camp, parvenus 
de la plus basse classe et vendus à Gronel, nous trompe et 
ménage la France; car après avoir rappelé Dreyer de Paris, 
elle n’a pas rompu pour cela avec cette prétendue république, 
puisqu'elle y laisse un chargé d’affaires. 

Par les papiers de Paris nous voyons (s’il faut les croire) 
qu’il y a eu trois insurrections en Suède, à Gothenbourg, à 
Upsala et dans la résidence même; mais nous ne savons rien 
ni de leurs objets, ni de leur détails, ni de l’esprit actuel de 
la nation suédoise en général. 

Le corps de troupes que, pour mon malheur, on a mis 
sous mes ordres, me surcharge tellement d’affaires, d'embarras 
et d’écritures, que je n’en puis plus, et c’est à cela uniquement 
que je vous supplie d'attribuer, m-r le comte, que cette lettre 
n’est pas écrite de ma main, qui était si fatiguée qu’elle 
n’était pas en état de tenir la plume: c’est pourquoi je la 
dicte à un autre, qui l'écrit. 





8. 


Londres, du 37 Avril (9 May) 1800. 


J'ai communiqué hier à mylord Grenville les deux lettres 
que у. е. ш’а fait l'honneur de m'adresser par le sous-lieu- 
tant des chasseurs Neuman, arrivé ici depuis cinq jours: l’une 
desquelles contenait des annexes sur l'étrange capitulation 
que cet extravagant Sidney-Smith a fait faire au vizir, et 
l’autre—qui traite des difficultés survenues au sujet des 
comptes pour les subsides. Toutes ces communications étant 
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très-volumineuses, et mylord Grenville étant pressé d'aller 
à la Chambre Haute, me pria de les lui laisser et qu’il me 
reverrait le lendemain (aujourd’hui). Ce matin il ш’епуоуа le 
papier ci-joint que j'ai l'honneur de transmettre à у. е., et, 
en me l’envoyant, il m’a prié de passer chez lui. 

Il m’a dit que personne ne pouvait être plus blâmable que 
ce fou de Sidney-Smith, qu’il a été hautement désépprouvé, 
et à cette occasion il ш’а lu l’ordre qu’il a écrit aux lords 
de l’amirauté, par ordre du roi, le 28 Mars, où il leur est 
enjoint de témoigner à l'amiral qui commande en chef 
dans la Méditerranée, d'exprimer au capitaine chevalier Smith 
l'extrême désapprobation du roi d’avoir osé négocier ou se 
mêler des négociations, pour lesquelles il n’avait autorisation 
ou pouvoirs quelconques, d’avoir pu compromettre son souve- 
rain envers ses alliés. Il m'a ajouté que Smith est rappellé 
de sa station, où il était commodore, et aura l’humiliation de 
servir comme simple capitaine dans une flotte où plusieurs 
de ses camarades sont plus anciens que lui, et où il sera 
souvent sous leurs ordres; que quoique sa conduite est très- 
réprébensible, le vizir n'en est pas moins coupable à son 
tour: car le commodore anglais n'avait aucune force ou moyen 
de le contraindre ou de l'intimider à faire celte convention 
qu’il a signé seul; car Smith n’y а pas mis son nom et ne le 
pouvait pas; qu'après la prise d'El-Arish, où le découragement 
et l’insubordination des troupes françaises étaient si visibles, 
il aurait pu, en traînant la guerre en longueur, sans 
écouter les folles représentations de Smith, détruire l’armée 
de Kléber; mais c’est qu’il était pressé d’éloigner les, Fran- 
çais de l'Egypte pour jouir des richesses du pays et de ne 
pas donner le tems aux beys de se reconnaître et de s’unir 
entre eux pour reprendre leur autorité passée. C’est pourquoi 
il souscrivit à tout, et pour se disculper vis-à-vis de la 
Porte et de la Russie, il jeta tout le Маше sur le commo- 
dore anglais, qui certainement avait fait des démarches extra- 
vagantes, mais auxquelles le visir ne devait pas se confor- 
mer. Que quant à l’idée de détruire les Français en violation 
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d’une capitulation accordée librement, c’est une perfdie qui 
ne peut venir que dans une tête turque, que cela doit ré-' 
pugner à l’âme élevée de Sa Maj. l'Empereur, et que le roi, 
son fidèle allié, a la même horreur pour une perfidie pareille. 
Que pour ce qui regarde la Sicile, le royaume de Naples et 
les isles jadis vénitiennes, les flottes anglaise et russe sont 
plus que suffisantes pour les protéger. Qu’enfin, pour me 
prouver plus complètement que l’extravagance de Smith n’a 
jamais été autorisée d'ici, il fera faire un extrait de tous les 
ordres qui ont été donnés à mylord Elgin, qu'il me donnera 
après son retour de la campagne où il va pour quelques 
jours, et que je pourrai l'envoyer à Pétersbourg. 

Nous sommes venus après à parler des malentendus sur- 
venus sur le sujet du payement des subsides, au sujet des- 
quels il ш’а répondu aussi par l'écrit ci-joint; il n’a fait 
que répéter la même chose, еп me disant qu'aussitôt qu’il 
reviendra en ville, qu'il quitte aujourd’hui, il tâchera de voir 
mons. Pitt, sans lequel il ne peut rien faire en matière d’ar- 
gent, qui est du ressort de la trésorerie. 

Il aurait fallu que je fusse bien sot et un fat des plus im- 
pertinens, si je ne vous faisais observer, mons. le comte, que 
ce que mylord Grenville dit dans son écrit ,qu’il sera charmé 
de traiter cette affaire avec moi de préférence“, n'est qu'un 
pur compliment, et que si nous n’étions pas même liés d’ami- 
tié, il n’aurait pas pu se servir d’autres termes sans шап- 
quer à cette politesse qui doit régner entre des personnes 
bien nées. 

Je supplie v. e. de croire que monsieur le conseiller d’état 
actuel Lizakowitz traitera cette affaire aussi bien et mieux 
que moi, et que ma présence ici pour suivre et discuter cette 
affaire est tout-à-fait inutile. 

Je puis aussi assurer positivement que qui que ce soit, 
qui sera envoyé ici pour me remplacer, trouvera toutes les 
facilités possibles, car toute personne employée par S. M. 
Impériale sera traitée avec estime, égard et confiance, puis- 
que le roi et le ministère restent toujours inébranlables dans 
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le système de l’étroite union entre la Russie et la Grande 
Bretagne. Le rapprochement actuel entre ce pays et l'Autriche 
est une mesure forcée par les circonstances. L’Angleterre, 
ayant refusé solemnellement deux fois de suite do traiter 
avec l’usurpateur Bonaparte, et ayant déclaré qu'elle ne né- 
gociera jamais qu’avec le concours de ses alliés, elle se trouve 
obligée d'aider la cour de Vienne, tant pour faire voir à la 
nation qu’elle a des alliés qui la soutiennent, que pour don- 
ner des moyens à celui qui fait une diversion si puissante 
en faveur de ce pays contre l’ennemi commun de tous les 
thrônes. Cela n’est pas un garant certain de la fidélité du 
baron de Thugut; mais il y a des circonstances impérieuses 
qui obligent à se servir de tous les moyens, et à risquer 
bien des choses. 
J'ai l'honneur d’être, etc. 


4. 
ре Southampton, le 6 (18) May 1801. Par le chasseur Berens. 


Le chasseur Berens m'a joint à Winchester le 8 de ce mois 
п. st. le lendemain de mon départ de Londres, et m'a re- 
mis l’ordre de l'Empereur, signé de 5. M. elle-même du 5; 
Avril, ainsi que la lettre officielle et secrète de у. e du 4 
de la même date avec les incluses А. В. С. D. Е. Е. ©. H. I, 
pour lesquelles je rends mes très-humbles remerctmens, parce- 
qu'elles sont aussi curieuses qu’importantes pour comprendre 
la raison de tout ce qui s’est fait chez nous dans les derniers 
tems du règne de feu l'Empereur. 

Mon rapport à 8. M. I-le répond suffisamment à l’ordre 
qu'elle m’a donné et à la lettre de у. е., qui n’est qu’une 
explication plus claire de ce même ordre, ainsi je me réfère 
à ce rapport. 

Je crains que В. M. le trouve trop long et peut-être trop 
hardi; mais il m'est impossible d'agir et de servir autrement 
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que j'ai agi dans ma vie privée et servi dans le service pu- 
blic, depuis que je suis dans le monde et dans le service. 
Je préférerai toujours -la bonne foi, la franchise et le zèle 
le plus pur envers mes Souverains et ma Patrie à toutes au- 
tres considérations personnelles. à moi, au désir de me rendre 
agréable et à tirer parti pour ma propre fortune des circons- 
tances du moment et du torrent, où les sentimens de ma 
cour portaient les affaires vers un but qui n’était pas celui 
du vrai bien du pays; j’ai toujours préféré de dire la vérité, 
au moins ce que je croyais être telle, sans me soucier si 
elle pouvait être agréable ou non. 

Toutes les cours du monde abondent en complaisants et 
en flatteurs, et s’il ne se trouvait de tems à autre des gens 
assez fermes pour dire des vérités à leur péril et dépens, 
jamais les souverains ne sauraient le vrai état des affaires 
qu’ils entreprennent;, et quand même les représentations de 
ces gens courageux ne seraient pas bien fondées, comme elles 
servent toujours à réexuminer l'affaire, le bien qui en ré- 
sulte de cela est que les réexamens rendent l’affaire même 
plus solidement établie; et si la représentation est juste, 
elle empêche le mal qu'on voulait faire. 

C’est ainsi que j'ai non seulement fait souvent des repré- 
sentations contraires à ce qui m'a été ordonné, mais que j'ai 
même désobéi formellement à des ordres que j'ai reçus. Je 
l'ai fait envers la feue Impératrice, quand j'étais ministre à 
Venise, et quand je lui ai expliqué que je ne lui ai pas obéi 
pour ne pas compromettre son honneur et sa gloire, elle a 
eu l'élévation d’âme de ш’еп remercier. J'ai fait vis-à-vis 
d'elle la même chose à Londres et je vais rapporter ce der- 
nier fait à v. e., uniquement parce que la même chose s’est 
faite chez nous dans le dernier tems de feu l'Empereur, à ce 
que j'apprends par les gazéttes, espérant que la probité ct 
l'élévation d’âme qui vous caractérisent, mons-r le comte, 
vous engageront à vous y opposer. Le voici. Le pr. Potem- 
kin, désordonné dans tous ses désirs, honteux d’avoir chassé 
de la Crimée les paisibles cultivateurs tartares, voulut à toute 
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force repeupler cette presqu'isle de quels qu’habitants que 
ce soit, eussent-ils été même dangereux, n'importe, et ayant ap- 
pris par les gazettes qu’on ne savait que faire ici de quel- 
ques milliers de malfaiteurs qui n’avaient pas assez fait de 
crimes pour être pendus, mais qui étaient tellement scélé- 
rats qu’il était dangereux de les garder dans la société 
(car l'établissement de Botany-Bay n'existait pas alors), il 
surprit de l'Impératrice un ordre à moi pour demander au 
gouvernement britannique, pour que tous ces malfaiteurs me 
fussent remis pour être transportés en Crimée. Le comte 
Bezborodko, en me communiquant cet ordre de l’Impératrice, 
m’autorisait au nom de 8. M. I-le de prendre ces scélérats, 
de fréter des vaisseaux et d'employer pour ces frais tout 
l'argent que je crois nécessaire et de tirer des lettres de 
change sur la cour, qui les acquitterait ponctuellement, et d'en- 
voyer les vaisseaux chargés de cette mauvaise engeance, à 
Riga, où le gouverneur comte Brown avait déjà ordre de 
les recevoir et de les expédier de là par terré en Crimée. 

Surpris et honteux pour ma Souveraine et ma Patrie d’un 
projet aussi déshonorant que nuisible, j'ai écrit au comte 
Bezborodko que la confiance de l’Impératrice а été surprise 
dans cette affaire, et que jusqu’à ce que je reçoive une nou- 
velle confirmation du même ordre après que 5. M. I-le aura 
lu mes représentations contre, je ne ferai rien de ce qui 
vient de m'être ordonné. En attendant, je la suppliais de con- 
sidérer qu'ayant publié dans toutes les gazettes de l’Europe 
qu’elle invite les agriculteurs, les vignerons, les artisans de 
tous les métiers ct les négociants de toute nation et reli- 
gion à venir s’établir en Crimée, où on leur donnerait des 
terres et toute assistance et des avances possibles; que tous 
ces gens ci-dessus mentionnés et si utiles auraient honte 
d’aller là où des scélérats coupables de tous les crimes pos- 
sibles étaient également reçus; que non seulement ces étran- 
gers paisibles, mais même les Russes et le peu de Tartares 
qui étaient restés en Crimée, ne se trouveraient plus en sû- 
reté, ayant au milieu d'eux une tourbe de filous et de vo- 
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leurs, contre lesquels il leur faudrait être continuellement 
en garde et demander La protection de troupes pour n'être 
pas opprimés; que d’ailleurs ces malfaiteurs, accoutumés de 
vivre de vols et de rapines, étaient tout-à-fait impropres 
à la culture d’un pays qu'on voulait défricher et faire va- 
loir; et enfin, que dirait le monde quand on verrait que l'exil 
et la punition de tous les scélérats de l’Europe était le trans- 
port en Russie sous le règne de la Grande Catherine? 

Cette désobéissance et ces représentations de ma part fi- 
rent un tel effet sur l’Imp-ce, que malgré la prodigieuse in- 
fluence et pouvoir du p. Potemkin, non seulement elle approuva 
ma conduite, renonça au projet dont elle vit la honte et l’ab- 
surdité, mais même me fit remercier pour ma conduite. Il 
est vrai que le p. Potemkin ne me le pardonna jamais; mais, 
comme je le savais d'avance, je ne m'en souciai guère, ayant 
pour principe de servir en zélé serviteur de mon Souverain 
et de ma Patrie, sans songer à ma fortune particulière. 

Je vous ai fait mention de cet épisode, mons-r le comte, 
parce que j'ai vu, il ya quelques mois, dans les papiers pu- 
blics que pareille chose a 616 faite chez nous, et que le feu 
Empereur a consenti à recevoir tous les malfaiteurs de la 
Prusse. Je me confie dans votre zèle et probité, que vous 
empêcherez l’exécution d'une chose aussi honteuse que nui- 
sible à l’état, et que dans cette affaire vous ferez les mêmes 
représentations à l'Empereur actuellement régnant que j'avais 
faites à l’Impératrice sa grand'mère. 

J'ai aussi désobéi formellement à l'Empereur défunt, quand 
il m’ordonna, six mois après son avénement au thrône, de 
renvoyer au printems l’escadre de l'amiral Макагой. Je l'ai 
retenue deux à trois semaines. su delà du terme prescrit et 
je l’ai envoyée au Texel joindre l'amiral Duncan, qui n'avait 
que deux vaisseaux à cause de la révolte de la flotte an- 
glaise, et qui ne pouvait être joint que dans deux ou trois 
semaines par des vaisseaux qui devaient lui venir de Ply- 
mouth. Sans cette mesure que j'ai prise sur moi, la flotte 
hollandaise, forte de 13 à 14 vaisseaux, serait sortie et au- 

12° 
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raît fait un mal infini à се pays, et par conséquent à la 
bonne cause. Je savais que, quoique j’agissais par les prin- 
cipes les plus purs, je m'exposais au ressentiment d’un Sou- 
verain qui ne souffrait pas de désobéissance. Je ше suis dé- 
voué à tout ce qui pourrait m'arriver, mais, contre mon at- 
tente, l'Empereur approuva ma conduite. 

J'ai été dans le cas plusieurs fois depuis à lui faire des 
représentations très-fortes, et vous pouvez vous souvenir, 
mons-r le comte, qu'en m’écrivant d’ami à ami, vous m’avez 
fait l'honneur de me prier de ne pas me dégoûter du service, 
de persévérer et de пе pas le quitter, et que j’ai eu ГВоп- 
neur de vous répondre que je patienterai tant que je puis; 
mais que je suis dégoûté à l'excès, et que mes représenta- 
tions me feront chasser, ce qui me soulagera: car je suis 
excédé d’un service où les affaires vont si de travers, et 
que, si personne n'ose dire ou écrire la vérité, je me charge 
de cet office. C’est dans le tems que je vous écrivais de cette 
manière, que je fis ma dépèche à feu l'Emper-r sur la vio- 
lation du droit des gens dans le refus fait à donner des passe- 
ports aux courriers du ministre britannique à Pétersbourg. 
Vous la connaissez, m-r le comte, et je vous laisse à juger à 
vous-même, si quelqu'un de mes confrères d’alors а osé 
faire pareille chose. Aussi ce que je prévoyais et ce qui ne 
m'avait pas retenu, m'est arrivé trois mois après, quand je 
reçus du comte Rostopchin, par ordre de l'Empereur, la phrase 
suivante: ,Puisque vous ne cessez de faire des représentations 
contraires à la volonté de l’Emp-r, et puisque l’exécution de 
ges volontés vous est à charge, 5. M. I-le vous fait dire 
qu’il ne vous est pas défendu de demander votre retraite“. 
Je n’attendais que cette intimation et j'ai demandé ma re- 
traite, charmé de sortir d’un vaisseau où, n'étant qu’un simple 
matelot, et voyant l’impéritie des pilotes et des officiers qui 
le gouvernaient et qui le menaient au naufrage, je ne vou- 
lais pas passer pour un de ceux qui aidaient à le faire périr. 

Telle est ma manière de penser. Je puis ne pas servir, 
mais je ne puis pas servir sans zèle, ni me taire quand je 
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crois qu’on fait des choses contraires au bien de l’état. Je 
vous supplie, mons-r le comte, de me faire l'amitié de dire à 
l'Empereur, en cas que 5. М. I-le trouve que j'ai été trop 
hardi 4’озег lui faire des représentations: que Pierre I, се 
vrai fondateur de la gloire et de la puissance de Russie, jus- 
‘qu’à la dernière année de за vie, c’est-à-dire, après l’expé- 
rience, la gloire et les succès d’un règne à jamais mémo- 
rable de près de 40 ans, écrivait continuellement aux séna- 
teurs, aux gouverneurs des provinces, à ses ministres et à 
ses généraux pour leur reprocher de ce qu’ils lui obéissaient 
en aveugles, sans lui faire des représentations; il leur di- 
sait: ,Puis-je savoir tout, puis-je voir d'ici où je suis, là où 
vous êtes? La chose sur laquelle je vous ai écrit, je ne peux 
pas la connaître aussi bien que vous, qui êtes sur les lieux 
et qui n’êtes occupé que de cela, tandis que je suis occupé 
de mille autres affaires que je ne puis pas savoir à fond; 
pourquoi donc ne me faites-vous pas des représentations, si 
je me suis trompé, ce qui est probable? C’est votre devoir 
de me représenter quand je me trompe; mais, au lieu de ce- 
la, vous m’écrivez seulement: j'ai reçu vos ordres et je les 
ai exécutés“. Ces lettres de ce grand homme, de.ce souverain 
unique dans l’histoire, se trouvent consignées dans la pré- 
cieuse collection faite par Golikow, et comme je crois que 
tout souverain qui aime le bien de son pays doit penser de 
même, je ne ше fais aucun scrupule de le servir comme 
Pierre le Grand désirait de l’être. 

Voilà une bien longue préface à ce que je vais dire. Je 
vois, par tout ce que j’ai reçu de chez nous, qu’on regarde 
l'Angleterre comme celle qui a provoqué les hostilités, et 
qu’on pense chez nous que l'agression a commencé de son 
côté. Permettez donc que je puisse présenter à v. e. les 
faits comme ils se sont suivis. 

Tandis qu’on ne soupçonnait rien ici du changement arri- 
vé dans les sentimens de l'Empereur envers ce pays, commen- 
ça la violation du droit des gens par le refus des passeports 
aux courriers anglais. Peu de tems après, il naquit une prin- 
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cesse au grand-duc Alexandre, actuellement notre Empereur; 
les lettres de notification d’usage sur un tel événement fu- 
rent envoyées à toutes les cours, excepté à la cour d’An- 
gleterre, ce qui fut d'autant plus observé que ces notifica- 
tions entre les souverains de l’Europe se font même an sou- 
verain avec lequel on est en guerre. Quelque tems après, 
Пе roi d'Angleterre fut sur le point d’être tué par un scélé- 
rat qui lui tira un fusil à balle au spectacle public. Tous 
les souverains de l'Europe lui écrivirent pour se réjouir avec 
lui d’avoir échappé à ce danger; les plus indifférens d’entre 
eux ordonnèrent à leurs ministres résidant à Londres de 
témoigner à sa m. en leur nom, combien ils ont été char- 
més de ce que la Providence divine Га sauvé de l'attentat 
de ce scélérat. Оп se souvient que quand Louis XV, roi de 
France, fut blessé par Damien, le roi d'Angleterre George 
П, quoique alors en guerre avec la France, écrivit une lettre 
pleine d'amitié à Louis XV pour le féliciter d’avoir échappé 
à la mort que lui préparait l'assassin. Malgré tous ces 
exemples, l'Emp-r défunt et Bonaparte furent les seuls qui ne 
firent faire aucun compliment, ni par lettre, ni verbalement 
par leurs employés, au roi d'Angleterre. Bientôt après arri- 
va l’histoire du convoi danois, qui n’était qu’une répéti- 
tion de ce qui s'est passé, il y a deux ans, avec un convoi 
suédois, au sujet duquel notre cour ne prit aucun parti, 
ainsi que la prudence et les vrais intérêts de la Russie le 
demandaient. Mais le systéme était tout d’un coup changé 
chez nous, et dès qu'une escadre anglaise alla à Copenhague 
pour faire déclarer le Danemark, veut-il ou ne уеш-Й pas 
se désister du droit des convois et empêcher la visite des 
vaisseaux qui allaient en France, la Russie, qui dans ce tems 
était également l’alliée des deux puissances en contestation, 
et qui jusqu'à ce moment avait toujours hautement désap- 
prouvé le commerce avec la France, arrêta tous les vais- 
seaux anglais dans les ports russes, en violation d’un trai- 
té formel où il est dit: ,Qu’en cas même de rupture entre 
les deux pays, on permettra aux sujets réciproquement de se 
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retirer avec leurs effets“. Non content de cela, l'Empereur 
excitait le Danemark publiquement à ne pas s’accommoder 
avec l'Angleterre, et ordonna en grande hâte l'armement de 
nos escadres de Cronstadt et de Rével. Un peu avant, dans 
ce tems, ou peu de tems après, on chassa de chez nous le 
chargé d’affaires d'Angleterre, le consul et tout ce qui арраг- 
tenait à la mission de la cour de Londres. Enfin, voyant 
toutes ces hostilités non provoquées de notre cour, et ayant 
des avis qu’il у avait des pourparlers secrets par le moyen 
de la Suède et d’autres agents secrets entre feu ГЕшр-г et 
Bonaparte, on jugea ici à propos de ne pas livrer Malthe à 
un souverain ouvertement hostile à ce pays, de crainte qu'il 
n’y donnât accès aux Français, qui en avaient besoin pour 
leurs communications avec l'Egypte, d'autant plus que ce 
souverain, n'ayant fourni ni troupes, ni vaisseaux, ni argent 
pour les siéges et les blocus des forteresses que les Fran- 
çais y possédaient, on arbora le pavillon anglais sur les for- 
teresses de cette isle, après qu’on s’en est rendu les maîtres. 
Cette affaire, suite naturelle de tout ce que l'Empereur a fait 
contre ce pays, le porta aux violences les plus inouïes contre 
les Anglais et leurs propriétés en Russie, en contravention 
aux traités les plus solemnels et en violant le droit des gens 
d’une manière si inouïe, qu’à moins que de fouiller dans les 
histoires de Perse et de Maroc, on ne trouvera nulle part 
de faits semblables. 


La Suède, qui avait préparé toutes ces intrigues et qui 
les arrangeait d’une manière que ce qu’elle voulait faire, elle 
le faisait proposer par nous-mêmes (tant elle était bien ser- 
vie par ceux qui avaient la confiance de l’Emp-r) eut enfin la 
satisfaction de renouveler son ancien projet de neutralité 
armée sous le nom de Convention Maritime—convention qui 
fait accroître sa navigation marchande, sa richesse et qui 
augmente la pépinière de ses matelots, convention hostile 
contre l’Angleterre et très-dommageable aux vrais intérêts 
de la Russie. 
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Je sais de science certaine qu’elle a reçu de l'argent 
de la France en secret; оп m’assure qu’elle a eu aussi des 
subsides de chez nous, quoique cela ne paraît pas dans les 
pièces que у. e. m'a envoyées, et je sais qu'ayant aigri l'Em- 
pereur contre l’Angleterre au delà de toute mesure, le roi 
de Suède, dans un entretien avec l’Emp-r, lui proposa que 
si on lui donnait la Norvége, il pourrait de là avec ses 
troupes et les nôtres faire une invasion en Ecosse, et l’Emp-r, 
sans considérer qu’à moins de venir en ballons, l'Angle- 
terre, grâce à ses flottes, ne peut être envahie par personne, 
était prêt à y consentir. Tout cela a été su ici, ce qui, joint 
à la Convention Maritime, ainsi que les vols et les pil- 
lages de la propriété anglaise et l’emprisonnement des équi- 
pages des vaisseaux, enflamma contre nous la nation en gé- 
néral. Je vous supplie donc, mons-r le comte, de me dire 
comment on peut regarder ce pays-ci comme celui qui a 
commencé les hostilités. 

Je vois avec douleur que, nonobstant le désir sincère 
qu'on a ici d’être bien avec nous, ce qui serait profitable ré- 
ciproquement aux deux pays, nous allons être plus brouillés 
que jamais par la raison qu'on veut se tenir chez nous aux 
principes de la Convention Maritime, qu'ici on ne pourra ja- 
mais admettre. Désespéré d’une chose aussi dommageable, il 
ne me reste qu’à vous supplier de m'obtenir la dernière fa- 
veur que j’ai à solliciter. Ruiné tout-à-fait dans ma santé, 
acclimaté à ce pays, et ayant des médecins qui connaissent 
ma constitution pour m'avoir traité depuis 16 ans, et ayant 
surtout une fille d’une constitution très-faible et maladive, 
qui ne vit que par des bains de mer qu’elle ne peut avoir 
que dans ce pays, —ce serait nous condamner à la mort que 
de nous forcer à aller vivre autre part. Dans toutes les na- 
tions policées on permet aux personnes malades de vivre 

: même dans le pays ennemi, si la santé de ces personnes l’e- 
xige: il y a ici des Espagnols et entre autres un chev-r Men- 
doza, capitaine de haut bord, qui vit ici depuis plus de quatre 
ans avec la permission de sa cour et jouissant de ses appoin- 
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temens, des revenus de ses commanderies et des revenus de 
son propre bien. Il vit tranquillement à Londres. Je vous 
supplie de m'obtenir la même faveur, avec la différence 
que je m'engage de ne pas vivre à Londres, mais de rester 
ici à Southampton, à 80 milles de la capitale, et si Гоп juge 
que c’est encore trop proche de la capitale, je m'engage à 
aller m’établir plus loin dans le sud-ouest de cette ше. 
C’est la plus grande faveur que je puisse recevoir, et il me 
sera bien doux de la devoir à votre intercession, mons-r le 
comte. Je vous ai déjà de grandes obligations, mais celle-ci 
sera un bienfait qui me rendra heureux, ainsi que ma pauvre 
fille. 


Je suis etc. 


б. (отъ того ме числа). 
De Southampton, le 6 (18) Мау 1801. Par le chasseur Berens. 


Employé ou hors des affaires, dans ma vie publique ou 
privée, j'ai été constamment sincère, abhorrant la duplicité 
et l'adulation. Je me suis souvent mal trouvé de cette ma- 
nière d'agir, mais je ne me suis герепИ jamais, parce que, 
agissant par un principe honnête, ma conscience ne ш’а ja- 
mais rien reproché. Aussi au milieu des persécutions que j'ai 
essuyées, il m’est resté toujours trois consolations que mes 
persécuteurs n'avaient pas certainement: c’étaient des amis 
‚1 estimables, deux enfans si chéris et qui méritent de l’être, 
et une conscience si pure que je ne voudrais troquer contre 
aucune autre du monde. Si je suis franc envers tout le monde, 
à plus forte raison je le suis envers mes amis, et comme 
j'aime à me flatter que vous êtes mon ami, mon cher comte, 
je vais vous dire tout ce que j’ai sur l’âme par rapport aux 
affaires. Je vois avec douleur que vous ne jouissiez pas de 
tout le crédit que vous méritez d’avoir, et que je souhaite 


186 ТРАФЪ ПАЗЕВЪ. 


que vous ayez, et que се qui se fait chez nous n’est pas du 
tout votre ouvrage et ne peut être aucunement dans vos 
principes. Vous connaissez trop les vrais intérêts de votre 
Patrie, vous lui êtes trop attaché pour avoir eu la moindre 
part à l'impulsion étrange qu'on a donnée à nos affaires po- 
litiques et extérieures. ° 

Il est malheureux pour la Russie que vous ayez été ab- 
sent lors de l’avénement au thrône de l'Empereur Alexandre; 
car outre que le mode de eet avénement aurait été tout 
autre dans la manière et les circonstances qui Гоп! accom- 
pagné, vous auriez empêché la précipitation aussi шоше 
qu’injustifiable avec laquelle, sans assembler des personnes 
capables à bien conseiller, sans attendre leur arrivée, sans 
examiner tout ce qui s’est fait depuis 20 ans, sans rien lire 
des papiers absolument nécessaires, sans peser le pour et le 
contre, on a pris une détermination fixe de suivre un plan 
dont on est honteux de revenir, tandis qu’il est tout-à-fait 
dommageable, ruineËx et également honteux de le suivre. Je ne 
conçois pas la hardiesse inouïe du général comte РаШеп; je 
ne comprends pas l’excessive confiance qu’il a eue dans ses 
propres lumières pour avoir eu la hardiesse, ne connaissant 
que les affaires militaires, d’induire le jeune Empereur à 
prendre un parti sur des intérêts majeurs et que 5. M. I-le 
savait tout aussi peu que le général lui-même. L'Empereur était 
trop jeune à la mort de Catherine II, sa grand’mère, pour avoir 
pu être initié dans les affaires politiques et les vrais inté- 
rêts de son pays, et pendant près de cinq ans de règne de 
son père, il n’a été occupé soir et matin que de parade et 
de détails de son régiment et de l'inspection des troupes. 
C’est donc à ce prince, tout neuf dans les affaires, que le 
général a conseillé de prendre un parti précipité, de voir des 
ministres étrangers, de leur donner des assurances positives 
et d'écrire à ses propres ministres dans les cours étrangères 
la répétition de ces mêmes assurances sur les intérêts ma- 
jeurs, non examinés et discutés. C’est un militaire, qui ne 
sait rien des affaires politiques, qui les propose à un jeune 
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souverain qui les зай encore moins. Comment doit-on appe- 
ler cette conduite? 

Par les papiers que vous avez eu l'amitié de me commu- 
niques, je vois: 

1-0. Que la Russie doit équiper et entretenir quinze vais- 
seaux de ligne et cinq frégates, tandis que le Danemark n'a 
à fournir que huit vaisseaux de ligne et deux frégates. 

2-0. Que la Suède ne fournira que sept vaisseaux de ligne 
et trois frégates. 

3-0. Que ces vaisseaux seront distribués dans différentes 
parties pour convoyer les bâtimens marchands. 

4-0. Que, si une des puissances belligérantes saisit un des 
vaisseaux neutres, les autres doivent faire des représailles. 

5-0. Que la Prusse, pour avoir accédé à cette Convention 
Maritime, obtient de 5. M. I-le la réciprocité, que la na- 
vigation marchande prusienne sera protégée et convoyée. 

6-0. Que, par la convention secrète avec la Suède, S. M. 
1-е s’engage à пе pas lever l’embargo sur les vaisseaux et 
les propriétés anglaises, avant que la Suède ait reçu de 
l'Angleterre la satisfaction et les dédommagemens qui lui 
sont dus principalement pour les deux convois que cette puis- 
sance lui a enlevés. 

Connaissant votre jugement et votre zèle pour le bien de 
l'état, je me représente votre indignation quand vous avez 
lu ces transactions étranges et si contraires aux vrais in- 
térêts de la Russie. La Suède et le Danemark ont près de 
5000 vaisseaux marchands; la première a une colonie aux 
Indes Occidentales, la seconde en a aux deux Indes; leur na- 
vigation s'étend sur toutes les mers du globe, leur gain est 
immense, et ils ont des démélés continuels avec les vaisseaux 
armés de l'Espagne, de la France et surtout de l'Angleterre. 
Nous n’avons ni colonies, ni navigation marchande à proté- 
ger, et nous nous engageons à tout jamais à entretenir 15 
vaisseauxet 5 frégates et à nous brouiller continuellement avec 
les puissances belligérantes pour l'avantage de ces deux puis- 
sances. Nous perdons notre amitié avec notre allié naturel, 
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notre commerce pour accroître celui du Danemark et de la 
Suède, pour augmenter le nombre de leurs matelots, pour 
que la Suède surtout devienne plus riche et plus en état d’é- 
quiper sa flotte contre nous toutes les fois que nous nous 
trouverons dans quelque grand embarras. Nous protégeons 
per поз vaisseaux de guerre les 1000 ou 1200 vaisseaux 
marchands de la Prusse dans toutes les mers du monde, tan- 
dis que nous n'avons pas de navigation marchande et que, 
si nous en avions, la Prusse ne peut pas nous rendre la pa- 
reille, n’ayant pas un brig armé; aussi, je ne conçois pas com- 
ment le mot de réciprocité a pu être inséré dans notre trai- 
té avec elle. 

Enfin, nous nous engageons à пе pas lever l’embargo, qui 
n’a été occasionné que pour Malthe, jusqu’à ce que l’Angle- 
terre а! satisfait la Suède sur l'affaire du convoi, —affaire 
arrivée il y a deux ans et sur laquelle notre cour a reçu 
d'ici des explications qui l'ont satisfaite alors. Que dirait 
Pierre le Grand, s’il revenait au monde, quand on lui aurait 
montré ce qu’on a fait faire à un de ses successeurs, et ce 
qu'on fait soutenir par le fils de ce successeur! Je ne con- 
çois pas comment un Russe quelconque a pu prêter la main 
à des telles transactions, et comment le gén. Pablen a pré- 
cipité l'Empereur à les soutenir. 

Je suis persuadé que vous en êtes au désespoir, mon cher 
comte, que vous tâchez et espérez de faire revenir peu à 
peu le Souverain de ces engagemens si contraires à sa gloire 
et au bien-être de la Patrie, et en attendant, lié d’amitié avec 
le général plus confiant qu’habile politique, vous tâchez, par 
l'intérêt que vous prenez pour lui, de pallier son imprudence; 
car c’est cela sans doute qui vous a engagé à m'écrire d’a- 
mi à ami que: ,quoique dans la cause des neutres nous 
sommes les moins intéressés, elle nous est devenue com- 
mune par les engagemens contractés, et que S. M. I-le а 
voulu payer un tribut de vénération à la mémoire de son 
auguste père, en faisant connaître que les engagemens con- 
tractés par le dernier monarque conservent toute leur force“. 
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Je suis sûr que vous travaillez sans cesse à présent à 
rompre tous ces engagemens aussi honteux que nuisibles à 
la Russie, je n’en doute раз; mais je vous conjure de vous 
presser. Je suis intimement persuadé, connaissant vos lu- 
mières, votre probité et votre attachement à la Patrie, que 
vous employerez tous les moyens possibles pour remédier 
que la Russie ne soit la victime des intrigues des cours 
étrangères, parmi lesquelles Пу en а une qui est son enne- 
mie naturelle. Mais pressez-vous, mon cher comte, pour Га- 
mour de Dieu. 

Je crois que je ne puis vous témoigner plus de confiance 
dans votre caractère qu'en vous écrivant de la manière que 
je fais, et si, contre toute attente, il у a quelque différence 
dans nos principes politiques, què l'amitié personnelle ne 
sera раз rompue pour cela entre nous, et que vous n’imiterez 
pas le comte Rostopchin, qui, parce que nous différions dans 
nos opinions politiques, a cessé de m'écrire dès les premiers 
jours d'Octobre de l’année passée. Quant à moi, quoique je 
désapprouve sa politique étrangère, que je la regarde comme 
une vraie calamité pour mon pays, je sais distinguer le mi- 
nistre de l'ami, et je n'oublierai jamais les services qu'il m'a . 
rendus auparavant, ceux qu’il a rendus à plusieurs personnes 
à ma recommandation, et surtout jé n'oublierai jamais que 
c’est à lui que je dois la conservation de ma fille: car, sans 
lui, j'aurais été obligé de quitter ce pays au mois de Juin 
passé, et si ma fille avait eu sur le continent la maladie mor- 
telle qu’elle a essuyée aux mois de Novembre et Décembre pas- 
sés, elle serait morte. Aussi je reste éternellement recon- 
naissant de ce bienfait, et si jamais je puis rendre quelque 
service personnel au comte de Rost., je le ferai avec un plai- 
sir extrême. De même, si vous confondez en moi l’homme 
publie et l’ami et que, mécontent du premier, vous cessez 
d’être son ami, j'en serai mortifié plus pour vous que pour 
moi: car pour moi, je ne changerai jamais, et je me souviendrai 
toujours avec reconnaissance de toutes les marques d'amitié, 
de confiance et d'intérêt que vous m'avez témoignées. 
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Le comte Kotshoubey m'avait écrit plusieurs fois de Dresde 
que si jamais il уа de son vivant un changement de règne 
et qu’il retourne dans sa Patrie, il est résolu de ne plus se 
mêler des affaires étrangères, mais que, si on voudra l’em- 
ployer, il n’acceptera que des places qui regardent les affaires 
internes de l’état, pour lesquelles il a plus de goût et qu'il 


regarde comme aussi importantes que les étrangères, d’après ° 


quoi je suis sûr qu’il n’acceptera pas la mission qu’on lui 
destinait de venir m'aider et d'aller après relever Kolytchew, 
et puisqu'il ne viendra pas, comme j'en suis persuadé, et 
que c’est le seul (étant mon ami) que je voudrais voir, je 
vous avoue que tout autre aide qui me sera envoyé, sera 
le vrai ministre: car je me retirerai tout-à-fait. А moins que 
d’être ami intime, les aides ne valent rien. Je me souviens 
des histoires entre le p. Galitzin et Marcow à la Haye; entre 
le p. Bariatinsky et le même Marcow à Paris, et en dernier 
lieu, entre le feu p. Galitzin et c. Razoumovsky à Vienne. 
Au reste, je suis persuadé, de la manière dont les affaires 
ont commencé leur train, que, ne pouvant travailler contre 
mes principes et dans un sens que j'envisage comme très- 
nuisible à l’état, je serai forcé de quitter avant qu’on me 
chasse; car je serai chassé, il n’y а pas de doute. Notre 
cour, depuis quelques années, est la seule au monde où les 
ministres étrangers ont un accès et une familiarité incompa- 
tibles avec la dignité de la cour et le.bien des affaires: ils 
sont de toutes les parties privées du Souverain, ils lui per- 
lent familièrement et même tête-à-tête, ils sont faufilés avec 
les favoris et les alentours; aussi intriguent-ils à outrance. 
Je ne vous citerai qu'un trait: souvenez-vous, mon cher 
comte, que vous m'écriviez, comme un exemple de la 
violence de Paul Premier, qui força Steding, à ce que ce- 
lui-ci vous а dit en prétendue confidence, à signer un papier 
sans y être autorisé. Eh bien, sachez que Steding avait 
intrigué et arrangé cette convention par Koutaïtzow et le 
comte Rostopchin, et qu’il est venu chez vous faire cette con- 
fidence uniquement par crainte que, l’apprenant après d’autre 
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part, vous ne lui sachiez mauvais gré de vous avoir caché 
cette affaire. Cette convention avait son but, et le roi de 
Suède en a tiré bon parti; car, obligé d’assembler une diète, 
et craignant une forte opposition à son pouvoir usurpé, avant 
l'ouverture la convention secrète fût montrée exprès, comme 
en confidence, à plusieurs pour que les chefs de l’opposition 
Гарргеппеп, ce qui arriva; ils furent consternés et, crai- 
gnant l’arrivée de troupes russes qui les extermineraient et 
rendraient le roi plus despote qu'il n’était déjà, ils restèrent 
tranquilles, et le roi fit ce qu’il a voulu. Or, Steding et le 
ministre de Prusse, qui songent toujours au Hanovre, ont un 
intérêt à brouiller notre pays avec ce pays-ci, et pour ешрё- 
cher mes représentations, il faut qu’ils me perdent. Le mi- 
nistre qui arrivera de Vienne, travaillera aussi à ma perte 
par ordre de sa cour, qui зай tous les efforts que j'ai faits 
pour ouvrir les yeux à l'Empereur défunt sur les perfidies 
autrichiennes. Ainsi, tous ces messieurs seront d’accord et 
réussiront à me chasser; mais je leur épargnerai cette peine, 
et je me retirerai de moi-même. 


6. 
Londres, ce 26 May (5 Juin) 1801. 


Il est bien heureux cette fois-ci que je n'étais pas à Гоп- 
dres quand le chasseur m’a apporté le rescrit de l'Empereur du 
3 Mai, car j'aurais été obligé de le lire au secrétaire d’état, qui 
aurait vu que l’embargo ne se relevait chez nous qu’à condition 
que la flotte anglaise quittât tout-à-fait la Baltique, ou bien 
qu’à condition que tous les vaisseaux danois et suédois, arrêtés 
dans les ports britanniques, seraient relâchés; c’est qu’on 
n'aurait pas consenti ici, et 24 heures après j'aurais été té- 
moin de la réception de la nouvelle que l’embargo est levé. 
Vous pouvez bien croire, mon cher comte, que je n’ai plus 
montré ce rescrit à mylord Hawkesbury, et quand il m'en a 
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parlé que je lui ai promis de le montrer, je lui répondis 
que c'était une distraction de ma part de le lui avoir pro- 
mis; cer il est écrit en russe que, s’il veut, je le ferai tra- 
duire pour lui, mais qu’il ne contient rien de plus que ce 
qui était dans votre lettre que je lui ai communiquée. 

П est fort heureux que dans cette lettre les deux condi- 
tions pour la levée de l’embargo ne se trouvent pas, ainsi 
l'Empereur n’est nullement compromis. 


7. 
Du 28 Мау (9 Juin) 1801. 


J'ai eu l'honneur de vous informer du 24 May (5 Juin) 
par mon estafette expédiée ce jour, de la réception des dé- 
pêches de у. e. du 2 (11) de May, et de leurs duplicatas en- 
voyés par mer. Ce que j'ai eu l'honneur de vous écrire par 
cette estafette, a dû vous prouver, mons-r le comte, que 
tout ce que l'Empereur avait désiré avait été effectué long- 
tems avant que les ordres de В. M. Г. me soient parvenus, 
et que je n'avais plus besoin, ni je ne devais pas même 
faire aucun usage du rescrit que j'avais reçu. 

П ne me reste donc qu’à vous entretenir, mons. le comte, 
sur l’objet du rapport que je fais à S. M. Impériale. 

У. e. verra la sollicitude du gouv-t britannique d'empêcher 
toute invasion de la part des Français sur le territoire otto- 
man. Le gouvernement du pays où je me trouve peut avoir 
des raisons fondées en politique de s'opposer à tout agran- 
dissement de Ja puissance déjà énormément colossale de la 
France, et qui lui donne le moyen de maîtriser l’Europe. 
Mais quant à nous, nous avons d’autres motifs encore plus 
majeurs pour coïncider avec le système de la cour de Lon- 
dres sur ce point. 

У. e. est trop éclairée pour пе pas savoir que tout pays 
a deux espèces de force et de puissance: l’une est réelle et 
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dépendante de sa population, de sa position locale, de sa 
richesse, du caractère de la nation et de l’énergie de la соп- 
stitution de ses états; l’autre est relative et dépend de la 
faiblesse de ses voisins. Celle-ci est vraiment relative, et la 
première est positive et réelle. 


La Russie avait et a encore une force et une puissance, 
dérivées d’une partie des sources ci-dessus mentionnées. Quant 
à celles qui sont relatives, on en a perdu quelques unes, 
d’autres lui restent encore. La faiblesse de la Turquie, de la 
défunte Pologne et de la Suède augmentait notre puissance 
réelle et nous mettait à Гарт! d'intervenir dans plusieurs 
guerres, dont le continent de l’Europe était secoué; mais de- 
puis le partage de la Pologne nous avons, en étendant notre 
territoire, diminué de beaucoup notre puissance relative. Au 
lieu d’un voisin très-faible, nous nous sommes approchés de 
la Prusse et de l’Autriche qui, ennemies entre elles, nous 
forceront, malgré nous, à entrer dans leurs querelles, tandis 
qu'étant séparés d’elles par la Pologne, nous avions moins 
de contact avec ces deux puissances, qui nous faisaient 
assidûment leur cour sans avoir contre nous cette jalousie 
secrète qu’on a naturellement contre tout voisin puissant. 


Ce côté de notre puissance relative étant perdu, il est de 
notre intérêt de ne pas perdre la même sécurité du côté de 
nos deux autres voisins, et de les maintenir constamment dans 
un état de faiblesse sans diminution de leurs territoires; du 
moins c’est le cas par rapport à la Turquie: car il n°y a pas 
de meilleur voisin que le Turc, et cela est si vrai que, depuis 
la paix du Pruth, où ils ont été très-modérés envers nous, 
les autres guerres subséquentes ont été toujours provoquées 
par la Russie. Celle que leur fit l’impératrice Anne, fut com- 
mencée par la Russie; les deux dernières, quoiqu’en appa- 
rence déclarées par la Porte Ottomane, ont été provoquées 
par nous, et voisin pour voisin, la Russie ne peut pas en 
avoir de meilleur que les Turcs dans l’état de faiblesse et 
d’avilissement où ils se trouvent. 
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La Russie est déjà trop vaste pour chercher à s’agrandir, 
et une extension plus grande ne ferait qu'accélérer sa chute. 
Les Tures, sentant la dégradation de leur position et la force 
prépondérante de la Russie, seront toujours à ses pieds. C’est 
comme une province tout-à-fait dépendante de notre empire; 
mais si on souffre jamais que la France ou l'Autriche s’em- 
pare d’une partie des ses possessions, la Porte Ottomane 
ou sera anéantie par les pertes qu'elle aura souffertes de ces 
puissances, ou sera plus dans leur dépendance que dans la 
nôtre; et comme c’est nous qui en partie l'avons excitée à la 
guerre et que nous lui avons garanti ses possessions, la po- 
litique et l'honneur se joignent ensemble à la maintenir dans 
ce qu’elle possède. Je ne doute pas, en conséquence de ces 
raisonnemens, qui ont du se présenter à vous, mons. le comte, 
beaucoup mieux que je ne les décris ici, que vous avez du 
vous décider avant la réception de cette lettre de repré- 
senter à l'Empereur l'importance de soutenir les Turcs dans 
leur état actuel contre la France ou quelque autre puissance 
que ce soit, qui voudrait les affaiblir. 

Pour ce qui est de la Suède, ce n’est ni le tems, ni le 
lieu 4’еп parler; je dirai seulement qu’au lieu de la tenir 
dans son état de médiocrité, il paraît que, depuis la guerre 
perfide que le roi de Suède nous a faite, profitant d’un em- 
barras momentané où nous nous sommes trouvés, on a pris 
à tâche d’affermir l'autorité royale et d'enrichir ce pays de 
toutes les manières. 


8. ` 
Londres, le 14 (28) Juin 1801. 


Vous avez désiré d'avoir des renseignemens sur la cause 
du changement du ministère, arrivé ici depuis quelques mois 
et sur le caractère des membres qui composent l’administra- 
tion présente. Je me fais un devoir de vous les détailler; 


ПЕРЕМЪНА МИНИСТЕРСТВА ВЪ АБГЛИ. 495 


mais c’est une chose qui me compromettrait et m'ôte- 
rait tout moyen d’être utile au service de notre Souverain, 
si les détails que je vais vous donner pouvaient être connus 
à Pétersbourg par d’autres que par Sa Majesté Impériale et 
vous, monsieur le comte; parce que la chose devenant plus 
publique, pourrait parvenir jusqu'ici par différentes voies et 
surtout par Berlin, d’où, je ne sais pourquoi, on a ici toujours 
des nouvelles de Pétersbourg qu’on n'aurait pas pu avoir 
autrement, le ministère britannique actuel le saurait et me 
saurait mauvais gré de la franchise avec laquelle je parle 
sur son sujet. C’est pourquoi je supplie votre excellence de 
ne montrer cette dépêche qu'à l'Empereur et de ne pas la met- 
tre dans les archives; aussi je n’y mets pas de numéro, comme 
aux autres qui font suite de ma correspondance officielle. 


J'étais hors des affaires, vivant dans une parfaite retraite 
à 80 milles d'ici, quand j'ai reçu, quelques jours avant la 
rentrée du Parlement, des lettres de mes amis, lord Grenville 
et lord Spencer, par lesquelles ils m’informaient qu'ils vont 
quitter leurs places. Le secrétaire d'état monsieur Dundas 
m'écrivit de même. Dans la lettre de mylord Grenville il y 
avait le sens de cette phrase: „Опе mesure que nous avons 
jugée nécessaire au bien de l’état, que nous avions promis de 
produire, et qu’il était convenable de proposer au Parlement 
эраг les serviteurs du roi au nom de s. m. pour conserver 
Par là l'essence d’un gouvernement monarchique et ne раз 
permettre qu’elle fût introduite dans les deux chambres par 
la partie aristocratique ou populaire, ne nous fut pas per- 
nmise, en conséquence de quoi m-r -Pitt, lord Spencer, 
»m-r Dundas, lord Cambden, m-r Windham et moi, nous 
savons pris le parti de résigner nos emplois. D’après votre 
façon de penser, qui m’est connue, je ne doute pas que 
wvous n’approuviez notre conduite. Mais quoique retirés de 
l'administration, nous soutiendrons nos successeurs, qui sont 
tous de nos amis, avec lesquels nous avons combattu en- 
Asemble pour la bonne cause“. 

13° 
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J'ai su dans le même tems par les papiers publics et par 
des personnes de ma connaissance qui venaient de Londres 
à Southampton, que l'objet du différend entre le roi et mes 
amis, ci-dessus mentionnés, provenait des avantages qu’ils 
avaient promis d’accorder aux catholiques d'Irlande en ré- 
compense des services qu'ils ont rendus en soutenant l'union 
des deux royaumes, et que la conscience du roi répugnait à 
cette mesure, parce qu’il croyait que c'était contraire au ser- 
ment prêté par lui à son couronnement. Dans le même tems 
sa majesté tomba malade sans espoir de guérison, et quoique 
les ministres que j'ai cités avaient déclaré aux deux chambres 
du Parlement qu'ils allaient tous quitter leurs emplois, et 
que m-r Addington avait déclaré à la Chambre des Commu- ° 
nes qu’il quitlait sa place d'orateur parce que в. m. l’avait 
désigné à une place dans son ministère, m-r Pitt retenait 
pourtant la sienne, fit le plan des finances pour l’année cou- 
rante et gouverna le pays ad interim. Cela paraît singulier; 
mais c'était nécessaire, et votre excellence en verra la rai- 
son par ce qui suit 

Quand je fus arrivé ici pour quinze jours, vers la fin d'Avril, 
je vis tout ce qu’il y a de gens dans tous les partis, qui 
pouvaient me donner quelques éclaircissemens sur cette af- 
faire. J'ai vu des amis intimes du roi et des amis du mini- 
stère actuel; tous me dirent, à quelques variantes près, que 
m-r Pitt, sans avoir demand‘ le consentement du roi et à 
son insu, avait promis aux catholiques d'Irlande de leur accor- 
der tous les droits et priviléges dont jouissent ceux de 
l'église anglicane, avec le droit, par conséquent, d’être 
membres du Parlement et posséder les charges et les places 
dans le gouvernement. Les amis du ministère qui venait de 
quitter m'assuraient le contraire, en disant que les promes- 
ses faites aux catholiques étaient telles que me disaient les 
amis du roi, c’est-à-dire, séance au Parlement et capäcité de 
posséder Lous les emplois d'autorité et de- confiance, mais 
qu'elles ont été discutées et approuvées par le roi. Cette 
diversité d'informations tenait en suspens l'opinion que je 
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” devais me former sur ce sujet, jusqu'à ce que lord Grenville, 
étant venu en ville, je passai avec lui deux ou trois heures 
à causer sur cette affaire, et voici ce que j'ai appris de lui. 

Quand la première proposition d'union des deux royaumes 
fut rejetée par le Parlement d'Irlande, lord Castlereagh, qui 
était secrétaire d'état dans l’autre royaume et qui avait le 
soin des'affaires de la Chambre des Communes de се pays-là, 
vint ici et démontra que si on n’a pas des moyens de gagner 
les principaux chefs parmi les catholiques d'Irlande, cette 
mesure d'union, plus nécessaire que jamais, пе réussira раз; 
et il proposa un plan de leur donner des assurances, qu’on 
tâchera de leur procurer certains avantages, sans les spéci- 
fier, et le même lord Castlereagh croyait que sans les ad- 
mettre dans les emplois de confiance (parce que cela est con- 
traire aux plusieurs actes du Parlement et exciterait aussi la 
jalousie de cette église), sur 100 membres qui viendraient 
d'Irlande dans la Chambre des Communes des deux pays unis, 
il n’y aurait jamais 20 qui fussent catholiques: puisque la 
grande richesse des propriétés est entre les mains des pro- 
testants de ce pays-là, propriétés qui donnent titre et influ- 
ence aux élections parlementaires, et qu’en admettant même 
que tous les cent membres fussent catholiques, ce qui ne 
peut jamais arriver, cela ne ferait que moins que la 6-me 
partie de la totalité de la Chambre des Communes réunies; 
ainsi ils n’auraient jamais ni majorité, ni influence sur les 
délibérations du Parlement. M-r Pitt et ses amis dans le ca- 
binet, dont les noms sont marqués plus haut, approuvèrent, 
et il présenta un plan au roi vers la fin de l'été passé, en 
le portant lui-même à Weymouth où était sa majesté. Tous 
tes membres du cabinet у allèrent. Le chancelier d'alors, lord 
Loughborough, présenta un plan contraire, après l'avoir com- 
muniqué à m-r Pitt, dont il combattait l'opinion. Le roi com- , 
battit aussi le plan de mylord Castlereigh, qui était aussi 
supporté par le marquis de Cornwallis, alors vice-roi en 
Irlande, et m-r Pitt, ninsi que les autres ministres que j'ai 
nommés, insistèrent sur l'indispensable nécessité d'autoriser 
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le vice-roi et mylord Castlereagh de donner des assurances 
aux chefs catholiques, ,que s’ils veulent aider à l'union 
ndes deux royaumes, оп fera pour eux tout ce qui sera pos- 
sible et qu'on tâchera de leur procurer certains avan- 
tages dont ils sont privés par les lois existantes“. 5. m., 
après avoir tenu chez elle 5 à 6 jours le contenu de ces 
promesses, que m-r Pitt lui avait laissé par écrit, le lui rendit. 
Le premier ministre lui demanda s’il peut autoriser lord 
Castlereagh de le porter en Irlande et d'autoriser le vice-roi 
à agir avec lui de concert pour acheminer cette grande af- 
faire; le roi le lui permit. La chose fut faite, et l'union fut 
achevée. 

Au retour de la cour de Weymouth à Windsor, d’où le 
roi vient toutes les semaines à Londres, et à l’époque appro- 
chante de l’assemblée du Parlement de l’union, il fut débattu 
dans un conseil en présence du roi, qu’il était nécessaire en 
toute justice et en reconnaissance envers les chefs des catho- 
liques irlandais de procurer à ceux de leur religion certains 
avantages pour tenir parole en même tems de ce qui leur 
fut promis. Sa majesté se trouva plus opposée que jamais à 
cette mesure, et on a lieu de croire que sa conscience fut 
allarmée dans ces entrefaites par les évêques anglicans, mais 
surtout par le primat, archevêque de Canterbury, et particu- 
lièrement par l’évêque de Londres, prélat d’un profond savoir 
et d’une piété exemplaire. Ils lui représentèrent qu’il faus- 
serait son serment de couronnement, et ce prince, qui est 
rempli de piété et d’une fermeté inébranlable dans ses prin- 
cipes, se récria dans ce conseil contre ce que lui proposait son 
ministère. M-r Pitt et ses amis représentèrent au roi que 
cette mesure sera nécessairement introduite par d’autres dans 
le Parlement, si même les serviteurs officiels de s. m. ne 
l’indroduisaient pas en son nom, et que la chose introduite, 
ces mêmes serviteurs seront obligés de soutenir cette pro- 
position, à moins qu’ils ne voulussent manquer aux promes- 
ses qu’ils ont faites et se déshonorer par ce manque de foi, 
chose qu'ils ne feront jamais; que la même mesure est né- 
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cessaire, et étant ainsi, il convient aux principes monarchi- 
ques qu’ils ont constamment suivis et qu’il importe de sou- 
tenir, que toute grande mesure sois mise en avant par la 
couronne elle-même, et non par les deux autres branches 
subordonnées de la constitution anglaise. La chose alla aux 
voix: pour la mesure étaient m-r Pitt, lord Cambden, garde du 
sceau privé, lord Spencer, premier lord de l’amirauté, lord 
Grenville, m-r Dundas et m-r Windham; contre la mesure 
étaient le chancelier, lord Chatham, frère de m-r Pitt, le duc 
de Portland, lord Westmoreland, membre du cabinet et ami 
de m-r Pitt, et lord Liverpool, président du conseil de com- 
merce et père de mylord Hawkesbury. Ainsi m-r Pitt et 
ceux qui étaient de son opinion, avaient la majorité. Из 
étaient six contre cinq; mais le roi rejeta la proposition. Le 
premier ministre lui représenta les conséquences funestes de la 
résolution de в. m.; il ajouta qu’on n'avait rien promis spé- 
cialement aux catholiques, qu’on ne les a assurés que de leur 
procurer quelques avantages dont ils étaient privés par les 
loix existantes, qu’il n’était pas même nécessaire de s’en occu- 
per tout de suite; mais que, soit à la fin de la session pré- 
sente du Parlement, soit au commencement de la prochaine, 
il est indispensable et juste de s’en occuper. Mais le roi, aigri 
contre m-r Pitt, se refusa à tout. C'est là que lui et ceux 
qui étaient de son avis, prirent la résolution de résigner leurs 
emplois, et c’est alors que quelques uns d’eux me l’annoncèrent 
par leurs lettres. Ils donnèrent leurs démissions; le roi ne 
voulut pas accepter celle de m-r Pitt, il lui écrivit une lettre 
sur cela; mais, en même tems, son zèle pour la religion de 
son serment et son aigreur contre son premier ministre, le 
porta à le blâmer tout haut et à mal parler de lui avec tous 
ceux avec lesquels il se rencontrait. M-r Pitt, qui d’un autre 
côté était prié par le roi même et par ceux qui étaient 
attachés à s. m., de ne pas persisier dans la résolution de 
résigner, écrivit au roi qu'il ne résignera pas, si s. m. cesse 
de parler contre lui comme elle le fait, ce qui ne produit que 
des scènes qui ne conviennent pas et qui ôtent toute l’éner- 
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gie à une administration où le souverain et son premier mi- 
nistre sont visiblement mal ensemble, et il garda sa place; 
mais, par malheur, le roi continuant à mal parler de lui, il 
lui envoya sa démission, que s. m.ne fut plus en état d’ac- 
cepter, parce qu’elle tomba justement malade dans ce même 
moment d’une fièvre très-violente avec transport au cerveau, 
qui dura plusieurs semaines. M-r Pitt ne voulait plus se mêler 
d’affaires, parce qu'il avait envoyé sa démission, ses amis 
ayant envoyé plus tôt que lui les leurs, qui avaient été ac- 
ceptées, il ne voulait pas seul prendre sur lui la responsa- 
bilité de l'administration dans un tems aussi critique; mais il 
fut prié par tout le monde de ne pas abandonner la conduite 
du vaisseau de l’état dans cet état d'orage, et il eut la fermeté 
de reprendre le gouvernement, quoique légalement il ne se 
regardait plus comme ministre. И faut ajouter que quand m-r 
Pitt parla au roi pour la première fois de sa démission, ce 
prince fit chercher l’orateur de la Chambre des Communes, 
m-r Addington, eut avec lui un entretien tête-à-tête et le 
pria d'accepter la place de premier lord de la trésorerie et 
de chancelier de l’échiquier, c’est-à-dire, de premier ministre. 
M-r Addington lui répondit qu'étant ami de m-r Pitt-et lui 
devant sa fortune, sa place et la confiance dont s. m. l'honore, 
il ne peut rien répondre sans avoir pris l'avis de son ami 
et de son protecteur. Il alla chez m-r Pitt, qui l'encouragen 
à accepter Гойге du roi, en l’assurant qu'il le soutiendrait, 
mais comme il fallait du tems pour qu’il résignât sa place 
d’orateur et qu’un autre fût nommé pour l’occuper, et que le 
roi se ravisa et voulut retenir son ancien ministre, qui fi- 
nalement envoya sa démission, comme je Га! dit plus haut, 
et que cela arriva quand le roi tomba malade: ni cette dé- 
mission, ni la nomination de son successeur ne put se faire. 
En attendant m-r Pitt agissait, et, du consentement du succes- 
seur désigné, on аггапреа aussi moins mal que possible les 
places vides par les démissions des autres. La seule qui fut 
bien remplie fut du premier lord de l’amirauté: ce fut le 
célèbre amiral lord St. Vincent qui remplaça lord Spencer, 
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qui а conduit ce département avec un zèle, une activité et 
une intelligence dont jusqu'à ce tems il n’y avait pas eu 
d'exemple. Lord Hawkesbury, fils de lord Liverpool, succéda 
à mylord Grenville; lord Lewisham succéda à m-r Dundas 
dans la direction des affaires des Indes Orientales; lord Ho- 
bart, fils de mylord Buckingham, succéda ‘аи même m-r 
Dundas dans sa place de ministre de la guerre; lord West- 
moreland fut fait garde du sceau privé à la place de mylord 
Cambden, et m-r York, frère de mylord Hardwicke, vice-roi 
actuel d'Irlande, fut fait secrétaire de la guerre, à la place 
de m-r Windham; mais c'est m-r Pitt qui gouvernait l’état, 
et dès que le roi eut une petite relâche à sa maladie, il 
insista sur sa démission, qu’il obtint, et m-r Addington entra 
dans, sa place. Le chancelier lord Loughborough, qui n'aurait 
pas conservé la sienne si l’ancien ministère fût resté, fut 
renvoyé aussi par le nouveau pour faire place au lord Eldon, 
qui était chef-justicier de la cour de plaidoyer commun. On 
donna à l’ex-chancelier une pension de 4000 livres sterling, 
le titre de comte de Rosslyn et la reversion d’une pairie à 
son neveu, car il n’a pas d’enfans. Il est nécessaire à pré- 
sent, pour l'honneur des ministres qui ont quitté, de dire 
qu’ils ont soutenu et défendu leur politique de tout le poids 
de leurs grands talens et de la grande considération dont 
ils jouissent à bien juste titre dans le pays, et que si les 
nouveaux avaient voulu continuer, comme ils avaient fait au 
commencement, de consulter en tout et suivre les avis de leurs 
prédécesseurs, cette administration aurait eu plus d'énergie, 
plus de suite et aurait acquis plus d'estime et de considéra- 
tion qu’elle n’en а; et il est bien fâcheux pour l'Angleterre 
que cette liaison s’affaiblit de jour en jour progressivement, 
et il est à prévoir que dans la session prochaine du Parle- 
ment, quand lord Castlereagh, engagé par honneur, proposera 
la question des catholiques que m-r Pitt est obligé de soute- 
nir, ainsi que m-r Addington de combattre, l’aigreur пе pour- 
ra pas éviter d’éclater entre eux; ce qui, ôtant à l’admi- 
nistration présente le soutien de la précédente, la livrera 
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aux attaques de l'opposition, à laquelle pourtant ш-г Pitt ne 
s’unira pas. Mais m-r Addington et son parti ne seront pas 
moins attaqués par deux partis: celui de l'opposition, dans 
lequel il y a des grands talens sans considération publique, 
et par celui de l’ancien ministère, où se trouvent les talens 
les plus éminens, accompagnés d’une considération et d’une 
confiance universelles. Si le roi n’était pas si aigri contre 
m-r Pitt, et s’il n’était pas si ferme, même obstiné dans ses 
principes, il serait forcé alors de reprendre l’ancien ministère; 
mais telle qu'est sa majesté, ce n’est que dans la plus grande 
crise qu’elle sera forcée de le faire, et, malheureusement, 

` toute crise est toujours dangereuse, surtout en tems de 
guerre avec un ennemi formidable, actif, et qui n’a ni foi 
ni loi. 

Après vous avoir fait ce récit, monsieur le comte, il faut 
venir aux portraits du nouveau ministère. Sur la totalité ils 
ne sont pas fort beaux. M-r Addington, fils d’un célèbre mé- 
decin, qui était ami et confident intime de feu mylord Cha- 
tham, père de m-r Pitt, a été par là-même compagnon de jeu- 
nesse et d’études avec celui-ci, qui le fit entrer dans le Раг- 
lement. C’est un homme qui a une fortune indépendante, 
beaucoup de probité, de talens parlementaires, c'est-à-dire 
qu’il parle avec facilité et peut répliquer ex abrupto sans 
être embarrassé. Il a celui particulièrement des formes et des 
usages des procédures de la Chambre des Communes; et quand 
m-r Pitt le fit élire, il y a 12 ans, orateur de la chambre, 
dont le devoir est de maintenir l’ordre et de contenir la vé- 
hémence de deux partis qui se combattent toujours, amis et 
ennemis de l’administration, tous reconnurent que c'était l’hom- 
me le plus digne pour cette place, et qu'excepté un certain 
m-r Onslowe, qui у a.exercé ce devoir il y a plus de 30 
ans, pendant plus de 20 ans de suite, sous le règne de Geor- 
ge IL, il y a plus de deux siècles qu’il п’у а pas eu un ога- 
teur d’un si grand mérite. ,Mais, tel brille au second rang, 
nqui s’éclipse au premier“ et, certainement, ce vers de Vol- 
taire peut s’appliquer à lui, car on a beau être bon homme 


NTÔ ВУЖНО ПЕРВОМУ МИНИСТРУ. 203 


de loi, bon parleur et excellent orateur de la Chambre des 
Communes, tout cela est loin encore des qualités absolument 
nécessaires pour être premier ministre de la Grande Bretagne; 
car c'est lui seul qui répond à la nation pour toute l’ad- 
ministration du pays,—pays le plus fertile en grands talens, 
et où la totalité de la nation s'occupe continuellement de ses 
intérêts et scrute avec la plus exacte minutie la conduite 
du gouvernement, qu’elle attaque avec une liberté inconnue 
autre part, par des discours. et des brochures sur la moindre 
petite faute qu'il peut faire. Il faut pour le premier ministre, 
outre le don de la parole, accompagné d’une présence d’es- 
prit toujours éveillée, avoir une patience imperturbable, avoir 
aussi une connaissance profonde de la constitution et des loix 
du pays, savoir la conduite qu'il faut tenir pour la police 
interne, connaître bien les intérêts du commerce, savoir bien 
tout ce qui a rapport à la navigation et aux intérêts des 
immenses colonies que l'Angleterre possède dans les deux 
Indes, être bien au fait de la politique étrangère et être pro- 
fondément instruit des affaires des finances, qui sont d’une 
complication шоше dans ce pays et que m-r Pitt a eu le rare 
talent de simplifier autant qu'il lui était possible, même au 
delà de lexpectation de tout le monde: car personne n'aurait 
pu imaginer ce qu’il a conçu et arrangé dans cette branche 
si importante de l'administration. Il faut avoir aussi le dé- 
sintéressement le plus héroïque dans les tems dépravés où 
nous avons le malheur de vivre. Or, excepté ce dernier point, 
où m-r Addington ne le cède pas à son prédécesseur, dans 
toutes les autres parties qui doivent composer un premier mi- 
nistre de la Grande Bretagne, m-r Pitt les possédait en per- 
fection, particulièrement dans les dernières années, où Гех- 
périence a renforcé les talens sublimes dont la nature l’a doué, 
quand, au contraire, dans aucune des autres dites parties, 
m-r Addington ne peut lui être comparé, mais lui est tout- 
à-fait inférieur, et il y en a quelques unes dans lesquelles 
il est tout-à-fait ignorant. Aussi on aperçoit déjà des fai- 
blesses, des précipitations dans le cours des affaires, depuis ce 
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peu de tems qu'il est à la tête de l’administration. N'ayant 
pas l'habitude de gouverner le pays, on a observé des défauts 
de concert entre lui et les autres membres du ministère actuel 
dans quelques discussions publiques des deux chambres; et 
avec infiniment moins de talens et d'expérience que m-r Pitt, 
il a le malheur d’avoir des collègues qui, excepté lord S-t 
Vincent, ne valent en rien ceux qu’avaient m-r Pitt et qui 
l'ont accompagné dans sa retraite. On doit regretter que m-r 
Addington, qui est un homme d’un caractère respectable, ait 
été porté par les circonstances à une place si au-dessus de 
ses moyens. 

John Scott, lord Eldon, grand chancelier actuel, est allé 
par le chemin de la loi, comme tous ses prédécesseurs, a été 
avocat très-distingué, procureur général du roi, chef-justi- 
cier du plaidoyer commun, qui est le second tribunal suprême 
de l'Angleterre, et vient d’être promu à la place qu'il occupe 
uniquement par ce qu’on était mécontent de son prédéces- 
seur, lord Loughborough, à cause du peu d'attention qu’il 
mettait aux devoirs judiciaires de sa place, qui est la première 
et la plus importante dans le département de la loi. Il est 
très-savant dans cette partie et la fera très-bien, à ce qu'on 
espère, et n’embarrassera pas le ministère dans le cabinet en 
se mélant trop des affaires politiques qui s’y traitent, qu’il 
ignore, et heureusement il reconnaît cette ignorance. 

Lord S-t Vincent a été déjà dépeint plus haut comme un 
homme capable au suprême degré de remplacer lord Spencer 
dans la place de premier lord de l’amirauté. 

Lord Hawkesbury ne peut pas se vanter d’avoir dignement 
remplacé son prédécesseur, lord Grenville, dans la charge de 
secrétaire d'état pour les affaires étrangères. C’est un homme 
qui a 32 à 34 ans, qui a parfaitement bien fait ses études, 
qui a voyagé, qui a été beaucoup occupé par son père pour 
apprendre les affaires internes du pays, qui a été élevé pour 
la carrière parlementaire, où il siège 10 à 12 ans à la Cham- 
bre des Communes, dans laquelle il a souvent parlé d’une 
manière qui lui a acquis de la considération. C’est un par- 
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faitement honnête homme, mais-tout-à-fait neuf dans les affai- 
res politiques, dans lesquelles il ne se trouve que parce qu’il 
était un de ceux qui étaient du parti qui allait avec m-r 
Pitt, et contre qui celui-ci n'avait rien à redire, parce 
que son père lord Liverpool lui doit toute sa fortune, ses pla- 
ces, son entrée dans la pairie, dans laquelle, à peine créé ba- 
ron, il avança rapidement au grade de vicomte et de comte 
par la faveur spéciale du roi. Comme il n’y avait personne 
à proposer pour remplacer lord Grenville, on fut obligé de le 
prendre. Mais on s'aperçoit tous les jours de plus en plus, 
combien cette place a perdu d'éclat et de dignité depuis qu'il 
Га reçue des mains de mylord Grenville. 

M-r Pelham, fils de lord Pelham, a eu la place de m-r Dun- 
das, comme secrétaire du département de la guerre, et on 
croit qu'il passera à la secrétairie d'état pour les affaires 
internes, occupée actuellement par le duc de Portland, si 
celui-ci remplace lord Chatham, qui était président du con- 
seil et va être fait grand maître d'artillerie, emploi que le 
marquis de Cornwallis résigna ces jours-ci en retournant 
d'Irlande. М-г Pelham est un honnête homme, qui est depuis 
longtems en Parlement et qui a été, il y a quelques années, 
secrétaire d'état en Irlande; et quoiqu'il n’est pas sans ta- 
lens, il est bien loin d’être un digne successeur de m-r Duu- 
das dans l'emploi auquel il vient de lui succéder. 

Mylord Lewisham, fils du comte de Dartmouth, a succédé 
à m-r Dundas dans la direction des affaires des Indes Orien- 
tales. Il est, précisément comme m-r Addington et lord Haw- 
kesbury, fort au-dessous de leurs prédécesseurs respectifs: 
car tout ce qu’on peut dire de lui, que c’est un honnête hom- 
me, qui ne manque pas d'esprit, mais il n'a ni le génie tran- 
scendant de m-r Dundas, ni aucune information des affaires si 
compliquées, comme le sont celles des possessions britanni- 
ques aux Indes Orientales, lesquelles depuis plus d’un demi- 
siècle ayant été mal dirigées par la Compagnie des Indes, 
qui n’est qu'une société de marchands, ont été tellement 
embrouillées qu'après avoir été plusieurs fois en danger de 
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perdre tout ce qui avait été acquis dans ces régions éloignées, 
auraient fini ou par une banqueroute ou par l'expulsion 
des forces britanniques dans cette partie du monde. Lorsque 
ш-г Pitt, en entrant dans le ministère et portant ses vues 
sur toutes les branches de l'administration, comprit l’impor- 
tance des possessions orientales, il vit le mal qui les minait 
et y porta le remède le plus efficace, en confiant le soin de 
cet établissement à son ami m-r Henry Dundas, l’homme le 
plus capable d'entreprendre les choses les plus difficiles et 
de les exécuter avec une patience contre les obstacles et une 
activité dans l'exécution deses projets, qui aient jamais existé. 
Cet homme, après avoir mûrement examiné l'ignorance, les 
vues rétrécies, l’égoïsme et les abus de pouvoir de la direc- 
tion de la Compagnie des Indes, concerta avec m-r Pitt un 
acte du Parlement, qui fut proposé et emporté d'emblée dès 
la première année du ministère de m-r Pitt, par lequel il 
fut établi un conseil de contrôle qui devait inspecter le con- 
seil de la Compagnie des Indes et qui indirectement lui ôtait 
l'influence dans les affaires politiques de l'Orient, et influen- 
çait la partie financière de l’administration territoriale des 
pays immenses qu'elle possédait. Tous les membres de се 
conseil de contrôle étaient nommés par la Couronne, et m-r 
Dundas en fut fait président. П у a plus de 16 ans que cet 
arrangement a été fait, et depuis ce tems la Compagnie s’est 
délivrée d’une grande partie de ses dettes, ayant été en même 
tems en état de donner annuellement des secours pécuniaires 
au gouvernement britannique. Les habitants de ces contrées, 
dont le nombre passe plus de 20 millions, ont été mieux 
gouvernés et sont devenus le peuple le plus fortuné de toute 
l'Asie, et s’attachent de plusen plus à la G. Bretagne, les роз- 
sessions de laquelle se trouvent dans une sécurité qu’on n'avait 
jamais espéré d'atteindre; en un mot, le génie de ш-г Dun- 
das a fait que ce pays-ci se trouve avoir des ressources per- 
rmanentes d’un côté d'où il n’a eu que des embarras. 

Telles furent les opérations du prédécesseur de mylord 
Lewisham, qui n’en sait pas plus sur ces affaires que moi sur 
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ce qui passe au Japon, et on ne sait comment il pourra se 
tirer d'affaire, à moins que m-r William Dundas, neveu du 
prédécesseur de mylord Lewisham et qui se trouve membre 
dans le conseil de contrôle, ne l’aide de ses lumières, de sa 
pratique et de la connaissance qu’il a des grandes vues de 
son oncle. 


Quant à m-r York, qui a succédé à m-r Windham comme 
secrétaire de la guerre, mais qui n’a pas d'entrée dans le 
conseil du cabinet, comme l’a eue son prédécesseur, il у а peu à 
dire sur son compte, outre qu’il n’a aucune connaissance de ces 
affaires, ayant été avocat. Il se trouve encore, parce qu’il n’est 
pas du cabinet, sous la dépendance de m-r Pelham, ministre 
d'état de la guerre, et du duc d’York, commandant-général 
des troupes britanniques; qu’il ait donc beaucoup ou peu de ‘ 
talens, cela ne fera rien pour les affaires publiques. 


Tel est l’état des ministres actuels, dont les portraits sont 
peints ni en beau, ni en mal, mais avec la plus pure vérité. 
Je n’ai aucune raison de me plaindre personnellement: d’eux; 
au contraire, ils sont allés au devant de moi pour me té- 
moigner toutes les attentions. Le voyage précédent et mo- 
mentané que j'ai fait à Londres, m’a mis à portée de con- 
naître personnellement m-r Addington, que je ne connaissais 
que de vue pendant qu’il était orateur de la Chambre des Com- 
munes. Dès qu’il sut mon arrivée en ville, il m’écrivit un 
billet très-obligeant pour me prier de passer chez lui le jour 
et l’heure qu’il me sera commode, et que je fixerai. J’allai 
chez lui; il me reçut avec la plus grande cordialité et la 
manière la plus affectueuse, et me dit qu'ayant appris de ses 
amis, m-r Pitt et lord Grenville, la confiance qu’ils avaient 
en moi, il me priait d’être persuadé qu’il aura en moi la même 
confiance qu'eux, et qu’il espérait que quand je le connaîtrais 
davantage, j'aurais pour lui la même confiance que j'avais 
dans ses deux amis qu’il venait de me nommer. A la suite 
de cette première entrevue, j'ai trouvé que c’est un homme 
d’un caractère ouvert, mais tout-à-fait neuf dans les affaires. 
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Pour ce qui est de lord Hawkesbury, je l’ai connu dès ва 
jeunesse, quand il était encore à l’université et qu’il venait 
pendant les vacances dans la maison de son père, que j'ai 

. toujours beaucoup fréquentée. Depuis, je lai beaucoup vu quand 
il entra dans le monde et dans le Parlement, et particu- 
lièrement dans la maison de la défunte comtesse de Bristol, 
qui était mon amie intime longtems avant que je sois venu 
en Angleterre, m'étant lié d'amitié avec elle en Italie. Lord 
Hawkesbury était amoureux de sa fille, que je connaissais 
quand elle était un enfant encore, et il la rechercha en ma- 
riage. Sa mère ше consulta sur ce point, et je fus parmi 
ceux qui lui conseillèrent de lui donner son consentement, 
et depuis qu’il s’est marié, lui et sa femme m'ont toujours 
regardé comme un ami de la maison. Depuis qu’il a succédé 
à mylord Grenville, il me témoigne la même amitié et atten- 
tion que ci-devant; mais n'ayant ni les grands lalens ni l’ex- 
périence de son prédécesseur, ignorant tout-à-fait les affaires 
politiques et la manière dont il faut les traiter, il se méfie 
de lui-même, et ne sait ce qu’il peut dire ou ce qu’il doit 
cacher, avec qui il doit être ouvert ou réservé, de sorte que 
le peu que j'ai pu tirer de lui, et même ce qu’il m'a dit à mon 
arrivée ici sur la Convention Maritime (parce qu’il croyait 
que cette affaire ne doit être traitée que par lord S-t Helens 
à Pétersbourg) il ne me le communiqua que par ordre de son 

‘ père, auquel, comme à un ancien ami, j'ai fait savoir qu’ac- 
coutumé à la manière confiante de mylord Grenville, je ne 
m'accoutumerai jamais à la réserve de son fils. Je dois 
‘pourtant rendre justice à lord Hawkesbury que ce n’est pas 
par méfiance pour moi qu'il en agissait ainsi, c’est parce qu'il 
se méfie de lui-même et пе sait rien de ce qu’il faut faire dans 
l'emploi qu'il occupe. Comme il est impossible que j'aille con- 
tinuellement à la campagne du père, qui demeure dans la 
province de Surrey, pour qu’il oblige le fils à ètre toujours 
confiant avec moi, c’est par le roi même que je compte 
l’obliger à cette confiance permanente. 
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Je dois vous dire, monsieur le comte, que за majesté, à 
l'audience que j'ai eue d’elle en présence de lord Hawkesbury, 
me demanda si j'étais content de ce ministre? Je lui répon- 
dis que je l’étais, parce que je ne crois pas qu’il eût été 
` convenable de dire que non, dès mon premier début; mais 
le roi me fit l’honneur de me dire dans cette même au- 
dience que ne sachant pas que je devrais venir à Londres, 
et comptant, en allant à Weymouth, s’arrêter 8 à 9 jours 
proche de Lindhurst à la campagne de m-r Rose, dans le 
voisinage de Southampton, il avait dit qu’il irait exprès dans 
cette ville pour me voir, et qu’il était résolu de le faire. А 
l’audience de la reine, sa majesté me fit l'honneur de me 
dire qu’elle espérait de voir ma fille quand elle serait .dans 
le voisinage de Southampton; et, comme en même tems les 
princesses, filles de leurs majestés, ont beaucoup de bonté 
pour ma fille et la faisaient venir souvent chez elles, soit à 
Londres, soit à Windsor, je compte d'aller à Southampton реп- 
dant que la famille royale sera à la campagne de m-r Rose, 
et j'aurai l’honneur de leur faire ma cour, soit à cette cam- 
pagne, soit à Southampton. J'aurai là occasion de causer avec 
le roi qui me demandera certainement encore si je suis con- 
tent de lord Hawkesbury, et je suis résolu de dire qu'oui. 
Mais s’il n’a pas pour moi la mème confiance dont m’ho- 
norait mylord Grenville, cela est tout naturel, parce qu'il 
n’y a que depuis peu que nous traitons d’affaires ensemble. 
Et comme sa majesté m'a toujours témoigné beaucoup de 
bonté et de confiance, et qu’elle désire que tout Je monde 
aime ce nouveau ministère -plus que le précédent, je suis 
sûr qu’elle ordonnera à lord Hawkesbury d’avoir en moi tou- 
te confiance. 

Votre excellence ne doit pas s’étonner, après ce que je 
viens de dire, si tous les membres du corps diplomatique ici 
sont mécontens du secrétaire d'état. П ne leur répond rien 
ou leur répond par des phrases insignifiantes, de sorte que 
ceux qui ont eu des conférences avec lui, n’en sont pas plus 
avancés qu’ils ne l'étaient avant de lavoir vu. 

APLESS ВЕЯЗЯ ВОРОЦОВА, Ви. 11-я, 4 
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. 9. 


Du 5 (17) Juillet 1801. 


Ce n’est qu'après le départ du courrier anglais, le 2 (14) 
du courant, que je ше suis aperçu d’une faute que j'ai com- 
mise dans ma dépêche, № 11; car en relisant le brouillon de 
ce que j'avais dicté, la citation soulignée de la première sec- 
tion du IIl-e article de la convention, signée à Pétersbourg 
le 5 (17) du mois passé, n’était pas exacte. En la dictant, 
je me suis trop fié, avec une imprudence injustifiable, à ma 
mémoire, c’est à dire je me suis reposé sur un appui bien 
faible. Ayant lu et relu plusieurs fois cet article dans la ша- 
tinée, et croyant avoir retenu les mots aussi bien que le 
sens, j'ai cru inutile d'aller dans mon bureau où j'avais en- 
fermé le traité, je dictai de confiance dans cette maudite mé- 
moire qui m’a déserté depuis longtems et, au lieu de dic- 
ter: „Оше les vaisseaux de la puissance neutre pour- 
ront naviguer librement aux ports et sur les côtes 
des nations en guerre“, v. e. aura été sûrement éton- 
née de voir les mots suivans, qui ne se trouvent pas dans 
le traité: Que les vaisseaux de la puissance neutre 
pourront naviguer librement même sur les côtes des 
nations en guerre“. Aussi l’omission aux ports et le 
mot ajouté même rendent cet article dénué de sens. En 
avouant cette imprudente présomption de prétendre à la mé- 
moire quand elle n’existe plus chez moi, je demande pardon 
de cette étourderie; je vous prie, m-r le c-te, de vouloir 
bien faire rectifier dans ma dépêche cette erreur, que jai 
rectifiée ici à présent dans le brouillon. 

Le lendemain du départ du courrier, le c-te de Bernsdorf 
est venu chez moi. J’ai cru devoir lui communiquer en con- 
fiance la convention, tant parce que у. e. m’avait informé 
qu'elle allait la communiquer à l’envoyé de Danemark à Pé- 
tersbourg, que parce que lord Hawkesbury la lui aurait com- 
muniquée 24 heures après. П l’a lue avec la plus grande 
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attention, et quand il parvint à l’article où on convient du 
droit de visiter les vaisseaux neutres, même sous convoi, il 
me dit: ,Je n’aurais pas crû qu’on saurait passé ce point chez 
vous“. Je lui répondis que je suis surpris de ce qu’il vient 
de ше dire; car il пе peut pas ignorer que nous n’avons pas 
de marine marchande et nous ne pouvons pas être dans le 
cas d'envoyer des convois; que d’ailleurs ce n’est pas céder 
un droit, mais convenir d’un droit réciproque, et que si 
nous sommes en guerre avec la Suède ou quelqu’autre puis- 
sance qui a des côtes maritimes, nos Vaisseaux de la marine 
Не visiteront les vaisseaux anglais qui vont dans les ports 
de l'ennemi pour lui porter les choses dont il a besoin pour 
continuer la guerre; et ils les visiteront nonobstant le con- 
voi sous la protection duquel ils naviguent. Il avoua que 
ce que je lui disais était fondé. Je lui demandai si mylord 
Hawkesbury lui a montré la convention? Il me répondit que 
non; mais qu’il lui avait dit verbalement son contenu, et lui 
a même parlé sur l'interprétation qu’on désire ici de la pre- 
mière section du Ш-е article, en ajoutant que cette inter- 
prétation ferait du tort aux neutres en les privant de l’avan- 
tage d'aller d’un port d’une puissance en guerre dans un autre 
port de la même puissance. Je lui répondis qu'il doit savoir 
que longtems avant que le Danemark et la Suède ont eu 
une marine marchande, et avant qu’elles aient rivalisé et 
supplanté la Hollande dans le commerce de cabotage, la France, 
éclairée par le grand Colbert, pour priver l'Angleterre et la 
Hollande de cette source des richesses, prohiba le cabotage 
dans ses ports et le long de ses côtes à toutes les nations 
étrangères: système qu’elle a suivi constamment dans toutes 
les époques où elle était en paix, et ce n’est qu’en tems de 
guerre, quand les escadres anglaises, aussi nombreuses qu'ac- 
tives et hardies, empêchaient les vaisseaux français de sor- 
tir d’un port pour aller dans un autre, qu’elle permit aux 
nations neutres de faire ce cabotage; ce n’était pas par com- 
plaisance pour ces nations, mais pour son propre avantage 
et par pure nécessité qu’elle leur accordait ce droit, et cela 
14° 
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uniquement pendant la durée de la guerre; après quoi ce 
commerce leur était rigoureusement défendu. Que la guerre 
n’est pas un état naturel, mais un état forcé et violent; que 
quand l'ennemi vous fait tout le mal qu'il peut, vous êtes 
forcés à lui faire le plus grand mal possible pour le forcer 
à demander la paix; et que c’est en agissant ainsi que les 
guerres deviennent plus courtes, sans quoi les prétendus 
philanthropes, en suivant des maximes contraires, rendraient 
les guerres interminables. Supposons des provinces : comme 
la Bretagne, la Provence et le Dauphiné, qui manquent ordi- 
nairement de grains et qui les tirent, la première de la Nor- 
mandie et de la Flandre, et l’autre (quand elle ne pourrait 
pas les recevoir de l'Italie) chercherait à les avoir par la 
navigation des mêmes Normandie et Flandre, et, ne pouvant 
par ses propres vaisseaux, ni par ceux des neutres s’appro- 
visionner, cette détresse serait quelquefois suffisante pour 
obliger le gouvern-t français à chercher la paix. Que d’ail- 
leurs, il n’est раз prohibé aux neutres d'aller dans les ports 
ennemis vendre leurs denrées qui ne sont pas réputées con- 
trebande, et y acheter tout ce qui leur convient pour eux- 
mêmes, mais non revendre ce qu’ils ont acheté dans un autre 
port du même pays; et pourquoi les nations neutres auraient- 
elles le droit d’exiger au delà de ce qui leur est permis en 
pleine paix? Le comte de Bernsdorff resta convaincu de la 
justice de cette interprétation. 

Pour ce qui est du commerce avec les colonies ennemies, 
il avoua, sans la moindre objection, que l’arrangement fait 
entre la G-de Bretagne et les Etats-Unis de l’Amérique est 
raisonnable, et qu’il n’y a rien à у objecter avec fondement. 

Il est revenu me voir le lendemain et me dit qu'il a re- 
ди ordre de retourner à Copenhague, en m'avouant que son 
beau-frère, qui, dans son absence, fait ses fonctions, est un 
homme si timide qu’il ne veut plus s'en mêler” depuis qu'il 
a su qu’il fallait qu’il donnât des instructions pour termi- 
ner cette aflaire, soit ici, soit à Copenhague; qu'en consé- 
quence de cela, il compte de quitter ce pays dans peu de 
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jours, et qu’il conviendra avant son départ avec lord Haw- 
kesbury, si c’est dans ce pays ou dans le sien que la né- 
gociation doit se traiter. 

Je joins ici la gazette de la cour sur les nouvelles qu'on 
vient de recevoir par la voie de Constantinople, sur les nou- 
veaux avantages obtenus sur l’ennemi en Egypte. 


10. 
Londres, le 6 (18) Juillet 1801. 


Je vous rends mille grâces, mon cher comte, pour la lettre 
confidentielle et secrète du 11 Juin que monsieur Wassiliew 
m'a apportée hier. Rien n’est plus conforme aux sentiments 
d’honnête homme éclairé que ceux que vous professez dans 
les affaires d’état, dans lesquelles on doit faire une abnéga- 
tion absolue de tout amour-propre et avantage personnel 
pour ne chercher que le bien de la Patrie, convenir quand 
on s’est trompé (et qui est-ce qui ne se trompe pas?), diffé- 
rer d'opinion quand on voit la sienne bien fondée et utile au 
service du souverain, sans en estimer moins ceux qui sont 
estimables et qui ont pourtant une opinion différente sur 
quelque point du service du souverain. Cette manière franche 
et noble est digne de vous; je me flatte que les membres.du 
Conseil de l'Empereur sont dans cette disposition d’âme, au 
moins parmi ceux qui sont dans le Conseil ou qui méritent 
d’y être. Je connais, vous, mon cher comte, le comte de Za- 
wadowskoy, mon frère, le comte de Koutshoubey, monsieur 
Wassiliew, qui pensent de cette manière, et j’ose espérer que 
s’il y en avait, qui ne pensassent pas de même, ils finiront 
par зшуге l'exemple que leur donnent les autres. 

Le vertueux Empereur que nous-avons le bonheur de ser- 
vir, doit nous inspirer à tous le zèle le plus pur. Vous me 
parlez de La Harpe comme d’un homme dangereux s’il arrive 
à quelque influence. Je ne le crains pas, tant que l'Empereur, 
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qui aime la vérité, est entouré par des ministres aussi hon- 
nêtes que ceux qu’il a actuellement. А propos de La Harpe, 
qui ne peut être que dans le sens révolutionnaire de la France 
et de la Suisse, je ne sais rien de ce que fait le citoyen 
Duroc, ni nos rapports avec la France, dans quel grade est- 
il chez nous, et dans quel grade ira le comte de Markow 
faire son pendant à Paris? A-t-on été content chez nous de 
Kolytchew? П me revient que le premier consul est très-mé- 
content de lui. 

L'amitié qui m’attache à vous, mon cher comte, m'oblige 
‘de vous avertir que le prétendu chevalier de Bray, ci-devant 
ministre de Bavière ici, et qui par Paris est allé résider à 
Berlin, s’est vanté ici à tout le monde, et à moi-même, qu’il 
était très-lié avec vous quand il était à Pétersbourg, que 
c’est un aventurier, fils d’un marchand de drap à Rouen, un 
intrigant qui par ses menées a obtenu la croix de Malthe, 
qu'on appelle croix de grâce, qu’il а un frère dans le bu- 
reau de m-r de Talleyrand à Paris, et qu’il n’est dans le fond 
qu’un espion de la France et, comme le ministre de Bavière 
chez nous est son ami intime, il est bon de s’en méfier. Mes 
hommages à madame la comtesse, à laquelle je présente ma 
reconnaissance pour la lettre obligeante avec laquelle elle 
m'a répondu à celle que lui a présentée mon fils de ma part. 
Tout à vous de coeur et d’âme. 


11. 
Du 6 (18) Juillet 1801. 


Monsieur Wassiliew, arrivé hier, m’a remis les lettres que 
у. е. m’a envoyées par lui, et dans lesquelles était inclus le 
duplicala de la convention signée le 5 (17) Juin à Péters- 
bourg, ainsi que le protocole des conférences qui ont précé- 
dé la convention. En renouvelant mes félicitations sur Гои- 
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угаре très-utile que vous avez commencé et achevé, m-r le 
c-te, j'ai vu avec une satisfaction extrême, en lisant le pro- 
tocole, l’habileté et la franchise également respectables des 
deux négociateurs. Je me réjouis en bon Russe et en zélé 
serviteur de notre vertueux Souverain, en voyant que les in- 
terêts de la Russie ne sont plus confondus avec ceux de la 
Suède et du Danemark, et qu’une vraie politique russe va 
s'établir, sans nous mêler des intérêts commerciaux et des 
spéculations de contrebande que ces petites puissances ne ces- 
sent de faire, et pour lesquels elles étaient parvenues à force : 
d’intrigues à nous mettre en frais à sacrifier notre propre 
commerce et le bien-être de la Russie, en se brouillant avec 
nos vrais amis. C’est un vrai bienfait que la prudence de В. 
М. I. a procuré à son pays; il est aussi heureux que glo- 
rieux à vous, m-r le c-te, d’avoir été le principal instru- 
ment que l'Emp-r avait choisi dans sa sagesse pour terminer 
cette affaire de la manière dont elle а été terminée. Je m’en 
réjouis par la part que je prends à tout ce qui regarde votre 
excellence. 

Ayant vu hier mylord Hawkesbury, j'ai appris que les ra- 
tifications seront expédiées aujourd’hui. Je lui ai parlé alors 
et je Га! répété encore aujourd’hui, combien il était néces- 
saire qu’on s’occupât immédiatement d'autoriser lord S-t He- 
lens à pouvoir faire un article -exprès en vertu du VI-e de 
la convention, par rapport aux tribunaux pour les prises. I] 
m'a répondu qu’il sent aussi bien que tout le ministère, la 
nécessité indispensable de régler ces tribunaux sur un autre 
pied; mais que c’est une affaire si importante et dans la- 
quelle il faut consulter les gens de loix, et qui ne peut se 
faire aussi vite qu’on l'aurait désiré, mais qu’on s’occupera 
immédiatement de cet important ouvrage. 

Je profite de l'expédition de ce courrier pour envoyer mes 
dépêches, en suppliant у. е. de vouloir bien présenter à 
l'Empereur l’incluse. 
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12. 


Du 6 (18) Juillet 1801. 


М-г Wassiliew m’a apporté le rescrit de l’Emp-r au su- 
jet du grade d’ambassadeur que 5. М. I. vient de me con- 
férer, ainsi que la lettre de créance dont j'ai remis la copie 
au mylord Hawkesbury, qui Гепуегга au roi. Je ne puis pré- 
voir encore si mon audience aura lieu après le retour de з. 
m. de Weymouth, qui ne sera qu’au mois de Novembre; ou 
si le roi voudra que j'aille lui présenter cette lettre de cré- 
ance dans l’endroit où s. m. se trouve actuellement; mais 
comme ce dernier cas n’a pas eu d'exemple, il est donc plus 
que probable que ce sera après son retour. 

У. е., avec son amitié ordinaire pour moi, me dit dans 
une lettre que le traitement en fait d’appointemens n’a pas 
été déterminé, parce qu'elle désirait de savoir mon opinion 
sur ce que je crois convenable pour un ambassadeur dans le 
pays où je me trouve. En vous remerciant avec la plus vive 
reconnaissance, m-r le c-te, pour cette attention amicale, je 
vous supplie de me dispenser de donner mon avis à ce su- 
jet, et je la supplie encore plus d’être bien persuadée qu'au- 
cun objet pécuniaire et d'intérêt n’occupera jamais mon atten- 
tion, quand je sers un Souvérain aussi magnanime et qui а 
tant fait pour moi, et qui, outre la bonté avec laquelle il 
m'a tiré des embarras où je m'étais trouvé, vient de me té- 
moigner les marques les plus signalées de la précieuse con- 
fiance dont il m’honore. Sa lettre, en réponse à ma repré- 
sentation du 6 (18) May, me la témoigne de la manière la 
plus flatteuse et la plus consolante. 

Je servirai pour le bonheur de le servir sans me soucier 
d’aucun grade, ni de quelqu’appointement que ce soit. 
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18. 
Da 38 Juillet (4 Août) 1801. 


Quand, avec votre amitié ordinaire pour moi, vous m’avez 
écrit qu'on n'avait pas fixé mes appointemens d’ambassadeur, 
parce que vous désiriez de savoir de moi-même ce que je 
croyais être convenable de fixer, je vous ai supplié, mon: 
sieur le comte, d’être persuadé qu'aucune vue d'intérêt ne 
peut entrer dans mon âme, quand il est question de servir, 
et encore plus quand j'ai le bonheur de servir un Souverain 
qui fait notre commun bonheur; que quelques appointemens 
qu'on me donne, je serai très-satisfait: je vous réitère de 
nouveau ces sentiments. Mais il у а un autre point qui m'in- 
téresse davantage, et qui est le seul qui me rend très-pré- 
cieux le caractère plus élevé dans la diplomatie, dont je viens 
d’être revêtu: c’est le droit et l'indispensable usage d’avoir 
du Souverain-même son portrait. Tous les ambassadeurs de 
toutes les cours reçoivent les portraits de leurs souverains, 
qui restent après. leurs missions finies, à eux et à leurs 
familles, comme monumens d’avoir représenté ces souverains 
en qualité d’ambassadeurs. Ce droit est trop précieux pour 
moi et me rend infiniment trop flatteuse la dignité dont 5. M. 
L. a daigné de me revêtir, pour que je puisse m'en désister. Je 
vous conjure donc, monsieur le comte, de vouloir bien re- 
présenter ceci à 5. M. l’empereur et, en me mettant à ses 
pieds, de vouloir bien le supplier en mon nom pour qu'il 
m’accorde la grâce de me donner son portrait, ainsi que de 
S. M. 1., son auguste épouse. - 


Telles grandes que soient déjà les obligations que je vous 
ai, monsieur le comte, pour toutes les marques d'amitié et 
de confiance dont vous m’honorez depuis plus de 4 ans, celle 
que je vous aurai en obtenant par vos soins les portraits de 
Leurs Majestés Impériales, sera la plus chère et la plus sen- 
sible à mon coeur. 
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Lord Hawkesbury m'ayant informé avant hier qu’il ne 
pourra pas partir d'ici pour Weymouth avant après demain, 
Jeudi, j’ai aussi différé mon départ jusqu'à ce jour. En раг- 
tant, je chargerai le rév-d m-r Smirnow de vous informer, 
monsieur le comte, de tout ce qui pourra arriver d’intéres- 
sant pendant -mon absence. 


Précis de l'entretien dont sa. majesté le roi de la Grande Bretagne а honoré 
le e-te de Woroi le jour qu'il lui a présenté la lettre de créance comme 
ambassadeur. А Weymoutb, le 27 Juillet (8 Août) 1801. 





Sa majesté lui demanda dans quels termes on lui avait 
écrit de Pétersbourg au sujet de la médiation de la Russie 
pour moyenner une paix entre l'Empire Ottoman et le consul 
Bonaparte? Le c-te Woronzow répondit que deux jours avant 
son départ de Londres, lord Hawkesbury, qui est ici présent, 
lui a communiqué que lord S-t Helens l’informe que le comte 
Panin lui a dit, que feu l’empereur Paul Premier, ayant pro- 
posé à Bonaparte de travailler à le réconcilier avec la Porte, 
le premier consul vient d'accepter cette médiation, et que 
l'Empereur croit que la Grande Bretagne n'a aucune raison 
de trouver mauvais que cette paix se fasse, parce qu'elle 
ne peut pas être contraire aux intérêts britanniques. Que lord 
S-t Helens lui réprésenta que cette paix ne pourra jamais 
être envisagée dans son pays que comme très-dommageable 
aux intérèts britanniques. Que la. Porte elle-même en serait 
la victime, et qu'après avoir détaillé les raisons de ce qu'il 
venait de dire au comte Panin, il le pria de réprésenter à l’Em- 
pereur ce qu’il venait d'entendre, et il a ajouté qu’à son 
grand regret il a vu que le ministre russe n’était pas per- 
suadé de la solidité des raisons qu’il lui avait alléguées. C'est 
tout ce que le c-te Woronzow avait appris de lord Hawkes- 
bury, n’ayant rien reçu à ce sujet de Pétersbourg. 

Le roi en témoigna sa surprise et lui dit: ,Puisqu on ne 
vous a rien écrit de chez vous sur ce chapitre et que mon 
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ambassadeur ne rapporte pas au long les objections qu'il а 
présentées au comte Panin, je m’en vais vous les déduire“,et sa 
majesté continua dans ces termes: ,La première chose qui se 
jette aux yeux est que c'est l'Empereur défunt dans le tems 
„Че sa plus grande Ваше contre ce pays qui fit cette propo- 
sition à Bonaparte, sachant que la paix entre ce consul et 
la Porte serait très-dommageable et très-hostile à la Grande 
Bretagne. Malgré cela Bonaparte ne répondit rien, parce qu’il 
voulait décidément avoir l'Egypte, qu’il espérait alors pou- 
nvoir conserver. Mais à present qu’il commence à perdre cette 
espérancé, il accepte, après plusieurs mois de silence, cette 
Proposition de la Russie: proposition qu'il avait méprisée au 
point de ne pas y répondre; et c’est l'Empereur actuellement 
nrégnant qui, ami de la Grande Bretagne, lui fait savoir par 
,Son ministre qu’il va travailler au même ouvrage que l’Em- 
„регеиг son père voulait effectuer par haine. Que ce premier 
vaperçu l'étonne autant qu'il l’afflige, et si tel est le sen- 
stiment de l'Empereur par rapport à ce pays-ci, ce qui lui 
„рагай impossible, au moins il ne paraît pas croyable qu'il 
Avoulût sacrifier aussi la Turquie: car quelle sûreté aurait- 
elle par cette paix contre les machinations de la France, 
pour laquelle il п’у а rien de sacré? C’est au milieu de la 
Paix la plus profonde qu’elle a travaillé pendant quatre ans 
„а corrompre et révolutionner les esprits en Suisse. Pendant 
зсе tems elle n’a cessé de prodiguer aux différens cantons 
les attentions les plus marquäntes, ainsi que les assurances 
nverbales et par écrit de la plus sincère amitié. Après quoi, 
ayant suffisamment endormi les gouvernants et corrompu une 
Partie des gouvernés, elle attaqua la Suisse à main armée, 
эгепуегва le gouvernement de tous les cantons et assujettit le 
„рауз à sa propre domination, de manière qu'après avoir é- 
nPuisé le pays par un pillage inouï, elle en a fait une province 
. française sous le titre apparent de République Helvétique, 
précisément comme l’est la Cisalpine, où le ministre de Bo- 
„параг(е est le suprême dictateur. Que si on dit que ce n’est 
npas се. dernier qui révolutionna la Suisse, dont la révolution 
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fut préparée et consommée par le Directoire, on peut ré- 
эропёге avec vérité, qu’outre que Bonaparte, commandant 
alors en Italie; у a eu grand’ part, s'il était dans des prin- 
ncipes de justice, pourquoi à présent qu’il a plus d'autorité 
sque n’a jamais eu ni Louis XIV, ni Charlemagne, n'a-t-il 
„раз rendu à la Suisse sa liberté et sa constitution antiques? 
vil a traversé l’année passée ce malheureux pays, quand il 
allait en Italie avec son armée, il уа vu la misère de la 
YSuisse; il a entendu les gémissemens des habitans; il a connu 
leur désespoir d’avoir perdu leurs anciens gouvernemens. 
Rien ne Га touché, ot ce malheureux pays reste sous Горргез- 
sion et dans la dépendance absolue de la France, avec Гар- 
„реНаНоп vraiment dérisoire de prétendue république. Que si 
l'exemple de la Suisse ne suffit pas, il faut voir la paix 
rfaite avec le roi de Naples, malgré la médiation de la Russie: 
»Y a-t-il quelque chose au monde qui puisse se comparer aux 
wviolences commises dans cette paix? Quant à la paix plus 
ancienne faite avec le roi de Sardaigne, tout le monde sait 
la manière scandaleuse avec laquelle elle fut violée, et Гш- 
fortuné roi de Sardaigne se trouve dépouillé de ses états 
malgré l'intervention de la Russie en sa faveur. 

+Qu'il est nécessaire à présent de considérer qu'est ée qui 
arriverait à la Turquie de faire sa paix avec la France en 
„зе séparant de la Grande Bretagne. La France, maîtresse de 
la patrie orientale de l’Adriatique, pourrait faire de nouveau 
ме commerce lucratif du Levant en se servant de petits bâti- 
mens tant à elle qu'aux sujets turcs de la côte opposée, et 
squi par leur grand nombre et vu le trajet si court, échap- 
sPeraient toujours aux vaisseaux anglais qui seraient là pour 
vempêcher cette communication, et ce commerce, tout à Га- 
nvantage de la France, qui le ferait avec l'Epire, l’Albanie 
et la Morée, lui donnerait de nouvelles ressources pour con- 
ntinuer la guerre avec ce pays. En attendant, elle profiterait 
de cette liberté d’avoir des consuls, des vice-consuls et autres 
vagens dans tous les étals du grand seigneur, qui ne seraient 
noccupés qu’à faire ce qu’a fait Barthélemy et ses agens en 
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Suisse. Tous ces agens français travailleraient sans relâche 
„а révolutionner les esprits des Grecs, dont le caractère léger 
est propre beaucoup plus que celui des Suisses à prendre 
„сев impressions françaises, et dans moins de trois ans la 
Turquie Européenne présenterait des scènes bien plus hor- 
ribles encore que celles qui ont déshonoré Гезрёсе humaine 
nen France dans les premières années de son exécrable ré- 
rYolution. La preuve de l'intention du gouvernement français, 
nSous quelque appellation qu’il soit, du Directoire ou du Con- 
за, pour bouleverser la Turquie, c'est qu'avant l’injuste 
invasion de l'Egypte et tandis qu’elle était en pleine paix 
зауес la Porte, elle avait déjà, comme elle a encore à pré- 
“sent, des intelligences secrètes et suivies avec Passavan- 
POglou. у 
Sa majesté ajouta: ,Qu’elle laissait à 5. M. l'Empereur à 
juger dans sa justice et sa sagesse s’il est juste et s’il est 
“de l'intérêt ‘de son empire, de mettre la Turquie sa voisine 
ven combustion. Que cette révolution commencée en Epire, 
Macédoine, Bosnie, Bulgarie, passerait en Välachie et Mol- 
ndavie et se trouverait sur les frontières de l'empire russe. 
#Cette révolution ne pourra être accompagnée et suivie que 
vPar des massacres et des torrens de sang qui feront gémir 
le coeur vertueux de l'Empereur, qui se repentira d’avoir 
pété la cause innocente de ces désastres horribles. Mais avant 
vau’elles arrivent, la Porte se trouvera dans des embarras 
avec ce pays-ci, embarras qui amèneront une guerre inévi- 
table par la raison que tous les ports turcs seront à la 
disposition des corsaires et armateurs français, qui seront 
varmés et équipés par des Grecs, et si on a vu pendant quatre 
sans que tous les ports de la Norvége ont été ainsi à la 
nbienséance des corsaires français qui s’armaient là, qui com- 
vPlétaient leurs équipages et у ramenaient les prises qu’ils 
nfaisaient et où des consuls français les déclaraient de bonne 
nbrise, si de telles choses se faisaient dans un gouv-t réglé 
comme celui de Danemark, qui а eu pourtant Ja faiblesse 
sue des consuls étrangers lui enlèvent le droit sacré, et 
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Ч n'appartient qu'au souverain du lieu, de l'administration 
de la justice: que peut-on attendre des primats grecs dans 
les isles de l’Archipel où-il п’у а pas de Turcs et dans 
les port habités par ces derniers, des mousselimes, des agas 
nou des cadis, qui tous, ainsi que les primats grecs, peuvent 
#80 vendre et être achetés pour 100 sequins, et qui.même 
seraient intéressés dans les armemens des corsaires qui n’au- 
vraient de français que le pavillon? Ceci ne manquera pas 
wd'arriver, et les commandants des vaisseaux, frégates et 
autres petits bâtimens britanniques, seront forcés de détruire 
Ces corsaires dans les ports mêmes de l’empire Ottoman, ce 
qui, après avoir amené des discussions aussi fâcheuses qu’inu- 
ntiles, serait suivi d’une guerre inévitable entre les deux 
„рауз—се qui exposerait celui-ci à de nouvelles dépenses et la 
»Turquie à l’accélération de sa ruine; car la France, sous pré- 
texte de conserver à la Porte des pays que celle-ci craindrait 
#Pouvoir être insultés par des escadres anglaises, introduirait 
là des garnisons françaises qu’on ne délogerait plus et qui 
ven même tems serviraient de foyer pour révolutionner les 
vhabitans. Ainsi, si 5. M. l'Empereur veut conserver les Turcs, 
qui ne sont nullement dangereux pour lui et qu’il serait 
эсгие] d'exposer aux malheurs inévitables qui les attendent, 
bien loin de leur conseiller une paix séparée avec la France, 
vil devrait leur prêcher de ne pas se séparer de la Gr. Bre- 
stagne, qui, quoique abandonnée par tous ses alliés progres- 
sSivement, n’en a jamais abandonné aucun et ne fera pas de 
paix sans inclure la Porte“. 

Sa majesté a observé encore ,qu'au fort de la haine de 
feu l'Empereur Paul I contre ce pays, il ne s’est rapproché 
»de la France que dans la vuc de se servir de cette occasion 
wutant pour sauver le roi de Sardaigne et de Naples que 
эрошг nuire à l'Angleterre. Que l'Empereur Alexandre I est 
trop juste et trop éclairé sur les intérêts politiques de l'Eu- 
„горе en général, ainsi que sur les intérêts de son propre 
Pays, pour vouloir nuire à l’Angleterre. Qu'il reste donc à 
nvoir si le rapprochement de la Russie avec la France pourra 
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procurer à cette première la gloire d’avoir rétabli sur leurs 
ntrônes d’une manière stable et indépendante le roi de Sar- 
ndaigne et celui de Naples, dont la moitié des états est oocu- 
scupée par des troupes françaises“. 

En disant ceci au c-te W., le roi ajouta ce qui suit: ,Je 
vous prie d'écrire à l'Empereur ce que je viens de vous 
dire, et dites en même tems que si je ne me trompe pas, 
je crois que l’amitié entre nos deux pays est la plus naturelle 
de toutes. C'était mon sentiment de tout tems, et je le crois 
encore. Ce sentiment est gravé encore plus fortement dans 
„шоп âme depuis que la Russie a le bonheur d’être gouvernée 
праг le Souverain le plus vertueux qu'elle ait jamais eu. Que 
quant à lui, il sent un penchant d'amitié et de confiance 
Pour ce vertueux Souverain, qu’il n’a jamais eu pour aucun 
autre, et que si l'Empereur ne le payait pas de sentiment 
réciproque, s’il pouvait ne pas sentir que l’amitié pour lui 
net pour son pays de la part du roi d'Angleterre est plus 
sincère que celle de Bonaparte et des Français, il espère 
que l'Empereur restera au moins également indifférent, et 
me voudra pas servir les intérêts de la France ou plutôt de 

` Bonaparte aux dépens du roi de la G-e Bretagne et des in- 
nterêts des ses royaumes, ce qui arriverait si la Porte Otto- 
эшапе fesait sa paix séparée avec la France. 


14. . 
Londres, ce 2 (14) Août 1801. 


Il m'est bien désagréable d’être forcé de vous entretenir 
d'un sujet qui me fait beaucoup de peine. Lord Hawkesbury 
s’est plaint amérement à moi que les lettres qu’il a envoyées 
à lord S-t Helens par mon courrier, étaient non seulement 
retenues pendant 24 heures avant que de lui être remises, 
mais qu’elles étaient même visiblement décachetées; que c'est 
une chose à laquelle on est d'autant plus sensible ici que 
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c'est tout-à-fait. contraire aux moeurs et usages de ce pays, 
où on fait une différence absolue entre les lettres arrivées 
par la poste et celles qui sont confiées à la bonne foi d’un 
ministre public, que c’est un manque de délicatesse et un 
abus de confiance qui ne serait jamais souffert ici, et qu’il 
n’y a aucun ministère anglais, quelque dépravé qu'il puisse, 
être, qui oserait violer cette confiance en retenant des lettres 
pour les ouvrir, quand elles sont remises en confiance à un 
ministre anglais dans les cours étrangères, pour être envoyées 
par un courrier anglais. Je lui ai répondu, quand il m’en 
a parlé, que je suis sûr, connaissant votre probité, monsieur 
le comte, et l'horreur qu’a l'Empereur pour tous ces misé- 
rables moyens d’une politique méfiante et remplie d’astuce, 
que vous ne l’adopteriez jamais dans votre manière d'agir; 
qu'il est plus que probable que le retard de la remise de 
ses paquets à lord S-t Helens ne provenait que de la négli- 
gence des employés dans votre chancellerie; que, quant à ce 
que ces paquets adressés à lord S-t Helens paraissent par 
leurs cachets avoir été ouverts, il est probable que ces pa- 
quets aient été froissés dans leur route, et les cachets endom- 
magés par 14; que certainement les paquets qui vont par la 
poste sont ouverts dans tous les pays par ой ils passent, et 
que pourtant rarement on peut s’apercevoir que le cachet 
a été levé, parce que dans tous les pays où on les ouvre, 
on les remet et on les arrange si bien dans les malles à 
lettres qu’elles continuent leur chemin sans être froissées, et 
le cachet reste intact et ne conserve aucune apparence d’a- 
voir été ouvert; mais que les courriers, en mettant les lettres 
dont ils sont les porteurs dans des portefeuilles ou de pe- 
tites malles, elles y sont si peu comprimées qu’elles jouent 
et se froissent d’une manière à gâter le cachet, се qui leur 
donne l’air d’avoir été ouvertes. Lord Hawkesbury me répon- 
dait toujours qu’il est bien singulier que les courriers russes 
aient cette maladresse; car cela n'arrive qu’à eux et jamais 
-aux autres, et que les lettres que je reçois par les courriers 
anglais conservent leurs cachets intacts; qu'il est encore 
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singulier que votre chancellerie, monsieur le comte, soit si 
négligente à envoyer les paquets adressés à lord S-t Helens, 
à l'instant même de l’arrivée de mes courriers; qu'il me prend 
à témoin si jamais j’ai reçu des paquets adressés à moi, 
par des courriers anglais, avec des cachets endommagés, et si 
je les ai jamais reçus une minute plus tard que le tems 
qu'il fallait pour aller du bureau dans ma maison; car qu'il 
soit au bureau, ou qu’en son absence un des deux secrétaires 
d'état se trouve là, lui ou eux ont toujours soin de m'envoyer 
les paquets qui me sont adressés, par le même courrier qui 
est arrivé, et que, si je suis à la campagne, ces mêmes 
lettres me sont envoyées tout de suite par un courrier exprès 
dans l’endroit où je me trouve; et si je suis en ville, et que 
lai, lord Hawkesbury se trouve à la campagne, je reçois mes 
lettres beaucoup plus tôt qu’il ne reçoit les siennes, quoiqu'ar- 
rivées par un courrier anglais. П m’a parlé encore sur le 
même ton à Weymouth, et m'a dit qu'ayant fait rapport au 
roi sur ce sujet, il m’adresserait une lettre officielle, comme 
secrétaire d’état à l’ambassadeur, pour se plaindre de cet 
abus de confiance qu’on exerce chez nous. Je Га! prié de 
n’en rien faire; mais il insista, et moi, de mon côté, j’ai in- 
sisté à le détourner de cette démarche, et enfin, encore hier, 
que je l’ai vu à son bureau, où il me parlait sur le même 
sujet et sur le même ton, il a consenti enfin de m'écrire 
une lettre particulière d’ami à ami, par laquelle, en se plai- 
gnant, il s’exprime d’une manière que je puisse vous envoyer 
cette lettre, et dans laquelle il croit que c’est à votre insu, 
monsieur le comte, que ces procédés se font par les employés 
dans votre chancellerie, comme je le crois aussi, et comme, 
tout en se plaignant, il a cru lui-même: car je dois lui rendre 
la justice qu’il n’a jamais, comme de raison, soupçonné que 
vous fussiez capable, monsieur le comte, de faire des choses 
si contraires à la bonne foi, et il a toujours supposé que ce 
sont les employés de votre chancellerie qui, sans aucune 
malice, mais par pure habitude des erremens des derniers 
mois du règne passé, ont continué le même train. Je joins 
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ici la copie de la lettre particulière de lord Hawkesbury, рег- 
suadé que vous mettrez ordre afin que des choses pareilles, 
si contraires au caractère et à la volonté de notre vertueux 
Souverain et si contraires aux sentimens de votre âme éle- 
vée, ne puissent plus avoir lieu sous votre ministère. 


15. 


Particulière. Londres, 9 (21) Août 1801. 
Mon cher comte, 


Ayant mal aux yeux, je me sers d’une autre main que la 
mienne; mais c’est comme si j’écrivais moi-même, car la per- 
sonne à laquelle je dicte est le fils du b-n Nicolay, lié 
avec moi d'amitié la plus intime depuis 39 ans. J'aime le fils 
comme s’il était le mien, et connaissant son caractère, je me 
fie autant à lui qu'à mon fils, qui est à Pétersbourg. 

Le courrier de mylord S-t Helens m'a remis le 4 (16) 
Août la lettre confidentielle du 16 Juillet v. st. que vous 
m'avez écrite, mon cher comte, en encre sympathique. Avant 
que de répondre à son contenu, je dois vous avertir qu’il 
est tout à fait inutile de vous donner la peine de m'écrire 
en chiffres ou avec une encre sympathique, quand c’est par 
des courriers anglais que vous m’adressez vos lettres: car, 
quelque dépravé que puisse jamais être un secrétaire d'état 
en Angleterre, jamais il n’osera se permettre d'ouvrir un 
paquet adressé à un ministre étranger et apporté par un 
courrier anglais. Cet acte, regardé ici comme le plus infâme, 
le perdrait pour la vie et le rendrait l’opprobre dela nation, 
dont les moeurs sont telles que l’ouverture d’une lettre re- 
mise en toute confiance est regardée avec ‘la même horreur 
que si ce secrétaire d'état avait volé un depôt confié à за 
garde. Mais je vous ai déjà assez écrit à ce sujet, quand je 
vous ai communiqué la lettre que m’a écrite lord Hawkes- 
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bury pour se plaindre de ce qu’on retient et de ce qu’on 
ouvre dans votre chancellerie les paquets qu'il envoie à lord 
S-t Helens par mes courriers. C’est en conséquence de ce 
principe qu’une lettre, même arrivée par la poste à un mi- 
nistre étranger, mais sous l'adresse du secrétaire d'état, ne 
sera jamais ouverte, et quand je vous ai prié officiellement, 
mon cher c-te, dans une de mes précédentes, de m’adresser 
vos lettres et les dépêches sous l'enveloppe du secrétaire 
d'état, outre que je vous avais dit que ces lettres me seront 
plus tôt remises, j'avais aussi en vue la certitude qu’elles ne 
seraient pas ouvertes ici. 

Je vois avec douleur que vous êtes très-inquiet d’une cer- 
taine lettre de m-r de Rosenkrantz au duc de Serra- 
Capriola, dans laquelle il у en a une autre citée de Га- 
miral anglais à un ministre étranger, par laquelle il est dit 
que lord S-t Helens à trouvé beaucoup de partialité. 
Outre que j'ai su d’un autre pays que de chez nous que dans 
cette lettre, au lieu de partialité, il était dit facilité, mais 
que ce soit l’un ou l’autre de ces mots, je ne vois pas pour- 
quoi les Suédois et les Danois vous endossent à vous ce sen- 
timent et comment l'Empereur peut-il croire que vous fus- 
siez partial pour l'Angleterre, tandis que dans votre conduite 
vous étiez décidément pour soutenir la Convention Maritime: 
parce. que vous ne l’aviez pas envisagée comme elle était, 
c'est à dire comme faite pour le malheur de la Russie dans 
les derniers temps de feu l'Empereur par la prédilection que 
Koutaïtzow avait pour la France et pour la Suède, ainsi 
que pour la Prusse qui jouait le même jeu. П convenait à la 
première de nous brouiller avec l’Angleterre, à la seconde de 
nous isoler et d’abîmer notre commerce et nos finances et 
à la troisième de garder contre tout droit l'électorat de Ha- 
novre qu’elle voulait occuper, mais voulait avoir Гай d’être 
forcée par nous à cette démarche infâme. Koutaïtzow était 
le seul ministre dirigeant toute chose, plaçait et déplaçait les 
autres ministres à son gré. Aussi, quand dans mes dépêches 
je parle du ministère ou des ministres de ce temps-là, je 
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n’entends toujours dans се sens que le seul Koutaïtzow, 
comme à présent, quoique je voye dans les rescrits de l’Em- 
pereur mon ministère, mon cabinet, il п’у a que vous 
seul que je comprends sous cette dénomination collective 
quant aux affaires politiques: puisque le vice-chancelier prince 
Kourakin, par votre propre circulaire du 19 Juin, n’a 
d’autres affaires que celles des comptes et des réclamations 
des particuliers et que je sais que dans les affaires purement 
politiques et secrètes vous travaillez seul avec l'Empereur; 
que c’est vous, mon cher comte, qui rédigez les ordres que 
8. M. signe et que c’est vous aussi qui, quand elle ne les 
signe pas, les faites savoir par son ordre. Vous m'avez avoué 
vous-même que le rescrit signé par l'Empereur, auquel je 
n’ai раз obéi à mes risques et dépens et contre lequel j'ai 
écrit directement à l'Empereur lui-même, a été rédigé par 
vous. Tous les ordres que je recevais avant le dit rescrit et 
toutes les lettres officielles et particulières à moi étaient 
constamment dans le sens à forcer l’Angleterre à reconnaître 
les principes de cette Convention Maritime qu’il lui était im- 
possible de reconnaître; et comme vous dites vous-même à 
présent qu’en présence de l’Empereur vous avez été contre 
la majorité du Conseil, dans laquelle se trouvait mon frère 
et qui proposait de lever l’embargo, comment serait-il pos- 
sible que l'Empereur puisse croire que vous fussiez partial 
pour le pays où je me trouve? Comment les Danois et les 
Suédois peuvent-ils vous accuser que vous avez été la cause 
de la convention faite entre vous et lord S-t Helens, tan- 
dis que l'Empereur lui-même ш’а fait l'honneur de m'écrire 
que cette affaire à été terminée à la suite de mes représen- 
tations et conformément à leur contenu? Jugez après cela 
s’il m’est possible d'écrire, quoi que ce soit, à В. M. L. sur 
ce que vous m'écrivez. 

Quant à la garantie des possessions turques (comme effecti- 
vement cette garantie est très-utile à la Russie et qu’elle se 
trouve littéralement prononcée dans notre traité avec la Porte, 
si la réponse que vous rédigez à présent à la note de Гаш- 
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bassadeur d'Angleterre fait mention de ces circonstances), il 
me semble qu'il n’est pas absolument nécessaire de faire une 
nouvelle garantie spéciale. Comme je ne suis informé de rien 
et que je ne me suis jamais trouvé dans un dénûment si 
absolu de toute information (car non seulemént je ne sais 
rien de ce qu’on écrit de chez nous en Suède, en Danemark, 
en Prusse, j'ignore aussi le contenu des instructions donnéés 
au c-te Markow, je vois seulement que celui-ci est chargé 
de communiquer à Paris la situation dans laquelle se trouve 
la Russie avec l'Angleterre, avec laquelle on assure Вопа- 
parte qu’on n’a pris aucun engagement, et quoique la Cour 
de Londres ait communiqué en toute confiance à la nôtre, et 
seulement à elle, l’état de la négociation entre elle et la 
France, ce qui aurait dû lui attirer une confiance réciproque 
de la nôtre en lui communiquant l’objet de l’envoi de m-r 
Markow, car je ne puis croire qu'il ait été expédié seule- 
ment pour amuser le tapis, comme vous vous exprimez 
dans le rescrit signé par l'Empereur du 5 Juillet de Pé- 
terhof)—je ne puis asseoir mon jugement sur la politique de 
notre cour et par là-même je ne puis écrire à l'Empereur 
sur des choses que j'ignore. Je пе sais pas avec quelle pro- 
position Duroc а été chez nous et encore moins ce qu’on lui 
a répondu. Il est possible que S. M. l'Empereur п’аЙ pas assez 
de confiance en moi pour vouloir que je sois informé de Геп- 
semble des affaires, et qu’il s’en est expliqué avec vous dans 
ce sens. C’est à quoi je dois attribuer le défaut de l’infor- 
mation dans lequel je me trouve; car, connaissant votre amitié 
pour moi et la confiance que vous m'avez témoignée ci-de- 
vent, je suis persuadé que vous пе m’auriez pas montré cette 
méfiance. Le comte Ostermann, le prince Bezborodko, le 
comte Kotshoubey, vous-même, mon cher comte, et le comte 
Rostoptshin (jusqu’au commencement de l’année passée) 
me communiquaient tout. Vous avez eu sans doute quelques 
ordres de l'Empereur pour agir autrement. Mais il y a un 
point sur lequel je ne puis ne pas vous faire une observa- 
tion: c’est que le bien du service exige absolument que vous 
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m'informiez très-exactement de ce que vous traitez avec l’am- 
bassadeur d’Angleterre, que vous m’envoyiez le protocole de 
vos conférences avec lui et les copies des notes qu’il vous 
envoie et qu'il reçoit de vous. C'est la marche indispensable 
“et qui a été suivie de tous les ministres qui ont dirigé notre 
département politique. Et comme il est arrivé pendant quelque 
temps, par la négligence ou paresse des employés du comte 
Ostermann, qui m’a constamment honoré de la confiance la 
plus flatteuse, qu’on ne m’envoyait pas les protocoles des 
conférences que le vice-chancelier avait avec le chev. Whit- 
worth, et qu'ayant écrit plusieurs fois au vice-chancelier sur 
ce sujet, mais sans succès, je me suis adressé à la feue Im- 
pératrice, qui ordonna que pareille chose n’arrivât plus et 
que les protocoles arriérés me fussent aussi envoyés, ce qui 
fut fait, — j’attribuai la non-réception des protocoles et des 
notes ci-dessus mentionnées à la même négligence de vos 
employés, d'autant plus qu’excepté un Français, les autres, à 
ce que j'apprends, sont les mêmes qui étaient dans la chan- 
cellerie du comte Ostermann. Non seulement je ne sais rien 
de ce que vous traitez avec lord S-t Helens, mais vous ne 
m'avez pas même informé de la proposition que vous lui avez 
faite (et que je n’ai apprise que par lord Hawkesbury et 
par le roi-même) d’une paix séparée entre la Porte Ottom. 
et Bonaparte sous la médiation de l’Empereur, qui certaine- 
ment n’est pas une preuve de votre partialité en faveur de 
l'Angleterre, et que même à présent, dans cette lettre con- 
fidentielle à laquelle je réponds, même en me parlant de 
PEgypte et de la Turquie, vous ne me dites pas un mot au 
sujet de cette paix séparée. 

J'ai cru, en recevant le rescrit du 5 Juillet, trouver dans 
son contenu des lumières sur l’ensemble de notre politique, 
puisque vous me dites dans votre lettre du 7 Juillet que се 
sont des instructions générales que l'Empereur me donne; 
mais je vous avoue, à mon grand regret, que non seulement 
je n’ai pas compris les motifs de ce rescrit, mais qu'il y a 
plus que les 3, de cette pièce que je ne comprends pas du 
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tout. Cela peut venir autant de mon incapacité que des con- 
naissances particulières et préalables qui me manquent sur 
les affaires que vous traitez, mon cher comte, avec les mi- 
nistres des cours étrangères, et des rapports que l'Empereur 
reçoit de ses employés au-dehors. D'après cet état d’obscuri- 
té où je me trouve, vous sentez bien qu'il serait aussi 
absurde qu’impardonable de ma part 4’озег écrire à ГЕшре- 
reur sur des choses dont je suis si mal informé. 

Il m'est pénible de voir que vous soyez inquiet, que 
vous craigniez la responsabilité et les intrigues que vous 
croyez qui se forment contre vous, et que, pour vous 
prémunir contre la responsabilité, vous avez soin d'obtenir 
toujours un ordre par écrit de la part de l'Empereur 
pour les choses que vous traitez. Sur cela, permettez moi 
de vous dire mon sentiment sur cet objet avec la fran- 
chise que vous me connaissez. Agissant avec droiture, 
comme je suis sûr que vous le faites, vous n’avez rien à 
craindre des intrigues sous le règne d’un Souverain aussi 
éclairé que vertueux. Mais, quant à la responsabilité, il п’у 
a qu’un moyen de s’en garantir, surtout à votre âge et de- 
puis le peu de temps que vous êtes dans les affaires: c’est de 
prier l’Empereur de permettre qu'il зе fasse chez nous ce 
qui se fait partout ailleurs sans en excepter aucun pays du 
monde, c’est-à-dire que toutes les affaires politiques soient 
traitées dans le Conseil, que toutes les dépêches qui viennent 
du dehors y soient lues, et que toutes les résolutions à prendre, 
ainsi que les projets de réponse de l'Empereur et les ordres 
qu'il nous envoie, soient débattus dans ce Conseil. Alors vous 
n’aurez plus cette responsabilité que vous redoutez et que 
vous avez bien raison de redouter sans doute, vu que les 
ordres que vous obtenez par écrit de l'Empereur ne vous, 
garantissent pas vis-à-vis de lui, puisqu'il vous les donne 
d’après votre propre représentation et en travaillant avec 
vous tête-à-tête. Et qui peut vous garantir que vous ne vous 
trompiez, et en vous trompant, que vous пе trompiez l’Em- 
pereur malgré vous-même? Quel est l’homme, quelque génie 
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supérieur qu’il ait, quelque profonde connaissance et quelque 
longue expérience qu'il ait, qui puisse être à l'abri d'une 
erreur? Et cette erreur peut être dommageable à l’état. Je 
m'en vais vous en citer un trait qui regarde vous-même. Vous 
me dites que vous avez été contre la levée de l’embargo, 
mais qu’une majorité dans le Conseil ayant été, contre vous, 
l'Empereur, approuvant l'opinion de cette majorité, ordonna 
la levée de l’embargo. C’est le seul cas où je vois qu’une 
affaire de cette nature а été traitée au Conseil. Et c'est bien 
heureux, car si l'Empereur ne l’avait traitée qu'avec vous 
tête-à-tête et qu’il eût décidé d’après votre opinion, il aurait 
été trompé sur le vrai intérêt de son Empire, parce que 
vous le trompiez de bonne foi, étant trompé vous-même. Et 
savez vous, mon cher comte, de quoi il s’agissait? Il ne s'a- 
gissait pas moins que de l'exportation annuelle de #4 de поз 
productions et de nos manufactures, car c’est la proportion 
de ce que nous achètent les Anglais comparativement aux 
autres nations: car le temps de la navigation aurait été pas- 
sé, si jusqu’à présent que nous sommes à la fin d'Août et 
que le Danemark n’a pas encore accédé, il fallait attendre le 
consentement des deux cours du Nord pour pouvoir faire 
notre commerce. Et savez vous que cela faisait perdre 20 
à 24 millions de roubles que les Anglais nous livrent pour 
nos produits et nos manufactures? Et savez vous que, si 
l’embargo eût été levé au commencement d'Avril, au lieu de 
lavoir été à la fin de May, les vaisseaux anglais auraient 
fait un voyage de plus, et par ce voyage manqué il restera 
un tiers de nos produits et manufactures non vendus, et vous 
avez par là un reproche à vous faire d’avoir privé nos 
agriculteurs et nos fabricants, et par conséquent l’état, des 
gains qu'ils auraient du faire et qu’ils auraient faits imman- 
quablement? 

L'Empereur n'est-il pas en droit de vous reprocher de l’a- 
voir mal conseillé, parce que vous vous êtes trompé vous-même? 
Et voilà la responsabilité que vous craignez et de laquelle 
vous n'êtes pas à l'abri, quelque ordre par écrit que vous 
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puissiez obtenir de ГЕтрегеиг pour répondre aux ministres 
étrangers ou pour écrire aux ministres russes dans les cours 
étrangères. А votre place, dès en entrant dans les affaires, 
j'aurais supplié l'Empereur pour que toutes les affaires poli- 
tiques d’un si vaste Empire, affaires toujours intimement liées 
avec les affaires internes, soient traitées dans le Conseil. Je 
me contenterais d'être le rapporteur et le rédacteur de се 
que la sagesse du Souverain éclairé par son Conseil m'aurait 
ordonné d'écrire ou de communiquer aux ministres étrangers 
et aux ministres russes au dehors. J'aurais dit aussi mon 
opinion comme les autres membres du Conseil, mais je пе ше 
serais pas obstiné à soumettre les autres à ma propre opi- 
nion, et j’aurais eu ma conscience nette. J’aurais fait ainsi, 
parce que d’après notre ancien proverbe, умъ хорошо, & 
два лучше, et parce que la discussion amène plus de lu- 
mières, fait envisager la chose sous différentes faces et points 
de vue, et surtout parce qu’il se trouve dans le Conseil de 
notre vertueux Souverain, qui ne cherche que le bien de 
l’état, des personnes de mérite, qui ont été employées dans 
les affaires étrangères et internes et ont été honorées de la 
plus grande confiance de l’Impératrice Catherine avant que 
vous êtes né, et sont d'un caractère aussi élevé qu’il sont 
instruits des intérêts de la Russie et attachés personnelle- 
ment à notre vertueux Souverain. J'aurais insisté que tout 
fût porté au Conseil, ou bien j'aurais donné ma démission, 
car jamais je n’aurais pris sur moi le responsabilité toute 
entière que vous semblez redouter et de laquelle vous ne 

. pouvez pas vous garantir par les ordres par écrit que vous 
obtenez de l'Empereur. 

Un autre que moi n’aurait pas osé vous écrire de la ma- 
nière dont je le fais à présent, par la crainte que, si vous 
êtes ambitieux et vain, vous ne deveniez mon ennemi. Mais je 
connais trop votre caractère honnête et votre zèle pour l'état, 
pour n'être pas persuadé que vous me saurez gré pour les con- 
seils.que je vous donne, après que vous m’en avez donné l’oc- 
casion par votre lettre confidentielle, et vous avouerez sans 
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doute que je ne puis pas vous prouver davantage l'opinion 
que j’ai de la pureté de vos intentions et de l’élévation de 
votre âme qu’en vous écrivant avec cette franchise et cette 
abondance de coeur que mon amitié pour vous et mon zèle 
pour le bien de l’état m’inspirent. Mais je dois aussi vous 
dire avec la même franchise que, si même j'avais des preuves 
que vous êtes ambitieux d’avoir les affaires dans vos mains 
seulement et que les conseils que je vous donne, en choquant 
vos idées, vous font tourner contre moi, cela ne m'aurait 
pas empêché de vous écrire sur le même ton que je le fais 
à présent: car, si j'ai osé objecter aux ordres signég par 
l'Empereur, si j'ai pris sur moi de пе pas les exécuter, si 
j'ai eu la hardiesse d'écrire directement à l'Empereur contre 
les ordres qu'il m’a donnés, vous pouvez croire après cela 
s’il y a un particulier dans le monde auquel je n'oserais pas 
écrire contre le mal qu’il fait involontairement à l’état. 

Je vous connais pour un homme d'honneur et je suis sûr 
que vous serez content de ma franchise. П ne me reste qu’à 
vous rassurer sur les intrigues de ceux qui vous accusent 
de partialité pour l'Angleterre. Vous pouvez hardiment, pour 
vous disculper, leur montrer ma représentation à l'Empereur 
du ‘s May, de Southampton; et si c’est être partial pour ce 
pays-ci que de ne pas vouloir sacrifier les intérêts de la 
Russie à ceux de la Suède, du Danemark, de la Prusse et 
de la France, je prends volontiers et avec gloire sur moi le 
crime de cette partialité dont le soupçon seul vous donne, 
à ce que nous ше dites, des ennemis intrigans, qui, à ce que 
vous croyez, cherchent à vous nuire dans l'esprit de l’'Em- 
pereur. Plus ces ennemis vous inquiètent, plus vous devez, 
suivant mon faible jugement, supplier l'Empereur pour que 
les affaires politiques soient discutées dans le Conseil. Elles 
У seront mieux débattues et éclaircies. Vous у puiserez des 
lumières que la grande expérience et les grands talens de 
quelques uns des conseillers pourront vous fournir. L'Empe- 
reur, ainsi que vous-même, sera plus au fait et mieux éclairé 
sur l'affaire mise en délibération. Vous serez débarrassé de 
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la- responsabilité, et votre conscience n'aura rien à vous 
reprocher. Le nombre des membres du Conseil ne peut pas 
être un obstacle à се que je vous suggère, parce qu'il est 
naturel de croire que ces membres sont des personnes dis- 
crètes et incapables de divulguer les secrets de l’état. Dans 
tous les pays du mondé les affaires vont de cette manière. Il 
m'est arrivé cent fois non seulement avec mylord Grenville, 
mais même avec m-r Pitt, qui était premier ministre, quand 
je le pressais de prendre une résolution, de recevoir pour 
réponse: ,Je vous ai dit mon opinion, et, si cela dépendait de 
nmoi,.elle vous aurait servi pour réponse. Mais je ne com- 
Pose pas tout le cabinet du roi: mon opinion individuelle 
ne décide pas la chose. Il faut avoir l'opinion de.mes col- 
lègues dans le cabinet, et quand l'affaire sera discutée et 
wApprouvée par le roi, à la suite de cette discussion, vous 
aurez une réponse catégorique d’après laquelle vous pour- 
rez hardiment informer votre cour“. En vous faisant les 
portraits des membres du ministère actuel dans ce pays, je 
vous prie de пе pas croire, mon cher comte, qu’en vous 
priant alors de ne montrer ma lettre qu’à l’Empereur, j’avais 
en vue de la cacher aux membres du Conseil. Je n’ai jamais 
eu cette intention et je ne pouvais pas lavoir, sachant que 
vous ne portez jamais au Conseil les affaires et que vous les 
traitez tête-à-tête avec l'Empereur. La précaution que je 
prenais n’était que contre l’indiscrétion de votre propre chan- 
cellerie. 

Voilà, mon cher comte, ce que mon amitié pour vous et 
mon zèle pour l'Empereur et l’état m’inspirent de vous écrire. 
Ayant le bonheur d’avoir le Souverain vertueux que le Tout- 
Puissant, dans la plénitude de Sa bonté pour la Russie, ди’ 
daigne enfin favoriser, vient de nous accorder, nous devons 
tous faire abnégation absolue de tout amour-propre, de toute 
vanité, de toute ambition personnelle, et n’avoir d'autre vanité 
que de concourir avec tous nos moyens et forces à le servir 
comme il mérite de l’être. Il serait vraiment affreux à ceux 
de nous qui le servons, de n'être occupés que de notre 


236 МИННСТЕРСВЙ ДЕСПОТИЗМЪ. 


propre vanité personnelle, de vouloir jouer individuellement 
un rôle marquant dans le public aux dépens du bien de l’état, 
si intimement lié avec la vraie gloire de notre adorable Sou- 
verain, de ne vouloir faire qu’à notre propre guise, de ne 
pas vouloir s’éclairer, mais empêcher même que le Souverain 
ne s’éclaire, en évitant les discussions indispensablement né- 
cessaires. 

ПП n’y a aucune raison au monde qui puisse justifier de 
vouloir éviter cette discussion. Si je propose une affaire à 
l'Empereur et qu’elle est mise devant le Conseil, est-elle 
mise en délibération, je la vois moi-même tournée „её re- 
tournée de tous côtés; j'apprends à ce sujet des choses que 
j'ignorais, qui ne me seraient jamais entrées en tête, je 
gagne des lumières que je n’avais pas; et quaud elle est 
approuvée, je me réjouis d’avoir proposé une chose utile, et 
ma conscience est tranquille. Est-elle rejetée, je vois les rai- 
sons pourquoi elle l’est, je reste convaincu que je me suis 
trompé, et elle me garantit de faire des fautes pareilles en 
pareil cas, j’acquiers des lumières que je n'avais pas, et je 
remercie le Ciel de n’avoir pas induit le Souverain en erreur. 
Le seul moyen pour que le Souverain ne soit pas trompé 
volontairement ou involontairement par les chefs des dépar- 
temens et pour qu’il acquière l'expérience des affaires et des 
hommes, est de traiter toutes les affaires en plein Conseil, 
sans quoi il sera toujours trompé volontairement ou involon- 
tairement, traitant tête-à-tête avec les chefs des départemens, 
qui deviendront des despotes, et le despotisme ministériel est 
mille fois pire que celui du Souverain seul. Et par dessus 
tout, il гу aura plus d'ensemble dans l’administratiou de 
l'état. 

Grand travailleur comme vous êtes, mon cher comte, ab- 
sorbé dans le courant de votre travail journalier, vous п’а- 
vez pas eu le temps de faire les réflexions que je vous pré- 
sente dans mon loisir. Je suis sûr, connaissant votre zèle 
pour la Patrie, je suis persuadé que vous serez convaincu que 
le conseil que je vous donne vous fera plaisir, et que vous 
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demanderez avec instance à 5. М. I. de permettre que 
tout ce qui regarde les affaires dont vous êtes chargé seul, 
soit porté et discuté au Conseil; et par là vous aurez le mé- 
rite de proposer une chose qui, plus tôt ou plus tard, ne 
peut pas manquer d’être faite: car le bien de l’état l’exige 
impérieusement. 


16. 
Southampton, ce 18 (25) Septembre 1801. 


Je vous remercie, mon cher comte, pour votre lettre ди 
11 (23) Août que m'a remise le courrier de lord S-t Helens, 
et pour la communication de la lettre du roi de Suède, et 
de la réponse que l’Empereur lui a faite. 

Celle-ci est parfaite, quant à celle du roi je la trouve 

- d’une impudence incroyable. Il aurait pu être bien content 
de tout le mal qu’il nous a fait en nous privant de notre 
commerce l’automne passé et le printems et la moitié de l’é- 
té de cette année-ci, et surtout il devrait se regarder comme 
très-heureux d’avoir réussi à faire ratifier chez nous le trai- 
té de commerce que l’adroit Steding a escamoté à la pauvre 
Russie. Je n’ai pas encore reçu ce traité officiellement, quoi- 
qu'il y a un mais que je l’ai lu dans les gazettes étrangères 
d’après ce qui en a été publié à Stockholm. S'il est tel que 
je l’ai lu imprimé, c’est le traité le plus dommageable à la 
Russie et le plus honteux qu’elle ait jamais conclu. C’est 
une tache ineffaçable, où l’oubli des intérêts de la Russie et 
l'ignorance des principes de commerce et d'administration 
sont aussi palpables qu'injustifiables. П ne nous manquerait 
que de payer encore quelques millions de roubles ou de céder 
Nyslot à la Suède pour l’indemniser des peines qu’elle s’est 
données pour nous tromper, nous ruiner et nous déshonorer. 
Quant à ce que vous dites de mon frère, qui croit que la 
Russie n’a pas besoin de faire de nouvelles alliances, je vous 
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avoue que je пе puis le blâmer: car par le peu que j’ai pu 
comprendre du rescrit du 5 Juillet, je vois que vous pensiez 
que toute la politique de la Russie doit être dirigée vers 
l’objet des indemnités qui doivent se faire en Allemagne et 
à maintenir un équilibre entre l’Autriche et la Prusse. Il 
n'est donc pas nécessaire de faire de nouvelles alliances; 
car nous en avons déjà avec ces deux pays, par lesquelles 
nous sommes obligés de défendre celui des deux qui serait 
attaqué par l’autre; et quant aux indemnités, c’est la France 
seule qui les règle sans s’embarrasser de la Russie, qui ne 
peut pas l’empêcher de faire ce qu’elle veut. La Russie, en 
se mêlant de ces affaires, ne pourra jouer qu’un rôle très-se- 
condaire, ce qui ne convient nullement à sa dignité. 

Pour ce qui est de ce m-r de La Harpe que je ne connais 
pas et sur le sujet duquel vous me parlez souvent comme 
d’un homme très-dangereux, je vous répète ce que je vous 
ai déjà dit dans mes précédentes, que je ne le crains pas, 
quand même il serait encore plus dangereux que vous ne le 
dites. Ma confiance pour cette sécurité repose entièrement 
sur l'Empereur, qui a de l'esprit, du jugement, des connais- 
sances et qui est vertueux. La seule chose qui lui manquait, 
était l'expérience des hommes et des affaires; mais j'ai la con- 
solation d'apprendre par mon frère et nos amis, qui ont le 
bonheur de l’approcher, qu’il acquiert, de jour en jour, avec 
un progrès aussi visible que rapide, cette expérience qui lui 
manquait. Tous me disent qu’il a un tact admirable à discer- 
ner le vrai du faux, le juste de l’injuste; ainsi je ne crains 
aucun étranger qui viendrait pour l’induire en erreur, et je 
ne craindrai pas même les Russes, plus dangereux que les 
étrangers, parce que notre adorable Souverain saura distin- 
guer les bons conseils des mauvais qu’on pourrait lui don- 
ner. Prions Dieu, mon cher comte, -que le Ciel nous conserve 
ce cher et vertueux Prince qui fait le bonheur de tant de 
millions d'hommes qui composent son vaste empire. 


17. 


Londres, le 27 Sept-re (9 Oct-re) 1801. 


J'ai reçu dans son tems par un courrier exprès à Sou- 
thampton, que mylord Hawkesbury m’a envoyé, le paquet 
que vous avez remis pour moi au courrier de mylord S-t 
Helens, et où il y avait votre lettre officielle et une autre 
particulière du 27 Août (8 УП-ге). Sans les préliminaires de 
la paix qui viennent d’être signés, j'aurais représenté à 
lEmp-r sur la première, et j’aurais attendu sa réponse avant 
que de communiquer ici la réponse, que vous me dites que 
5. М. L. m'a autorisé de donner en conséquence de ce que 
le roi ш’а dit à Weymouth; mais comme les préliminaires 
me donnent la liberté de ne communiquer aucune réponse, 
parce qu’il n’y а plus de nécessité, jaime mieux ne rien dire 
que de dire quelque chose qui pourrait choquer: car je ne 
croirai jamais que l’Emp-r ait de l'intérêt ou la volonté de 
choquer un souverain ami, qui a pour lui une amitié, une es- 
time et une confiance sans bornes. Je me borne donc à vous 
répondre, m-r le comte, sur la seconde, que vous commen- 
cez par cette phrase: Je ne me dissimule point, m-r le 
comte,tout ce qui se passera dans votre âme à la lec- 
ture de ma lettre officielle de ce jour. Je ne com- 
prends pas du tout ce que vous entendez par là, et je puis 
vous assurer sur mon honneur que je n’ai rien senti en la 
lisant; elle n’a pas même excité mon étonnement, parce que 
c’est la suite naturelle de la manière de traiter les affaires 
qui s’est introduite chez nous (où le Souverain ne les traite 
qu'en tête-à-tête, et n’entend pas les opinions des membres 
de son Conseil, comme cela se fait partout), et sur laquelle 
je vous ai écrit avec tant de franchise dans ma lettre parti- 
culière du 9 (21) Août, sur laquelle j'attends votre réponse 
avec la plus vive impatience, persuadé que votre patriotisme 
vous fera sentir le mal qui a déjà résulté de cette manière, 
et combien l’état en souffrirait encore plus, si cette manière 
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de traiter les affaires pouvait continuer; саг vous devez vous 
souvenir que, depuis le peu de tems que je suis rentré dans 
cette carrière, sans prévoir les embarras qui m'’attendaient, 
j'ai déjà reçu trois rescris dont vous étiez le rédacteur et 
qui étaient inexécutables, que je n’ai pas exécutés et dont 
l’inexécution a été approuvée par l’Empeeur et que j’ai eu au- 
tant de vos dépêches officielles avec lesquelles j'ai été obli- 
gé d'agir de même. 

Quant à la seconde partie de votre lettre particulière, où 
vous me dites: Je pars demain matin, et c’est de Mos- 
cou que vous recevrez les explications relatives à 
la plainte de lord Hawkesbury. En attendant, vous 
pouvez dire avec assurance à ce ministre que jamais 
ses paquets n’ont été retenus au delà du tems né- 
cessaire pour que l'Em-r soit informé avant tout 
autre de l’arrivée des courriers, usage qu’on a cons- 
tamment suivi chez nous, et dont personne ne s’est 
jamais plaint,-je puis vous assurer, m-r le comte, que je 
ne ferai pas cette réponse à lord Hawkesbury, parce qu’elle 
est inexacte, et parce qu'outre qu’elle est singulière, elle 
pourrait donner des interprétations injustes et déshonorantes 
pour notre vertueux Souverain; et je n’attribue ce passage 
de votre lettre qu’à la grande hâte dans laquelle vous me ` 
l'avez écrite la veille de votre départ, et au milieu des em- 
barras des préparatifs pour un long voyage. 

Elle est inexacte, parce que l’usage que vous citez n’a ja- 
mais été suivi des tems du comte Ostermann, du prince Bez- 
borodko et du comte Kotshoubey; que cet usage а pu s’in- 
troduire pendant la malheureuse époque où Koutaïtzow сот- 
posait à lui seul le ministère et le cabinet de l'empire de 
Russie, et où les plus grandes violations de tout droit pu- 
blic et particulier étaient en pratique, et où il était inutile 
de s’en plaindre; c’est dans ces malheureux tems au sujet 
desquels vous m’écriviez en vous exprimant comme d’un gou- 
vernement barbare, tyrannique et maniaque. Je ne vois pas 
non plus, ni personne ne comprendra la raison, pourquoi les 
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lettres doivent être retenues pourquel’Emp-r soit informé avant 
“tout autre de l’arrivée des courriers. Est-ce que la rémise 
des lettres empêchera l’Emp-r d’être informé de cette arri- 
vée? Ou faut-il attendre le retour de celui que vous envoyez 
à S. М. L. pour l'informer de cette arrivée? Ce retard ne 
pourrait-il pas être interprété, qu’on attend l’ordre de S. M. 
Г., s’il faut envoyer. ou non le paquet pour lord S-t Helens, 
ce qui est tout-à-fait contraire au caractère et aux principes 
de notre vertueux Souverain, qui abhorre toute cette misé- 
rable politique astucieuse et méfiante qui viole la confiance? 
D'ailleurs, je ne veux pas que par réprésailles on retienne 
mes paquets ici, sous prétexte qu’il faut au préalable infor- 
mer le roi de l’arrivée du courrier; et comme ce prince vit 
6 mois à Windsor, qui est à 34 werstes de Londres, et deux 
mois à Weymouth qui est à 240 werstes, où еп serais-je pour 
la réception de mes paquets? D'ailleurs, on sait que par les 
rapports aux barrières, l’Emp-r est informé de tous ceux qui 
arrivent dans la résidence. Après tout ce que je viens de 
vous dire, m-r le comte, j'aime mieux ne rien répondre que 
de porter une réponse que vous avez 616 obligé de faire à 
la hâte, et dont il ne me convient pas d’être le porteur en 


aucune” manière. 


18. 
Londres, се 5 (17) IX-bre 1801. 


Pressé par l’expédition d’un courrier, je me réserve à un 
tems plus calme et à plus de loisir à vous répondre à la 
lettre du 14 VII-bre que je viens de recevoir par un cour- 
rier anglais expédié de Moscou le 6 VIlI-bre, quoiqu'il у ait eu 
un autre courrier anglais parti de Moscou quinze jours plus- 
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tôt. Je me borne à présent, m-r le c-te, à vous dire que 
celle, que j'ai eu l'honneur de vous écrire du 9 (21) Août,* 
était d’une telle nature qu’elle exigeait une réponse immé- 
diate, qui pouvait être très-courte et être envoyée par la 
poste. Il fallait me répondre: j'ai reçu votre lettre, je suis 
convaincu de l’utilité de votre conseil, et je saisirai la pre- 
mière occasion pour le mettre en pratique, ou bien me dire: 
vos raisons ne me persuadent pas, et je me tiens à la mé- 
thode que j’ai suivie jusqu'à présent. 


C'est le 3 Vill-bre que j’ai eu la certitude ici par d'autres 
lettres que je reçus en réponse à celles que j'avais écrites 
le 9 (21) Août, que vous aviez reçu ma lettre. Depuis le 3 
jusqu’au 10 il est arrivé deux autres postes, qui également 
ne m'ont rien apporté de vous. Jai vu alors à quoi je de- 
vais m'en tenir, et, comme ce que je vous avais écrit était 
pour le bien de l’état, qui est en toute chose l’unique but 
de mon service et le voeu le plus cher de mon coeur, que 
je suis d’un caractère très-obstiné dans mes principes, des- 
quels aucune considération humaine ne pourra jamais me 
faire écarter; en conséquence de quoi, j’ai écrit directement à 
РЕш-г le 10 УШ-ьге pour lui faire voir tout le mal*qui ré- 
sulte de ce que les affaires politiques ne se traitent pas 4апз 
le Conseil, mais sont traitées en tête-à-tête entre lui et vous; 
et je lui ai envoyé la copie de la lettre, ci-dessus citée, que 
je vous ai écrite. Je l’ai envoyée sous le couvert du c-te 
Lieven, pour être présentée à В. М. 1-е; je vais vous copier 
un passage très exact et mot pour mot de ma lettre à l'Em- 
pereur: 

351 je n’envoie pas cette lettre par Le c-te Раш, 
ce n’est que pour qu’elle рагу: еппе plus tôt à V. M. 
1-1е, et non pour la lui cacher: iln’est pas dans mon 
caractère de craindre de dire la vérité, et encore 
moins de blâmer quelqu’un à son insu. Aussi je 
prie, je supplie, je conjure très-humblement et avec 
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instance У. М. I-le de lui communiquer cette lettre, 
ainsi que l’incluse, afin qu’il vérifie si cette der- 
nière n’est pas une exacte copie de celle que jelui 
ai écrite le 9 (21) Août, et afin qu’il puisse dire, si 
dans celle-ci même que j’écris à У. M. I-le, il y a 
quelque inexactitude de ma part sur ce que je dis à 
son sujet. 

Vous voyez, m-r le c-te, que si nous sommes dans des 
sentimens tout-à-fait opposés sur la manière dont les affaires 
doivent être traitées, et que si ceux que je vous ai expri- 
més vous ont déplu, vous ne pourrez ne pas avouer que je 
mets beaucoup de franchise dans mes procédés, que je ne 
suis ni dissimulé, ni hypocrite; et, quand j’approuve ou dés- 
approuve les hommes et les choses, que je dis franchement 
mon opinion. 


J'ai l'honneur d’être avec l'estime et la considération qui 
vous sont dues. | 


19. 


Londres, le 11 Novembre 1801. 


Monsieur le comte. 


J'ai reçu par un courrier anglais votre lettre datée du 14 
Septembre, quoique expédiée le 6 Octobre, et quoique avant 
cette date il y avait un autre courrier anglais parti de Mos- 
cou, cette lettre étant très-étendue, vous ne trouverez pas 
mauvais, j'espère, que la réponse soit aussi longue. Il n’est 
pas possible de répondre laconiquement, quand il faut répli- 

16° 
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quer à tant de différens objets contenus dans votre lettre, 
monsieur le comte, et quand je dois répondre par des expli- 
cations détaillées aux questions que vous me faites. Je vais 
donc procéder par l’ordre que j’ai trouvé dans ce que vous 
m'avez écrit, et vous satisfaire sur tous les points, l’un après 
l’autre, d'une manière correspondante à votre écrit. 


* Vous commencez, m-r le comte, par me dire que vous avez 
reçu ce que je vous ai écrit du %1 Août avant votre départ 
pour Moscou, étant à votre campagne aux environs de S-t 
Pétersbourg; je le savais le 3 Novembre в. s. par les répon- 
ses que j'ai reçues des personnes auxquelles j'avais écrit 
par le même courrier. 


Vous me dites que, quoique très-affligé de voir que des faux 
rapports ou des apparences trompeuses m'’aient fait porter un 
jugement défavorable de votre conduite publique, vous n’en 
êtes pas moins sensible à la confiance flatteuse que jé vous 
ai témoignée en vous jugeant digne d'entendre des avis que 
bien des hommes prendraient pour des reproches très-durs; 
et que si vous n’avez pas mérité l'opinion qu’il n'entre aucune 
vue personnelle dans votre manière d'agir, vous vous flattez 
du moins que votre plume пе зе refuscra pas à me dépeindre 

‘la droiture et la franchise avec lesquelles vous allez répondre 
aux principaux articles de ma lettre. Sur ce paragraphe, je 
puis vous assurer que je n’ai eu aucun rapport vrai ou faux 
sur ce qui vous regarde, et qu’il n’est pas question d’appa- 
rences trompeuses qui ayent pu m'engager à porter un ju- 
gement défavorable de votre conduite publique. C’est votre 
conduite même, dont j'avais la preuve, qui m’engagea à vous 
écrire, et je vous ai cité une partie de ce que je sentais 
de dommageable à l’état par la manière dont vous conduisiez 
les affaires. Je vous Га! dit franchement, comme c’est dans 
mon caractère, et je supposais que le mal que vous faisiez, 
vous le faisiez sans vous en apercevoir, et qu'il suffisait de 
vous l'indiquer pour que vous rectifiez votre conduite; et 
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si je vous ai dit des vérités qui ont, à ce que je vois, blessé 
votre amour-propre, je ne pouvais pas vous témoigner une 
plus grande confiance qu’en vous disant librement ce qu’il у 
avait de répréhensible dans votre conduite. Tel était l’es- 
poir que j'avais dans votre élévation d'âme. Je vous prie de 
vous souvenir que dans la lettre à laquelle je vous гброп- 
dais, vous me disiez à peu près: ,j’attends votre jugement, 
et si vous croyez que je n’agis pas comme il faut, je prie- 
rai l'Empereur de confier ses affaires en des mains plus di- 
gnes que les miennes“, Or, je ne vous proposais pas dans ma 
réponse de donrier votre démission; mais je vous conseillais 
de demander que les affaires aillent chez nous, comme elles 
vont partout ailleurs. 


Vous me dites, monsieur le comte, qu’il fallait avoir ré- 
sidé à Londres pour savoir que les lettres envoyées par les 
courriers Anglais, ne sont pas ouvertes, et vous m'assurez sa- 
voir de science certaine que cet usage à été constamment 
observé chez nous d'ouvrir les lettres adressées à lord Whit- 
worth, quand elles arrivaient par mes tourriers, et vous êtes 
scandalisé de trouver que je traite comme une chose dé- 
pravée, infâme, que le paquet adressé à lord S-t He- 
lens, porté par mon courrier, lui a été porté avec un cachet 
visiblement ouvert; et, croyant appuyer votre assertion, vous 
sautez 20 ans еп arrière sur la violence commise par un fou 
comme Elliot, vis-à-vis d’un Américain, à Berlin, et que cet 
extravagant est encore employé, comme s’il y avait quelque 
analogie entre les deux faits, et parce que cet extravagant 
Elliot (qui avait des рагейз ici très-puissants sur l'esprit du 
feu mylord North, l’homme le plus aimable, doué des plus 
grands talens, mais le plus faible de caractère que }’ауе jamais 
connu) continua à étre employé, quoiqu” il fût désavoué et répri- 
mandé,—s'en suit-il de là que tous les ministres d'Angleterre 
ont des ordres secrets d’aller dans toutes les auberges des 
villes où ils résident, pour ouvrir de force les bureaux où 
sont les papiers des personnes qui leur sont suspectes? Au- 
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tant on pourrait dire de notre cour qu’elle ordonne à tous 
ses employés de voler l’argent des particuliers, parce qu’un 
coquin de Southow, qui était auprès de m-r Mordwinow à Gè- 

. nes, avait volé un libraire, et que ce libraire s'était plaint 
en Russie. Ce Southow, sans aucune punition, fut envoyé au- 
près de moi à Venise, d’où je l'ai renvoyé tout de suite, 
mais, comme il était parent de m-r Alopeus, il fut placé à 
la mission de Berlin avec un avancement de grade. 


Vous me citez aussi les grosses sommes, à ce que vous 
prétendez, que la cour de Londres employe en dépenses se- 
crètes, et vous ajoutez (d’après votre propre idée): ,c’est-à- 
dire à des corruptions; or, personne ne ше soutiendra, sans 
doute, qu’il soit plus honnête d’acheter un commis dans un 
bureau ou de forcer le secrétaire d’un ministre, que d’ouvrir 
sa dépêche“. 


Je vois avec douleur, monsieur le comte, que vous 
tenez très-fort à cette ouverture des lettres qui ne vont 
pas par la poste, mais remises en confiance à un mi- 
nistre d’une puissance amie et alliée pour être expédiées par 
son courrier, et, quoiqu'il n’y ait aucune similitude entre des 
dépenses secrètes et l’ouverture des lettres remises en toute 
confiance, je ne vois pas pourquoi vous vous figurez que 
ces dépenses secrètes sont destinées à acheter des commis 
dans les cours étrangères. Certes, ce n’est pas par là que 
pèche la cour où je suis. Га! vu bien des commis achetés 
chez nous; plusieurs ont échappé, quelques uns ont été punis, 
comme Waltz; mais ce n’était jamais la cour de Londres qui 
les a corrompus. Il est vrai que la seule cour, où vous avez 
résidé, est précisement celle qui a constamment employé ces 
moyens et les employe encore, et je crois que c’est parce 
que vous avez demeuré à Berlin que vous jugez de tous les 
autres cabinets par celui-là. Sachez, monsieur le comte, que 
les dépenses secrètes du cabinet de S-t James sont très-for- 
tes en tems de guerre, par la raison qu'il faut avoir des es- 
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pions dans tous les ports de mer, soit ennemis, soit neutres, 
pour savoir tous les armemens militaires et les équipemens 
des corsaires qui s’y font, et c’est là où’ va toute cette dé- 
pense; mais, еп toms de paix,la somme extraordinaire ne va 
jamais à plus qu'entre 15 à 18 mille sterl., dont les #, sont : 
en dépenses des courriers, et le reste à payer quelques cor- 
respondants que le gouvernement entretient dans les endroits 
où il n’a pas des ministres. Vous finissez cet article en me 
disant: ,à qui donc servent les chiffres, si ce n’est à se pré- 
munir contre ces accidens“? Ils servent, monsieur le comte, 
pour être employés quand on écrit par la poste ou par des 
courriers appartenant à des puissances dont on se méfie, et 
dont le ministère est reconnu pour n'être pas délicat sur 
l'honneur et abusant de la confiance qu’on lui témoigne; parce 
que, comme je vous Га! répété deux fois, jamais, dans aucun 
cas, aucun ministre anglais ou secrétaire d’état de la même 
nation, tel dépravé, infâme qu'il soit—pardonnez moi ces 
termes que vous n’aimez pas—n’oserait jamais se permettre ` 
d'ouvrir une lettre qui lui a été confiée, ou qui a été envoyée 
sous son adresse. On ouvre partout los paquets envoyés par 
la poste; c’est convenu, mais il est malhonnête de traiter 
ainsi les lettres remises en confiance à un courrier. M-me de 
Sévigné a très-bien dit que, dans les choses même les plus 
malhonnêtes, il уа une certaine honnêteté à garder. _ 

Je suis mortifié d'apprendre de vous, monsieur le comte, 
que l’usage d'ouvrir les lettres envoyées par les courriers 
russes, a été suivi par tous vos prédécesseurs, et, malgré 
cette assurance, je ne puis m’empècher d'en douter, et jaime 
mieux croire que quelqu'un de votre chancellerie vous en а 
imposé, que de croire à ce fait qui шо paraît si malhonnête. 
En tout cas, comme on ne s’en est jamais plaint depuis 16 
ans que je suis ici, il faut convenir que votre chancellerie a 
été singulièrement maladroite, car ce n’est que sous votre 
court ministère que l’envoyé britannique s'est aperçu que 
les lettres qu’on envoyait par mes courriers, étaient visible- 
ment ouvertes. 
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Quant à la raison que vous donnez de ce qu’on retient les 
lettres jusqu’à ce que l’Empereur soit informé de l’arrivée du 
courrier, comme ce n’est qu’une répétition de ce que vous 
m'avez écrit, croyant que je suis homme à me charger d’une 

‘si singulière réponse, et que je vous ai déjà répondu que je 
ne le ferais pas, il est inutile Феп parler davantage. 


Vous me dites, monsieur le comte, au sujet du retard de 
la remise des paquets: ,observez encore qu’un ministre étran- 
ger ne peut savoir que par des moyens illicites le moment 
où nos courriers arrivent chez moi, et qu’ainsi, en se plai- 
gnant d’un retard dans la remise de leur dépêches, ils avouent 
tacitement qu’ils m’espionnent et qu'ils ont des canaux se- 
crets, ce qui est une très-grande gaucheriet. П faudrait que 
lord S-t Helens fût aussi nigaud. qu’il ne l’est pas, pour 
dépenser un liard pour vous espionner, quand il vous arri- 
vait des courriers: car l’arrivée d’un courrier n’est et ne 
doit jamais être un secret; il suffit que ce qu'il a apporté 
soit tenu bien secret, quand la nature du cas l'exige; mais 
son arrivée ne peut être cachée, car ce même courrier ар- 
porte des lettres indifférentes à plusieurs particuliers et ap- 
porte aussi des paquets aux différentes personnes du corps 
diplomatique, et les uns et les autres racontent qu’ils ont 
reçu des lettres ce même jour, à telle et telle heure. Pé- 
tersbourg est une petite ville ой tout ce qui s'appelle bonne 
société et gens comme il faut se voyent tous les jours; par 
conséquent, une demi-heure après l’arrivée du courrier, toute 
la ville en est informée. Il est vrai que, parmi les particuliers 
russes, il у en avait qui recevaient les lettres plus tôt que 
d’autres, parce qu’il у en avait quelques uns qui les rece- 
vaient plus tard, parce que, malgré qu'ils étaient Russes et en 
dépit de l’ordre formel de l'Empereur, on avait l’indignité 
de les ouvrir. Й est vrai que les particuliers, ainsi que 
celui qui écrivait les lettres, ont méprisé cette pratique 
scandaleuse et ont dédaigné de s’en plaindre à l'Empereur. 
Vous avez donc grand tort, monsieur le comte, d’accuser 
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lord S-t Helens d’avoir dépensé de l'argent pour espionner 
l’arrivée des courriers qui vous étaient adressés. La diffé- 
rence de nos opinions sur l'ouverture des lettres provient de 
la différence de nos principes, et du malheur que vous avez 
eu de faire votre apprentissage diplomatique en Prusse 
auprès du comte Haugwitz, tandis que j'ai fait le mien en 
Angleterre. 


Vous me dites que vous avez beau relire tout ce que vous 
m'avez écrit pendant votre ministère, vous ne lrouvez pas 
que vous ayez soutenu la Convention Maritime. J'ai relu, 
monsieur le comte, cette même correspondance, et je ne vois 
autre chose que le soutien de cette maudite convention. Il 
est vrai que vous écriviez peu vous-même; mais tous les 
ordres de l'Empereur, qui n'étaient que votre ouvrage, пе 
respiraient que les principes de cette convention, et, dans le 
peu de lettres confidentielles que vous m’écriviez, vous étiez 
dans ce sens; et, ne pouvant plus trouver d’argument, vous 
n'avez pas dédaigné de vous servir de celui-ci: „ба Majesté 
Impériale est obligée de soutenir ces principes à cause des 
engagemens pris par son père, quoique la cause des neutres 
soit tout-à-fait étrangère à la Russie, et que c’est un hom- 
mage qu’elle rendait à la mémoire de son auguste père“. 
Cet état des choses a duré jusqu’à l’arrivée de ma représen- 
tation à l'Empereur du 43 May, que je lui fis de Southampton, 
qui changea la conduite de notre cour vis-à-vis de la Grande 
Bretagne et qui détermina l'Empereur, éclairé sur les vrais 
intérêts de son empire, à finir cette querelle, comme il m'a 
fait l’honneur de me le marquer par une lettre signée de sa 
main, écrite par vous, mais dictée par le Souverain, parce que 
son contenu et la tournure des phrases ne ressemblent en 
rien à tout ce que j’ai reçu avant et après, диода” écrit 
également par vous, monsieur le comte. 


Vous dites, ,qu’il est injuste de ne comprendre que 
vous seul sous la dénomination du ministère ou du ca- 
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binet, et que quelquefois l'Empereur daigne avoir égard à 
vos représentations, mais que souvent aussi il se décide 
d’après ses propres opinions“, ou les préjugés que La Harpe 
_ lui inspira, et que dans les négociations de Paris beaucoup de 
déterminations ont été prises contre votre gré. Je suis trop 
franc, monsieur le comte, pour ne pas vous dire que je reste 
inébranlable dans mon opinion que dans les affaires politiques 
vous étiez vous seul le ministère et le cabinet; car je vous 
lai suffisament démontré par ma lettre du x Août, et, si 
jamais l’Empereur s’est décidé d’après ses propres opinions, 
certainement il s’est bien décidé: car il a le jugement sain 
et dénué de tout préjugé, n'ayant jamais été au dehors et 
n’ayant aucune prédilection, ni de point d’honneur de famille, 
qui puisse l’attacher aux intérêts d’une telle ou telle autre 
cour. Quant à ce La Harpe que je ne connais pas, et dont 
vous ne cessez de me parler, je vous avoue que je ne puis 
concevoir qu’il puisse influencer notre vertueux Souverain, et, 
s'il y avait dans les négociations de Paris des déterminations 
prises contre votre gré, si elles n’étaient pas dommageables 
à l'état ou honteuses à la réputation de l'Empereur, il était 
juste que vous vous y soumettiez: car vous êtes le sujet de 
l'Empereur, et c’est à vous à lui obéir, et non à lui à suivre 
en tout votre volonté. Mais. si ces déterminations étaient 
fatales à l’état et honteuses au Souverain, c’était le cas, mon- 
sieur le comte, de prendre votre démission: vous auriez gagné 
l'estime et le respect du public, et vous vous auriez fait une 
réputation aussi éclatante que bien méritée, et c’est alors que 
vous auriez mis évidemment en pratique et à notre grand 
bonheur votre devise favorite, à ce que vous dites: fais ce 
que dois, advienne que pourra. L'honneur vous engageait 
à le faire, et non la demander, parce que l'Empereur a ordonné 
que les ministres étrangers confèrent avec le. vice-chancelier 
comme c’est de règle, et où vous auriez pu intervenir, et 
parce qu’il avait ordonné que ce même vice-chancelier, votre 
supérieur et votre parent, assistât au travail que vous faisiez 
avec Sa Majesté Impériale. Votre retraite alors aurait été 


ПЕТЕРБУРГСК!Й Н®МЕЦЪ-КУПЕЦЪ. 251 


noble, approuvée de tout le monde, sans qu’on puisse vous 
reprocher d’avoir quitté le service par vanité et par un amour- 
propre injustifiables: car vous vous êtes refusé aux égards 
que vous deviez à votre ancien, à votre supérieur, à votre 
parent, au petit fils de celui qui a fait connaître volre fa- 
mille et qui l’a mise sur le chemin de faire la fortune qu’elle 
а faito. Dans les mêmes circonstances, le prince (alors comte) 
Besborodko n’a jamais manqué d'égards envers le comte 
Ostermann sous le régne de l’Impératrice défunte. Et quel 
homme que c'était que ce prince Besborodko! Et qui est ce 
qui pourrait n’être pas flatté de suivre l'exemple de ce grand 
homme d'état? 


Ce n’est point par négligence, encore moins par méfiance 
ou dessein prémédité, à ce que vous me dites, que vous ne 
m'avez pas instruit des affaires; mais c'était parce qu’el- 
les étaient {гор embrouillées au commencement de ce règne, 
et que je ne dois pas trouver extraordinaire que vous n’avez 
pas eu tout le loisir de me donner tous les renseignemens 
que je recevais dans des tems calmes et sous un règne af- 
fermi. Permettez moi de vous observer à ce sujet que l’Em- 
pereur est très-bien affermi sur son trône pour le bonheur 
de la Russie; que le désordre des affaires n’a pu durer que 
cinq à six semaines, et qu’il est visible que vous aviez du 
tems de reste, quand vous vouliez écrire sur ce qui vous 
intéressait personnellement ou ce qui pouvait faire plaisir à 
quelqu'un de votre chancellerie. C’est dans cette dernière 
classe que je mets la singulière dépêche officielle (comme si 
c'était par ordre de l'Empereur) que vous m’écriviez, de faire 
des représentations au ministère britannique au nom de ГЕт- 
pereur de Russie pour une affaire entre un marchand allemand 
étranger, vivant à Pétersbourg, et un autre marchand anglais 
à Londres pour un démélé qu’ils avaient au sujet de 30 à 40 
pipes de vin de Madeire. Je suis sûr que cet Allemand avait 
des amis dans votre chancellerie, et que par un excès de 
bonté pour vos employés vous avez cru pouvoir prendre sur 
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vous de m'écrire sur celte affaire, се qui ш’а prouvé que 
vous ne connaissiez pas la constitution anglaise, quoique j’aie 
cru toujours que celui qui ambitionne d’être homme d'état, 
doit connaître les constitutions des principales puissances de 
l'Europe, et l'Angleterre n’est pas dans la classe des pays de 
Hesse-Cassel ou de Saxe-Cobourg. 


Quand il s’agissait de vos propres vues, vous aviez alors 
tout le loisir pour m'écrire, par exemple, quand yous me 
marquiez que l'Empereur désire que ce soit ou т. Thomas 
Grenville ou lord Carysford qui fût envoyé chez nous. Je 
savais bien que l'Empereur n’y а jamais songé, ne les ayant 
connus ni l’un ni l’autre; il n’avait jamais vu le premier, 
et, quand l’autre quitta la Russie, où il avait été comme 
voyageur, l'Empereur était alors un enfant de 10 à 11 ans. 
Le vrai de la chose est que vous avez connu le premier, et 
que le second était agréable à Berlin, ce qui est un grand 
mérite vis-à-vis de vous, monsieur le comte, par la prédilec- 
tion que vous avez pour le comte Haugwitz, qui a reçu 
l'ordre de S-t André comme un témoignage de votre estime 
pour lui et de votre influence en Russie dès le premier pas 
de votre ministère. Vous aviez aussi tout le tems nécessaire 
pour m'écrire des lettres très-longues et confidentielles, où 
vous ne me parliez que d’intrigues et de cabales de cour, 
dont je ne me suis jamais soucié et que j'ai toujours sou- 
verainement méprisées, et dans lesquelles vous reveniez sans 
cesse sur ce La Harpe que je ne connais pas, et que vous 
me dépeignez comme un scélérat. Il valait beaucoup mieux 
m'écrire sur ce que vous traitiez avec l'ambassadeur britan- 

” nique, comme c'était de votre devoir indispensable. Vous 
croyez vous excuser que vous n’aviez pas de conférence 
avec les ministres étrangers, et que ce que vous aviez dit 
à mylord S-t Helens au sujet de l’étrange paix entre la Porte 
et la France n’était qu'une insinuation; mais tout ce qu’on 
parle avec un ministre étranger en conférences réglées оп 
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dans une rencontre fortuite, dès que c'est sur les affaires, 
on est obligé Феи avertir son propre ministre au dehors. La 
distinction d’une communication ou d'une insinuation est tout- 
à-fait neuve, et je n’ai jamais ni lu, ni entendu qu'on doit 
cacher à son propre ministre les insinuations qu’on fait à un 
ministre étranger. C'est peut-être la méthode du comte de 
Haugwitz, mais ce n’est pas le meilleur modèle à suivre en 
politique. 

Sachez, monsieur le comte, que c’est d’une obligation stricte 
et indispensable d’informer le ministre de sa cour de tout 
ce qu'on traite, parle et communique avec l’envoyé de la 
cour où le premier réside, parce que c’est le seul moyen de 
s'assurer si ledit envoyé rapporte fidèlement ce qu’on lui 
communique ou si ce qu’il communique à son tour est vrai- 
ment par ordre de son souverain. Sachez aussi qu’il faut de 
toute nécessité procurer par tous les moyens possibles la 
plus grande estime et confiance à son propre ministre de la 
part de la cour et du ministère auprès desquels il est, pour 
que dans le cas où il a à faire des représentations et des 
instances pour l'intérêt de sa cour, on ait tous les égards 
possibles pour ses démarches, et quels égards et quelle es- 
time pourrait-on avoir pour lui dans la cour où il réside, 
quand on voit que la sienne propre n’a aucune confiance en 
lui, et lui cache même les affaires qu’elle traite? On ne peut 
agir avec un ministre de la manière dont vous vous êtes 
permis vis-à-vis de moi, que dans les deux cas suivans, et 
nommément celui où ce ministre est reconnu publiquement 
pour un idiot, ou bien celui où on soupçonne sa fidélité; et, 
dans l’un ou l’autre cas, il faut de toute nécessité le rap- 
peler еп le remplaçant par un autre, afin de ne pas com- 
promettre le bien du service. Non seulement vous m'avez 
caché les affaires que vous traitiez avec lord S-t Helens, et 
que je n’apprenais que par le secrétaire d'état ou par le roi 
lui-même; mais vous avez poussé la chose jusqu’à me cacher 
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l'envoi des présents à m. Addington et à lord Hawkesbury. 
Je пе Га! appris que par hasard et un mois après que la 
chose fut faite, quoique c’était à moi que vous étiez obligé 
d'envoyer ces présents pour que je les remette au nom de l’Em- 
pereur. Aussi, j’ai écrit à ce sujet au prince Kourakin, en 
lui disant que ce n’est pas pour me plaindre de vous, mon- 
sieur le comte, vu que j’en écrivais à l'Empereur lui-même, 
mais uniquement qu'il ait la charité, comme votre supérieur 
et votre parent, de vous obliger à ne pas faire avec mes 
confrères ce que vous vous permettiez envers moi, саг je 
prenais sur moi-même de ne plus souffrir que vous renver- 
siez l’ordre et les usages établis, et que vous puissiez vous 
permettre à manquer envers moi des égards qui me sont 
dus, et auxquels le comte Ostermann, le prince Bezborodko, 
lui, prince Kourakin et le comte Kotshoubey n’ont jamais 
manqué. Je puis vous assurer que si vous rentrez dans les 
affaires, si vous devenez même grand-chancelier, je ne souf- 
frirai pas que vous me manquiez en quoi que ce soit dans ce 
qui regarde les affaires, et dans les égards qui me sont dus. 


Venons à présent au fameux rescrit du 5 Juillet, au su- 
jet duquel vous vous étonnez que je le trouve inintelligible, 
et dont je ne vois pas le motif. 


Je ne vois pas le motif certainement: car, l’ayant lu et re- 
lu plus de vingt fois, je п’у trouve que des faits historiques, 
sur ce qui s’est passé il y a deux ou trois ans et que tout 
le monde connait; des déclamations de rhéteur en style em- 
poulé, indigne d’un souverain qui ne doit parler qu'avec sim- 
plicité, clarté et précision, seul style convenable dans toutes 
les affaires, et, surtout, quand c’est le souverain qui parle. 
Et ce qu’il y a de singulier, c'est qu’au milieu de ce style 
ampoulé il y a des expressions très-basses et qu'un souve- 
rain devrait ignorer: comme celle d’amuser le tapis ou 
comme celle où l'Empereur me dit, dans vos rapports en 
cour — expression basse et surannée, employée autrefois 
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par des diplomates français, et qui n’est plus employée .que 
par quelques petits commis subalternes; mais jamais, dans au- 
cun cas, aucun souverain ne l’a employée. L'Empereur avait 
dû me dire: dans les rapports que vous me ferez, et 
non que vous ferez en cour. Au reste, ce n’est qu’igno- 
rance de la convenance des styles qu’il est pourtant néces- 
saire d’observer suivant les personnes qu’on fait parler. Ve- 
nons aux contradictions et obscurités impénétrables. Il est 
dit que ,l’Autriche sent dans toute son étendue la nécessi-’ 
té de se rapprocher de la Russie, de se tenir à elle et d'en 
faire la médiatrice ou son égide contre le torrent dévasta- 
teur de la révolution; que ce principe est généralement re- 
connu à Vienne par la cour, le ministère, sans en excepter 
m-r Thugut lui-même; mais ce principe, excellent en théorie, 
pourra devenir nul en pratique, et, par conséquent, d'aucun 
avantage pour le bien général, aussitôt que son application 
sera vicieuse, ce qui est à craindre, tant que la bonne vo- 
lonté du souverain et le zèle de ses sujets les plus dévoués 
à la bonne cause seront entravés par les intrigues de la cour, 
les cabales du ministère, les haines et les passions des per- 
sonnes influentes de cette monarchie. L’ex-ministre fait mou- 
voir Colloredo et par lui influencer les délibérations du cabi- 
net“ etc. etc. Vous voyez que, par le commencement de ce 
long paragraphe, la cour, la ville de Vienne et même Thu- 
gat sont convertis, et veulent être bien avec la Russie, et, à 
la fin du paragraphe, l’impératrice, l’archiduce Charles, Collo- 
redo et ce même Thugut intriguent et influencent le cabinet en 
sens contraire; mais le centre de ce paragraphe, qui devrait 
unir ces contradictions inconcevables, n’est qu’un amas de 
mots, dans lesquels j'ai le malheur de ne trouver aucun 
sens. 


Il est dit dans ce même rescrit que la Prusse était prête 
‘à s'unir avec les deux cours impériales, quand elle changea 
tout à coup. Or, il est connu que la Prusse п’а jamais été 
dans cette intention, qu’elle a été constamment et est en- 
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core attachée à la France, que Haugwitz et le duc de Bruns- 
wick se sont joués de la Russie et de la Grande Bretagne par 
des négociations pour gagner du tems. 


(Неизвтстно, послано Au было это письмо, напечатакиое здвсь 
C5 черновазо подлинника и, очевидно, недоконченкое). 


РЕСКРИПТЫ И ВЫСОЧАЙШИЯ ПОВЕЛЪНИЯ 


ИМПЕРАТОРА ПАВЛА ПЕТРОВИЧА 


KB ГРАФУ Н. I. ПАНИНУ 


Въ бытность его посланникомъ въ Берлин%. 


1797—1799. 


АРТЕВЪ АНИЗЕ ВОРОНЦОВА, вн. 11-1. 17 


Печатается съ современныхъ списковъ, которые граеъ Панивъ пере- 
сызалъ изъ Бераива въ Лондонъ rpaey Воронцову. 


1. 


Выписка изъ высочайшаго рескрипта отъ 25 Октября 
4797 года. 


Относительно пребыван!я вашего въ одномъ MBCTÉ съ 
акредитованнымъ отъ нынфшняго во Франщи правлен!я 
Кальяромъ, предписываемъ вамъ, на случай, буде бы онъ, 
по свойственной Французамъ заносчивости, вздумалъ за- 
хватывать у васъ предеёдане, то вы предъявите мини- 
стерству его величества короля Прусскаго, что вы имфете 
точное приказане наше сложить съ себя качество наше- 
го чрезвычайнаго посланника и полномочнаго министра; 
даи въ самомъ д818, удаляяся отъ всякаго сообщен!я и 
бытности BMBCTÉ съ помянутымъ Кальяромъ, вамъ долж- 
но будетъ остаться просто вояжеромъ. 


2. 


Кошя съ высочайшаго Его Императорскаго Величества 
рескрипта къ тайному совзтнику графу Панину отъ 8-го 
Auphaa 1798 года. 


Господинъ тайный совётникъ граФъ Панинъ. Рескрип- 
томъ нашимъ отъ 24-го Марта предъуввдомлены вы, что 
мы не отреклися принять участе въ соглашени импера- 
тора Римскаго и короля Прусскаго на дружественное рас- 
поряжен!е взаимныхъ дЪлЪ ихъ. Въ слёдетв!е того отпра- 


вили мы съ письмомъ нашимъ къ его величеству королю 
17° 
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Прусскому нашего генерала-хельдмаршала князя Репии- 
на съ полною моч!ю на имя его и ваше и съ наставленя- 
ями касательно сея негощаци, которыя онъ сообщить 
вамъ во всемъ пространств8. Равном8рно предъявитъ онъ 
вамъ и друг!я таковыеже данные акты на случай заклю- 
чен!я съ союзниками нашими императоромъ Римскимъ и 
королями Прусскимъ и Великобританскимъ общей связи 
въ оборону государствъ нашихъ противу всякихъ непр!яз- 
ненныхъ на насъ покушен, такъ и по пограничнымъ и 
торговымъ дламъ, по коимъ доброе COCHACTBO и обоюд- 
ная польза требуютъ разныхъ постановлен!. Отъ усер- 
дя вашего ожидаемъ, что вы трудами и старан!ями ва- 
шими не оставите способствовать наилучшему исполне- 
ail всего отъ насъ порученнаго. Пребываемъ вамъ Oxa- 
тгосклонны. | 
Павелъ. 


8. 


Господинъ тайный совътникъ rpaor Панинъ. Реляци 
генерала-оельдмаршала князя Репнина и вашу о без- 
успвшномъ окончаши извветной негощащи въ Берлин 
мы получили со всвми приложен!ями. Излишнимъ почита- 
емъ входить въ разсуждешя о нездравой политик Бер- 
линскаго кабинета, имввъ опыты, что никакмя представ- 
лен!я или убЪжден!я, основанныя на необходимой нуждв 
спасти толь мног!я державы отъ разрушеня, нынЪшнимъ 
во Франщи правлешемъ пр!уготовляемаго, и пресвчь ихъ 
дВйствя вредвыя и толь удачно и скоропостижно произво- 
димыя, не могутъ имть MÉCTA тамъ, TAB господствуетъ 
пристраст!е къ тому правленю, и гдё, по закоренвлой 
къ Вьнскому двору зависти, всякой вредъ и ущербъ его 
премлется за величайшую выгоду, хотя то сопряжено съ 
крайнею для самой Прусской монархи опасност!ю и aer- 
ro преддверемъ собственной ея пагубы быть можеть. А 
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по сему повелваемъ вамъ всякое дальнее настояне на 
составлене общей связи противу Французовъ отложить 
въ сторону, до TBXB поръ, покуда король познаетъ су- 
щественно свою пользу, и кабинетъ его будетъ управля- 
емъ людьми благонамвренн8йшими нынёшнаго министер- 
ства. Между ТЬмъ не можемъ мы оставаться равнодуш- 
вы, когда вновь, по случаю упорства со стороны Фран- 
цузовъ въ точномъ исполнеши мирнаго договора, возго- 
рается война на твердой землв, и когда cie безпокойное 
правшен:е простираеть успхи свои не только на завое- 
ване оставшей Итал!и, но и далве въ Средиземное море, 
иизя конечно вредные свои замыслы на распространен!е 
власти и развратныхъ своихъ правилъ. Союзныя наши 
обязательства съ Антшею были причиною, что мы отпра- 
вили на помощь ея положенную ескадру. Таковыя же точ- 
но съ императоромъ Римекимъ рёшили насъ отдълить и 
ему вспомогательный корпусъ войскъ нашихъ сухопут- 
ныхъ. По доброй вЪрз, съ каковою. обыкли мы исполнять 
договоры, тоже самое мы учинилибъ не обинуяся и BB по- 
льзу короля Прусскаго, естьли бы непр1ятель его атако- 
валъ, или бы принудить хотфлъ, вопреки точныхъ поста- 
новлен1й, сдвлать жертвы предосудительныя его безопас- 
ности или достоинству. Въ таковомъ точно смыслв вы не 
оставьте изъясниться съ министерствомъ короля Прусскаго, 
ввушая имъ при удобныхъ случаяхъ, что при всемъ от- 
дален!и короля отъ соучаст!я въ общемъ дёлВ веъхъ го- 
сударей и областей благоустроенныхъ, имя съ нимъ одни 
интересы въ разсужден!и владвн!Й отъ бывшей Польской 
республики присоединенныхъ, мы ожидаемъ отъ дружбы 
его величества и точности его въ наблюдеви трактатовъ, 
что противъ всякихъ непр!язненныхъ со стороны Фран- 
цузовъ покушен! къ нарушению спокойств!я въ сихъ об- 
ластяхъ на уничтожене оныхъ приняты будутъ съ нами 
совмёстныя м8ры, сохраняя потребное для сего сноше- 
ве между пограничными начальниками и въ потребномъ 
случа другъ другу подавая руку помощи. Мы ожидаемъ 
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отъ васъ изввст!я, въ какой сил станетъ OTBBTCTBOBATE 
Прусское министерство, чтобъ по тому распоряжать впредь 
наше съ симъ дворомъ сообщеше и наши дальнЪйпя 
мвры. Пребываемъ вамъ благосконны. 

Павелъ. 


Въ Петербург® 
Тюдя 13-го 1798 года. 


4. 


Господинъ тайный совфтникъ граФъ Панинъ. Хотя мы, 
при нелучшемъ расположени въ пользу общихъ дьлъ со 
стороны Берлинскаго двора, ожидаемъ, что записка гене- 
раломъ-хельдмаршаломъ княземъ Репвинымъ и вами ми- 
вистерству Прусскому врученная останется безъ отвЪта; 
но буде бы паче чаян!йя рёшилось оное дать вамъ отповвдь 
въ изражен!яхъ непристойныхъ, употребя тутъ противу 
насъ и союзника нашего кав!я либо угрозы или тому по- 
добное, въ такомъ случав вы не оставите внушить, что, 
въ ожидани нашихъ повельнЙ, не можете входить ни въ 
кавя по двламъ дальнёйпия сношен!я, опасаяся, что по 
толь явномъ оказательствв предпочтен!я къ общему BCBXE 
порядочныхъ державъ непр!ятелю и малато уважен!я. ко 
связи съ нами могутъ послздовать приказатя наши къ 
вамъ сложить MAHHCTEPCKIH вашъ характеръ; à между твмъ 
донести намъ, дабы мы могли снабдить васъ повелфн!ями 
нашими сообразными положеню дзлъ. Пребываемъ вамъ 
благосклонны. 

Павелъ. 


Въ Петербург%. 
Толя 14-го 1798 года. 


5. 


Господинъ тайный совётникъ графъ Панинъ. Въ допол- 
нен!е къ прежнимъ нашимъ повелвн!ямъ мы находимъ 
вужнымъ предписать вамъ, чтобъ и въ случаЪ буде бы 
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генерахъ-оельдмаршаль князь Репнинъ отправился въ 
Buy, а co стороны Берлинскаго двора оказалася бы по- 
датживость на окончане негощащи подъ нашимъ посред- 
ствомъ производимой, сходственно съ ультиматомъ отъ 
Ввнскаго двора присланнымъ и вами предхагаемымъ, вы 
приложили старан!е тёмъ воспользоваться и AIO cie при- 
вести къ окончанию, & симъ образомъ и отвратить по воз- 
можности причину въ ссор и взаимной недовзрчивости 
между объими сторонами. ы 

По случаю бытности Костюшки въ Парижь вы не оставь- 
те настоять у Прусскаго министерства, чтобъ приняты 
были мёры противу всякихъ со стороны его и подобныхъ 
ему вредныхъ умысловъ, и чтобъ въ случав появленя 
его въ областяхъ Прусскихъ онъ, какъ нарушитель при- 
сяги своей, намъ учиненной и непр!ятель монарх! He- 
шихъ, равный интересъ по присоединен!ю бывшихъ Поль- 
скихъ провинц! имъющихъ, былъ пойманъ и удержанъ, 
въ чемъ и Французское правлеше не можетъ нарекать 
королю Прусекому, чтобъ онъ преступилъ нейтралитетъ 
поступкомъ, котораго добрая вёра въ разсуждени союз- 
ника и сохранеше цёлости собственной державы отъ него 
требуютъ. Впрочемъ имзйте прилежное наблюдене и не 
‘упустите развёдывать о всёхъ шагахъ и AbACTBIAXB по- 
мянутато Костюшки. Пребываемъ и пр. 


Въ Петергоез. 
Толя 29-го 1798 года. 


Кошя съ рескрипта отъ 80 Августа 1798. 


Господинъ тайный совтникъ rpaos Панинъ. Римско- 
императорскй королевск посолъ граоъ Кобенцль, по 
прибыти его въ двору нашему, изъяснился съ министер- 
ствомъ нашимъ, что казъ сходетвенно съ данными вамъ 
въ рескриптв отъ 21-го Тюля предписан!ями продолжавшая- 
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ся между Взнскимъ и Берлинскимъ дворами подъ нашимъ 
посредничествомъ негощащя, не смотря на малый успвхъ 
ея, не разорвана: то и въ возобновлени ея не только не 
настоитъ неудобности, но паче н нужно было бы для 
пользы общихъ дёлъ привесть ее къ окончан!ю. Въ слЪк- 
crBie того, доставляются отъ него къ князю Рейсу Ha- 
ставлен!я, въ кошяхъ для свЪдЪня вашего прилатаемыя, 
coxepæamia Th требован!я, кои императоръ союзникъ нашъ, 
вступая паки въ войну съ Французами для обезпеченя 
своего и предохранен!я цзлости Германской импери, ве- 
обходимыми почитаетъ и которыя насъ, по двятельному 
нашему въ томъ участ/ю, не меньше интересуютъ. Вы не 
оставите по соглашенйю съ княземъ Рейсомъ употребить 
вновь ваши старан!я довести короля Прусскаго къ распо- 
ряжен!ю сего дзла и къ обнадежен!ю, что обязательства 
имъ пр!емлемыя въ точности, не одними словами, испол- 
sem будутъ. Естьли король ПрусскЙ, и не входя въ 
коалиц!ю, пожелаетъ, въ разсужден!и безопасности пр1об- 
рётенныхъ нами отъ Польши владён!Й, сдлать постанов- 
лен1е обще съ нами и императоромъ Римскимъ, иля же и 
между двумя нами ограниченное, вы можете, силою. пожной 
мочи отъ насъ данной, оное заключить въ терминахъ яс- 
ныхъ и благопристойныхъ. ДальнЪйшими же по общимъ 
дъламъ наставленшями предполатаемъ васъ снабдить, по 
получени отвётовъ отъ Лондонскато и другихъ дворовъ, 
® тогда и поставимъ васъ еще въ вящшую удобность по- 
дробнъе и рвшительнфе объясниться съ тамошнимъ каби- 


нетомъ. 
30 Августа 1798. 





Господинъ тайный совётникъ грахъ Панинъ. Ув®ком- 
denis ваши, съ послёднимъ куреромъ доставленныя, объ 
оказывающихся нынв лучшихъ расположешяхъ Берлин- 
скаго двора служатъ къ особливому нашему удовольств!ю. 
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Мы видимъ тутъ ваше усерде и Oxbaie на пользу службы 
нашей, достойныя нашего благоволеня и признаншя, и 
совершенно увёрены, что вы ничего не упустите ч8мъ 
только можно утвердить боле сей дворъ въ выгодв и не- 
обходимости согласнаго съ нами и союзниками нашими по- 
веден!я, обезпечивая граха Гаугвица противу всвхъ тхъ 
подозрвн1й, которыя встрьтиться могутъ на ослаблене 
или же совершенную перемзну изъясняемыхъ вами хуч- 
шихъ въ немъ на cie время намврен!Я. Что принадлежитъ 
до герцога Брауншвейгскаго, мы одобряемъ ваше съ нимъ 
сближен!е, какъ сходственное для пользы общаго д%ла, 
позволяя вамъ учинить отъ имени нашего привзтетв!е, 
доказующее наше къ нему доброхотство и справедливость, 
которую мы отдвемъ его похвальному образу мыслей и 
его превосходнымъ даровашямъ. Вы можете въ довзрен- 
ности вашей сообщить ему наши предположеня по HA- 
стоящимъ двламъ для сохранен1я BCBXB благоустроенныхъ 
пержавъ, поощряя честшю его споспьшествовать имъ и 
стараться, чтобъ и король Прусской, признавъ надобность 
овыхъ и своего въ нихъ соучаст!я, принялъ оное двятель- 
нымъ и искреннимъ образомъ. Для лучшаго же ободрешя 
кабинета тамошняго, не оставьте внушить увзрительно 
хавъ герцогу, такъ и граху Гаугвицу, что коль скоро его 
Прусское величество приступитъ чистосердечно къ TAKO- 
вымъ м8рамъ, и въ слВдстые того былъ бы отъ Францу- 
зовъ атакованнымъ или инако оскорбленнымъ въ достоин- 
ств его и вызваннымъ на дёйствя вооруженною рукою, 
мы готовы будемъ безъ потерян!я времени обратить въ 
слвдъ войска наши, составленныя въ дивизи Лифляндской 
и Литовской, въ числв 34,000 инхантери и 13,000 кава- 
чер!и, о чемъ при настоян!и случая и не умедлимъ снес- 
тись съ его величествомъ. Но прежде всего полезно и вуж- 
но, чтобъ соглашен!я `Берливскаго двора съ Ввнскимъ до- 
стигли своего окончаня. По примёчан!ямъ вашимъ ва ар- 
тикулы проекта конвенции, отъ посла граха Кобенцяя Ав- 
стрАйекому министру князю Рейсу доставленнаго, мы по- 
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лагаемъ, что относительно перваго вы убЪфдите Прусское 
министерство расположить оной такимъ образомъ, чтобъ 
двлаемое нынв услов!е не HMBTE съ обвихъ сторонъ ни- 
какихъ притязам!й въ ущербъ Германской империи, собяю- 
дало силу свою на все продолжене войны предстоящей 
и разныхъ случаевъ съ нею сопряженныхъ или отъ нея 
проистекающихъ. По второму, объ удовлетворешяхъ, ста- 
раяся согласить оба двора, мы бы желали, чтобъ и при 
самомъ нын8 сокращени въ границахъ Германской импе- 
ри, колико удобно мензе въ ней было перемввъ, & особ- 
ливо испроверженйЙ, чтобъ всемврно конститущя ея удер- 
жана была, и чтобъ перенесенемъ голосовъ захваченныхъ 
непрятелемъ областей на друге, сохранилося по возмож- 
ности то самое противовв се, которое между двумя глав- 
ными и большею част!ю въ соперничеств® пребывающими 
Н»мецкими дворами до сего существовало. À чтд до третья- 
го касается, то мы надфемся, что вы сами, находя край- 
нюю трудность, чтобъ Берлинской дворъ, полагая предме- 
томъ обороны своей столь обширную лин!ю, пожертвовать 
ими императору Римскому, не оставите употребить стара- 
в! вашихъ довести O0 державы къ самымъ разсудитель- 
нымъ облегченямъ во взавмныхъ ихъ тутъ желаняхъ. И 
для того препоручаемъ вамъ не токмо дВйствовать тутъ 
вашими объясненями князю Рейсу, но и употреблять са- 
мую безпосредственную переписку съ барономъ Тугутомъ, 
донося намъ подробно о содержани оной. 


2 Октября 1798. 


8. 


Господинъ тайный COBBTEURE трахъ Панинъ. Между дру- 
гими наставлен!ями, которыя посолъ графъ Кобенцль пре- 
подаетъ князю Рейсу, упоминаетъ онъ, ссылаясь на преж- 
н!я свои замвчан!я, что сколько съ одной стороны импе- 
раторъ интересованъ противу всякаго пр!обрётеня въ 
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Германи, столько онъ не намзренъ противурёчить выго- 
дамъ, кои король [lpycerif могъ бы получить вступая въ 
коалицию на счетъь непр!ятеля или республики Голланд- 
ской; & какъ возстановлене прежней хормы правлен!я въ 
сей посявдней можетъ быть болЪе всего поостритъ Бер- 
линской дворъ вступить въ общее дВло, перемвна же Ta- 
ковая и для насъ и союзниковъ нашихъ, а наипаче для 
Англи, выгодна, для того и желаемъ, чтобы вы старались, 
обще съ княземъ Рейсомъ и чрезъ ваши собственные спо- 
собы, довести симъ короля Прусскаго до скоръйшей рёши- 
мости. Мы въ прочемъ удостовёрены, что вы подвиги ва- 
ши располагать станете съ крайнею осторожност!ю, отвра- 
щая Kaki либо неприятности или подозр&н!я. 
3 Октября 1798. 


9. 


Божею милостю мы, Павелъ Первый, императоръ 
я самодержець Bcepoccificriä и прочая, и прочая, и 
прочая. 
Нашему тайному совфтнику, чрезвычайному послан- 
нику и полномочному министру граху Панину. 
Berynaenie короля Сициийскаго съ войсками въ область 
Римскую и въ Тоскану и послёдовавшее со стороны 
правлен!я Французскаго объявлен!е войны ему и королю 
Сардинскому, суть Taxis происшествя, которыя должны 
неминуемо рёшить Ввнсв дворъ на разрывъ съ Фран- 
цузами и огонь военный распространить на твердой зем- 
18. А потому и 6oxbe необходимо становится узнать пря- 
мыя и точныя намфревшя короля Прусскаго, какъ при 
самомъ сего началв, TAKE и въ продолжени. Естьли ува- 
жен!е собственнаго покоя и безопасность на будущя 
времена и существенныхъ интересовъ Прусской монар- 
жи превозможетъ въ кабинетв тамошнемъ надъ слабостйо 
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не одинъ разъ онымъ оказанною, то должны бы мы бы- 
ли ласкать себв надеждою, что король ПруссыЙ теперь 
же рышится воспр!ять дВятельное участ!е въ войн пред- 
стоящей, когда, обращая оруже свое къ сторонв Голлан- 
ди, встрётитъ онъ удобности въ самомъ расположении ду- 
ховъ тамошнихъь и меньше значущее сопротивлене со 
стороны непр!ятеля, озабоченнаго сверхъ дВйстыЙ ma 
разныхъ пунктахъ волнешемъ, въ Нидерландахъ произ- 
шедшимъ. Нольза собственная для него проистекающая изъ 
таковой рвшимости есть весьма ощутительна. Исторгнуть 
Голландию изъ порабощен!я Французскаго, возстаяовить 
въ ней правлен!е штатгалтера со всвми TÉMH перемвна- 
ми, которыя благомыслящими признаны будутъ нужными 
для придан!я сей республикв прочной и дзятельной си- 
лы, распространить ея владвв!я присоединешемъ къ ней 
Австрйскихъ бывшихъ Нидерландовъ, а сверхъ того учи- 
нить и собственно для Прусской монарх!и новыя npio6- 
pérenis на счетъ общаго непр!ятеля, достаточны кажут- 
ся убъдить его Прусское величество ко вступлению въ 
ковлиц!ю съ нами и прочими въ настоящей войнЪ уча- 
ствующими, не говоря уже о томъ, что безопасность 
вевхъ престоловъ, въ томъ числ и Прусскаго, A отда- 
лен!е всякихъ безпокойствъ и безтолковыхъ частныхъ 
выгодъ, требовали бы его содвйств!я. Полагая, что пред- 
ставлен1ями вашими на самой истинв и nous Прусской 
монарх!и основанными, при помощи герцога Брауншвейг- 
скато и другихъ добронамвренныхъ людей, достигнете 
успвха въ томъ, чтобъ его величество король Пруссий 
несумнительнымъ образомъ согласилея составить общее 
съ нами дЬло, мы, въ вящшее тому способствоваше, пре- 
подаемъ вамъ слёдующ!я наставлен!я. 

Никто упрекать не можеть короля Прусскаго, чтобъ 
онъ не имЪлъ причины выйдти изъ весьма невыгоднаго 
нейтральнаго положен!я, когда настоящее во Фравщи 
правлене, заключивъ съ нимъ миръ, присвоивъ себ его 
области за Рейномъ лежащ!я и сдЪълавъ услов!я о соблю- 
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дени нейтральной лини въ обезпечене сЪверной части 
Германи, столь мало оказываетъ доброй вЪры въ со- 
хранени своихъ обязательствъ, употребивъ разные, хо- 
тя и индиректные, способы къ притвенен!ю или безпокой- 
ству MBCTE, даже за нейтральною лившею лежащихъ, и 
когда оное на Растатскомъ конгресв являетъ гласно свои 
виды и намфрен!я, на ущербъ и вредъ Германской импе- 
pin клонящеся. Съ другой же стороны, порабощеше Гол- 
лавди и лишене князя Оранскато (столь близкаго его 
родственника) всего состояшя, не могутъ не требовать 
веъхъ TBXB подвиговъ, каковые только удобны быть мо- 
гутъ къ справедливому его удовлетворению. СвЪтъ без- 
пристрастный призндетъ конечно, что послв вевхъ д%я- 
эй, которыми Французское правлене обнажило пагубныя 
свои правила и Hambpenis, даже и послв мирныхъ дого- 
воръ въ Баден и Kauno-Dopmio заключенныхъ, не оствет- 
ся инаго средства для BChXB государей, какъ совокупны- 
ми силами ихъ положить предвлъ подобнымъ злымъ умы- 
сламъ и дВян1ямъ. 

Никакая опасность посторонняя не предлежитъ для ко- 
роля Прусскаго принять yuacrie въ общемъ xbzxb. Коали- 
ця нын8 составляется въ большихъ силахъ, нежели преж- 
де и въ вящщей между ними связи. Соперничество между 
Ввнекимъ и Берлинскимъ дворами, къ сожальню ни въ 
какомъ случаВ не престающее, отнюдь не можетъ причи- 
нять какой либо-вредъ интересамъ его Прусскаго вели- 
чества, которыя мы, въ качествЪ в®рнаго союзника, съ 
полною доброю взрою предостерегать не преминемъ, и 
особливо когда однажды можетъ окончена быть произво- 
димая между ними негощац]я, & TBME и отнять поводъ 
къ недоразумвямъ. Благорасположен!е двора Лондонска- 
ro къ Берлинскому встрёчаемъ мы, къ удовольств!ю на- 
шему, во BCBXE перваго съ нами дружескихъ и откровен- 
ныхъ сношеняхъ, и мы HAMRIO не сумнЪваемся, что ко- 
роль Прусскй въ corzameniax® и переговорахъ его съ 
королемъ Великобританскимъ найдетъ вс удобности и 
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пособя, ‘каковыя только союзнымъ и общее дало состав- 
чяющимъ дворамъ приличествуютъ. 

Но вящшимъ побуждетемъ для Берлинскаго двора и 
вящшимъ доказательствомь нашей искренности служить 
долженствуеть намврене наше, въ случаВ рьшимости 
его обратиться къ сторон Голландии и къ отнят!ю у не- 
приятеля захваченныхъ имъ Нидерландовъ и части Н%- 
мецкой земли, подкрвпить его нашею помощю. Онзя co- 
стоять будетъ BB сорокв пяти тысячахъ человЪкъ инфан- 
терм и кавалери съ потребнымъ количествомъ артил- 
лери. Корпусъ сей, по увздомлени о предположеншяхъ 
его Прусскаго величества и по дальнёйшемъ съ нимъ о 
всемъ что нужно соглашени, тотчасъ выступить изъ 
гревицъ нашихъ и туда обратится, куда по взаимному 
положен!ю для пользы общаго хВле нужно окажется. Co 
стороны короля Прусскаго не требуемъ мы никакихъ 
издержекъ, исключая, что буде, по вступлени во владве- 
мыя непрятелемъ земли, послЪдуетъ распоряжене о про- 
довольстви войскъ и доставлени прочаго для нихъ по- 
требнаго, то и наши войска имвли бы въ томъ участие. 

Выгоды, которыя дя короля Прусскаго могутъ быть слЁд- 
ствемъ вступленя его въ коалицию, означены вкрат- 
цв выше сего. Ввнской дворъ уже и прежде отозвался, 
что, сверхъ возстановленя штатгалтера, не будетъ онъ 
прекословитъ TÉMB пр!обрвтен1ямъ, кои его Прусское ве- 
личество учинитъ на счетъь непр1ятеля. Король Bezxuro- 
британсЙ раздёляетъ съ нами таковое же дружеское въ 
пользу союзника нашего расположен!е; но дВломъ вашего 
ycepais и искусства узнать навЪрное, въ чемъ точно 
asop® Берлинской “полагать можетъ таковыя для себя пр!- 
обрьтен!я; а при томъ образомъ скромнымъ и осторожнымъ 
отвратить, естьли бы виды его клонились на присвоеше 
захваченныхъ непрятелемъ духовныхъ куреиршествъ 
или тому подобныхъ знатнёйшихъ владвн!, которыя, 
испровергая знатную часть конституции Германской, мог- 
ли бы родить новыя ссоры и хлопоты. 
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Естьли усмотрите безсумнительную податливость коро- 
ля Прусскаго на предложешя прямо къ его польз8 и 
славЪ служаш!я, въ то время можете вызваться, что вы 
отъ насъ уполномочены заключить конвенцию или ARTE 
на произведене въ ABHCTBO всего условленнаго, какъ то 
и снабдены вы отъ насъ полною мочью на подобный 
случай, въ запасъ вамъ доставленною. Согласяся о всемъ 
что нужно на основан!и сего рескрипта и прежде къ вамъ 
отправленныхъ, не оставьте однакожъ взять на конесене 
намъ и ванесите проектъ на апробащю нашу. Естьли 
встрётимъ мы оный сходетвенными съ настоящимъ поло- 
жен!емъ д®лъ и выгоднымъ для коалици, мы возвратимъ 
оный съ запасной ратихикащею для выигран!я времени, 
или же, смотря по содержаню того акта, сообщимъ наши 
примёчан!я и мысли. . 

Министръ нашъ грахъ Воронцовъ извзстилъ насъ въ 
свое время, что Лондонской дворъ намфренъ отправить 
своего министра въ Берлинъ съ. наставлен!ями въ TAKOME 
же почти существв, дабы могъ совокупно дВйствовать на 
рьшене тамошняго кабинета войти въ общее двло. Тъс- 
ный союзъ между нами и королемъ Великобритансвимъ, 
общее наше стремлен!е довесть войну настоящую усиль- 
ными способоми до окончан!я образомъ для BCÉXB госу- 
дарствъ выгоднымъ, и одинав!е интересы относительно 
Германи, не полагаютъ въ семъ пункть никакихъ пред®- 
зовъ откровенности; почему и не оставьте какъ его пред- 
ставлен!я подкрёплять, TAKE и для надлежащаго вамъ 
дла пособемъ его пользоваться по лучшему вашему 
усмотрёню. 

Чтф касается до негощащи между Ввнскимъ и Bepaux- 
скими дворами‘ продолжающейся, мы предпочтительно же- 
лаемъ, чтобъ она къ концу приведена была; но ежели бы 
и подвергалась он медлён1ю, вы не упустите стараться, 
чтобъ прекращены‘ или по крайней MBph уменьшены бы- 
ли взаимныя недоввренность и зависть, усповойвая вся- 
ый pass Берлинской дворъ, что, не взирая на союзъ нашъ 
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съ Вёнскимъ, не подадимея мы пи на кая постановае- 
mis интересамъ его прямо противныя, почитая и CBOR 
собственныя въ сохранени его могущества. 

А кабы поставить васъ въ полную связь нашего по- 
ложен!я съ союзными и другими дворами на настоящее 
время, за нужно признали мы увЪдомить васъ, что сверхъ 
помощи, которую мы въ Свверномъ мор и въ Архепела- 
TB морскими CHIBMA нашими, & на сухомъ пути корпусомъ 
чрезъ Галицио и Моравю отправленнымъ, союзникамъ 
нашимъ доставляемъ, заключили мы на сихъ дняхъ съ 
королемъ Объихъ СициюЙ союзный договоръ, кавъ ему 
ворпусъ войскъ ‘нашихъ, въ девяти батаонахъ пЪхоты 
съ потребною артилергею и нёкоторымъ количествомъ ка- 
заковъ состоящй, кромв трехъ батамоновъ гренадеръ 
я трехъ сотъ артилеристовъ, въ Мальту моремъ отправ- 
лнемыхъ. И хотя мы не сомн®ваемся, что императоръ 
Римской, по союзу своему съ королемъ Неаполитанскимъ, 
подврёпить его своими силами; но тёмъ не меньше поручи- 
жи мы послу нашему граху Разумовскому настоять въ 
самыхъ убъдительнёйшихъ выражен!яхъ, дабы его Рим- 
ско-императорское королевское величество скорфе на дв 
оказалъь свою рёшимость подъят1емъ оружя противу не- 
приятеля, нарушившаго съ нимъ миръ’ порабощенемъ 
папскихъ областей и другихъ земель. Съ королемъ Аи- 
гаЙскимъ заключенъ у насъ также трактатъ субсидный, 
который вы сохранить имфете въ единственномъ вашемъ 
знанм, отиюдь никому не сообщая. 

Мы почитаемъ излишнимъ дальн!я въ похробностяхъ 
наставленя, бывъ увзрены, что вы, и по знан!ю двхъ 
И по CBBABHIX м8стному, сами ничего не оставите безъ 
прим чан и употреблевя чтб можеть только спосп8- 
шествовать въ AI вамъ порученномъ и служить вакъ 
къ обращенйю двора тамошняго на путь прямой, такъ и 
къ сохранен!ю его въ добрыхъ правилахъ. 


Дань въ С. IL-Bypré, Декабря 19-го дня 1798-го годв. 
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10. 


M-r le conseiller privé comte de Panin. Jai reçu vos dé- 
pêches expédiées par estafette. Vous devez déjà avoir reçu 
les nouvelles instructions envoyées par exprès, touchant la coa- 
lition et le traité de subsides conclu avec l’Angleterre. Vous 
deviez entrer tout de suite en négociation avec le ministère 
prussien et en exiger une réponse cutégorique sur son in- 
tention d’entrer en coalition et de conclure une alliance pour 
agir ouvertement et tout de suite contre la France. Je trouve 
nécessaire de vous prescrire qu’en cas d’éloignement, de délai 
ou de tout ce qui pourra vous faire croire que le roi de Prusse 
n'est pas intentionné de jouer un rôle actif dans cette guerre, 
vous exigiez une réponse définitive, et si elle vous confir- 
me dans votre jugement, vous déclarerez que vous allez à 
Carlsbad, où vous aurez à vous rendre et rester pendant le 
séjour que m-me la grande duchesse Anne doit у faire pour 
cause de santé. Vous continuerez de là à surveiller les dé- 
marches de la cour de Berlin et m’en rendrez compte. A la 
première instance de Pichegru pour obtenir de vous un pas- 
seport, vous le lui délivrerez, et j'ai déjà donné mes ordres 
à la frontière de le laisser passer à Mitau Vous ne ferez 
aucune démarche relative à l’arrestation du c-te de Stackel- 
berg à Turin, en vous contentant de celles que vous avez 
déjà faites auprès du ministère prussien. Sur cela je prie Dieu, 
m-r le comte de Panin, qu’il vous ait en Sa sainte et digne 
garde. Paul. 

S-+ Pétersbourg, ce 8 Janvier 1799. 


11. 


Господинъ тайный совътникъ грахъ Панинъ *). Когда 
KB вамъ явится съ письмомъ отъ Растопчина Щвейцарецъ 


*) Въ дальнёйшихъ рескриптахъ эти начала, равно какъ и обычный 
окончаня, опускаются для краткости. П. Б. 
АРХИВЪ ЕНЯЗЯ ВОРОНЦОВА, ВВ. 11-я. 18 
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баронъ `Стирлеръ, то вы употребите его для развздыван1я 
что происходитъ въ Берлинв. Онъ имфетъ большя связи, 
a особливо св8дущь о двявяхъ Ciesa и вообще Поляковъ 


дурномыслящихъ. Павелъ. 
Въ С. П-Бург%. Генваря 11 qua 1799 года. 


12. 


Изъ прилагаемыхъ при семъ, для собственнаго свфд®- 
Bis и руководства вашего, послвднихъ сообщен! Римско- 
императорскаго посла rpaoa Кобенцля министерству на- 
шему усмотрите вы между прочимъ о желаи Вфнскаго 
двора, дабы склонили мы Берлинск!Й предписать министру 
своему въ Регенсбургв противуставать всему тому, AT, 
въ противность предположевн!й обоихъ императорскихъ 
дворовъ касательно войскъ нашихъ, затВваемо быть мо- 
жетъ. По извёстному желаню нашему поспфшествовать 
всему тому, чтд къ общей пользВ и на вредъ враговъ 
всвхъ благоустроенныхъ державъ служить можетъ, возоб- 
новляя сугубо настояне Вискому двору, чтобъ вышехжъ 
изъ недфятельнаго своего положеня, обвщали мы YAOBIE- 
творить его требованю, и потому поручаемъ вамъ изъя- 
сняться о семъ съ министерствомъ его вел-ва короля Прус- 
скаго, убёждая оное о содьйств!и въ Регенсбург%, общимъ 
видамъ сообразномъ, и о преклонени къ тому князей и 
земель Германскихъ, въ н®которой зависимости отъ Прус- 
си состоящихъ. Генералъ Гребенъ, коему министерство 
наше CAB1810 согласныя съ симъ внушен!я, отозвался, 
что онъ увёренъ о приступлени двора его на требова- 
xie наше, чего и мы ожидаемъ, полагаяся на обнадежива- 
His, вамъ съ нёкотораго времени чинимыя. Впрочемъ же- 
тательно было бы, чтобъ министру Прусскому на сейм» 
Регенсбургскомъ предписано также было сноситься. откро- 
венно в въ иныхъ случаяхъ, TAB MO взаимныхъ интере- 
совъ касаться можетъ, соображать поступки съ тайнымъ 
совзтникомъ барономъ Бюлеромъ, къ коему съ симъ же 
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курьеромъ посылаемъ мы повелвве въ Регенсбургъ, подъ 
какимъ либо предлогомъ, отправиться. 

Мы нетеривливо ожидаемъ обстоятельныхъ отъ васъ 
xomecenift касательно посяфднихъ вамъ посланныхъ пове- 
вв, возобновляя о желан!и нашемъ знать неумедлитель- 
но о прямыхъ намъреняхъ Беряинскаго двора. 


Павелъ. 
С. П-Бургъ. Генваря 16 дня 1799. 





18. 


До свъдьн!я нашего дошло, что атенты Французеше въ 
Растадв и другихъ MÉCTAXB разсвеваютъ съ привержен- 
ными къ нимъ разными имперскими владвнями, OTCTY- 
пающими по собственнымъ видамъ отъ правилъ, по коимъ 
для пользы общественной надлежало бы имъ руководство- 
ваться, будто He премлемъ уже мы того участ!я въ благо- 


состоянши импери Германской, о которомъ досель всвмъ. 


гласно было. Чтобъ не копустить распространеше и ут- 
верждене таковыхъ ложныхъ слуховъ, признали мы за 
благо предпиеать вамъ и BCÉME нашимъ министрамъ въ 
Нвмецвой землв опровергать вс подобныя разглашеня, 
утверждать вездв о непремъиности благорасположенй на- 
шихъ къ импери Германской и о употреблени вевхъ со 
стороны нашей старан!Й BB пользу общаго дЪла, отвле- 
вая, по колику отъ васъ зависвть можетъ, все что каки- 
ии либо соображен!ями Французовъ съ предавшимися имъ 
областями ко вреду онаго служить можетъ. Мы надземся, 
что вы по сему случаю найдете приличное содъйств!е въ 
министрахъ императора Римекаго и короля Прусскаго, 
равно кавъ и въ другихъ акредитованныхъ отъ благомы- 
слящихъ державъ. Навелъ. 
С. П.-Бургъ. Февраля 1-го дня 1799 года. 
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14. 


Положен!е настоящее города Гамбурга долженствуетъ 
обращать на себя внимане наше и прочихъ союзныхъ 
намъ держьвъ въ сугубомъ видЪ: во первыхъ, потому 
что Французы не отнынв основали Тамъ свое гн%здо, изъ 
котораго весьма много вреда и безпокойства причинять 
могутъ распространенемъ разврата ихъ; во вторыхъ, по 
H3BBCTIAMB KB намъ доходящимъ, что они, предвидя неиз- 
бъжную на твердой землв войну, готовятся употребить 
вс зависяще отъ нихъ способы: прорваться ля чрезъ 
такъ называемую нейтральную лин!ю, или инако войти 
въ Гамбургъ и тамъ утвердиться, какъ для снискан!я себв 
новыхъ средствъ къ продолжению войны, TAKE и для удоб- 
нЪйшаго распространен!я пагубныхъ ихъ замыеловъ. Сла- 
боеть правленя тамошнаго, при повреждени многихъ 
умовъ, наипаче въ людяхъ малое или почти никакое со- 
стояне не имвющихъ, не сильна обнадежить насъ про- 
тиву таковаго опаснаго положен!я; & потому и считаемъ 
мы, что принят!е мёръ со стороны нашей и королей Ве- 
ликобританскаго, Прусскаго и Датскаго. есть необходимо, 
и что пунктъ сей долженъ быть одинъ изъ существен- 
ныхъ вашей и Аглинскаго уполномоченнаго г. Гренвия- 
ля негощац!й съ министерством Прусскимъ. Кавалеръ 
Витвортъ, по сдвланному ему во исполнен!е воли нашей 
сообщеню, ощущая пользу и необходимость таковыхъ 
MBPS, пишетъ къ помянутому Гренвиллю, съ которымъ и 
не оставьте войти въ надлежащ!я объяснен!я, такъ какъ 
и снестися съ генераломъ грагомъ Воронцовымъ, тёмъ 
болфе, что при нерьшимости Берлинскаго двора вступить 
въ conbäcrsie съ нами и Лондонскимъ дворами, трудно 
полагаться на чистосердечную оборону нейтральной ли- 
ain и ожидать безпечности для города Гамбурга противу 
Французекихъ покушен!й. 

Если по двлаемымъ со стороны вашей осторожно вну- 
шенямъ и объяснешямъ усмотрите въ Берлинскомъ ra- 


ГАМВУРГЪ. 277 


бинетв наклонность къ NPHHATIO MÉPBR противу подоб- 
ныхъ Французсвихъь покушенй, въ TAKOMB случав не 
оставьте имъ сказать, что, не HMS впрочемъ никакихъ 
видовъ и намърен!й ни противу независимости города Гам- 
бурга, ниже противу его торговли, въ которой мы еще 
интересованы по разнымъ денежнымъ нашимъ операцямъ, 
® единственно въ вид» прекращеея злу дале распростра- 
виться, мы почитвемъ самымъ лучшимъ средствомъ, чтобъ 
тородъ сей занятъ и огражденъ былъ войсками союзни- 
ковъ; что, приглашая KB тому короля Прусскато, назна- 
чвемъ мы и съ нашей стороны пять батамоновъ HHOAH- 
тер, независимо отъ прочей помощи, опредвленной нами 
AIX участвующихъ въ войнв предстоящей державъ, ко- 
торыя подъ покровительствомъ Флота нашего въ свое вре- 
мя туда водою и перевезены будутъ; что таковаго-же 
распоряжен!я ожидаемъ и отъ короля Великобританскаго, 
а сверхъ того не упустимъ поощрять къ тому же и ко- 
роля Датскаго; и что, занявъ Гамбургъ общими нашими 
войсками, при сохранени его правлен!я и торговли, мы 
твмъ докажемъ безкорыст!е всвхъ насъ въ разсуждени 
будущаго его жреб!я, огранича подвиги наши въ исклю- 
sexin Французовъ отъ всякаго тутъ сообщешя, истребле- 
ни вреднаго гнёзда ими заведеннаго и COXPAHCHIM спо- 
койстья въ томъ краз. Мы будемъ ожидать донесенй 
вашихъ объ успьхв переговоровъ по сей матери. 
: Павелъ. 
С. П.Бургъ. Февраля 28 дня 1799 года. 


15. 


Le général Groeben а communiqué à mon ministère la 
dépêche de s. m. le roi de Prusse dont copie est ci-jointe, 
pour servir de réponse à la demande que j'ai faite à la cour 
de Berlin, qu’elle s'explique définitivement sur le parti qu’elle 
suivra dans les circonstances présentes, afin de pouvoir me 
régler en conséquence pour les mesures que j'avais à сот- 
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biner avec les puissances qui voulaient partager mes efforts 
pour la bonne cause. Quelque fâché que j'aie été de voir que 
s. m. pr. ait jugé пе pas pouvoir y prendre part, j'ai cepen- 
dant éprouvé une certaine satisfaction que ce prince se soit 
clairement expliqué sur ses intentions et ait donné un dé- 
dementi formel aux bruits qui s'étaient répandus, comme s’il 
voulait donner une plus grande étendue à la ligne de démar- 
cation actuellement subsistante. J'ai en conséquence fait té- 
moigner au général de Groeben que j'aimais à m’en tenir au 
sens littéral de la réponse qu'il a faite à mon ministère au 
nom de sa cour; que d’après cela je ne pouvais envisager que 
comme une violation de la neutralité annoncée toute démar- 
che qui montrerait de la prédilection pour les Français, que 
dans ce cas mes intérêts réunis à ceux de mes alliés me 
mettraient dans l'obligation d'agir comme on agirait vis-à-vis 
de ceux qui prendraient part à la cause des Français contre 
la bonne. 

Telle a été ma réponse au ministre de s. m. pr. à ma cour. 
Je vous la communique pour en faire part et. prie sur ce Dieu, 
monsieur le conseiller privé comte de Panin, qu’il vous ait 
en Sa sainte et digne garde. Paul. 

(Ajouté de la propre main de 8. M. I): 

Vous communiquerez ceci au ministère prussien. P. 


16. 


По желанию вашему всемилостивьйше позволяемъ вамъ 
отхучиться отъ поста вашего въ Карлебадъ на три mb- 
Cana, препоруча исправлен!е AXE въ отсутстви вашемъ 
коллежскому совзтнику Сиверсу; что же касается до мвры 
принятой нами въ разсуждени города Гамбурга, то не 
было о томъ вамъ дано знать потому, что въ семъ не 
предвидвлось нужды; причины же на то насъ побудив- 
mis усмотрите вы изъ коши указа по сему случаю дан- ^ 


наго, у сего препровождаемой. 
25-го Апрвдя 1799. 
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Указъ нашей адмиралтействъ-коллег!и. 


Находя съ н®котораго времени навлонность Гамбург- 
скаго правлен!я къ правиламъ анархическимъ и привер- 
женность къ правленю Французскихъ похитителей вла- 
сти, повелфваемъ находящеся въ портахъ нашихъ BC 
торговые корабли принадхежание Гамбургскимъ жителямъ 
арестовать и сколько таковыхъ въ которомъ портв ока- 
жется намъ донести. 

С.-Петербургъ, Марта 21-го 1799 года. 


Кошя съ высочайшаго Его Императорскаго Величества 
рескрипта къ министру въ Гамбург Муравьеву отъ 26 
Апр%®ля 1799 года. 

Господинъ дфйствительный камергеръ Муравъевъ. Въ 
cabacTBie полученнаго отъ васъ сегодня донесен!я о ABË- 
ствш кое произвело надъ Сенатомъ и жителями города 
Гамбурга извёсте о наложени секвестра на торговыя 
ихъ суда въ портахъ импери нашей находящ!яся, пред- 
писываемъ вамъ объявить Сенату Гамбургекому, что м8- 
ры нами принятыя противъ города Гамбурга были сл8д- 
стыемъ и къ прекращен!ю тёхъ, кои принимались и проис- 
ходили ежедневно изъ сего города противъ спокойств!я 

° цвяыхъ земель, и что городъ Гамбургь изъ торговаго 
города превратился въ гнЪздо злыхъ намфрен@ и уб%- 
жище со всего свёта бродягъ, убёгающихъ правосущя и 
готовыхъ на все изъ куска хл8ба. А по симъ причинамъ, 
бяаговолене и покровительство наше городу Гамбургу ие 
прежде возвращено быть можетъ какъ по истреблени 
клуба Филантропическимъ Обществомъ называемаго, и по 
выдачв Аглинскому министру, а лучше естьхи и его пра- 
влен!ю, арестованныхъ бунтовщиковъ въ Ирланди, въ 
числВ коихъ и Наперъ-Тенди. Мы же съ удовольстйемъ 
видвВли изъ донесен!я вашего объ отъзздв Французскаго 
въ Гамбургв посланнаго Марагона. Пребываемъ вамъ 
благосклонны, Павелъ. 
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17. 


Copie d'un reseript de 8. M. l'Empéreur eu date de Pawlowsk du 29 Avril 4799, 
reçu hier %%:, May, par courrier. 


Monsieur le conseiller privé comte de Panin. Nous avons 
reçu ce matin vos dépêches du 1%, et 17%, de ce mois, et 
je fais expédier sur le champ un de mes chasseurs pour vous 
faire parvenir au plus vite les instructions et les renseigne- 
mens nécessaires dans une circonstance où un malentendu 
pourrait produire des effets absolument contraires à nos in- 
tentions. 

Vous demanderez tout de suite une heure au comte de 
Haugwitz, et vous lui expliquerez ce qui suit. 

Les rassemblemens de nos troupes en Lithuanie et les ar- 
memens des flottes n’ont jamais eu d’autre but, que celui de 
prévenir toute entreprise soit directe contre nous, soit ten- 
dante à mettre des entraves dans les opérations combinées 
des puissances liguées contre le gouvernement usurpateur de 
la France. Ainsi toutes les démonstrations et préparatifs de 
notre part, regardés comme hostiles en Prusse, n'étaient rien 
autre chose que des mesures purement de précaution, prises 
dans l’attente de la réponse définitive de la cour de Berlin; 
mais aussitôt qu’elle nous a été communiquée, nous avons 
été tranquilles sur les intentions de s. m. prussienne, et toutes 
nos démarches ont été motivées depuis par la confiance ac- 
cordée à sa parole royale. Et que loin de vouloir devenir agres- 
seurs, nous avons tiré de l’armée de Lithuanie trois régimens 
d'infanterie qui ont ordre de se rendre ici. L’escadre de l’amiral 
Krouse avait pour rendez-vous non le port de Dantzig, mais 
la hauteur de la ville, et on doit déjà savoir à présent à 
Berlin que sa destination est d’être en station à Bornholm, 
d’établir de là une croisière et d’intercepter tout се qui pourra 
être expédié de Hambourg et d’autres ports de la Baltique pour 
la Franco. 

Quand s. ш. рг. voudra entrer en coalition et changer son 
système défensif en offensif, alors elle sera pleinement con- 
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vaincue de la sincérité de nos intentions, dont vous lui fe- 
rez part. Car cette même armée que l’on croit à Berlin des 
tinée à agir contre la Prusse, se joindra à ses armées et ira 
partout où l’on voudra faire la guerre aux Français. Si le roi 
accepte ou se prête à cette offre de notre part, vous pourrez 
entrer en discussion avec son ministère, et nous en commu- 
niquer le résultat. Nous désirons bien vivement que в. m. 
pr. joigne ses forces à celles qui ont entrepris la tâche pé- 
nible et glorieuse de vaincre et d’exterminer le fléau destruc- 
teur. Mais toutefois si nos tentatives ne réussissent pas, 
nous aimerons déjà mieux savoir le roi occupé à la défense 
du nord de l'Allemagne, et au maintien de la déclaration aux 
trois cours alliées, que de lui voir donner lieu par son irré- 
solution à faire naître des soupçons sur ses propres inten- 
tions, et à jeter par son inactivité du louche sur les actions 
des autres. 

Vous ferez communication de ce rescript au s-r Grenville 
en lui disant que le chev-r Whitworth sera également in- 
struit de son contenu, mais que cette démarche sera cachée à 
l'ambassadeur de Vienne, vu la méfiance qui règne entre sa 
cour et celle de Berlin, lesquelles au lieu de s’entendre et 
de se rapprocher, s'éloignent réciproquement, et travaillent 
chacune de son côté à écarter les autres du concert commun. 
Vous témoignerez au s-r Grenville le désir que nous avons 
qu’il donne tout de suite connaissance à la cour des commu- 
nications que vous lui ferez, dont vous pourrez instruire le 
comte de Worouzow afin de le mettre au courant et en état 
d'agir à Londres dans le même sens que vous agirez à Berlin. 

Nous avons déjà fait passer nos ordres au chambellan de 
Mourawiew, notre ministre auprès de l’évêque de Lubeck. Leur 
copie ci-jointe pourra vous servir dans les réponses que vous 
serez dans le cas de faire aux réclamations de la cour de 
Berlin, en faisant entendre que le roi de Prusse, en qualité 
de protecteur de cette ville, peut l’engager facilement à con- 
sentir aux demandes que nous lui faisons pour le bien de la 
cause commune. 
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En cas que ш-г Tauenzien se refuse @’ассерег la mission 
de Pétersbourg, et qu’on veuille у envoyer le s-r Jacoby, si 
le choix ne peut être meilleur, il faudra le laisser au mini- 
stère prussien. 

Vous devez déjà avoir reçu ce qui vous a été ordonné au 
sujet de la gazette que l’on prétend avoir été imprimée à 
Baireuth. 

A la suite de toutes ces explications, vous direz de notre 
part au comte de Haugwitz combien sa conduite présente a 
lieu de nous plaire et de lui concilier notre affection, que nous 
espérons que la manière louable et prudente d’envisager l’é- 
tat actuel des affaires influera sur la façon de penser de son 
maître et le fera déférer davantage. aux avis d’un ministre 
aussi sage, qui veut en même tems le bonheur de son pays 
et la gloire de le faire contribuer à l’affermissement du 
repos de l’Europe entière. 

Nous confions l’exécution de ces ordres à votre zèle et à 
votre prudence, qui ne se sont jamais manifestés davantage 
que dans le cours de toutes ces négociations. C’est pourquoi 
nous espérons que vous redoublerez encore d'activité pour 
obtenir le succés dans une entreprise où vous avez tant 
d'obstacles à surmonter. 


18. 


Га! reçu votre rapport du Из Juin. Si vos négociations 
n’ont pas eu un succès plus conforme à mes intentions, се 
n’est ni faute de talent, ni de zèle de votre part. Il n’y avait 
rien à faire, et rien de bon à attendre de Berlin; ainsi votre 
départ de cette ville est très à sa place, et vous ne devez 
y revenir de Carlsbad que d’après une simple et pure propo- 
sition du roi de Prusse d'entrer en guerre contre la France. 
N'admettez aucune discussion et déclarez que c’est par mon 
ordre exprès. Au sujet de cette idée originale de me faire 
reconquérir. Ehrenbreitstein et Mayence, ce n’est pas à moi, 
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qui fais tout pour la bonne cause, que le roi de Prusse, qui 
ne fait rien pour elle, peut faire de pareilles propositions. 
(Ajouté de la propre main de 5. M. l'Empereur): 
Cette dernière phrase doit vous servir comme une réponse 
à faire là où vous êtes. 
Pawlowsk, le 21 Juin 1799. 


19. 


Господинъ тайный совЪтникъ грахъ Панинъ. Донесен!е 
ваше отъ 13 и 14 чиселъ я получилъ. Случившееся съ 
вами меня отнюдь не удивило, и вещи остаются совер- 
шенно въ прежнемъ ихъ положени. Мы будемъ дЪйство- 
вать силою оружя, а его Прусское величество можеть 
смотрёть на все происходящее въ Европь, и увёрять 
себя часъ отъ часу боле, что вездв и во всемъ я безъ 
него могу обойтиться. Пр!вздомъ вашимъ я отнюдь васъ 
He обвиняю, а нахожу весьма пристойнымъ отъёздъ вашъ 
изъ Берлина. Теперь вы можете продолжать хЪчен!е ваше 
У водъ и по окончани онзго возвратитесь сюда, MHCCiA 
ваша бывъ совершенно кончена. Пребываю вамъ благо- 


склонный Павелъ. 
Петергохъ. Тюля 25-гб дня 1799. 


Рескриптъ Сиверсу. 


Господинъ коллежск! совфтникъ Сивереъ. Послв произ- 
шедшаго съ граомъ Панинымъ и министерствомъ его 
Прусскаго величества, нахожу я нужнымъ, чтобъ мисс!я 
Берлинская бывъ уничтожена возвратилась сюда, чт вы 
и исполните, взявъ съ собою весь архивъ. Священнику 
же Данковскому прикажите Вхать въ Дрезденъ и ожидать 
тамъ повелвн1я отправиться въ Ростокъ, TAB онъ будетъ 
находиться при любезнзйшей дочери нашей великой кня- 
жн8 Exenb Павловнв, будущей наслвдной принцессв Мек- 
лембургъ-Шверинской. 

Петергоеъ, Тюля 35 дня 1799. 
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Князь Александръ Васильевичъ. Оставляя на произволъ 
судьбы домъ Ascrpiäicrif, я не могъ отказать въ тоже Ca- 
мое время вниман!я положен!ю, въ коемъ найдется Европа 
по совершенномъ отступлен!и моемъ отъ коалици возвра- 
щен!емъ въ Росс!ю всвхъ войскъ моихъ противъ Франщи 
ва войну употребленныхъ. Смущене, кое произвело пись- 
мо мое Римскому императору въ немъ самомъ и въ пер- 
вомъ его министрв и замедлене кавъ въ отвВтВ на оное, 
равномврно и на требоваше о сообщени мн видовъ 
двора ВЪнскаго на счетъ предполатаемыхъ имъ себв удо- 
влетворен!Й, все cie означаетъ страхъ ВЪнскаго двора 
быть оставзену и предану превосходнымъ силамъ ‘общаго 
непр!ятеля. По сему я и ожидаю, что онъ прибвгнетъ 
опять ко мн съ просьбою о возстановлени прежняго 
союза и принятш совокупно мёръ къ дЬйств!ю соединен- 
ными силами противъ Французовъ, и для сего сообщаю 
вамъ чрезъ cie вс мои виды и намърен!я. 


1) Полагая походъ вашъ къ возвращен!ю съ войсками 
вамъ ввЪренными изъ позищи вашей на Лехв и Иллерь 
невозможнымъ до Марта изсяца, займитесь до сего вре- 
мени обмундированемъ войскъ и доставлешщемъ ко MHB 
всвхъ мвръ принимаемыхъ въ слЪдстве повели вамъ 
уже данныхъ о возвращенш вашемъ съ армею въ пре- 
двлы РоссШской империи. 


2) Между TBE временемъ уклоняйтесь отъ всякаго CHO- 
шен!я съ начальниками Австр!йскихъ войскъ и ничего ни 
соединенно съ ними, ни особливо не предпринимайте. 


3) Назначене какъ ваше такъ и всей лини позади 
васъ по границ расположенной и составленной изъ арм 
генераловъ: маркиза Дотишана, Голенищева-Кутузова и 
rpaoa Гудовича, состоитъ въ томъ, чтобы положить во 
время, естьли бы до сего дошло, преграды успвхамъ 
Французскаго оружя, 4 сохранить Германскую импер!ю 
и Италю отъ неизбьжной погибели; съ другой стороны 
удержать и Внской дворъ въ намврешяхъ его присвоить 
себв половину Итали; и наконецъ, естьяи бы обстоя- 
тельства были таковы, что Французы, шедъ на Въну, 
угрожали визвержешемъ Римскаго императора» тогда идти 
намъ помогать и спасать его. 
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4) Естьли покорность, податливость и удовлетворене 
со стороны Римскаго императора воспосл®дуютъ, тогда я 
могу приступить опять къ принятшо новыхъ мёръ про- 
тивъ врага престоловъ; но буду дЪйствовать независимо 
отъ другихъ, а самъ собою и буду требовать кавъ отъ 
двора Ввнекаго такъ и отъ Лондонскаго, чтобъ они слёдо- 
вали моимъ планамъ. 

5) Войска бывийя въ Голландской экспедици, въ числ® 
14 т., зимуютъ на островахъ Жерзей и Гернзей и имвютъ 
назначен1е одинаковое съ армею вашею, то есть возвра- 
титься въ Pocciw, естьли обстоятельства не перемвнятся; 
или оттуда соединенно съ эскадрою вице-адмирала Мака- 
рова предпринять высадку на берега Французсв!е; для 
сего и отправьте въ Англ1ю генерала отъ кавалер!и гра- 
ea Вомениля, естьли вы въ немъ не имвете нужды. 


Обо всемъ семъ пишу предварительно и принимаю всё 
cin м8ры 3apaube, дабы употребить всевозможно послВд- 
mie способы къ спасеню Европы, остающейся безъ за- 
щитника и преданной BOX и прихотямъ хищныхъ, коры- 
столюбивыхъ и непросвёщенныхъ министровъ государей, 
возстановить тишину могущихъ. По сему еще желаю знать 
мысли и предположен!я ваши, кои прошу васъ мн с00б- 
mars, пребывая вамъ благосклонный Павелъ. 


Гатчиио, Ноября 20 дня 1799 года. 


Кошя съ записки къ граФу Панину. 


Государь императоръ соизволилъ указать, чтобъ ваше 
Яятельство сообщили по довфренности Шведскому послу 
и министрамъ Неаполитанскому и Датскому, что, видя 
опасность коей подвержены Италмя и Герман!я, Его Импер. 
Величество оставляетъ свою арм!ю подъ командою гене- 
ралисимуса до весны таиъ, TAB она находится теперь; и 
естьли BBHCKOË дворъ удовлетворитъ его требовашямъ, TO 
Государь, естьли обстоятельства того востребуютъ, мо- 
жетъ приступить къ войн, но дВйствуя уже независимо 
и требуя, чтобъ и кругя державы дЪйствовали по его 
пазну. Граеъ Растопчинъ, 

Гатчино, 20 Ноября 1799. . 
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Два письма князя Безбородки къ графу Панину. 
1. 


Отъ 30-го Голя 1798-го года. 


На другой день послё подписан!я указовъ отъ 28-го 
Тюля къ князю Николаю Васильевичу и EE вашему cis- 
тельству, князь Александръ Борисовичъ сообщихъ мив 
по дружбв и довЪренности ваше къ нему письмо. Содер- 
жан!е его т8мъ мн было прятн®е, что подаетъ большую 
надежду къ успъху негощащи известной. Я не сдвлалъ 
никакого оФфищальнаго изъ того употреблен!я, а восполь- 
зовавшись тогда же дошедшимъ увёдомлещемъ объ отъ- 
%sxs rpaoa Кобенцля чрезъ Берлинъ, испросилъ у Его 
Императорскаго Величества дополнительный указъ отъ 
29 тогоже м3®сяца, изъ котораго изволите видвть желан!е 
его видёть BIO Cie оконченнымъ; да и подлинно оно не- 
обходимо, чтобъ намъ имфть больше развязанныя руки, 
когда уже рьшились мы при новомъ разрывВ явиться ва 
сцену сперва стороною помощною, & потомъ, смотря 
по нуждв и возможности, и одною изъ главно-дёйствую- 
щихъ. Эскадра наша, въ AuHrxiW отправленная, усилена 
еще 5-ю кораблями, такъ что она въ 15 линейныхъ ко- 
рабляхъ и 4 орегатахъ состоитъ. По м8рв чего и Лон- 
донской дворъ положилъ умножить свою морскую сиху 
въ Средиземномъ мор. Корпусъ въ шестнадцати тыся- 
чахъ пвхоты и 2000 казаковъ при довольно силтной ар- 
тилер!и, подъ командою генерала Розенберга, пойдетъ при 
первомъ извёстш въ Галиц!ю и далве къ Рейну на co- 
АЪйств!е Австрйской арми. Кромз арыш на границахъ 
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Литовскихъ и Курляндскихъ, для наблюденя на mBCTO 
пребыван!я вашего, естьхи только Польша останется спо- 
хойна, соберутся уповательно войска, чтобъ съ Розен- 
бергекимъ корпусомъ составить арм!ю въ шестидесяти 
тысячахъ, и ежели дадутъ намъ со стороны Англ суб- 
сви по примвру 1796 года, то мы и всвми сими силами 
поведемъ дйстые. Турки, весьма бывъ испуганы замыс- 
язми Французскими, заговорили о нашей помощи ио с0юз8 
съ приступлешемъ къ тому Англи и [Mpyccis. Мы имъ 
предложили готовость морской помощи, требуя нзкоихъ 
предварительныхъ удостовврен! въ пропускь на сей 
разъ нашего лота чрезъ Дарданеллы въ Средиземное мо- 
pe x безпрепятственномъ его возвращени въ Черное. 
Естьши о томъ соглашене будетъ, то вице-адмиралъ Уша- 
вовъ имфетъ запасное приказан:е идти съ 14 кораблями 
для обороны Турецкихъ владве!Й или, паче сказать, для 
АВйствЙ противъ .Французовъ. Когда же сей олотъ бу- 
деть въ Архипелаг, тогда присутстве его и Аглинскаго, 
по крайней ph въ 20 корабляхъ состоящаго, рышитъ 
вашу тамъ поверхность, & по крайней мёрз предпрят!я 
Вонапарте учинить тщетными. Вотъ что нашелъ я до- 
стойнымъ CBÉAbHIS вашего; впрочемъ мы увёрены, что 
ваше с1ятельство, зная интересы наши и соображая, сколь 
нужно быть намъ спокойными со стороны Пруссш, наи- 
хучше для пользы NÉE нашихъ изворотитесь. Я не пишу 
въ князю Николаю Васильевичу, полагая боле, что онъ 
уже вывхалъ въ Въну, и что скоро буду имвть честь 
его здВсь видВть. Останусь на всегда и пр. 


2. 


Пользуюсь курьеромъ, которвго г. Витвортъ отправляетъ 
въ Лондонъ для предварен!я двора его, что мы надвемся 
на сихъ дняхъ съ нимъ совершить запасный субсидный 
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трактатъ, посредствомъ коего можно дать его Прусскому 
величеству 45,000 войска, ежели онъ рёшится дВйство- 
вать къ CTOpoub Голлании и прочее. Ваше с1ятельство 
получите вскорв. отсюда съ г-мъ Цизмеромъ пространныя 
и рёшительныя наставлен!я вообще по дВламъ настоя- 
щимъ; & на сей разъ CNY вамъ только сказать, что 
Его Императорское Величество рёшился дать помощь KO- 
роляю Сицилйскому 9 батащонами инхантер!и, съ двумя 
ротами артижер!и и нёкоторой част!ю казаковъ, которыхъ 
король перевозъ на себя премлетъ; кромВ того что и 
Флоть ЧерноморскЙ будетъ общими операщями въ Итан 
способетвовать. Вамъ теперь предлежитъ трудъ согласить 
короля Прусскаго на мВры достоияству его сходныя, съ 
которымъ самое быте его монархи можетъ быть сопря- 
жено. По отправленши къ вамъ и въ Apyria MbCTA курье- 
ровъ повду на м8сяцъ для своихъ двлъ въ- Москву. Пре- 
бывая и пр. 
12 Декабря 1798 г. 


ПИСЬМА 
ГРАФА С. P. ВОРОНЦОВА 


КЪ РАЗНЫМЪ ЛИЦАМЪ, 


APXEBS ВНЯЗЯ ВОРОНОВА, ВН. 11-85. 19 
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Къ неизвЪстному лицу. 
(1786). 


En examinant bien l'archive de mon prédécesseur *), j’ai tout 
lieu de regretter que l’habile homme que vous comptez voir, 
mon cher comte, ait quitté le ministère. Etant persuadé qu’il 
entendait mieux que personne les affaires politiques et les 
vrais intérêts da sa Patrie, je vous supplie de lui communi- 
quer pour sa propre et unique information tout ce qui s’est 
passé entre moi et les ministres actuels de la Grande Bre- 
tagne, mais à condition de n’en faire aucun usage; car il est 
très-inutile de relever des fautes irréparables. J'en souffre dans 
mon particulier, ayant été toujours dans le système que la 
Russie et l'Angleterre devaient être unies ensemble. Je dois 
pourtant faire eette observation, que dans l’éloignement, peut- 
être même dans l’inimitié ouverte .où ces deux pays vont se 
trouver, ce ne sera pas la Russie qui en souffrira. Pour preu- 
ve de ce que j’avance, on doit considérer que depuis près de 
30 ans, c'est à dire depuis le mois de Janvier 1756, que 
notre alliance а été rompue, оп sait que la Russie а aug- 
menté sa population, a plus que doublé son revenu et son 
commerce avec toutes les nations; a fait des acquisitions con- 
sidérables et a augmenté ses forces d’une manière à ne craindre 
aucune puissance et à être en état de bien servir celle qui 
est ou sera son alliée. Je ne sais ce que l'Angleterre a gagné 
depuis ce temps; je répondrai seulement à ceux qui, pour 
prouver l'utilité des liaisons avec le roi de Prusse, s’appuient 
des succès de l'Angleterre pendant son alliance avec lui, que 
ce n’est pas à cause de cette union qu’elle fit une guerre 
si heureuse; qu’elle aurait même été plus avantageuse pour 
elle et avec bien moins de dépenses, si au lieu de faire le 


*) Симолинъ. 
19° 
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traité de Westminster, qui jeta quatre mois après l'Autriche 
entre les bras de la France, elle serait restée alors dans son 
intimité naturelle avec les deux cours impériales: puisque, 
malgré les cent mille hommes qu'elle a entretenus à ses frais 
pendant toute la guerre sous les ordres du prince Ferdinand et 
les 700 mille livres sterling qu’elle payait annuellement à son 
très-cher allié, elle n’était pas en état de le soutenir et d’em- 
pêcher sa ruine totale. Il était abîmé, devenait simple élec- 
teur et perdait la Prusse et la Silésie pour toujours, si l’Im- 
pératrice Elisabeth eût vécu 6 mois de plus: car c’est l’Em- 
pereur Pierre Ш qui ressuscita le trop heureux Frédéric. 
Je ne puis m’empêcher d'observer deux choses encore: c’est 
l'ingratitude complète avec laquelle ce roi, prétendu philo- 
sophe, a payé sa prodigue alliée, et le peu de moyens qu’il 
a de l’aider si elle est de nouveau engagée dans une guerre. 
N'est-ce pas lui qui a continuellement suscité des ennemis 
dans toutes les cours de l’Europe à cette même Angleterre 
qui avait épuisé ses trésors pour lui? Il poussa son animo- 
sité jusqu’à menacer son neveu, le margrave de Baireuth, 
afin de l'empêcher de donner ses troupes pour la guerre de 
l'Amérique. Est-ce le roi de Prusse qui lui fournira les mu- 
nitions navales ou qui sera en état de les ôter aux enne- 
mis de la Grande Bretagne? En a-t-il les moyens? Peut-on 
comparer cette alliance si stérile avec celle des deux cours 
impériales et le Danemark, qui les suivra toujours? On ne 
cesse de me dire avec aussi peu de raison que de bonne foi 
que l'Angleterre п’у entre pour rien de ce que fait le roi 
en Allemagne; mais comme le roi et l'électeur ne font qu’une 
même personne et que, sans être provoqué, il se lie contre 
les deux cours impériales en sa qualité allemande, comment 
ces cours voudront-elles se lier avec lui en sa qualité an- 
glaise? D'ailleurs, on sait déjà qu’il n’a pas tenu à lui, qu’il 
ne le fût plus intimement à l'heure qu’il est, même comme 
roi, avec celui de Prusse, qui a décliné la chose, ne voulant 
pas mécontenter la France à laquelle sous main il sacrifie 
l’Angleterre... 
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Къ 4. IL Трощинскому. 


Лондонъ, Ноября 27 (Декабря 8) 1791. 


Государь мой ДмитрИ Прокохьевичь! 

Я недавно похучилъ письмо отъ грага Мочениго, кото- 
рый пишетъ ко mu, что волёдстве моей рекомендащи 
вы оказываете ему великую благосклонность и въ двлахъ 
ему nbzaere великое вспомоществоване. Я не могу до- 
вольно возблагодарить вамъ 38 такой знакъ вашей ко Ma 
кружбы и усугубляю мою просьбу о вспомоществовани 
сему OBAHOMY и достойному старику и о предстательство- 
ван!и 38 него, гдВ потребуетъ нужда. Я съ симъ почтен- 
нымъ человзкомъ давно уже нахожусь въ связи и, TAB 
токмо могу, желаю ему усердетвовать. 

Позвольте ми еще прибзгнуть къ вашему препохваль- 
ному расположеню помогать ближнимъ. Вы помните, я 
надвюсь, государь мой, что я писалъ къ гр. Александру 
Анкреевичу о охота капитанв и кавалерв Екен, пр!об- 
ща выписку о его скудости; а въ письмв изъясниль, что 
я ожидалъ, чтобъ сдВлано было сему достойному оФице- 
ру, и cie какъ изъ правосумя и чеховёколюб!я, такъ и 
AAA пользы и чести службы нашей. Я cie письмо писалъ 
въ гр. Александру Андреевичу съ ThMB, чтобъ все cie 
представилъ Государынз; но не получилъ я отвёта, чему 
и не удивляюсь, ибо ему было тогда довольно хлопотъ, 
приготовляясь на внезапную посылку въ Яссы. 

Чрезъ cie васъ прошу CABIATE мн8 одолжене, увёдомя 
меня по почт, представиль ли гр. Александрь Андрее- 
вичъ Государынв мое письмо, гдз оное теперь находит- 
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ся, у васъ, или онъ отдалъ кому другому изъ секрета- 
рей Государыни, и если оное не затеряно и не было пред- 
ставлено, то посовфтовать съ братомъ моимъ, нельзя ли 
оное представить и можно ли Cie сдфлать, не списываясь 
съ гр. Александромъ Андреевичемъ для непотери времени; 
а коли нельзя, то покорно прошу къ нему о томъ напи- 
сать, & я съ своей стороны не премину его о семъ пря- 
мо въ Яссы увздомить. 

Я безпокою васъ сею просьбою въ надеждВ вашего ко 
мн благопраятства и BbA8A, вакъ вы любите помогать 
TÉMB, кои такъ достойны, какъ вышеозначенный капи- 
танъ Екенъ. 

Другъ нашъ Викторъ Павхловичъ теперь въ Парижз и 
понимаетъ все, что тамъ видитъ, весьма здраво. Чтф д%- 
лается во Франщи будетъ служить поучешемъ народамъ, 
любящимъ перемвны. Французы, желая быть счастливфе, 
пуще прежняго сдвлались несчастными. 
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Въ Португал!ю, къ кавалеру Пинто. 
(1792) 


Si Га! tardé si longtemps à répondre, mon cher chevalier, 
à la lettre que m’a remise de votre part, il y a plusieurs 
mois, monsieur d’Anadia, c’est que je comptais le faire par 
une occasion qui a été pendant quelques mois toujours pro- 
chaine et très-sûre, d’un ami à moi qui comptait faire un 
voyage en Espagne et en Portugal et qui voulait commencer 
par Lisbonne, voulant aller par le paquebot de Falmouth. 
C'était monsieur de Kotchoubey, gentilhomme de la chambre 
de l’Impératrice et neveu du comte Bezborodko. Je prends le 
chevalier de Freire à témoin que mon ami était résolu d’al- 
ler en Portugal; il l'avait dit aussi au roi d'Angleterre et au 
moment qu’il croyait être prêt à partir, il fût rappelé en 
Russie. J'aime mieux vous écrire moins fréquemment, mais 
avec plus de sûreté et de liberté par des occasions sûres, 
que d'écrire souvent par la voie méfiante de la poste. А 
реше l’ami par lequel je comptais vous écrire fut obligé de 
retourner en Russie, monsieur d’Anadia arriva et me remit 
une autre lettre de votre part. Tant de bonté me pénètre de 
reconnaissance; il m'est bien flatteur et doux de voir que 
malgré vos occupations multipliées vous vous souvenez de 
moi d’une manière si obligeante. Гозе vous assurer, mon cher 
chevalier, que je le mérite par l’attachement et la vénéra- 
tion profonde que je conserverai pour vous tant que je res- 
pire. Je prends encore monsieur de Freire à témoin, et il 
pourra vous le confirmer, que je Га! prié de m’avertir quand 
Пу aura une occasion sûre pour Lisbonne, et que par dis- 
traction il oublia de me le faire savoir, il y a de cela deux 
semaines. J’ai cette occasion actuellement par le départ pour 
Lisbonne de monsieur Joly, qui a été trois ans mon secré- 
taire particulier, et depuis que j'ai connu son excellent ca- 
ractère et sa probité, il est depuis deux ans gouverneur de 
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mon fils. C’est за santé qui l’oblige d'aller passer l'hiver 
dans le climat plus doux que vous habitez, et je prends la 
liberté de le recommander à vos bontés. C’est un homme très- 
vertueux et de beaucoup de jugement. 

Quoique vous devez être bien informé de ce qui se fait en 
Angleterre, je ne puis m'empêcher de vous dire la manière 
dont j'envisage la conduite de ce pays par rapport aux affai- 
res de France. - 

Monsieur Pitt, dont le plus grand talent est la dissimula- 
tion et l'hypocrisie, a joué jusqu’à présent, mais sous main, 
un rôle très-actif dans la malheureuse désorganisation de la 
France. Dès le commencement de la révolution il avait des 
agents secrets à Paris, qui se lièrent intimement avec Mira- 
beau, le vicomte de МоаШез et trois ou quatre autres chefs 
populaires qui n’avaient pas de liaison entre eux, mais tous 
étaient avec les émissaires de monsieur Pitt, et qui s’accro- 
chaient à des nouveaux membres de l’Assemblée Nationale à 
mesure qu’ils paraissaient sur l'horizon de la popularité. 
Après cela il envoya d’autres agents, comme Clarkson et 
Oswald, qui poussèrent leur zèle jusqu’à se faire inscrire dans 
le club des Jacobins et furent ceux qui poussèrent tous les 
décrets absurdes par rapport aux gens de couleur et aux 
Nègres des colonies. La désolation de S-t Domingue, la plus 
florissante des isles que possèdent les Européens aux Indes 
Occidentales, en fut la suite, et nous verrons probablement 
toutes les colonies de France se détacher pour toujours de 
leur métropole. Il envoya aussi Elliot négocier avec les chefs 
populaires à Paris, et en dernier lieu, quand l’évêque d’Au- 
tun vint ici au commencement de l’année avec une commis- 
sion secrète pour savoir si l'Angleterre ne s’opposera pas 
à l'invasion de la Flandre, monsieur Pitt Га vu fréquemment 
en particulier et lui a donné l’assurance la plus positive 
qu’on ne s'embarrassera ici nullement de la Flandre et du 
Brabant, pourvu que la Hollande ne soit pas inquiétée par la 
France. Dix jours après que l’évêque rapporta cette réponse 
à Paris, la guerre fut déclarée à la maison d'Autriche, et 
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Biron et Dillon marchèrent en Flandre, tandis que monsieur 
Pitt oubliait que la reine Anne avait solennellement garanti 
les Pays-Bas à la cour de Vienne. Quelque temps après, la 
Hollande eut peur que les patriotes réfugiés en France et 
qui s’assemblaient en corps ne fissent quelque tentative de 
rentrer dans les Provinces Unies; monsieur Pitt envoya en 
diligence mylord Elgin à Paris pour répéter formellement, 
mais en secret, à ceux qui avaient l’autorité, que l’Angleterre 
ferait décidément la guerre à la France si on inquiétait la 
Hollandé, ce qui tout de suite а fait contenir les patriotes 
hollandais. Toutes ces menées se faisaient toujours à l'insu 
de mylord Gowe. 

Monsieur Pitt, craignant que la coalition de la Prusse avec 
PAutriche ne dissipât les troubles et ne remît l’ordre en 
France, a fait son possible pour empêcher cette union, jus- 
qu’à présent il n’a pas réussi, mais il a paralysé tant qu’il 
a pu la cour de Turin et il jouit de l’inaction indécente de 
l'Espagne, où, à ce qu’on prétend, le duc d’Alcudia est vendu 
aux Jacobins. Monsieur Pitt sert son pays sans doute, mais 
pourquoi cette hypocrisie, pourquoi affecter dans ses discours 
une compassion pour la France, pour la famille royale, pour- 
quoi affecter dans toutes les occasions une horreur pour les 
Jacobins avec qui ses agents entretiennent des liaisons si 
intimes? Un premier ministre de la Grande Bretagne doit agir 
plus franchement. П aurait été plus honorable de faire la 
guerre à la France, de démolir Cherbourg, détruire sa ma- 
rine et lui enlever ses colonies, que de fomenter sous le 
masque ‘de l'hypocrisie les troubles et les massacres abomi- 
nables qui s’y commettent à la honte de l'humanité. 
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Къ граху А. А. Bes6opoxx. 


Лондовъ, отъ 4 (15) Тоня 1788, 

Приложенные два меморала покорно прошу ваше cis- 
тельство потрудиться прочесть со внимашемъ, и если въ 
оныхъ найдете, между многими нелвпостями, AT ни есть 
н%сколько полезнаго, то вы одолжите меня несказанно, 
когда прочтете ихъ Госудерын®. Вы можете мнЪ сказать, 
зачвыъ я вывшиваюсь не въ свое д%ло и что, будучи по- 
сланникомъ въ Arai, MHB токмо что Аглицкими д®лами 
и заниматься должно; но я вамъ заран®е отв®чаю, что 
10 льтъ только что я изъ Poccin вывхалъ посланникомъ, 
a уже 49 аьтъ какъ родился и живу Русскимъ въ свЪтв, 
и что привязанъ будучи къ Государынв и къ моему Ore- 
честву, всегда объ ономъ и объ ней помышляю, неусып- 
но стараясь быть имъ полезнымъ. А еслибъ я былъ въ 
Росси въ orcrarrh и безъ всякой должности, то бы и 
тогда еще пришелъ къ вамъ съ просьбою о подач сихъ 
двухъ бумагъ Государынв, и тогда токмо бы отстахъ отъ 
сей просьбы, когда бы вы мн сказали, что OH напол- 
нены совершеннымъ вздоромъ и не содержать въ себ 
ниже мальйшей Than пользы: ибо я боле на ваше, не- 
жели на мое собственное разсужден!е полагаюсь. Ho еслибъ 
ваше с1ятельство мн сказали, что при многомъ вздор 
и разныхъ нелвпостяхъ, кои MH сдзлаютъ стыдъ конеч- 
ной, есть однакожъ нфчто полезнаго въ сихъ бумагахъ: 
то ябы ваеъ просилъ, такъ какъ и теперь прошу, на по- 
добной случай прочесть Государынв прихоженные здвсь 
два мемор1ала. . 

Я нимало не зараженъ тщеславемъ; пусть надо мною 
смвются, лишь бы изъ моего посмфяня вышло какое ни 
есть добро моему Отечеству: cie было бы и будетъ мнё 
всегда служить наградою и утьшен!емъ. 

Живите здорово и весело, и не преставайте любить че- 
ховёка, который BACB искренно любитъ. 


Къ лорду Гренвилю. 


‘Richmond, le 13 Janvier п. в. 1797. 
Mylord, 

Feue l’Impératrice, sur les plaintes réitérées qui lui ont 
été faites au sujet de la mauvaise fabrication de nos mon- 
naies, lesquelles souvent, quoique du même prix, n'étaient pas 
du même poids, avant sa mort, engagea le fameux m-r Boul- 
ton de Birmingham à prendre sur lui le soin de faire un 
plan pour une nouvelle maison de monnaie à Pétersbourg et 
de la fournir des machines nécessaires à cet établissement, 
comme pompe à feu, des presses, rouleaux, coupoirs, lami- 
noirs et toute autre espèce de machines appartenantes à un 
établissement d’un hôtel de monnaie pour frapper des pièces 
d'or, d'argent et de cuivre, et de l’engager aussi à envoyer 
deux ou trois de ses ouvriers pour le tems nécessaire seu- 
lement à la construction du bâtiment, à l'établissement des 
machines et à l'explication de leur emploi, après quoi ils re- 
tourneront en Angleterre. 

L’Impératrice m'’indiqua nommément m-r Boulton, parce 
qu’elle a une des superbes médailles travaillées dans les ate- 
liers de cet homme, si justement renommé dans le monde 
pour ses talents et ses connaissances sublimes en chimie, 
physique et mécanique, et parce qu’elle savait qu'un peu 
avant la révolution française le roi de France avait ordonné 
à son ministre des finances d'établir un hôtel de monnaie 
d’après le plan et avec les machines du même m-r Boulton, 
ce qui fut convenu et ne manqua que par les troubles qui 
survinrent dans ce malheureux pays. 

L'Impératrice était donc fondée à croire qu’on ne lui re- 
fuserait pas ici ce qu’on avait accordé à la France, et m'or- 
donna de m’adresser au ministre britannique, en cas que son 
intervention fût nécessaire. 
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L'Empereur, mon souverain, aussi empressé que Га été 
feue l’Impératrice, sa mère, au rétablissement de nos mon- 
naies-dans un meilleur ordre qu’elles ne l’étaient ci-devant, 
désire voir cette affaire terminée. ` 

J'en ai parlé à m-r Boulton, qui consent à cet établisse- 
ment, mais demande l'agrément du gouvernement de son pays; 
_c’est pourquoi je m'adresse à votre excellence afin qu’elle 
obtienne cet agrément de sa majesté le roi. 

Je suis persuadé que l'amitié de sa majesté pour l'Empe- 
reur son allié, et l'utilité que retirera l’Angleterre elle- 
même de cette opération, obtiendront cet agrément si пбсез- 
saire. 

S'il y a une nation au monde intéressée autant que la па- 
tion russe elle-même à l’amélioration de nos monnaies, c'est 
sans contredit l'anglaise; car la Russie fait plus de commerce 
avec elle seule qu'avec toutes les autres nations ensemble, 
et votre excellence sait combien il est essentiel dans tout 
commerce que les signes représentatifs de touts les échan- 
ges soient justes, fixes et invariables. 

Depuis plus d’onze ans que je suis ici, je n’ai cessé d’en- 
tendre des plaintes des négociants anglais qui trafiquent avec 
la Russie, sur l’inexactitude de nos monnaies, ce qui embar- 
rasse l'échange, et il п’у a pas deux ans qu’on a fait ici à 
la Tour l’essai sur 10 roubles de la même année, et il s'est 
trouvé qu'ils différaient tous entre eux et quant au poids 
et quant au titre. 

Toutes ces considérations me persuadent que le roi de la 
Grande Bretagne accordera. à m-r Boulton la permission de 
faire à Pétersbourg l'établissement qu’on désire chez nous 
avoir, et dont j’ai expliqué les détails au commencement de 
cette lettre. Je supplie votre excellence de les exposer à за 
majesté et de me croire avec respect et la plus: hante consi- 
dération etc. 
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Къ I. В. Неклюдову. 
(1797) 


Милостивый государь мой, Петръ Васильевичъ! 

Съ крайнимъ удовольстыемъ я имфлъ честь получить 
письмо, коимъ вы снабдили ко MHB господина Рославлева. 
Я ему одолженъ TbMB, что доставилъ MH случай удосто- 
ввриться, что вы и милостивая моя государыня Елисаве- 
та Ивановна, коихъ я искренно почитаю, сохраняете меня 
въ вашей памяти. Съ моей стороны я никогда не забуду 
праятные часы, кои мы BMÉCTB провожали у васъ, у по- 
койнаго князя !), у друга нашего Василя Николаевича ?) 
и въ моемъ маломъ семействв. Такя воспоминовеня все- 
гда прятны. Что жъ касается до молодаго челов ка, кое- 
го по истин весьма напрасно сюды прислали и коего 
опека вамъ въ его имвнш, а MH въ его поведени нала- 
гается: то я уввренъ, что естьли вы не имзете лучшихъ 
средствъ для его экономи, то онъ будетъ совсвиъ про- 
namiä человвкъ Ha CBbT, какъ я ни желаю ему быть 
поезнымъ. Богъ He сотворилъ его воздержнымъ со сто- 
роны хозяйства и, кажется, что вы то вдали, когда не 
ему, & Аглицкому курьеру поручили его надорожныя день- 
ги. И сего-то моходца, котораго, въ Росейи и въ военной 
слунбЪ находящагося, можно бы было воздержать строго- 
cri военной дисциплины и безпрерывнымъ упражневемъ 
службы, послали сюды, въ землю самовольную и TA мо- 
ходые люди живутъ въ роскоши и развращеняхъ всякаго 
рода и до всякой крайности. Могу-ли я при слабомъ мо- 





1) Ввроятно Вяземскаго, при которомъ служиль Неклюдовъ и кото- 
рый унеръ 7 Января 1793. 
2) Зиновьева. 
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емъ здоровьв, при многодв ии для службы моего Государя, 
и при попечени, которое я долженъ имфть о воспитани 
моихъ дьтей, имъть время быть дядькою и OBrATE за че- 
ховзкомъ 19-ти лВтъ, любящимъ веселиться, и Cie въ го- 
род, rab изъ 900 тысячь обывателей треть токмо что 
роскошью и развратною жизн!ю упражняются и TAB AOPO- 
говизна во всемъ превосходить всйкое возможное вообра- 
æenie? А со BChMB тВмъ думаютъ у насъ, требуютъ отъ 
меня, чтобы я воздержалъ и укрощалъ его слабымъ поли- 
тическимъ моимъ надъ нимъ начальствомъ. Mub cie вы- 
полнить никакъ не можно. 


Я не знаю, что еще опредьлено жалован!я; но естыяи 
ему дадутъ 600 ефимковъ, то надо, чтобъ вы ему приба- 
вили еще по крайней м®рё 400, то есть 80 хунтовъ стер- 
линговъ, то есть 168 или 170 Голландекихъ червонцовъ, 
ra бы онъ ни жилъ въ провинции; à въ Лондонв и сего 
не будетъ достаточно: ибо и безъ MOTOBCTBA, къ чему я 
примёчаю въ немъ склонность, но безъ крайней экономя 
и можно сказать скупости, мен сего жить не можно. Ему 
на дорогу дали менё чёмъ обыкновеннымъ курьерамъ, 
коимъ дается 250 червонныхъ, и онъ пр!зхалъ безъ по- 
хушки, A8 еще съ небольшимъ долгомъ предъ Аглицкимъ 
курьеромъ; пр!вхалъ въ одной куртЕ, въ сапогахъ съ 
двумя рубашками и столькожъ чулковъ, платковъ и гал- 
стуковъ; слВдовательно надо было все cie ему купить и 
сд®лать два орака и сертукъ. Я на cie издержалъ уже 
32 ©. с.; да надо будеть еще издержать около 20 ©. на 
отправлен!е и nombmeuie его въ Шкотландши, куды пошлю 
его для учен!я языка и чтобъ удалить отъ Лондона, rxb 
онъ пропадетъ и промотается несумнвино. На будущей 
почтв я вышлю на васъ вексель въ сей сумм, которую 
я косталъ отъ конторы господъ Пишеля и Блондена #8 
содержан!е господина Рославлева. Совзтую вамъ прислать 
кредитивъ, ибо избЪгнете потерю коммиси и когда вексе- 
ли отсель высылаются, то еще сверхъ коммисси Вы по- 
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теряете проценты з& три MÉCAUA, что есть обыкновенный 
срокъ векселей. 

Покорно прошу и заклинаю васъ, Петръ Васильевичъ, 
изъ жалости ко мн, по вашей ко мн дружбф, избавить 
меня отъ невозможнаго моего надзиран!я надъ симъ мо- 
зодымъ человькомъ и изъ жалости къ нему возвратить 
его въ Росс!ю: ибо онъ по истинив пропадетъ здЪсь въ 
Англи. Вфрьте человёку, который, какъ я, живучи 12 
лЪтъ въ сей землё, долженъ её знать лутче нежели у 
насъ о ней имфютъ понят!е. 
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Къ барону Николви. 
Richmond, 11 (23) Août 1798. 
Mon cher baron, 

Un bruit sourd est parvenu jusqu'à moi sur une chose 
qui ne me paraît pas probable, mais m'inquiète beaucoup, 
malgré toute son improbabilité, parce que j’ai vu souvent 
s’accomplir les choses les plus invraisemblables. 

On dit qu’on а l’idée de me faire revenir dans 3 ou 4 ans, 
pour me faire gouverneur du grand-duc Nicolas. 

Il serait bien malheureux pour moi, si on me destinait 
pour un pareil emploi, vu que je me trouverais dans la né- 
cessité absolue de m’en excuser, ne me sentant nullement 
propre pour une place de cette importance. Je vais vous ex- 
pliquer, mou ancien ami, ma façon de penser sur ce sujet, 
et les principes qui me dirigent. 

Le gouverneur d’un prince, s’il a les talents éminents qu’e- 
xige sa place, et dont je suis tout-à-fait dépourvu, doit aussi 
avoir une force physique et corporelle que je n’ai jamais eue, 
et que j'ai encore moins à présent, devenu vieux et encore 
plus infirme. 

Ce gouverneur doit songer d’abord à fortifier la constitu- 
tion physique de son élève, parce que très-souvent la fai- 
blesse du corps produit celle de Гаше et rétrécit l'esprit. 
Les enfans sont comme les oiseaux: ils doivent être, le plus 
qu’il est possible, à l'air, quélque tems qu’il fasse; être beau- 
coup en mouvement, marcher, courir, sauter: tout cela ren- 
force et dégage toutes les facultés du corps. Le gouverneur 
ne doit pas quitter un instant son élève: il doit coucher dans 
la même chambre, se réveiller avant lui, assister à son ré- 
veil, à sa toilette, à ses prières, à son déjeuner, à ses étu- 
des, à ses promenades, à son dîner, à ses amusements, à 
son souper et à son coucher, afin de voir et entendre tout 
ce qui se fait et se dit en présence du jeune prince, tant 
de la part des domestiques qui servent, que de différents 
maîtres qui viennent pour l’enseigner et d’autres personnes 
quelconques qui viennent le voir, et cela parce que les en- 
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fans prennent involontairement les bonnes ou mauvaises ha- 
bitudes, les bons ou mauvais principes, autant, et souvent 
plus, par ce qu’ils voyent faire et entendent dire aux autres, . 
que par ce qu’on leur fait faire ou par les paroles qu’on leur 
adresse directement. 

Tout gouverneur d’un jeune prince qui ne se dévoue 
tout-à-fait à ce genre de vie, est un ignorant en fait d’édu- 
cation, ou un homme dénué de tout principe d'honneur, si, 
sachant ses devoirs, il ne les remplit pas par négligence ou 
par impossibilité physique de la santé, et reste pourtant dans 
sa place en se reposant sur des sous-gouverneurs, et ne dé- 
sire que d’avoir la faveur, le crédit et les grandes récom- 
penses qui, suivant l'usage de toutes les cours, l’attendent 
quand l’éducation est prétendue achevée, qu’elle soit bonne 
ou mauvaise, n'importe. Or, sans parler de ma faible capa- 
cité intellectuelle, qui est positive, ma santé est telle que 
si j'avais les talents éminents du due de Montausier, à qui 
Louis XIV confia l’éducetion du grand dauphin, et si au ju- 
gement et à l'élévation d’âme de се duc je joignais aussi la 
prodigieuse érudition et l’aménité de caractère du fameux 
archevêque de Cambray qui fut le précepteur du due de 
Bourgogne, l’état pitoyable de ma santé me rendrait absolu- 
ment incapable d’un tel emploi. Né avec une constitution peu 
robuste, j'ai essuyé, entre 18 et 24 ans, deux attaques à la 
poitrine dont la seconde était telle que notre commun ami, 
le docteur Haledy, a été 14 mois à me traiter: ce n'est 
qu’à force de soins, de diète très-rigide, de lait de chèvre 
et d’eau de Seltzer qu’il m'a tiré d'affaire. Malgré cela 
ma poitrine est restée faible depuis ce tems. Pendant les 5 
campagnes que j’ai faîtes en Turquie, j'ai eu deux fièvres ma- 
lignes et putrides, dont les suites ont achevé @’аБ тег ша 
faible constitution, et, pour comble de maux, depuis 4 ans la 
goutte est venue me tourmenter sans se fixer aux pieds ou 
aux mains; elle me visite, dans les tems froids et humides, 
dans les parties internes: tantôt dans l'estomac, tantôt dans 


la poitrine, au point que j'ai été déjà deux fois menacé d’a- 
Аехивъ внязя ВОРОНЦОВА, ин. 11-я. 20 
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voir l’hydropisie dans cette dernière, ayant été toujours très- 
frileux, désagrément dont mon fils a eu le malheur aussi 
d’hériter. Je le suis devenu encore plus par la faiblesse de 
mon corps. Les hivers de ce pays, quoique plus doux que 
nos automnes, me sont toujours fatals, et je suis forcé à ne 
pas sortir de ma chambre autrement que pour affaire pres- 
sante et tout enveloppé de flanelle, ce qui dure 4 à 5 se- 
maines tous les ans. Je ne vis, en un mot, qu’à force de soins 
et de régime. Jugez si je suis en état d'occuper et ф’ехег- 
cer les fonctions d’un gouverneur auprès d’un jeune prince. 

Il y a encore une circonstance majeure à laquelle aucun 
souverain n’a jâmais songé, excepté Louis XIV. Ce grand roi, 
qu'inutilement les prétendus philosophes de nos jours tâchent 
de rabaisser dans l'opinion de la postérité, a très-sagement 
jugé que l’âge du gouverneur doit être mûr, mais pas avan- 
cé, afin que la grande disparité d'âge entre lui et l'élève ne 
soit pas un obstacle à l'amitié et à la confiance qui doit 
régner entre eux. Quand le jeune prince entre dans le monde, 
moment périlleux et décisif, il est assailli par toutes les sé- 
ductions des plaisirs, par toutesles flatteries des courtisans, 
les agaceries des femmes et leurs complots pour s’emparer du 
jeune homme, et pour tourner sa faveur à leur profit aux 
dépens de la perte de ses moeurs; c'est alors que le ci- 
devant gouverneur, s’il est resté l'ami et le confident de 1'6-. 
lève, et s’il est d’âge à l'accompagner, peut lui être plus 
utile que dans l'enfance. Un homme passé 60 ans n’est plus 
capable de supporter les veilles et les courses d'un jeune 
homme de 20 à 25 ans, qu'il doit au moins suivre de prés 
de tems en tems. 

Ce Louis XIV, que j'ai cité, a eu non seulement égard à 
la grande vertu, mais aussi à l’âge de ceux qu’il choisissait 
pour leur confer l’éducation de son fils et de son petit-fils. 
Le duc de Montausier, gouverneur du premier dauphin, et le 
duc de Beauvilliers, gouverneur du duc de Bourgogne, n'avaient 
pas 40 ans quand on leur remit leurs élèves qui en avaient 
7; ainsi, à la majorité des derniers, les premiers pouvaient 


НАСТАВНИКЪ В. КН. НИКОЛАЮ ПАВЛОВИЧУ. 307 


vivre avec eux dans la même société, et nous voyons par 
l’histoire de се tems quelle amitié et quelle confiance ces 
deux princes ont conservées pour leurs vertueux gouverneurs. 

Une autre raison à ne pas choisir ces derniers d’un âge 
avancé, est qu’ils courent la chance de ne pas achever l’édu- 
cation, qui est toujours gâtée quand elle est commencée par 
un homme et achevée par un autre. C’est ce qui arriva au 
prince de Galles actuel: le duc de Montague, qui remplaça 
mylord Holderness, en changeant le système de son prédé- 
cesseur, abîma le caractère du prince d’une façon irréparable. 

I n’est pas possible, mon cher baron, qu’on ne trouve 
chez nous, parmi les Russes, un homme capable de remplir 
ce poste: nous ne sommes pas des Finnois, des Danois ou 
des Вауаго!з. La nation qui de nos jours a produit des ta- 
lents aussŸ éminents dans l’art de la guerre, dans la politi- 
que et les affaires d'état, dans les sciences, dans les arts, qui 
a produit les Roumanzow, Bezborodko, Lomonossow, Rou- 
mowskoy et Bagénow, n’est pas une nation stupide, et il n’est 
pas besoin d'aller chercher à 400 lieues un vieillard infirme 
pour lui donner une place qu’il est incapable de remplir, et 
qui ne doit être occupée que par un homme de 30 à’40 ans 
et d’une santé robuste. On n'a qu’à se donner un peu de 
peine, et on trouvera l’homme qu’il faut. Les Italiens disent: 
chi cherca trova. C’est le plus vrai de tous les proverbes 
quand il s’agit d’un souverain d’un grand pays, qui cherche 
ии homme capable. 

Je crois qu’on n’a jamais songé à moi, et je crois que le 
bruit qui est parvenu jusqu'à moi n’est nullement fondé, 
mais comme j'ai vu arriver les choses les plus improbables, 
je vous écris cette lettre si prolixe pour que vous puissiez 
en faire l’usage convenable, en cas qu’il fût question de moi 
pour la place en question. 

Pardonnez-moi, mon ancien ami, la fatigue que vous aura 
causé la lecture de cette longue épître. Rappelez-moi au souve- 
nir de madame la baronne, et croyez, je vous prie, à l'estime, 


à la considération et à l’attachement avec lesquels je suis etc. 
20° 
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Къ П.А. Обр%зкову. 


Лондонъ, Августа 31 (Сентября 11) 1798. 

Михостивый государь мой Петръ Алексвевичъ! 

Съ прибывшею почтою я HMBAB честь получить пись- 
мо ваше отъ 26-го Тюля, воимъ извьщать меня изволите, 
что Его Имп-му Вел-ву угодно было предоставить на мое 
разсужден!е сдВлать известному Клери, бывшему камер- 
динеромъ покойнаго короля Французскаго Людовика XVI, 
какой-нибудь подарокъ отъ имени Государя Императора 
въ знакъ высочайшаго его благоволен!я къ сему толико 
вврност!ю своею отличавшемуся человзку. Cia довфрен- 
ность всемилостив йшаго моего’ Государя весьма дая ме- 
ня хестна, и я, конечно, немедленно выполнилъ бы вы- 
сочайшую Императорскую волю, если бы ууомянутой 
Kaepu быль нынв въ Анга; но сей человвкъ около двухъ 
мвсяцевъ предъ симъ, сколько мн известно, отправился 
въ Митаву къ нынёшнему своему королю Людовику 
XVIII, вуда изъ Poccin гораздо способн®е будетъ доста- 
вить деньги или другой вакой подарокъ, нежели отсюда. 
Въ бытность сего в®рнаго человзка въ сей 3emab, вели- 
кой канцлеръ, дюЕъ Портландъ, лордъ Гренвиль и 
друге министры и знатное дворянство отличили его 0со- 
бливымъ ввиманемъ, приглашали его къ обздамъ не ток- 
мо въ городв, но и въ загородныхъ домахъ. Его вели- 
чество король велфлъ лорду Гренвилю представить его 
себ во дворцВ, TAB предъ всею публикою король съ нимъ 
долго изволилъ разговаривать, и потомъ въ другое время 
король, будучи въ Виндзорв, гд8 его величество обыкно- 
венно по воскреснымъ днямъ и посл полудня со всею 
своею хамишею между окружающими ихъ вёрвоподдан- 
ными на терассв гулять изволитъ, тутъ опять его в-во, 
увидя Клери, предъ везмъ народомъ и весьма милостиво 
разговаривать съ нимъ изволилъ. Подарокъ, который отъ 
короля былъ сдёланъ Клери за его поднесен!е книги, со- 
стоялъ въ 250 гинеяхъ, 


Къ князю А. А. Безбородк%. 
Ричмондъ, 1 (13) Октября 1798. 


Милостивый государь князь Александръ Андреевичъ! 

Я по истинЪ не знаю, какъ MH можно изъявить ва- 
шей CBbTIOCTH все, чтф я чувствую благодарности 38 ва- 
шу ко мн дружбу и милость. То uTd по предстательству 
вашему Государь изволилъ сдвлать для моего сына есть 
такъ велико, что подобнаго примвра у насъ еще не бы- 
вало. П. А. Обрёзковъ, увфдомляя меня и сообщая mb 
ОШО съ указа о пожаловани сына моего въ камергеры 
и о оставлени его при двлахЪ мн8 порученныхъ, пишетъ 
MB, Что cie было сдВлано по докладу вашей свЪтлости и 
что онъ по приказанию вашему и отъ имени вашего пред- 
ставилъ Государю. 

Я въ вамъ прибъгнулъ съ моею просьбою; вы, похуча 
ee, немедленно объ оной представили, старались и доста- 
вили мн и сыну моему такую отличную и небывалую 
милость, что ожидан!е о полученши оной никогда бы Mb 
и въ голову не могло войти. 

Всякой разъ, что пишу къ вашей свзтлости, имвю всег- 
да новую причину благодарить васъ за ваши ко мн бла- 
тодвян!я: не получаю изъ Росси извЪст!я, не получа при 
томъ новые знаки вашей ко MH‘ михости. Я оную заслу- 
живаю токмо одною искреннею моею къ вамъ привязан- 
ност!ю и благодарност!ю. TE, кои, какъ вы, преисполнены 
талантами, добродвтелью и благодвятельнымъ духомъ, 
должны быть окружены благодарными сердцами, чувствую- 
щими полученныя благодвян!я. Изъ вовхъ TÉXB, кои на- 
полнены сими къ вамъ чувствами, наипаче BCXB въ мо- 
емъ сердцв впечатлвны преглубоко преданность и благо- 
дарность за ваши ко Mu благодвявя и непрестанные 
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знаки вашего о польз моей попечен!я. Я вамъ обязанъ, 
когда удостоиваюсь Высочайшихъ благоволенй по x8- 
ламъ, кои здесь исправляю; ибо исправляю ихъ по ва- 
шимъ начертан!ямъ и руководству; а вы еще представ- 
ляете мое служен!е аки достойное вниман!я и благоволе- 
ris Государя, приписывая мн® похвалу, которая принад- 
лежитъ вамъ самимъ непосредственно и по сущей спра- 
ведливости. 

Съ истиннымъ сокрушешемъ слышу, что вы нездоровы. 
Еслибъ отъ меня зависвло, то я бы выгналъ немедленно 
отсель общаго друга нашего Рожерсона и отправилъ бы 
его въ Петербургь курьеромъ, для пользованя вашей 
св®тлости. Онъ преискусенъвъ своемъ звани, знаетъ ваши 
болвзни и ваше сложен!е и привязанъ къ вамъ чистосер- 
дечно; HO OH, проживъ несколько времени у сына свое- 
го (который также есть весьма искусной и почтенной ме- 
дикъ, исправляя должность армейскаго доктора и имзя 
уже на своемъ попеченшм главной армейской и Флотской 
госпиталь въ Плимут), повхахъ потомъ въ Скотландю 
для свидан!я съ своими сродниками, откуда около Генва- 
ря wbcana возвратится въ Лондонъ, гдВ его вс июбятъ 
и почитаютъ; а около Мая мёсяца om намзренъ быхь 
пр!уготовляться къ возвращен!ю въ Росс. Между тёмъ 
я прошу Бога, дабы Онъ сохранилъ и подкрьпиль ваше 
здоровье и симъ сохранилъ бы Государю министра, коего 
онъ и государство никёмъ замвнить не могутъ, коего 
совзты, всегда драгоцвнные, въ нын®шнихъ трудныхъ и 
опасныхъ обетоятельствахъ свЪта превосходятъ всякую 
возможную оцзнку. 

Hbre Mu нужды просить васъ о продолжени вашей 
ко мн милости. Вы оную. на самомъ дВлВ и самымъ дЪя- 
телънымъ образомъ, безпрерывнымъ образомъ такъ MHB 
показываете. Вёрьте о вЪчной моей къ вамъ преданности, 
съ которою пребуду и проч. 
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Къ В. С. Tamapi. 
Ричмондт, 12 (23) Октября 1798. 


Михостивый государь мой Васиий Степановичъ! 

Письмо вашего превосходительства отъ 23 Августа (3 
Сентября) съ приложешемъ въ ономъ хати-шериха сул- 
тана о низложени верховнаго визиря и MYOTIA, я имвлъ 
удовольствие получить, и приношу вамъ за оное мою бла- 
годарность, равно какъ и за сообщене Ma вВстей о ис- 
треблен!и адмираломъ Нельсономъ Французской эскадры 
на рейдв Абукиръ. ВелЪдетв!е сей славной побЪды, то- 
лико отличившей храбрость и искусство сего адмирала, 
онъ получилъ наслВдное достоинство лорда подъ титу- 
ломъ baron Nelson du Nil; ему дали позволен!е возвра- 
титься въ Англию, куда его какъ король, TAKE и вся на- 
щя съ нетерпвнемъ ожидаютъ для воздаян!я ему лично 
тВхъ почестей и той признательности, кои онъ столь 
достойно заслужилъ. 

Ваше превосходительство, по стеченю нынёшнихъ об- 
стоятельствъ, безъ сомнЪи!я должны быть чрезм$рно заня- 
TH H не можете конечно столь часто обо RCEMB увздомлять 
изъ Константинополя, сколько я могу TO дВлать изъ Лондо- 
на, будучи менЪе вашего обремененъ двлами; но я однакожъ 
осмЪливаюсь просить васъ, стараго моего друга, буде само- 
му вамъ недосугъ, то приказать кому изъ канцелярии ва- 
шей увЪдомлять меня записками 060 всемъ достойномъ CBB- 
дън1я, а особливо нын® касательно операщ!й паши, который 
командуетъ войсками въ Сир!и, противу Бонапарте идущи- 
ми; также, когда будутъ какя-либо перемфны въ мини- 
стерствв Дивана, какъ то и теперь случилось, увВдом- 
лять меня какъ о характерахъ новыхъ министровъ, такъ 
и о всемъ до сего касающемсл подробно. Извзстной вамъ 
sir Sidney Smith, коего здъшнее правлене вамЪревалось 
давно отправить къ Турвамъ и послВ отложило было планъ, 
нын$ ‘получилъ опять приказъ плыть къ Царюграду, на 
Тигрь кораблв о 80-ти пушкахъ, куда и имъетъ онъ въ 
скорости отправиться; также полковникъ Келлеръ, искус- 
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ный артилеристъ и бывпИЙ, также какъ и Сидней, съ нимъ 
въ Typuin. Въ разсужден!и `Голландекаго посланника въ 
Константинополв вы CO мною, безъ сомивн!я, соглаеи- 
тесь, что онъ конечно ничто другое есть какъ шшонъ 
Французскаго министра; ибо Голланд!я, сдВлавшись нын® 
провинщею Франщи, безъ сомнв!н, одинав!е съ нею бу- 
деть и должна наблюдать интересы. Mu кажется, что 
по малости нын8 коммерщи и другихъ сношенв!й- межху 
Голланиею и Портою, несравненно бы было выгодн%е 
сей посядней сбыть его съ рукъ. Порта ничего не поте- 
ряетъ, выславъ всю Голландскую мисс!ю и прервавъ вся- 
вое сношен]е съ Голланшею. Нашъ и союзные съ на- 
ми дворы также вывграютъ, уменьша число тьхъ, коя 
въ пользу Французскую не престаютъ интриговать въ 
Цареградв. Тоже могло бы быть сдвлано и съ Голланд- 
скою миссею; в что касается до Мураджя, то, будучи 
подханной Турецкой, Порта имъетъ право требовать отъ 
Швец, дабы прислан былъ другой посланникъ на mbc- 
то сего Axencraro Армянина. 

Третьяго дни получили здвсь прятное H8BbCTie отъ ка- 
питана sir John Warren, который, нагнавъ одинъ Фран- 
цузской о 80-ти пушкахъ корабль Hoche съ восемью 
хрегатами, съ кутеромъ и бригомъ, везущими войска и мно- 
жество военныхъ припасовъ для высадки въ Ирлавд, 
близъ сЪверозападныхъ береговъ Ирланди атаковажъ ихъ, 
имя у себя подъ командою 3 линейныхъ корабля и 4 
орегата, и, по жестокомъ съ обфихъ сторонъ сражени, 
Французской корабль Hoche съ 4-мя большими eperarts- 
ми были взяты, а послёдн!е ушли, но будучи TAKE силь- 
но повреждены и разбиты, что по случившейся на crb- 
хующую послв сражен!я ночь сильной бур, полагаютъ, 
что они должны потонуть, не довхавъ до Французекихъ 
портовъ, или перехвачены и взяты Англйскими неболь- 
шими оскадрами, коихъ теперь около Ирландсвихъ бере- 
говъ много крейсируетъ. 
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Къ IL В. Лопухину. 


Ричмондъ, отъ Б (16) Ноября 1798 г. 


Милостивый государь мой Петръ Васихьевичъ! 

Лаская себя надеждою, что ваше превосходительство 
содержите меня въ вашей памяти, осмзливаюсь утруж- 
дать васъ сею просьбою, которая хотя и не до меня соб- 
ственно касается, но до человвка почтеннйшаго и пре- 
достойнато, коего зная лично четырнадцать лётъ и HAXO- 
дя въ немъ все что двлаетъ добродвтельнаго и почтенна- 
го человЪка, имвю къ нему со дня на день болве привя- 
занности и интересуюсь во всемъ томъ чего достоинства 
его заслувиваютъ: именно нашего при здвшней мисси 
священника Якова Ивановича Смирнова. Изъ коши при 
семъ приложенной письма его къ его с1ятельству бывшему 
генералъ-прокурору князю Алексвю Борисовичу Кураки- 
ну ваше превосходительство усмотрёть изволите, что при 
восшеств!и на престолъ Государь Императоръ удостоилъ 
его орденомъ Св. Анны, къ которому присоединено и ко- 
мандорство; что съ твхъ поръ и по сей день съ данныхъ 
ему по статуту врестьянъ не получилъ онъ никакого дохо- 
AY, ниже малвйшаго о томъ свВдВня. Никто не можетъ 
лучше вашего превосходительства знать порядка сихъ 
двлъ и никто болве вашего, я увёренъ, не расположенъ 
ABAATE добра; и Cie TO и побудило меня просить васъ по- 
корнзйше вступиться въ его справедливую просьбу и по- 
дать ему руку помощи, приказавъ слздующе ему съ 
пожвлованныхъ крестьянъ доходы переводить ему сюда 
порядкомъ, по сему учрежденнымъ, ч8мъ и священникъ 
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Смирновъ премного обязанъ будетъ вашему  превосхоки- 
тельству, и я почту таковую къ нему милость за особое 
ваше ко мн благорасположене. 

Другъ мой Кирила Степановичъ Рындинъ извёстилъ 
меня что ваше превосходительство желали HMBTE хрус- 
тальныя пуговицы. По вышедшей мод, таковыхъ въ го- 
товности найти нельзя, и для того надобно было нароч- 
HO заказывать, чтд 4 и сдвлалъ уже, но по скоропостиж- 
ному отъфзду сего Kypiepa онЪ не кончены; но коль ско- 
ро сдвланы будутъ, то не премину при первомъ случав 
доставить оныя, адресовавъ или къ Виктору Павловичу 
Кочубею, или прямо къ вашему превосходительству. 

Позвольте ME рекомендовать въ милость вашего пре- 
восходительства CTAPATO моего друга и армейскаго това- 
рища Кирилу Степановича Рындина и вёрить въ совер- 
шенное почтен!е, съ коимъ навсегда пребуду и пр. 
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Къ Г. Г. Кушелеву. 


Ричмондъ, 5 (16) Ноября 1798. 


Милостивый государь мой Григорй Григорьевичъ! 

Пользуясь отъёздомъ нынв Aurziäcraro кур!ера, честь 
имЪю препроводить при семъ къ вашему превосходитель- 
ству печатную роспись здВшняго Флота, которая въ во- 
енное время каждой мВсяцъ, а въ мирное каждые три MB- 
сяца здВсь печатается, и въ началв коего усмотрёть из- 
волите планъ славной батал:и адмирала Нельсона и Фран- 
цузскаго Флота въ заливв Aboukir съ нёкоторыми на дру- 
той онато сторон объясненями. Но какъ планъ сей 
слишкомъ малъ, TO препровождаю при семъ другой осо- 
60, въ гораздо большемъ масштабв, гдВ лучше можно ви- 
дВть какъ положене обвихъ Флотовъ во время сражен!я, 
текъ и порядокъ атаки. Прилагая также и планъ положе- 
ния обоихъ портовъ Александри, остаюсь съ истиннымъ 
я совершеннымъ почтешемъ и пр. 
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Къ К. С. Рындину. 


Ричмондъ, 5 (16) Ноября 1798. 

За скоропостижнымъ отправлешемъ сего курера, не 
успвваю своеручно отвфчать вамъ, мой милой другъ Ки- 
рияло Степановичъ, чтобъ поблагодарить васъ за письмо 
same отъ 19 Сентября, которое я имвлъ удовольстве по- 
лучить. Пуговицы заказаны, но не готовы; коль скоро 
поспвютъ, то и будутъ доставлены при первомъ случав. 
Что же касается до пары лошадей мною для васъ от- 
правленныхъ, то я прошу принять оныя отъ меня какъ 
слабвйш!Й знакъ благодарности моей и признательности 
за ть попеченя, усерде и дружесвя старан!я, которыя не 
престаете выказывать MH съ такимъ усершемъ въ моихъ 
къ BAM докукахъ ипоручен1яхъ. Явзрю искреннему жела- 
Hi вашему видзть меня въ России, но не могу увфрить васъ 
въ моемъ туда возвращени, не зная того подлинно и 
самъ. Со времени, когда угодно было Государю туда ме- 
ня приглашать, я отввчалъ Его Величеству, описывая 
ему крайнюю слабость моего здоровья и жестокость на- 
шего климата, могущаго MB весьма повредить, впрочемъ 
предая себя совершенно въ его волю. Вы, будучи на изс- 
ть, посредствомъ моихъ пр1ятелей, Виктора Павловича и 
rpaoa Петра Васильевича, безъ сомнён!я скорве мосго 
узнаете, а можетъ быть уже и узнали мою участь. Впро- 
чемъ, поручвя себя въ продолжене вашей дружбы, оста- 
DCE съ истиннымъ къ вамъ почтешемъ и преданностию. 
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Кьъ rpaæy ©. В. Растопчину. 


17 (28) Октября 1799. 


Je vous avais écris une longue lettre au sujet de mon fils, 
et, ayant fait un brouillon indéchiffrable, comme cela m'arrive 
toutes les fois que j'écris vite, vous ne l’auriez pas pu lire 
et je n’avais pas le tems de le copier d’une manière plus 
lisible. J'ai prié Иванъ Ивановичъ Смирновъ de le mettre 
au net, et c’est ainsi que je vous l’envoie, mon bon ami. 
Celui qui a copié le brouillon est un homme de mérite, de 
conduite excellente, et en qui j'ai grande confiance. Mon frère 
le connaît et l'estime. Je voudrais qu’il puisse accompagner 
Michel, j'en serais plus tranquille. Иванъ Ивановичъ ше fait 
l'amitié 4у consentir, mais il пу a que vous qui pouvez 
m'aider dans ce projet. Il demandera un congé d’une année 
pour voir ses parents et arranger ses affaires. П n’a pas vu 
les premiers depuis plus de 14 ans, et si vous consentiez à 
le lui faire obtenir avec ses appointements, je m’adresserai 
alors à vous avec sa prière officiellement. J'attendrai votre. 
réponse, après quoi j'écrirai pour la permission de l’un et 
de l’autre, c’est-à-dire de Smirnow et de Michel, maïs je ne 
les demanderai pas ensemble. Celle pour mon fils à l’Em- 
pereur directement, et celle de Smirnow au Collége ou à 
vous comme le principal ministre de ce département. Je 
vous conjure de me répondre sur ce sujet pour que je sois 
assuré d’une affaire qui me tient fort à coeur. Adieu, mon bon 
ami, je vous embrasse. Je vous prie de ne parler à personne 
sur l’idée que j'ai d'envoyer mon fils en Russie. 
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SUR L'EXPÉDITION DE BUONAPARTE ET SUR LE CARACTÉRE DE CET HOMME. 


On assure d'autorité, que trois projets ont été offerts à 
Buonaparte, entre lesquels il devait choisir: de conquérir 
l’Angleterre, de révolutionner la Pologne, ou d’envahir l’Egyp- 
te en débarquant à Salonique ou en Macédoine, d’où, mar- 
chant vers Viddin pour se joindre avec Passavan-Oglou et 
après l’avoir aidé à conquérir la Servie, la Bosnie et la 
Bulgarie, il devait recevoir à son tour des secours de ce 
rebelle, et passant le Danube, passer par la Valachie et la 
Moldavie, entrer en Podolie où sur son approche différentes 
parties de la Pologne et particulièrement la Lithuanie se se- 
raient mises en insurrection. П a demandé du tems pour 
réfléchir et pour examiner les moyens de succès dans ces 
trois entreprises. On l’a vu prendre sur lui à cause de cela 
le commandement de l’armée d'Angleterre, inspecter les trou- 
pes sur la côte et visiter les ports. Ayant vu que les mo- 
yens n'étaient pas égaux aux difficultés, il abandonna le projet 
où il n’avait rien à gagner, mais au contraire tout à perdre, 
même cette réputation factice qu’il n’a obtenue que par ses 
intrigues, ses trahisons ct la corruption que le Directoire a 
mise dans les conseils et les cabinets de ses ennemis, après 
quoi les vaincus, par amour-propre et pour diminuer leur propre 
honte, n’ont cessé de le représenter comme un génie supérieur. 

Des préparatifs furent faits pour l'expédition de Pologne. 
Des négociations 6nt été commencées pour détacher la lé- 
gion polonaise du service des Cisalpins. On établit des clubs 
de propagandistes en Lithuanie. А Paris il у avait un comi- 
té polonais, aussi bien que d’Irlandais unis. Kosciusko, ambi- 
tieux, sans talents et gouverné par son. parent, le petit poëte 
Nemtzewicz, Jacobin enragé, fut rappelé de l'Amérique. 
Buonaparte était déjà presque engagé dans cette entreprise, 
et par les conférences qu’il a eues avec les insurgés polo- 
nais en Italie, il se flattait de révolutionner la Pologne. 

L'invasion de l'Egypte, d’après les relations de Savary, de 
Volney et d’autres agents français répandus depuis quelque 
tems dans ce pays, paraissait plus aisée et plus certaine, 
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avait en même tems quelque chose de plus attrayant par Гог 
et les richesses immenses de toute espèce que ce pays pos- 
sède et par l’éclat extraordinaire que cette expédition bizarre 
donnait à l’entreprise, était ce qu'il y avait de plus encoura- 
gent pour une âme aussi avide de richesses que de renommée. 

П prit donc sa résolution pour l'Egypte. Ce pays. une fois 
subjugué, le Directoire jugea qu'on ne pouvait pas у étab- 
lir un gouvernement républicain, si contraire au génie et aux 
coutumes des Orientaux. L’ambition de Bonaparte fut réveil- 
lée par l’idée d’un trône établi, au commencement, sous la 
protection de la France. Mais comme il était nécessaire de 
vaincre les préjugés des Arabes (qui forment la principale 
partie de la population) contre les Francs, ennemis du 
Prophète, il déclara qu’il suivait la religion de Mnhomet, се 
qui était le moyen le plus capable de s’accommoder aux pré- 
jugés des habitants. 

Pour achever le portrait de cet aventurier Corse, on doit 
ajouter qu’au tems de Robespierre il était un des grands 
massacreurs du Midi, que c’est l’homme qui de sang-froid a 
plus que tout autre égorgé de malheureux habitants de la 
Provence; qu'après la chute du monstre dont il était l’agent, 
il se cacha pendant quelque tems, après quoi, arrivé à Paris, 
il ne trouva que Tallien et Fréron qui osèrent le protéger, 
particulièrement le second, qui l’avait connu et employé dans 
les massacres du Midi. Dans ce tems, le général Devins ayant 
battu Kellermann sur les confins du territoire de Gènes, 
Buonapèrte présenta des plans et s’ofirit de servir, mais, mal- 
gré toutes les bassesses qu'il faisait et les intrigues de ses 
protecteurs qui travaillaient en sa faveur, le public avait tel- 
lement horreur de son caractère, que ceux qui avaient le 
pouvoir en mains et qui avaient besoin de se rendre populai- 
res, furent obligés de repousser ses plans et ses offres. Mais 
quand ces mêmes gouvernements, après avoir fait la dernière 
constitution, voulurent lu violer dès sa naissance en restant 
dans les deux conseils sans être réélus par le peuple, et virent 
qu'ils ne. pourraient y réussir qu’à main armée, ils char- 
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gèrent Barras de l'exécution de ce plan. Celui-ci offrit aux gé- 
néraux et autres militaires de prendre le commandement des 
troupes qui devaient tirer sur les sections de Paris, et au- 
cun d'eux ne voulait l’accepter. Buonaparte s’est offert et 
fut accueilli. П fit tirer à cartouche sur les bourgeois de 
Paris, en massacra plus de 3000 et mérita la protection de 
Barras, qui, ayant vu la férocité et la bassesse de cet hom- 
me, le regarda comme un instrument utile pour ses inté- 
rêts. Vers la même époque ce directeur, entretenant la veu- 
ve Beauharnais et craignant que sa maîtresse ne fût gros- 
se, ordonna à Buonaparte de l’épouser, de laisser sa femme 
à Paris et d'aller tout de suite à l’armée d’Italie, dont il 
lui avait fait donner le commandement. 

Le Corse se soumit aux volontés de son protecteur et 
n’envisagea que la gloire et lés richesses qu'il allait acquérir, 
car il est encore plus avare qu’ambitieux et fourbe. Barras, 
qui le connaissait parfaitement pour un homme vil, faux, in- 
téressé, brave, mais sans talents militaires, lui donna Ber- 
tier pour dirigerles plans militaires et lui donna la clef de 
toutes les intrigues que le Directoire entretenait dans les 
conseils et dans les armées de l'ennemi contre lequel il 
allait agir. C’est ainsi qu’il а si facilement détruit quatre 
armées autrichiennes, qui ont constamment agi sur les mé- 
mes plans quiles ont fait battre, c’est à dire d’être toujours épar- 
pillées et, quoique toujours supérieures en nombre, elles se sont 
trouvées inférieures, parce que, n'étant jamais réunies, Виопа- 
parte avec toute son armée battait un corps après l’autre. 

Voilà tout le secret de ses succès. C’est aussi la trahison ou 
le découragement de tant de défaites qui fit qu'on lui accorda 
les préliminaires de Léoben, quand il n'avait plus lui-même 
aucune ressource et qu’il devait périr ou mettre bas les armes 
15 jours plus tard. П n°y a que ceux qui se sont vendus à la 
France, ou ceux qui ont été battus par lui, ou ceux qui ne 
le connaissent pas, qui lui accordent des talents militaires 
et un génie supérieur: car il n’a rien de tout cela. 
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Къ князю НЯ. Б. Юсупову. 


Monsieur le prince! 

Га! reçu la lettre que у. e. a bien voulu m'écrire ауеё 
l’incluse d’un certain Astarita (qui, à ce que vous me faites 
l'honneur de me dire, est l’entrepreneur du théâtre à Pé- 
tersbourg) pour un certain Morelli, chanteur du théâtre de 
Londres, et vous désirez que je fasse venir chez moi ce der- 
nier, ainsi qu’un autre chanteur nommé Viganoni, afin de 
les persuader de remplir, en se rendant à Pétersbourg, les 
engagements qu’ils ont pris avec cet Astarita. J'aurais été 
très-empressé de vous complaire, monsieur le prince, si je 
pouvais faire ce que vous désirez de moi, mais je suis très- 
mortifié de ne pouvoir vous servir à souhait à cette occa- 
sion. Jaime beaucoup la musique et je fréquente Горёга tou- 
tes les fois que je demeure en ville; j'ai assez de santé 
pour pouvoir y aller; mais j’ai toujours détesté la fréquen- 
tation d'acteurs, chanteurs et danseurs, ne les aimant à voir 
et entendre qu’au théâtre. C’est pourquoi, étant à Venise, 
quand feu monsieur Elaguine, et après, monsieur Strékalow, 
qui au nom de la cour dirigeaient nos spectacles et avec 
lesquels j’ai été toujours très-lié, me prièrent de me mêler 
d’affaires pareilles à celle sur laquelle vous me faites ГВоп- 
neur de m'écrire à présent, je leur ai répondu qu'ayant pour 
principe constant de ne me mêler d'aucune affaire théâtrale, 
pour lesquelles j’ai une aversion insurmontable, je les priais 
de m’en dispenser, et ils ont eu l’amitié de ne pas le trou- 
ver mauvais. J’enverrai la lettre à Morelli à Londres et je 
lui ferai dire qu’il n’a qu’à répondre directement à Astarita 
par la poste qui part deux fois par semaine pour la Russie; 
mais je ne puis faire venir chez moi ni ce chanteur, ni l’au- 
tre nommé Viganoni: car s'ils veulent aller en Russie, ils 
iront d'eux-mêmes, et s’ils ne veulent pas, ni moi, ni person- 
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ne au monde ne peut les faire sortir de се pays. Les loix 
anglaises sont telles que personne ne peut être forcé de sor- 
tir d'ici malgré lui. Si les deux chanteurs-bouffons ont dans 
leur engagement par écrit stipulé un dédit en argent pour 
être payé par la partie qui у manquera, Astarita doit en- 
voyer ‘ici ce contract et des pleins-pouvoirs à quelque né- 
&ociant d'ici pour poursuivre par la loi les infracteurs et 
recevoir les dommages stipulés; mais ni moi, ni personne 
attaché à la mission, nous ne pouvons nous charger de cette 
poursuite, parce que ne pouvant être nous-mêmes poursuivis 
par aucun individu et aucun tribunal, dont en vertu du droit 
des gens nous ne reconnaissons pas la compétence, nous ne pou- 
vons pas non plus plaider nous-mêmes, ni même par pro- 
cureur, devant aucun tribunal, sans compromettre la dignité 
de nos souverains, si bien que s’il arrive que quelqu’un de 
notre corps diplomatique soit insulté ou reçoive quelque 
dommage, il adresse sa plainte par un mémoire au secrétaire 
d'état, qui charge le procureur-général ou l'avocat-général 
de poursuivre le coupable au nom du roi. 

Je ne puis donc me mêler de Гайате qu’a Astarita avec 
les deux bouffons. Ils ne feraient que se moquer de moi si 
je me compromettais en les invitant de venir chez moi pour 
les persuader à remplir leur engagement avec l'entrepreneur 
du théâtre de Pétersbourg: car s’ils n’en ont pas l'envie, ils 
savent que je n’ai aucun moyen de les forcer. 

Je me flatte, monsieur le prince, que vous serez persuadé 
que je ne puis m’ingérer dans cette négociation théâtrale et 
que vous recevrez les éclaircissements que je vous donne 
avec la même indulgence avec laquelle les ont reçus en pa- 
‘тей cas messieurs Elaguine et Strékalow. 

Je suis avec la considération la plus distinguée, etc. 
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Къ граху 6. В. Ростопчину. 


(1800). 


Votre amitié pour moi, celle que j’ai pour vous, m'ont ac- 
coutumé à vous regarder comme un parent auquel je dois 
faire part de tout ce qui est relatif à ma famille. Mon fils 
aura 18 ans le 140 May de l’année prochaine. П est néces- 
saire pour son bonheur futur qu’il connaisse sa Patrie, d’où 
il est sorti à 20 mois. Il est nécessaire qu’il connaisse ses 
parents et surtout qu'il ait le bonheur de connaître mon frè- 
re, à qui je dois tout, qui me sert de père, qui а pris soin 
de mon bien, sans quoi je l’aurais tout-à-foit perdu pendant 
mes campagnes à la guerre, mes voyages et pendant les 17 
ans que dure mon absence actuelle. Cet excellent frère aime 
mes enfants comme s'ils étaient à lui, il est sans cesse oc- 
cupé d’eux, il est plus vieux et aussi infirme que moi. Je 
ne puis donc différer plus longtemps à donner à mon frère 
et à mon fils la consolation de se voir; c’est pourquoi je 
suis résolu, après avoir eu votre réponse, mon bon ami, 
d'écrire à l'Empereur pour le supplier qu’il m’accorde 
la permission de pouvoir envoyer mon fils en Russie et de 
s’absenter d'ici pour 12 ou 14 mois. 

Voici le plan de son voyage, si S. М. 1. m’accorde cette per- 
mission. Michel partira d'ici à la fin de May ou au com- 
mencement de Juin vieux style; il ira par Hambourg, 
Berlin, Varsovie, Smolensk, Moscou, tout droit à la terre de 
son oncle, proche de Wolodimir, il y restera là 3 mois avec 
un oncle qui vaut bien un père et qui le mettra au fait 
de tout ce qui regarde les biens qu’il doit posséder un jour, 


ou plutôt dans peu de temps: car ma santé se détériore de 
2° 
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plus en plus. Après cela il viendra à Pétersbourg, où je dé- 
sire qu’il reste 4 à 5 mois, en vous priant d'obtenir qu’il ne 
fasse pas lé service de chambellan, mais qu’il travaille dans 
le bureau des affaires étrangères comme un commis ou se- 
crétaire, car je ne veux pas en faire un courtisan oisif. Je 
l'ai habitué à l’étude et au travail; rien ne me ferait tant 
de peine que s’il se déshabituait de ce genre de vie, plus uti- 
le pour lui-même, et s’il a quelques talents, ils pourront зе dé- 
velopper et le rendre propre à servir son Souverain. L’oisiveté 
et la dissipation sont les deux principales choses qui gâtent les 
jeunes gens et les rendent aussi inutiles au service que mé- 
prisables dans le monde. Après les 4 à 5 mois de séjour dans 
la résidence, il retournera à Moscou revoir son oncle, qui 
dans ce temps là sera dans cette ville; il verra cette ville 
et ancienne métropole de sa Patrie; il y verra les antiquités 
russes, connaîtra les parents qu'il а, её après 2 mois de sé- 
‘jour il retournera ici sans repasser à Pétersbourg; il ira de 
Novogrod tout droit à Riga, Koenigsberg, Varsovie, Breslau, 
Dresde, Leipzig, Brunswic et Hambourg. Pendant son séjour 
à Pétersbourg, je voudrais qu’il allât pour 8 jours en Caré- 
lie, pour la terre que j'ai reçue de la bonté de l’Empereur. 
En réfléchissant en moi-même où ce garçon pourra demeu- 
rer à Pétersbourg, j'ai vu deux réclamations qu’on pourra 
faire pour l'avoir chez soi suivant nos moeurs et l’hospita- 
lité russe. La première par le comte Zawadowskoy, mon ami 
constant depuis 1768, qui, avant sa faveur, pendant sa faveur 
et après, m'a témoigné toujours l’amitié la plus tendre, et qui 
après qu’il a quitté la cour a demeuré chez moi et chez 
mon frère plus de trois ans. J'aurais été charmé que mon fils 
demeurât chez lui, si mon ami n’était pas marié, par malheur, 
avec une femme tout à fait dissolue dans ses moeurs. Mon fils 
n’est pas un joli garçon, mais il est jeune, et la jeunesse a de 
grands attraits pour une femme débauchée. Elle peut le sé- 
duire, et la force du tempérament dans un garçon de 20 ans 
peut l’égarer dans un moment où les sens ont plus de force 
que les raisonnements et les principes. Je serais donc incon- 
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solable si mon fils eût violé malgré lui les droits sacrés de 
l'hospitalité et qu’il Рей! fait contre l’ancien ami de son père. 

La seconde réclamation peut être faite par ma belle-soeur 
Mapis Алексфевна *), qui voudrait peut-être avoir son neveu, 
le fils de sa soeur favorite et qu’elle a toujours regardée 
comme sa mère. J’aime et j'estime infiniment Mapis Axer- 
свевна, je l’aime comme si elle était ma soeur. Elle а tou- 
jours été parfaite dans sa conduite: bonne fille, bonne soeur, 
bonne femme et bonne mère. Son mari est un très-bon hom- 
me, mais mon fils logeant chez elle serait trop souvent dans 
la maison de Левъ Александровячъ, et c’est ce que je ne 
voudrais pas: cette maison a Гай” et le ton d’une taverne. 
Un homme de 30 ans y peut aller sans danger; mais un gar- 
çon de 20 ans se trouvant dans une compagnie si mêlée et 
si mauvaise, que non seulement il у perd son temps, mais 
court aussi le risque de s’y gâter, j’aurais voulu vous prier, 
vous, et si cela vous est impossible, j’aurais voulu prier Кирил- 
ло Степановичъ Рындинъ, de prendre Michel. Mais cela fe- 
тай crier Петръ Васильевичъ et Mapis Алексъевна sur 
cette préférence de confiance de ma part. Dans cette per- 
plexité il s’est présenté heureusement pour moi un expédient 
tout naturel. Mon plus ancien ami se trouve être le baron 
de Nicolay;, notre amitié date depuis 37 ans, ayant demeuré 
ensemble deux ans à Vienne, et depuis ce temps nous avons 
été toujours très-amis. C’est’ un homme doux, philosophe en 
pratique, éloigné de toute intrigue, et dont le fils est auprès 
de moi; il me l’a confié, et vice-versa je veux lui confier le 
mien, qui trouvera encore un avantage dans son hôte, c’est 
qu'’étant président de l’Académie des Sciences, il peut lui 
indiquer de bons maîtres pour continuer ses études mathé- 
matiques, dans lesquelles il est assez avancé et que je ne 
voudrais pas qu’il interrompît ou négligeât. C’est donc le plan 
que je me suis fait pour le logement de mon fils, et j'écris 
ce soir à mon ancien ami pour lui dire que, comptant sur 





*) Нарышкива, супруга Александра Львовича, ypox, Севявина. IT. Б. 
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notre ancienne amitié, je le prie de loger mon fils chez lui 
s’il vient à Pétersbourg l’année prochaine, comme je crois 
devoir l'envoyer en Russie. 


Je me flatte que ce garçon trouvera en vous un protecteur et 
un bon conseiller, et que l’amitié que vousavez pour le père vous 
engagera à prendre sous votre protection le fils, jeune homme 
tout-à-fait neuf et ignorant le monde en général, ainsi que le 
pays où il va et sur les usages duquel il n’a aucune idée. La 
moindre inadvertance peut le perdre, s’il n’est pas averti et 
prévenu à temps. J’attendrai votre réponse pour écrire à 
l'Empereur pour lui demander la permission d'envoyer шоп 
fils pour 8 à 9 mois, ce qui avec l'allée et le retour fera 
12 à 14 mois. Je dois aussi demander la permission de pou- 
voir donner un passeport à un domestique français qui accom- 
pagnera mon fils. Ce domestique est un homme âgé, le meil- 
leur des hommes; il уа 12 ans qu’il est dans ma maison et 
auprès de lui. П est né à Versailles, а servi à la cour de 
Louis XV, après la mort duquel le trop celèbre ministre des 
finances Turgot, encyclopédiste et économiste, fit des réfor- 
mes dans la maison du roi, et cet homme fut parmi les con- 
gédiés. Il faisait alors un petit commerce pour pouvoir sub- 
sister, ce même commerce le fit venir en Angleterre depuis 16 
ans; mais plein de bonne foi et de simplicité, il fut dupé 
par ses propres compatriotes et perdit le peu de bien qu'il 
avait. П me fut recommandé par des personnes honnêtes. Je 
le pris comme valet do chambre, et, l'ayant bien connu, je le 
mis auprès de mon fils, auquel il est attaché. C’est un hom- 
me religieux, détestant Ia révolution française её d’une telle 
probité, que je lui confierais des trésors sans en être inquiet 
du tout. Jose répondre de lui en toute occasion et je me 
flatte que 8. M. I. me permettra de l'envoyer ауее mon 
fils. . 
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Къ нему же. 


10 (21) Генваря 1800. 
Monsieur le comte! 

А peu près dans le même tems qu’arriva ici la lettre que 
Buonaparte a eu la témérité d'écrire au roi, il parut ici 
une brochure française imprimée à Londres et avouée par un 
certain Genevois nommé Saladin, écrite avec les vues les 
plus perfides pour persuader qu’il est sûr et nécessaire de 
faire la paix avec la France, représentant le gouvernement 
actuel de ce pays-là comme très-ferme, durable, impossible 
d’être vaincu et désirant la paix, sans laquelle l'Angleterre 
sera ruinée. П blâme tous les alliés et blâme l'Angleterre”? 
de se fier à eux; exalte l'Espagne, la Prusse et semble avoir 
aussi quelque admiration pour Thugut. Ce Saladin est inca- 
pable d’avoir fait cet ouvrage, par la médiocrité de ses ta- 
lents, et il est visible que l’on le lui a envoyé de Paris 
tout fait, pour le faire imprimer à Londres, et on en fait 
déjà une traduction en anglais. Le ministère en est outré et 
aurait fait sortir Saladin du pays, mais il est naturalisé An- 
glais. On a voulu voir s’il n’y avait pas moyen de le pour- 
‘suivre par devant les tribunaux, mais d’après une consulta- 
tion des plus célébres jurisconsultes, on a trouvé que l’ouvrage 
est fait avec tant d’astuce et de précaution qu’il ne donne 
pas prise ni comme libelliste ni comme coupable de félonie. 
П ne reste donc au gouvernement qu’à trouver de bonnes 
plumes pour le réfuter par des brochures écrites ex-profes- 
so et dans différents journaux anglais qui se publient ici. 

Il ya à Londres un honnête ecclésiastique français que je 
connais depuis cinq ans, nommé l’abbé Tabareau, qui par zèle 
pour la bonne cause s’est chargé volontairement et sans se 

. faire connaître au gouvernement, de réfuter Saladin dans un 
journal anglais intitulé J’Anti-Jacobin, et comme avant que 
de le mettre en anglais il l’a composé en français, il me l’a 
communiqué, et je l’ai prié de me donner copie de son ma- 
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nuscript; je Гепуоуе à У. e., persuadé qu'elle le lira avec 
plaisir. L'auteur de cette réfutation est un homme de moeurs 
très-honnêtes, savant et très-zélé pour la bonne cause, et 

` comme Й n’est pas fort à son aise, il mériterait quelque 
petite gratification. 


Къ нему же. 


Londres, 13 (24) Avril 1800. 


Il y a deux jours que mylord Grenville m’ayant prié de 
passer chez lui, m’a dit ce qui suit, et que j'ai couché par 
écrit aussitôt que je revins chez moi, pour ne pas oublier 
les mots dont il s’est servi. 

il y a 15 jours que je voulois vous parler, et nommé- 
ment la dernière entrevue que nous eûmes ensemble; mais 
je m’en abstins pourtant, espérant que je recevrais de nou- 
nvelles explications plus satisfaisantes sur ce qui se fait 
actuellement en Russie. Ne les ayant pas eues, je ne puis 
Vous cacher plus longtems combien sa majesté le roi est 
vétonné et afligé d’une violation du droit des gens qui s’est 
wfaite et qui continue envers son ministre à Pétersbourg; 
que mylord Whitworth ayant à expédier un courrier, on lui 
refusa le passeport; qu’il Га demandé- de nouveau et que le 
refus fut encore répété, et qu'il lui a été notifié que c'était 
Parce que 5. M. l'Empereur, étant mécontent de sa condui- 
nte, avait déjà demandé son rappel. Certainemeut chaque 
эзопуегат a le droit de demander le rappel d’un ministre 
vcontre lequel il а quelque grief, mais le refus d’un passe- 
vbort à un courrier n’a jamais eu lieu dans aucun pays du 
„топе, depuis tant de siècles que le droit des gens est uni- 
nversellement reconnu. Les cours ne pourraient plus entre- 
tenir des ministres entre elles, si ces ministres étaient pri- 
nvés du droit d'envoyer des courriers à leurs souverains. 
Voyez dans Wickfart, Grotius, Wolf, Vatel, et tous ceux qui 
ront écrit sur le droit public et le droit des gens, si un tel 
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refus n’est pas une violation de ces principes. Non seule- 
sment on respecte cette -prérogative des ministres qui rési- 
dent à une cour, mais on respecte même les courriers ex- 
pédiés par des ministres qui résident en d’aütres pays, pourvu 
que ces ministres appartiennent à des cours amies. La preu- 
„уе de cela est que dans la guerre de Sept Ans vous étiez les 
ralliés de la France avec laquelle nous étions en guerre, et nous 
l’étions de la Prusse, votre ennemie d'alors; pourtant comme 
nous n’étions pas brouillés ensemble et qu’il y avait un en- 
„уоуб britannique à Pétersbourg et un envoyé russe à Lon- 
dres, les courriers russes allaient et venaient entre les deux 
résidences et passaient à travers les armées prussiennes, 
parce qu’ils étaient munis des passeports de l’envoyé britan- 
nique еп Russie et que le roi de Prusse respectait ce droit 
“des gens universellement reconnu. Le dernier ministre de 
„Егапсе ici, malgré sa mauvaise conduite, malgré les hor- 
ев machinations de son infâme république, malgré que 
nous étions déjà résolus de le renvoyer, n’a jamais été 
sempêché d’expédier des courriers jusqu’au dernier moment 
qu’il quitta Douvres pour repasser en France. Lord Malmes- 
-bury, dans ses deux négociations à Paris et à Lille, malgré 
„ЧРИ n’y avait ni trève ni suspension d'armes, ne fut ja- 
-mais empêché d'envoyer ses courriers, même celui qu’il 
vexpédia pour nous annoncer qu’il avait reçu l’ordre de quit- 
nter le territoire français. Qu’auriez-vous dit vous-même si 
rie vous empêchais d’expédier des courriers à votre Souve- 
rain? N’auriez-vous pas présenté des mémoires et des pro- 
stestations? N’auriez-vous pas invité tout le corps diploma- 
tique, résidant ici, à se joindre à vous pour protester contre 
cette violation du droit des gens?“ 

Je lui répondis que je n’avais aucune nouvelle de ce qu’il 
venait de ше dire; que toutefois j'étais pérsuadé que Sa М. 
1. avait des raisons majeures pour faire ce qu’elle а fait, 
et que je dois m’attendre à avoir des informations sur cette 
affaire, que je crois en attendant que ce sera sans doute la 
faute de mylord Whitworth, contre lequel Sa M I. a des 
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griefs au point que j’ai déjà eu ordre de demander son гар- 
pel. Mylord Grenville me répliqua qu’il était déjà rappelé, 
mais que tant qu'un ministre fait ses fonctions, il ne peut 
.pas être privé d’un droit qui. lui appartient par son carac- 
tère public; que c’est une chose sans exemple et que le char- 
gé d’affaires Casamajor a ordre d’en porter des plaintes. 


Къ нему же. 


Londres, le 27 Avril (8 Мау) 1800, 
par lo chesseur Neumann. 
Monsieur le comte! 

J'ai reçu hier par estafette la lettre de у. e. du 4 (15) 
Avril, par laquelle elle me marque que 5. М. ГЕшре- 
reur, mécontent de ma conduite, me permet de demander à 
me retirer du service. Je ne sais pas en quoi }’аЁ pu man- 
quer. Ignorant la cause de ce mécontentement, il ne m'est 
pas possible de me justifier; il ne me convient pas même d’y 
songer: car si j'ai eu le malheur de déplaire à un Souverain 
aussi juste et mon bienfaiteur, je dois me regarder certaine- 
ment comme un homme qui n’a pas répondu à l’attente que 
$. М. I-le avait de lui. Mais je suis intimement persuadé 
que ma faute, quelle qu’elle soit, a été involontaire et pro- 
venait de mon incapacité, qui ne fait qu'’augmenter progres- 
sivement par l’accélération visible du dépérissement de ma 
santé. Je profite de l'expédition de ce courrier pour obéir 
à la volonté de mon Souverain en lui adressant ma requête 
pour être congédié. Je la joins ici sous l'adresse à 5. M. 1. 
en vous suppliant, monsieur le comte, de vouloir bien la lui 
présenter, et je crois aussi de mon devoir de joindre la co- 
pie pour l'information de у. e. afin qu’elle puisse voir dans 
quels termes je Га! écrite. 

Elle verra aussi la grâce que je supplie 8. M. I-le de 
m'accorder. C’est ma vie et celle de ma fille que je plaide; 
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car il est certain que de nous faire quitter ce pays c'est 
nous condamner à la mort. Je suis vieux et infirme, elle est 
faible, et nous avons ici les moyens curatifs les seuls qui 
nous conviennent. Avec mon incapacité et les infirmités con- 
‘ tinuelles auxquelles je suis exposé, la retraite du service est 
pour moi un soulagement, parce que je n'aurai pas à ше 
reprocher de mal servir un Souverain qui ш’а comblé de 
ses bontés, et je vivrai dans un climat encore plus doux que 
celui de Londres et de ses environs. Nous irons dans les 
provinces de Sud-Ouest, où il fait beaucoup moins froid que 
sur les bords de la Tamise; et mon ami et mon médecin le 
chevalier Farquhar continuera à nous soigner par ses pres- 
criptions. Mais je ne pourrais qu'être malheureux tant que 
5. М., notre auguste Maître, ne me rende ses bontés, que je 
n'ai pu perdre que sans le savoir et malgré moi. C’est à 
l'amitié que у. e. ш’а toujours témoignée, c’est à la convic- 
tion dans laquelle je suis de votre empressement à me faire 
du bien, que je confie le soin de plaider ma cause auprès de 
notre magnanime Souverain. 

Je suis vraiment hors d’état de servir, vu l’état délabré 
de ma santé; je me retire persuadé que je suis plus nuisible 
qu'utile; mais je serai inconsolable si l'Empereur, еп me don- 
nant mon congé, пе me rendait pas ses bonnes grâces, et si 
“je restais dans la disgrâce de mon auguste Maître, mon bien- 
faiteur, et pour le père duquel j’ai exposé mu vie avec un 
plaisir extrême, dans la circonstance la plus malheureuse et 
critique où s’est trouvé jamais mon pays. 

Dès que j'aurai reçu mes lettres de récréance, je les pré- 
senterai, après quoi j'irai tout de suite à ma campagne à 
Richmond, où malheureusement j'avais pris une maison pour 
des années. Je ne resterai là que jusqu’à l’automne, pour ar- 
ranger mes affaires domestiques et prendre des arrangemens 
avec mes créanciers; après quoi, vers l’automne et avant les 
froids, je m'acheminerai avec ша petite famille vers le Sud- 
Ouest pour chercher une habitation commode. Mais comme, 
dans quinze ans que je suis ici, je n'ai pas eu assez d'esprit 


332 СБОРЫ KB ВЫЪЗДУ ИЗЪ АНГЛИИ. 


et de mémoire pour apprendre la langue, et que les arran- 
gements d’un nouvel établissement sont trop fatiganis et au 
dessus de mes forces, j’aurai grand besoin de mon fils, et je 
ne profiterai de la permission que j'avais demandée pour en- 
voyer mon fils pour 9 ou 10 mois en Russie, en cas que 

© S. M. I. me l’accorde, que l’année prochaine. C’est ce que je 
supplie v. e. de vouloir bien représenter à Sa Majesté Im- 
périale. 

Je ne puis vous exprimer combien je suis touché de Гех- 
trême bonté et delicatesse avec laquelle l'Empereur a dai- 
gné me traiter, quoiqu'il ait reconnu mon incapacité. Bien d’au- 
tres souverains m’auraient traité comme un homme incapable 
qu’on renvoie sèchement, d’autant plus que sur les 40 ans 
et plus que j'ai servi, il n’y a pas quatre ans que je sers 
Sa Majesté. Je suis etc. 


Къ нему же. 
Londres, 4 (15) Мау 1800. 
Monsieur le comte! 

Votre excellence verra par mon rapport à l'Empereur que 
j'aiprésenté aujourd’hui monsieur de Lizakewitch en qualité 
de chargé d’affaires, d’après l’ordre que Га! reçu avant-hier, 
par estafette, de Sa Majesté Impériale. . 

Malade, et ayant ma fille encore plus malade её qui se 
trouve aux bains de la mer, seul remède qui soutient sa faible 
existence et qu’elle est obligée de prendre pendant deux mois 
du printems et deux mois de l’automné, je ferai tout mon 
possible pour arranger mes affaires domestiques et avec mes 
créanciers, afin de pouvoir partir dans cinq semaines d’ici 
pour aller sur le continent. Je supplie votre excellence, en 
cas qu’elle veuille m'écrire, d'adresser ses lettres pour moi 
à Cuxhaven, car je ne serai plus dans ce pays pour les re- 
cevoir. 

Je crois indispensable de représenter à votre excellenee 
que mons-r le conseiller d’état actuel de Lizakewitch, devenu 
chargé d’affaires et obligé de tenir carosse et deux domesti- ` 
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ques de plus, et faire plus de frais en garderobe, vu 
la cherté horrible de ce pays, cherté qui ne fait que s’ac- 
croître et que j’ai éprouvée à mes dépens, ne peut se Игег 
des dettes qu'il sera obligé de contracter. Je sais qu’on ac- 
corde aux chargés d'affaires une certaine somme en sus de 
leurs appointements, et que cette somme est arbitraire et pas 
dans la juste proportion de la cherté des différents pays; car 
on vit à Vienne et à Berlin pour la moitié de ce qu'il faut 
pour vivre à Londres. 

Je sais qu’on leur accorde le même argent pour les frais 
de la poste, mais cet argent пе lui suffira pas: car les mille 
roubles que le nouvel état du Collége a alloué pour cet effet 
pour la mission de Londres, étaient déjà établis trois ans avant 
mon arrivée, c’est à dire depuis 18 ans, pendant lesquels les 
droits sur les lettres comme sur toute chose ont doublé ici, et 
en même tems la correspondance a plus que triplé, vu que 
tous les départements se sont mis en possession d’accabler 
le ministre, qui est ici de toutes leurs commissions, et c’est 
moi qui ai, été honoré de cette confiance. L’amirauté, mons-r 
le comte de Kouchelew, la Trésorerie, le Cabinet et tout plein 
d’autres Colléges me tenaient dans des écritures et des 
correspondances beaucoup plus volumineuses que celle que 
j'ai avec la cour sur les affaires pour lesquelles j'étais ici. 
Monsieur de Simolin n’avait aucune de ces peines et de ces 
dépenses et avait les mêmes mille roubles. J'avais écrit au 
prince Bezborodko et au prince Kourakin pour leur repré- 
senter que je payais de ma poche plus de 25 livres sterling 
par mois, ils me répondaient toujours qu’on aura égard à 
cela dans le nouvel état du Collége qui va se faire; il a pa- 
ru, cet état, et mes représentations furent oubliées. Comme 
j'ai du bien à moi, ce n'était pas pour moi de très-grande 
conséquence; mais mons-r de Lizakewitch, qui n’a rien à lui, 
peut être ruiné. Je réclame donc pour lui la justice de votre 
excellence et je ne. doute nullement qu’en exposant се fait à 
Sa Majesté Impériale, elle n’ordonne de mettre l’article de la 
poste à Londres à sa juste valeur. 
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Кьъ нему же. 


Ors 15 (26) Тюня 1800. 

Приношу вашему с1ятельству мою наичувствительную 
благодарность за сообщене мн, по 8018 Государя, ми- 
лостиваго рьшеня Его Императорскаго Величества на 
мою всепокорную просьбу. у 

Я не нахожу выражешевъ изъявить все то, чтд я чув- 
ствую въ сердцВ по случаю милости моего Государя, 
благодвтеля и спасителя. Онъ даровалъ жизнь бЪдной моей 
дочери, которая бы погибла, если бы принуждена была 
оставить с1ю землю, TAB имъетъ единственный способъ 
исцвлен!я, который поддерживаетъ преслабое ея здоровье 
и безъ котораго ей жить не можно. 

Ваше с<ятельство, имзя дътей, можете себв предста- 
вить, съ какимъ восхищенемъ я получилф pémenie Госу- 
даря, ибо по несчастному и больному состоян!ю моей до- 
чери cie рвшенше COOTBÉTCTBOBAIO смыслу: дочь твоя 
избавляется отъ неизбъжной смерти. Ты при 
APAXIOCTH не увидишь ея похороны. Дьти твои 
не раздв ляются отъ тебя при кончин% твоей жизни; 
ты окончишь оную въ ихъ объят!яхъ, и они отдз- 
дутъ тебв посльдн!Й долгъ, закрывъ глаза твой 
при твоемъ издыхан!и. 

Какъ возможно MH изъявить все, что я чувствую б18- 
годарности за такую великую милость Его Императорсва- 
го Величества? - 

Живучи и служа TAKB долго, сталь дряхлъ, и у порога 
смерти я получаю yrémenie, превосходящее всякое на- 
граждеше. Послёдн!е мои дни протекутъ спокойно и упо- 
треблены будутъ на молитвы къ Вседержителю вселенной 
о здрав!и моего Государя и благодвтеля. Да утВшитъ его 
Богъ Tan», какъ онъ меня теперь утьшилъ! 
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Къ лорду Гренвилю. 


Ce 21 Avril 1800. 

Mylord! | 

Quand le capitaine chevalier Popham fut envoyé, l’année 
passée, à Pétersbourg pour arranger l'expédition de la Hol- 
lande, vous savez, mylord, qu’en envoyant d'ici des bâtimens 
de transport à Réval, on a vu qu’il n’y en avait pas assez, 
еп conséquence de quoi il fut autorisé de louer des vaisseaux 
en Suède, en Danemark et dans tous les ports de la Baltique, 
et que n’en ayant pas trouvé, il exprima son embarras à 
l'Empereur: et que Sa М. L., guidée toujours par le zèle ar- 
dent pour la bonne cause qu’elle n’a cessé de déployer de- 
puis son avénement au thrône, ordonna qu'on équipât au plus 
vite une езсайге de vaisseaux et frégates armées en flûtes pour 
contenir un plus grand nombre de troupes à transporter; que 
dans la précipitation indispensable de cet équipement plusieurs 
de’ces vaisseaux n’ont pas eu le tems d’être radoubés, ainsi 
que cela était nécessaire, mais qu'enfin l'expédition se fit 
par ce moyen. 

J'ai eu l'honneur de vous prévenir que l'Empereur, пе 
croyant plus ses ‘troupes nécessaires dans ce pays, m’a ог- 
donné de les renvoyer dans les ports russes. Je m'adresse 
donc à vous, mylord, pour vous prier pour que les mesures 
nécessaires soyent prises à tems, afin que des vaisseaux à 
transporter environ 6500 hommes soyent prêts pour le 1-er de 
Juin au plus tard, et que quelque tems avant même cette 
époque il y а! déjà plusieurs de ces bâtimens pour aller 
chercher nos troupes aux isles où elles sont afin de les trans- 
porter à Portsmouth sur l’escadre de notre contre-amiral m-r 
Breyer, qui sera la première qui partira, et qui, composée de 
gros vaisseaux, ne peut s'approcher de Guernsey et Jersey, 
qui n’ont des ports que pour des petits bâtimens. Je me flatte, 
mylord, que vous voudrez bien accélérer cet arrangement et 
que vous aurez la bonté de m’informer desmesures qui seront 
prises à cet égard. 
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Къ князю Александру Куракину. 


Southampton, 24 Mars (5 Avril) 1801. 

Mon prince. 

Il m'est parvenu avant-hier en même tems la nouvelle que 
votre excellence est de nouveau dans le département des affaires 
étrangères, et que 8. M. l'Empereur a ordonné, par le canal 
de m-r le procureur-général, le 18 Février, qu’en consé- 
quence du non-payement par les banquiers de Lon 
dres, Pieschell et Brogden, de la somme de 499 livres 
14 sh. et бр. appartenante au trésor, il soit confisqué 
pourl’équivalent du bien du général comte de Woron- 
zow, et que le restede ses biens soyent séquestrés 
à cause de son séjour en Angleterre. 

Autant que la première de ces nouvelles m'a été agréable 
à cause de l’attachement que vous me connaissez depuis si 
longtems pour votre personne, autant l’autre m'afflige et me 
mortifie. | 

Je crois de mon devoir d’expliquer à votre excellence les 
deux circonstances dont il est fait mention dans l’édit ci-des- 
sus mentionné, et qui paraissent en être les causes princi- 
pales, en vous suppliant de les présenter à S. М. 1. dont la 
justice est connue et qui, voyant mon innocence, me rendra 
ses bontés que j'ai eu le malheur de perdre. 

En 1785, quand je suis arrivé ici, le défunt prince Wia- 
semskoy, qui était alors procureur-général et trésorier de l’Em- 
pire, m’a prescrit de m’adresser pour toutes les affaires pé- 
cuniaires de.la couronne à Alexandre Sutherland, marchand 
de Londres et frère du baron Sutherland qui était alors bar- 
quier de la cour chez nous. Trois ou quatre ans après, le 
même prince Wiasemskoy me fit savoir qu’il était lui-même, 
ainsi que le banquier de la cour, mécontent du comptoir 
d’Alexandre Sutherland, et que je devais retirer de chez lui 
toutes les affaires pécuniaires de la couronne et les remettre 
au comptoir de Pieschell et Brogden, et que ce soit avec 
ceux-ci que j'aie toujours affaire, ce que je fis. Non seule- 
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ment je ne connaissais pas Pieschell et Brogden, mais je п’а- 
vais jamais entendu parler d’eux avant cela; je ne les ai donc 
pas recommandés, et je n’eus jamais d’affaires particulières 
avec eux, faisant toujours mes propres affaires, comme je le 
fais encore à présent, avec le comptoir de Thomson et Bonard. 


Il y a 11 mois, quand je reçus l’ordre de remettre toutes 
les affaires au conseiller d'état actuel Lizakewitch, et l’ayant 
fait, je ne me suis plus mêlé de rien, et quand après j’eus 
mon congé avec la permission de vivre où je veux (à cause 
du mauvais état de ma santé et de la constitution faible et 
maladive de ma pauvre fille), je me suis établi au mois d’Août 
de l’année passée dans ce petit port de mer, à 80 milles de 
Londres, parce que le climat en est plus chaud et plus sain 
que dans cette capitale, et que ma fille profite ici des bains 
de mer qui seuls soutiennent sa faible constitution. 


Au mois de Janvier, j’appris par hasard la honteuse con- 
duite de Pieschell et Brogden, qui, sous prétexte qu’une partie 
de leur capital était arrêtée en Russie, ont refusé de donner 
l'argent pour l'entretien de nos officiers et étudians, et ont 
retenu par là de la manière la plus infâme environ 500 |. 
appartenants à la couronne qui leur restait. Comment suis-je 
donc coupable de leur infamie? Dans le même tems que ces 
marchands se sont conduits si mal, messieurs Thomson et 
Bonard, mes amis et avec lesquels je fais toutes mes affaires, 
ont offert à l’aumônier m-r Smirnoff de lui donner de Гаг- 
gent pour les besoins de la couronne, quoiqu’ils avaient plus 
perdu que Pieschell et Brogden par l’embargo. Je prie votre 
excellence d'observer que Pieschell et Brogden ont un capital 
arrêté en Russie par le dernier embargo, lequel capital au- 
rait dû être retenu. Ils sont coupables et ne sont pas punis, 
et moi qui ne les connaissais pas et qui n’ai eu affaire avec 
eux que parce que j’en avais reçu l’ordre, je dois payer pour 
eux? Ceci me prouve que l’Empereur ignore ces circonstances, 


et Je prie votre excellence de vouloir bien les lui présenter. 
APXSB3 BESSA ВОРОНЦОВА, Жи, 11-я. 22 
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Pour ce qui regarde шоп séjour ici, je suis obligé de vous 
faire une longue explication sur ce sujet. 


Ayant perdu tout-à-fait la santé et avant d'arriver à une 
profonde vieillesse, je suis parvenu à la perte absolue de 
mes forces physiques. Гар, pour surcroît de malheur, une 
fille très-maladive, tellement qu’elle n’existe que par les bains 
de mer qui sont les seuls soutiens de sa vie. C’est pourquoi, 
en me retirant, je demandais la liberté de vivre dans ce 
pays, dans un climat modéré et près de la mer où ma fille 
puisse jouir des bains. Je reçus là-dessus la permission de 
5. M. l'Empereur. 


Ayant servi plus de 45 ans avec application et fidélité, je 
ne me suis occupé que du service et non de mes propres 
affaires, et comme la cherté à Londres augmentait tous les 
ans, je fus obligé de faire des dettes. Пу a cinq ans de cela, 
que mon frère paya pour, moi 40.000 roubles, ayant vendu 
pour cela sa maison de St. Pétershbourg; mais depuis ce 
tems, le séjour de cinq années que firent ici nos escadres 
me força à faire de nouvelles dettes, tellement qu'après 
avoir eu mon congé, je n'aurais pas pu quitter Londres à cause 
de mes créanciers (quoique, pour payer une partie de mes 
dettes, je vendis tous mes effets, jusqu’au dernier diamant 
de feue ma femme), si monsieur Thomson et Bonard, avec qui 
j'ai depuis bien longtems et encore quand j'étais en Russie 
une liaison d’amitié, ne m’avaient secouru: connaissant mon 
bien, ils ont pris mes dettes sur eux et me donnent une 
somme modérée pour vivre, et je leur ai promis de mon 
côté de leur payer une certaine somme tous les ans de mes 
revenus pour m’acquitter de ce que je leur dois. J'ai telle- 
ment borné mes dépenses, que j'ai vécu dans ce petit, 
endroit comme un bourgeois et sans avoir d'équipage. 


Je comptais profiter ici de la permission que Га! reçue de 
l'Empereur de ,vivre où je veux“, tant que la guerre пе 
commence, d'autant plus que ni les officiers de notre ma- 
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rine n’avaient pas été rappelés, ni il n’y avait pas eu au- 
cun ordre publié par 5. M. I. pour que tous les Russes 
quittent l'Angleterre, et quand mon frère et mes amis m'ont 
écrit, me conseillant de quitter l’Angleterre, j'ai écrit au 
comte de Rostopchin que je quitterai ce pays au commen- 
cement de May, n'étant pas capable de risquer la vie de ma 
pauvre fille dans une longue navigation et dans la saison 
quand il y a souvent des tempêtes auxquelles elle n’aurait 
pas pu survivre, et que je le priais de faire en sorte que 
je puisse passer par Douvres à Calais et aller librement à 
Pyrmont. J'ai écrit ici au commencement de Février et j’es- 
père que la lettre est arrivée à St. Pétersbourg 15 jours 
après l’édit du 19 du même mois, се qui prouvera mon inno- 
cence. Après cela, sans attendre sa réponse et ayant appris 
par les gazettes que m-r de Kolytchew était déjà arrivé à 
Paris, je lui ai écrit il y a de cela 12 jours, le priant de 
me procurer du gouvernement français un passeport pour 
que je puisse débarquer à Calais et aller par la France à 
Pyrmont. J’attends ce passeport avec impatience et dès que 
je l’aurai reçu, je partirai immédiatement pour Douvres, et 
comme j’aijappris qu’on faisait ici des difficultés pour lais- 
ser partir les Russes, je ше suis adressé au ministre du roi 
de Naples ici (comme envoyé d'une cour alliée avec la Rus- 
sie), afin qu’il informe le secrétaire d’état pour les affaires 
étrangères, de mon intention, et que je ne donte nullement 
que puisqu'on a donné des.passeports à Hanenko, Gérebzow, 
et Nicolay (qui du tems que j'étais ministre se trouvaient 
auprès de moi), on ne pouvait le refuser à moi, qui étais le 
plus ancien de cette ci-devant mission, sans violer le droit 
des gens de la manière la plus criante; que В. М. Г. n'avait 
arrêté personne de la mission angiaise à St. Pétersbourg et 
qu’ainsi le gouvernement d'ici, en me refusant le passeport, 
n'aurait pas même pour se justifier l’excuse des représailles. 
Ces argumens ont eu l'effet désiré, et le’ susdit ministre m’a 
écrit que le passeport pour sortir de ce pays me sera accor- 
dé. Ainsi, dès que je recevrai le passeport de Paris pour 
- 2 
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lequel j’ai déjà écrit à m-r de Kolytchew et envoyé la lettre 
par le canal de m-r Otto (commissaire français à Londres), 
je partirai avec le secours de l’argent que me donnent еп- 
core cette fois-ci mes amis messieurs Thomson et Bonard, 
sans lesquels je ne pourrais ni vivre ni partir. 

Excusez, mon prince, la longueur de cette lettre, mais j'ai 
été obligé, pour mon honneur et pour me justifier auprès de 
mon Souverain, de vous expliquer avec détails toute mon 
innocence aussi bien dans l’infâme affaire de Pieschell et Brog- 
den, qui ne sont pas punis, tandis que je souffre pour leur 
infamie, que pour се qui regarde mon séjour ici, que je vou- 
lais déjà finir en quittant ce pays avant que mes biens n’ont 
été séquestrés. Je. ne suis pas si affligé de la pauvreté à la- 
quelle je suis à présent réduit avec mes enfans, étant en- 
deité et ayant perdu mes revenus, que de voir que ’Ешре- 
reur me regarde comme un traître. у 


Ayant servi plus de 45 ans et ayant vécu dans les affai- 
res et comme particulier en homme d’honneur, est-il possible 
que je veuille, sur le déclin de mes jours, aux portes de la 
mort, finir ma vie comme un homme sans honneur et trahir 
un Souverain qui m’a comblé de marques de ses bonté et 
confiance, et qui seul a été mon bienfaiteur parmi tous les 
souverains que j’ai servi si longtems? 


Voilà ce qui m’afflige et me mortifie, et ce qui me force 
de prier votre excellence de mettre tout le soin que vous 
dictera votre bonté naturelle et l'amitié que vous m'avez 
toujours témoigné pour me justifier auprès de mon Souve- 
rain et bienfaiteur. 


Je connais sa justice et за honté, et me reposant sur elle 
j'espère qu’il me rendra ses bontés et ne laissera pas un an- 
cien et fidèle sujet dans le besoin et l’affliction sur la perte 
de ses bontés. 


J'irai tout droit de Calais à Pyrmont, et comme l'hiver 
en Allemagne est assez rude pour me tuer ainsi que ша 
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pauvre fille, je vous supplie de m’obtenir la permission d’al- 
ler à la fin d’Août en Italie, où, vivant dans un climat mo- 
déré et près de la mer, je pourrai encore avoir l'espérance 
de conserver ma malheureuse fille. 

de prie votre ex. de me faire l'amitié de me répondre à cette 
lettre et m'adresser la vôtre à Pyrmpnt poste restante. 


ПРИЛО ЖЕНТЕ. 


Высочайший указъ. 

Его Императорское Величество высочайше указать соиз- 
волилъ: за недоплаченныя Лондонскими банкерами Пише- 
лемъ и Брогденомъ казнв принадлежащ!я деньги 499 хун- 
товъ стерлинговъ, 14 шилинговъ и 5 пенсовъ, конхисковать 
на такую сумиу имън!я генерала граеа Воронцова; прочее 
же его имвн!е, за пребыван!е его въ Англии, взять въ Ea- 
зенный секвестръ. 


На подлинномъ подписано: 
генералъ-провуроръ Обольяниновъ. 
Михайловск! зАмокъ. 


. Февраля 19 дня 
1801 года. 


Указъ этотъ вошель въ Полное Собран!е Закововъ вв 
№ 19, 756-мъ. I. Б. 
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Кьъ графу В. П. Кочубею. 


Par т-г de Wassiliow. 
Londres, ce 6 (17) IX-bre 1801. 


Quand, dans ma représentation du 10 VIlI-bre dernier п. 
st., adressée à l'Empereur par le canal du comte Lieven et ° 
expédiée par un courrier, je disais à S. M. I. que cet écrit 
devait être le dernier dans ce genre, je ne pouvais pas pré- 
voir, ni personne n'aurait pu deviner que tout te mal qui se 
fait déjà serait effacé par un autre plus grand encore. Mais 
en ayant maintenant la malheureuse certitude que cet état 
de choses vient de s'effectuer par le traité conclu à Paris 
entre la Russie et la France, où la gloire de l'Empereur et 
les intérêts de la Russie ont été tout-à fait compromis de 
la manière la plus scandaleuse, j'allais écrire à l'Empereur 
en dépit de ma promesse, quand j'ai reçu l’agréable nouvelle 
que le comte Panin, auteur de tout ce mal, avait quitté le 
timon des affaires étrangères qu’il gouvernait au détriment 
de l'Empire, et n'ayant plus le soupçon très-fondé que mes 
dépêches ne seront pas lues, mais que dorénavant tout ce 
que j'écris sera porté à la connaissance de Sa Majesté, —je 
vous écris officiellement cette lettre, monsieur le comte, per- 
suadé que vous la soumettrez, comme c’est de votre devoir, 
à la connaissance de notre vertueux Souverain. J’adresse 
toujours tous mes rapports au Souverain lui-même, mais cette 
fois-ci je ш’беаме de cette règle pour tenir ma parole et ne 
pas l’incommoder par mes continuelles représentations. Si je 
lui écrivais directement cette nouvelle et très-longue repré- 
sentation, il aurait peut-être voulu la lire étant déjà ennuyé 
par quelque autre travail, ce qui n’aurait fait qu'augmenter 
son ennui, mais en m’adressant à votre excellence, je me fie 
à son bon jugement et à son attachement à l'Empereur, qu’elle 
ne lui communiquera son contenu ou ne lui lira cette lettre 
en entier que dans un moment ой 5. M. 1. serait en loisir 
ou très-peu occupéè par les affaires qui l’intéressent davantage. 
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Le comte Marcow, auquel }’ауа!з envoyé par un courrier 
anglais la copie de mon rapport à l'Empereur М 25, sur се 
qui regarde le roi de Sardaigne, ш’епуоуа par l’assesseur 
Baykow, qu’il m’expédia en courrier, la copie du traité qu'il 
a conclu et que j'avais déjà vu dans les gazettes, mais il y 
а ajouté les articles secrets et les copies de ce qu'il a écrit 
à l'Empereur et au comte Раши par Oubril, qu’il avait ex- 
pédié le И, УШ-№ге de Paris. C’est cette communication 
qui allait me forcer de faire une nouvelle représentation à 
notre vertueux Souverain et que je croïs à présent pouvoir 
vous adresser, monsieur le comte, avec la prière de la sou- 
mettre à В. M. I., quand vous trouverez un tems convenable 
pour cet effet. 

П m’est absolument impossible de me taire, et de quelque 
manière qu’on puisse prendre mes représentations actuelles, 
je ne puis ne pas les faire, sans passer dans ma propre con- 
sience pour un traître, qui, en cachant la trahison qu’il voit 
se rend participant de cette perfidie. J'aime mille fois mieux 
être renvoyé du service comme un importun que d’avoir à 
me reprocher un silence aussi criminel. 

Il y a cinq choses à observer dans ce traité de Paris, qui 
ne ressemble à aucun autre qui existe dans l'Histoire: 1) le 
mode employé pour le ratifier davance, 2) une trahison qui 
a accompagné cette ratification, 3) un article du traité même, 
4) un article de la convention secrète qui a accompagné ce 
traité, et 5)le dernier article de cette même convention se- 
crète. Je vais les examiner pas à pas, l’une après l’autre. 

1. Le mode employé pour le ratifier d'avance. On a 
beau feuilleter dans Rymer, Lamberti, Ronsetti et tous ceux 
qui ont ramassé les traités conclus; on a beau chercher dans 
tous les auteurs qui ont écrit ex professo sur les négocia- 
tions et sur l’histoire diplomatique de toutes les transactions 
passées entre les différents pays: on ne trouvera aucun exemple 
de ratification envoyée d'avance; car une telle chose ргопуе- 
гай une crainte si pusillanime que, quelque faible et dénué de 
toutes ressources dans le plus grand danger que se fût trouvé 
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un souverain ou état vis-à-vis du plus puissant, du plus im- 
placable de ses ennemis, il n’aurait jamais poussé son avilis- 
sement jusqu'à envoyer d’avance la ratification d'un traité 
qui n’est pas conclu, et qui par là se serait lié les mains à 
tout ce qu'on aurait stipulé pour lui. Pierre le Grand, dans 
l’année 1711, quand il se crut perdu avec toute son armée 
sur la rive du Pruth en Moldavie, envoya Schafirow dans le 
camp du grand-vizir pour demander la paix, en offrant de faire 
les plus grands sacrifices hors celui de livrer le prince Can- 
temir. Il cédait Azow, la navigation sur cette mer, renon- 
сай à tout jamais à son projet favori de tenir là une flotte 
-qu’il avait déjà construite à grands frais, mais il ne donna 
pas les ratifications d'avance. Il se réserva ce droit incontes- 
table qu’a tout souverain d'approuver ou désapprouver се 
que son délégué а pu stipuler pour lui. Mettant à part la 
conduite de ce grand Souverain, de cet homme sublime, qui 
fera l’éternelle admiration des siècles, passons à des souve- 
rains, à des pays plus faibles et à des faits arrivés trop ré- 
cemment pour être révoqués en doute. Quand le défant pape, 
trahi et abandonné par la maison d’Autriche, se vit enlever 
trois provinces par les Français, quand Buonaparte, à la tête 
de son armée, marchait vers Rome, Pie VI, dénué de toute 
ressource, sans aucun espoir de secours, envoya un pléni- 
potentiaire au devant du général français pour conclure une 
paix quelconque. Elle fut faite à Tolentino;, mais, tout en 
faisant cette paix aussi malheureuse qu’indispensable, се 
pauvre et vieux prêtre ne se dégrada pas et п’епуоуа pas 
les ratifications d'avance, mais se réserva le droit de Гар- 
prouver ou non. Elle fut discutée dans le Sacré Collége, ap- 
prouvée, et ce n’est qu’alors qu’on expédia la ratification qui 
fut échangée à Tolentino, l’endroit même où la paix avait été 
conclue. Dans l’année où nous sommes, quand les armées 
françaises menaçaient d'entrer de nouveau dans le royaume 
de Naples, le général Acton, renommé pour sa pusillanimité, 
envoya Micheron à Florence avec les pleins-pouvoirs du 
prince royal pour faire la paix; mais il п’епуоуа pas la га- 
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tification d'avance. Le traité de paix fut conclu, envoyé à 
Naples où il fat discuté en plein conseil, fut approuvé, et le 
prince royal, qui avait les pouvoirs du roi son père, envoya 
la ratification. 

Après tout ce qui vient d’être dit, on doit ajouter que si 
Buonaparte avait été plus brave et surtout plus heureux que 
Charles XII, qu’il fût entré en Russie, qu’il eût gagné dix 
batailles, eût occupé Moscou, Нижей Новгородъ, et se fût 
emparé de tout le pays entre le Niémen en Lithuanie jus- 
qu'aux bords du Wolga, et que l’Empereur eût été contraint 
de se retirer à Kasan avec les débris de ses forces, il n'y 
а pas de doute qu’on aurait dû conseiller à В. M. I. d’en- 
voyer un plénipotentiaire dans le camp de l'ennemi victo- 
rieux; mais en même tems, malgré la rigueur des circon- 
Stances, tout ministre qui lui aurait conseillé d'envoyer la 
ratification d’avance, aurait dû être regardé comme un traître: 
parce que cette seule démarche aurait été suffisante pour 
prouver à l’ennemi l’état d’avilissement, dans lequel on se 
trouvait, et aurait dû l’encourager à être plus dur dans les 
conditions qu’il voulait accorder ou à ne plus tenir celles 
qu’il avait déjà accordées, et toute négociation future ne 
pourrait être qu’au détriment de celui qui s’était si fort hu- 
milié. 

Ce qu’il y a de plus désolant dans ce qui s’est fait à Pa- 
ris à ce sujet, c’est qu’on ne peut pas cacher notre humi- 
НаНоп au monde qui la voit, qui s’en étonne et ne comprend 
pas pourquoi on s’est tant humilié: car le c-te Marcow était 
arrivé à Paris depuis moins de trois semaines avant la con- 
clusion de la paix, qui a été ratifiée en même tems; ainsi 
on ne pouvait pas antidater ce traité, parce qu’à moins que 
d’aller en ballon aucun courrier au monde ne pourrait aller 
de Paris à Pétersbourg et y revenir avant trois semaines. 
Ainsi, tout le public a été dans le secret de notre honte. Le 
с-4е Panin, qui Га préparée et arrangée, n’a pas compris 
qu'outre l’indécence de lier les mains à son Souverain sur 
une transaction qui зе fait à 500 lieues de lui, il y a une 
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autre considération pour laquelle on met toujours un terme 
convenable pour la ratification, et qui est celle qu'on gagne 
du tems, dans l'intervalle duquel les affaires peuvent chan- 
ger: il peut survenir des circonstances qui prouvent au Sou- 
verain contractant que le traité en entier ou un de ses ar- 
ticles lui est dommageable, et il lui reste encore le droit de 
ne pas ratifier. 

П. Une trahison qui a accompagné cette ratifica- 
tion. Le c-te Marcow, en m’envoyant la copie des articles 
secrets, me communiqua aussi les copies des trois numéros 
de ses dépêches à l'Empereur et les deux numéros au é-te 
Panin qu'il avait expédiés par Oubril, le 1 (13) Octobre. Par 
sa première dépêche à l'Empereur, j'ai vu avec autant de 
surprise que d’indignation que Talleyrand a été informé et 
lui а dit même qu’il sait ce qu’on lui a ordonné de si- 
gner et qu’il a reçu la ratification d'avance pour les articles 
qu’il lui était ordonné de conclure et dont il .connaissait le 
contenu. A-t-on jamais vu une trahison plus forte? C'était 
lier et livrer le c-te Marcow à la merci de Talleyrand. Pour 
cette fois le c-te Panin ne peut pas dire que les affaires ne 
doivent pas être discutées dans le Conseil, parce qu’elles 
ne peuvent pas être secrètes: il travaillait seul, tête-à-tête 
avec l'Empereur, et ne communiquait rien au p-ce Kourakin; 
il travaillait seul dans son cabinet, et Talleyrand connaît le 
contenu des dépêches qui étaient envoyées au c-te Marcow 
à Paris par courrier, et il le savait dans le même moment 
que ce comte les recevait. C’est ainsi que dès l’avénement 
au thrône de l'Empereur, dès les premiers jours de May, je 
savais ici que le baron Jacobi, ministre de Prusse, était in- 
formé, en même tems que moi, des ordres qui m'arrivaient 
par ‘courrier de Pétersbourg. J’écrivis au c-te Раши à ce su- 
jet; je ne reçus aucune réponse. Le baron Jacobi devint plus 
prudent, mais je savais de source qu'il était informé tou- 
jours de tout ce qui m'était écrit. Est-ce done par la cour 
de Berlin, qui sait tout ce qui se fait de plus secret en po- 
litique chez nous, que Talleyrand а été informé, ou est-ce le 
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ministre des relations extérieures qui a été lui-même si bien 
servi en Russie? Mais, de quelque manière que ce soit, la 
trahison est affreuse et mérite une recherche des plus sé- 
vères. Je suis affligé de ce que le c-te Maroow, qui а tant 
de talents et qui paraît avoir été indigné, d’après ce qu'il 
m'écrit, de voir à quel point on compromettait sa négocia- 
tion, en le livrant, pour ainsi dire, au pouvoir de Talley- 
rand, ait manqué de fermeté et que son énergie, qui m'est 
connue, l’ait abandonné dans ce moment, quoiqu'il soit exeu- 
sable sans doute par la dépendance où il était du e-te Pa- 
п, еп qui d’ailleurs il ne pouvait avoir aucune confiance. Je 
vous avoue, ш-г le comte, qu’à sa place j'aurais répondu à 
m-r Talleyrand, qui disait savoir l’arrivée des ratifications 
d'avance:— „Ош je les ai reçues, mais non-seulement je n’en 
ferai aucun usage, mais j’enverrai même dès ce soir un cour- 
rier à l'Empereur pour ГауегИг qu’il est trahi, et en tout 
cas je ne me permettrai jamais de lier mon Souverain par 
une transaction que je fais à 500 lieues de lui‘. Et j'aurais 
{ева ferme, en faisant, malgré la faiblesse du ministère qui 
m’envoyait des ordres de ne traiter des intérêts du roi de 
Sardaigne qu’autant qu'il est possible, intervenir un article 
dans le traité même et non dans la convention secrète, où 
les intérêts de ce souverain infortuné auraient été mieux 
soignés qu’il ne l'ont été par le c-te Panin: car Buonaparte, 
voyant que le traité n’avançait pas et étant pressé d’être 
reconnu par l'Empereur de Russie comme une puissance 16- 
gale, у aurait consenti, vu que le Corse а plus besoin que 
jamais de la paix et qu’il est surtout impatient de ne plus 
passer pour un usurpateur, c’est pourquoi il lui était néces- 
saire d’être reconnu par l'Empereur de Russie. Il n’y а pas 
de doute qu’il aurait cédé, à moins qu'il n’eût été si assu- 
ré de l'influence qu’il avait en Russie par le moyen de la 
cour de Berlin et qu’il ne m’eût fait rappeler, comme il l’a 
fait avec m-r de Kolytchew. En tout cas, le délai n’était 
aucunement préjudiciable à la Russie, qui peut dans tous les 
cas et en tout tems se moquer du ressentiment de la France. 
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Ш. Un article du traité même. C’est le troisième аг- 
`Ифе du traité, dans lequel il est dit: ,Les deux parties con- 
tractantes, voulant, autant qu’il est en leur pouvoir, con- 
tribuer à la tranquillité des gouvernements respectifs, se 
promettent mutuellement de ne pas souffrir qu'aucun de leurs 
sujets se permette d'entretenir une correspondance quel- 
conque, soit directe soit indirecte, avec les ennemis inté- 
rieurs du gouvernement actuel des deux états, гу propa- 
ger, des principes contraires à leurs constitutions respectives, 
ou d'y fomenter des troubles, et par suite de ce concert 
tout sujet de l’une des deux puissances qui, en séjournant 
dans les états de l’autre, attenterait à sa sûreté, sera de 
suite éloigné du dit pays et transporté hors des frontières, 
sans pouvoir en aucun cas se réclamer de la protection de 
sôn gouvernement. Cet article singulier *) a étonné tout le 
monde, quand le traité fut imprimé à Paris et réimprimé ici 
dans les 20 papiers de nouvelles qui paraissent tous les 
jours. Оп se demandait: est-ce que l’Empereur de Russie est 
le seul souverain dans l’univers qui ignore le droit incon- 
testable dont il jouit, ainsi que toutes les puissances du 
monde, de renvoyer, exiler, punir de mort même, tout homme, 
son sujet ou étranger, qui trouble son gouvernement ou prêche 
des principes subversifs de l’ordre établi dans le pays? A-t- 
il besoin de la permission d’un gouvernement étranger pour 
user de ce droit, qui est inhérent dans sa personne, et quand 
même il serait un usurpateur, comme l’est Buonaparte, l'un 
et l’autre ont le droit, tant qu’ils gouvernent et possèdent 
leurs forces, de punir tout homme qui veut renverser leur 
gouvernement. Plusieurs personnes m'ont fait ces ques- 
tions; j'ai esquivé Фу répondre en ше sauvant par des gé- 
néralités et par des phrases à la française, où il y a beau- 
coup de mots sans aucun sens déterminé: car je prie v. exc. 
de me dire ce que je pouvais répondre avec une ombre de 
raison. Elle sait sans doute mieux que moi que de tout tems 


*) Buao прибавлено и зачеркнуто: écrit en mauvais français. 
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tous les états, grands ou petits, puissants ou faibles, ont eu 
ce droit indisputable et Гоп! toujours exercé suivant le plus 
ou le moins d’énergie qu'ils avaient, sans s’embarrasser si 
l'étranger boute-feu appartenait à une puissance formi- 
dable, et que la petite république de Venise, plus jalouse 
qu'aucune autre du maintien de son gouvernement, а non 
seulement renvoyé, mais a même noyé et pendu plusieurs 
Français sous le règne de l’intolérant et despotique Louis 
XIV. Elle sait aussi que ce droit des souverains s’étend non 
seulement sur les étrangers domiciliés ou voyageurs, mais 
même sur ceux qui sont dans tout autre cas sous la protec- 
tion spéciale du droit des gens, et qu’on a souvent arrêté 
et chassé hors du pays des ministres et des ambassadeurs 
étrangers; que dans la minorité de Louis XV, le duc 4’0г- 
léans, régent de France, fit arrêter l’ambassadeur d’Espagne, 
fit visiter tous ses papiers, après quoi il le fit conduire sous 
bonne escorte jusqu’à la frontière d'Espagne, et personne en 
Europe ne blâma la conduite du régent, parce qu'il prouva 
que cet ambassadeur tramait des révoltes pourefaire révolter 
ce pays. Sans aller chercher d’autres exemples en pays étran- 
gers, dont j'aurais pu citer un très-grand nombre, je vous 
en citerai un arrivé chez nous. Le marquis de Botta, am- 
bassadeur de la cour de Vienne en Russie sous le règne de 
l'Impératrice Elisabeth, étant entré dans des intrigues avec 
des gens qui projetaient le rétablissement de l'Empereur 
Ivan, fut chassé hors de la Russie et conduit de force hors 
de la frontière. L'Impératrice Elisabeth, non contente de cet 
acte de vigueur universellement approuvé, demanda satisfac- 
tion à la cour de Vienne et exigea la punition de cet ambas- 
sadeur, et la cour de Vienne non-seulement ne se plaignit 
pas de la manière dont on avait traité son ambassadeur, 
mais elle enferma le marquis de Botta dans le château de 
Gratz. J'ai connu, longtems après, ce même ambassadeur, quand 
il était gouverneur de la Toscane pour l'Empereur François 
I-er en 1763. Je savais toute son histoire, et il en parlait 
non pour se plaindre du traitement qu'il avait essuyé, mais 
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se plaignant de ce qu’il avait été calomnié auprès de l’Im- 
pératrice Elisabeth. Vous voyez donc, m-r le comte, que par 
ce traité on fait reconnaître à l'Empereur Alexandre 1-ег 
qu'il в’а pas le droitmême de renvoyer hors de la Russie 
un Français qui tenterait de mettre le feu aux coins de son 
Empire, sans la permission d’un Corse qui a usurpé la puis- 
sance souveraine en France. Il faut donc que par analogie 
ce même Empereur ait perdu son droit sur tout étranger qui 
ргёевегай la révolte chez nous, et il faut, sans perdre 
de tems, se presser de faire des traités avec toutes les autres 
puissances pour obtenir d’elles la permission de chasser ceux 
de leurs sujets qui voudront bouleverser la Russie; ou bien 
il faudra avouer que Buonaparte est le souverain des sou- 
verains et que ce n’est que vis-à-vis de lui qu’on est forcé 
d’avoir cet égard respectueux. La réciprocité qui est mise 
dans се traité n’est que pour sauver en apparence la fai- 
blesse impardonnable de cette transaction; car tout le monde 
sait que nos bons Russes n'iront ni en France ni nulle part 
au monde pour prêcher la révolte. 

IV. Un article secret de la convention secrète qui 
accompagne le traité. Il est dit dans cet article, qui est 
le troisième dans cette convention secrète, ,que le Premier 
Consul de la République Française s'engage à ouvrir dès à 
présent une négociation à Constantinople pour le rétablisse- 
ment de la paix définitive avec la Sublime Porte Ottomane 
sous la médiation de l'Empereur de toutes les Russies“. Rien 
ne me prouve davantage que Sa Majesté n’a pas vu le pré- 
cis de la conversation que j’ai eue avec le roi de la Grande 
Bretagne, ou plutôt du long discours qu’il m'a tenu à Wey- 
mouth et dont j’ai fait un ample rapport à 8. M. Г. Je suis 
certain que le c-te Panin ne lui a pas lu mon rapport, dans 
lequel le roi prouvait victorieusement que cette paix entre 
la France et la Turquie sous la médiation de la Russie, que 
le c-te Раши proposait au nom de l'Empereur à mylord St. 
Helens, était également dommageable à la Turquie et à la 
Grande Bretagne et n’était avantageuse qu’à Buonaparte seul, 
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et qu’elle était même très-dangereüse pour la Russie. Si Б, 
M. L avait lu mon rapport sur cette affaire, ou voudrait bien 
le lire encore, elle serait étonnée de trouver ce troisième ar- 
ticle de cette convention secrète, par lequel il est visible 
par sa propre construction que ce. n’est pas Buonaparte qui 
Га inséré, mais que c’est la Russie qui l’oblige à prendre 
cet engagement, quoique cette paix séparée de la Turquie 
avec la France soit dommageable à la Porte, à la Russie et 
à l'Angleterre, qui s’engageait à ne pas faire de paix séparée 
de la Porte, mais de l’inclure dans le traité qu’elle ferait, 
comme effectivement elle en a tenu la parole. Après cette 
observation, que doit-on penser de la réserve avec laquelle 
le c-te Раша m'écrivait au nom de l’Empereur ,que l’époque 
de cette paix séparée n’était pas déterminée“, et surtout que 
dois-je penser du rescrit signé par l'Empereur lui-même du 
5 Vill-bre, с. à d. plus d’un mois après que l’ordre fut 
envoyé au c-te Marcow d'insérer l’article que je commente?. 
Car dans ce rescrit В. M. I. ne parle que vaguement de 
cette médiation entre la France et la Porte, „ди’еПе croyait 
per là donner au cabinet de St. James le témoignage le plus 
amical de confiance, en ne lui laissent rien ignorer des vues : 
et dispositions du gouvernement français“. Où est la bonne 
foi, m-r le comte, d’un grand Souverain dans cette manière 
d'agir? Quelle est la cour qui pourra se fier à l'Empereur 
de Russie? Telle est l’influence d’un ministre astucieux qui 
prend pour habileté et politique cette manière perfide et en- 
tortillée de traiter les affaires! L'Empereur est innocent de 
tout ce mal qui rejaillit sur sa personne, et ceux qui ont le 
bonheur de connaître ses principes vertueux gémissent de le 
voir si indignement compromis, mais, quant au gros du pu- 
blic, quand ces articles secrets seront connus, et la France 
aura soin de les communiquer partout, il attribuera à РЕм- 
pereur lui-même tout ce que son ministre a ourdi au nom 
de son auguste Souverain. 

V. Le dernier article de cette même convention 
secrète. Il est dit dans ce onzième et dernier article de 
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cette étrange convention: Aussitôt après la signature du 
traité de paix et des présents articles secrets, les deux par- 
ties contractantes s’occuperont de consolider la paix géné- 
rale sur les bases susmentionnées, de rétablir un juste équi- 
libre dans les différentes parties du monde et d'assurer la 
liberté des mers, se promettant d’agir de concert dans toutes 
les mesures de conciliation ou de vigueur, convenues entre 
elles pour le bien de l'humanité, le repos général et l’indé- 
pendance des gouvernements“. Voilà de bien grands mots! 
L'équilibre dans les différentes parties du шопёе! Le repos 
général et l'indépendance des mers! Et tout cela, en englo- 
bant l’Europe, l’Asie, l'Afrique et l'Amérique, n'est que pour 
introduire au milieu de cette période si pompeuse le vrai 
but du ministre qui a envoyé ces articles tous préparés 
au c-te Marcow, с. à 4. „@’аззигег la liberté des mers, зе 
promettant d’agir de concert dans toutes les mesures de con- 
ciliation ou de vigueur convenues entre elles“, с. à 4. en 
d’autres termes, mais dans le sens du renouvellement futur 
et prochain de la Neutralité Armée et de la Convention Ма- 
ritime, ces deux transactions dont les suites funestes ont 
été suffisamment démontrées, et il n’est pas possible de se re- 
fuser à l'évidence que leur soutien ferait la ruine de la Rus- 
sie, ройг enrichir la Suède, le Danemark et la Prusse, sur- 
tout la première, l'ennemi constant et naturel de la Russie, 
et la suite de cela serait de brouiller à tout jamais la Rus- 
sie avec la Grande Bretagne, ce que doit toujours désirer la 
France ainsi que la Suède. Il n’y a pas moyen de sortir de 
ce dilemme: ou l'Empereur de Russie a fait mal d’imiter la 
conduite de Pierre le Grand, de l’Impératrice Elisabeth et 
de la défunte Impératrice Catherine, sa grand’mère, en re- 
nonçant, comme a fait cette dernière, aux principes de cetle 
Neutralité Armée, ou il fait mal à présent de s’engager de 
nouveau ‘dans une obligation avec: la France, qui le condui- 
rait aux mêmes mesures qu’il avait abandonnées, pour le bien 
de son Empire, il n’y а pas plus de quatre mois. 
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Quand on considère cette singulière marche des affaires et 
qu’on voit à quel point le plus vertueux des Souverains a 
été si scandaleusement compromis et trahi, le coeur doit sai- 
gner à tout bon Russe qui est attaché à son Souverain et 
à son pays. Quant à moi, j'en suis inconsolable, et je prie 
Dieu qu’il fasse revenir l'Empereur sur toutes ces transac- 
tions honteuses où on a employé son auguste nom à son in- 
su, au détriment de sa gloire et du bien de l’état, et qu’il 
fasse annuler, s’il est possible, jusqu'aux traces de ces tran- 
sactions honteuses autant que dommageables. 

J'ai l’honneur d’être etc. 


arxas иназя воронов, ан. 11-2. 23 


354 


Къ графу А. И. Моркову. 


(Русскому посланныку во Франузи) 
Londres, се 27 IX-bro 1801. 


Le courrier de lord Cornwallis m’a remis avant-hier au 
soir la lettre de у. exc. du ‘hs du courant, relative à Гех- 
cellent expédient qu'elle a trouvé pour faire intervenir la 
Porte Ottomane dans les intérêts du roi de Sardaigne, dont 
la restauration dans ses états diminuera de beaucoup l’alar- 
mante influence et pouvoir qu’a la France sur toute la par- 
tie méridionale de l'Italie, d’où elle peut toujours à volonté 
inquiéter les possessions de la Turquie. Je viens ‘de voir 
dans ce moment lord Hawkesbury, auquel j’ai donné copie de 
-la dite lettre de v. exc. Il l’a trouvée parfaitement bien 
calculée pour l’objet pour lequel elle a été faite, et il m'a 
assuré qu’il écrira à ce sujet à mylord Elgin. Je ne puis à 
cette occasion пе pas vous faire observer, m-r le c-te, сош- 
bien il serait nécessaire que vous communiquiez cette idée 
si sagement suggérée par vous, à notre cour, afin qu’elle 
donne les ordres à m-r Tamara pour agir de concert avec 
mylord Elgim dans cette affaire, sans quoi je suis persuadé, 
d’après le système connu du c-te Panin, que notre envoyé 
à la Porte a reçu des ordres tout-à-fait contraires à l’objet 
qui nous occupe, et qu’il sera dans le cas de traverser même 
les démarches de l'ambassadeur britannique. 
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KE нему же. 


(1801). 
Cher monsieur le comte! 

J'ai été surpris en lisant la lettre que monsieur Talleyrand 
vous a écrite du 21 de je ne sais quel Prairial, que je ne 
comprends pas, qu’on а été surpris à Paris de ce que je n’ai 
pas réclamé contre les assertions du gouvernement anglais, 
qui, suivant monsieur Talleyrand, continue à soutenir que 
l'Empereur n’avait point offert sa médiation. Je ne comprends 
pas d’où il a pu tirer ce déni, qui n'existe pas; car la lettre 
confidentielle de mylord Hawkesbury du 28 May, que je 
vous ai communiquée, mon cher comte, et que vous avez 
fait voir à monsieur Talleyrand, commence précisément par 
l'information que me donne le secrétaire d'état d’avoir mis 
sous les yeux du roi le rescrit de l'Empereur du 22 Avril. 
Or, c’est le rescrit par lequel В. М. Г. offre aux deux pays 
prêts à entrer en guerre ses bons offices et sa médiation. 
Je ne pouvais donc réclamer contre des choses qui n’exis- 
tent pas. 

Si le gouvernement français a pour agréable de se former 
des chimères, je-ne serai jamais son Bellérophon pour les 
combattre. Vous sentez bien que je n’ai fait aucun usage de 
cette singulière lettre de ce ministre des relations extérieures; 
car j'aurais manqué le but de repacifier les deux pays en 
guerre. On n’a jamais vu que pour. adoucir l’aigreur d’un 
gouvernement ayec lequel on désire de se raccommoder, on 
écrivît des lettres remplies d’injures et d'expressions très- 
offensantes contre lui. Ce n’est pas ainsi qu'agissaient et 


écrivaient les d'Ossat, les d’Avaux, les d’Estrades et encore 
23° 
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moins les Mazarin et les Torcy. Même les Choiseul et les 
Vergennes avaient une dialectique et une convenance de style, 
dont monsieur Talleyrand est bien éloigné; aussi il est cer- 
tain que ses dépêches diplomatiques ne seront jamais mises 
dans les collections qu’on fera un jour pour compléter celles 
qu'écrivaient dans leur tems les ministres que je viens de 
citer, et qui serviront toujours de modèle pour ceux qui cou- 
rent la carrière diplomatique. 

Si j'étais assez fou et méchant que de désirer la prolon- 
gation de la guerre, je n’aurais eu qu’à montrer au minis- 
tère britannique cette étrange lettre que monsieur Talleyrand 
vous a adressée, et on l'aurait envoyé promener avec ses 
offres pacifiques exprimées dans des termes si injuricux. 

Mais je désire le rétablissement de la paix beaucoup plus 
sincèrement que lui, parce que je la crois nécessaire à l’Eu- 
rope. Je la crois même très-utile à la Russie, qui nonobs- 
tant qu’elle est le pays du monde qui peut faire la guerre 
avec moins d’inconvéniens qu'aucun autre, а pourtant aussi 
besoin de se conserver en paix; et je ne .vois pas qu'elle 
puisse rester tranquille si cette guerre continue, vu que dès 
son commencement elle a paru menacer toute l’Europe par 
l'envahissement des pays qui n’ont aucun rapport avec la 
querelle survénue entre la Grande Bretagne et la France, au 
sujet d’une petite isle située entre‘la Sicile et l'Afrique. 


Къ графу В. П. Кочубею. 


Par un courrier anglais. 
Londres, ce 17 (29) Janvier 1802. 

Vous verrez, mon cher comte, par mon rapport à l’Em- 
pereur, combien on est ici affligé et tracassé par la conduite 
que tient notre ministre eu Turquie. On est ici aussi surpris 
que mortifié de voir cette espèce d’animosité aussi impoliti- 
que qu’injustifiable de la Russie contre la Grande Bretagne, 
et que les ministres russes sont devenus les agens de Buo- 
naparte. Une conduite pareille des employés de la Suède оп 
de l’Espagne n’étonnerait personne, parce que tout le monde 
sait que la Suède a été et sera toujours attachée et dévouée 
à la France, monarchique ou républicaine, n'importe, et que 
l'Espagne est tellement subjuguée par la France qu’elle n’a 
plus aucune volonté à elle et n’agit que par les ordres du 
Premier Consul; mais que l’Empire de Russie, qui ne peut 
et ne doit être influencé que par sa propre dignité et les 
vrais intérêts du pays, s’abaisse à jouer ce rôle secondaire 
et si dégradant pour elle, c’est une chose où je ne vois au- 
cune raison qui ne m'afflige et ne m’humilie comme Russe. 
J'attendrai avec impatience la réponse que vous me ferez, 
mon bon ami, à celle lettre confidentielle et non officielle que 
je vous écris à présent, pour voir s’il est encore permis à 
un homme qui sent toute la dignité de son pays, de le servir 
sans honte. 

Je vous envoie ici la copie d’un mémoire que le c-te Fron- 
te a présenté à mylord Hawkesbury au sujet des intérêts 
du roi son souverain, en vous avouant en même tems que 
je n’ai rien à espérer pour les intérêts de ce malheureux 


358 НАПРАВЛЕНЕ РУССКОЙ ПОЛИТИКИ. 


souverain. Пз ont été honteusement abandonnés par le c-te 
Panin. dans les transactions faites à Paris. La mollesse ou 
plutôt la faiblesse pusillanime avec laquelle on a abandonné 
ces intérêts, après avoir pris ce ton de dignité avec lequel 
on avait débuté par les deux notes présentées par mr 
de Kolytchew, ont donné à Buonaparte la vraie mesure de 
notre fermeté et conséquence. 

Je vous envoie ‘aussi en confiance la traduction d’une let- 
tre que le prince Castelcicala a reçue du général Acton sur 
les affaires de Malthe. C’est plus pour satisfaire votre curio- 
sité que je vous fais cette communication, que dans l'espoir 
que notre cour s’en méêlera; car je vois qu'on ne veut se 
mêler de rien, excepté des choses par lesquelles on puisse 
prouver au monde que nous sommes tout-à-fait dévoués à la 
France. Ce n’est pas que je crois que nous soyons attachés à 
la France, mais c’est qu'il me paraît visible que le génie mal- 
faisant du с. Panin continue à exercer la première impulsion qu'il 
a donnée à notre cabinet, et qui était toute dirigée à servir 
les intérêts prussiens, qui exigeaient que par son moyen nous 
fissions tout ce qui pouvait plaire à Buonaparte, nous isoler 
et nous brouiller avec la Grande Bretagne. 

Je vous communique aussi en confiance les réponses don- 
nées par une personne venue fraîchement de Paris à Franc- 
fort et qui est très-au fait de l’intérieur du ministère diri- 
geant les affaires de France, à des questions que lui fit mr 
de St. Marsan, ministre du roi de Sardaigne. Cette personne 
est très-intimement liée avec ce ministre. 
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Къ нему же. 


(1802). 

Je vous suis bien reconnaissant, mon cher comte, pour la 
lettre du 6 Avril que j'ai reçue par le courrier de lord St.- 
Helens. Ce que l'Empereur vous a dit pour me détromper sur 
le campte des princes Lapouchin et Gagarin et ce qu’il vous 
a dit sur m-r de la Harpe, me prouve la bonté avec laquelle 
notre vertueux Souverain désire que je ne sois pas induit en 

“erreur, me pénètre de la plüs profonde reconnaissance et 
m'attacherait encore plus à mon Souverain, s’il était possi- 
ble que cet attachement puisse être augmenté. Si Sa Majesté 
Impériale avait vu la lettre que j’ai reçue, comme elle a vu 
ma réponse, elle aurait vu ce qui a donné lieu à certaines 
expressions de ma lettre au comte Panin. M'ayant parlé 
vaguement sur de grandes réformes qui vont être faites par 
l'Empereur, il finit par dire qu’il craint l’arrivée de la Harpe, 
qu’il me dépeignait comme un homme dangereux. En Jui ré- 
pondant sur le premier point, je lui disais que, connaissant 
les vues bienfaisantes de notre Souverain, je suis persuadé 
que ces réformes si nécessaires après ce qui s’est passé 
pendant quatre ans chez nous, feront le bonheur de la Rus- 
sie et la délivreront au futur des maux qu’elle а soufferts et 
qui ont été sur le point de la détruire; mais que le vrai 
moyen pour rendre permanent ce bonheur de notre Patrie 
est d'arrêter la dépravation des moeurs, qu'il faut même ré- 
générer: car une nation corrompue ne pourra jamais sentir 
et encore moins conserver une bonne constitution et exécu- 
ter des bonnes loix; que les meilleures loix et les différen- 
tes constitutions les mieux calculées et adaptées pour les 
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pays pour lesquels elles sont faites, ont fini par crouler à 
cause de la dépravation des moeurs. (Vous savez, mon cher 
comte, que les 101х de Minos, de Lycurge, de Solon, de Миша, 
périrent quand les moeurs et l'esprit public furent соггош- 
pus chez les nations pour lesquelles elles étaient faites). Je 
lui disais que l'ouvrage des nouvelles loix et la correction 
dans quelque partie de la constitution est un ouvrage qui 
demande beaucoup de réflexion, de tems et de patience, et 
il sera nul, si la nation est -corrompue. Je lui disais aussi 
qu'heureusement le remède à ce mal est facile et dépend 
uniquement du Souverain, dans un pays gouverné comme le 
nôtre, et qu’il ne faut ni châtiment ni contrainte, moyens 
toujours insuffisants et qu’on élude avec facilité. Il faut que 
le Souverain ne soit entouré que de gens vertueux, que son 
conseil, son ministère, sa cour, ses alentours en tout genre 
ne soyent composés que de personnes vertueuses, que dans” 
sa manière d'agir et de parler tout le monde puisse voir le 
cas qu'il fait de la vertu, qu'il soit froid et réservé avec les 
personnes vicieuses, quand il est obligé de les rencontrer; 


.que le palais qu’il habite soit un sanctuaire où, sans aucune 


défense, le vice ne puisse approcher qu’en tremblant et hu- 
milié par la préférence hautement donnée à la vertu; que la 
cour se règlera d’abord sur l'opinion du Souverain, la résidence 
sur la conduite de la cour et tout le pays зе règlera sur la 
conduite de la résidence; que la dépravation de nos moeurs 
date depuis près de 40 ans; que dans les 20 années du règne 
de l’Impératrice Elisabeth il п’у а pas eu trois séparations 
entre mari et femme, le luxe était inconnu et les malversations 
et les rapines étaient secrètes et n'étaient pas affichées avec 
cette impudence scandaleuse comme nous l'avons vu après; que 
les séparations entre mari et femme sont devenues communes et 
journalières; que nous avous vu le prince Potemkin faire un 
harem de sa propre famille dans le palais impérial dont il 
occupait une partie; que nous avons vu, après, un père prostituer 
sa fille et un autre père permettre que son fils épouse 
cette fille. Je ne pouvais croire ceci, mon cher comte, parce que 
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ces pères vivaient à Pétersbourg et que, jugeant par moi- 
même, je ne pouvais pas concevoir comment ces pères, si ce 
. qui se faisait était contraire à leur volonté, ont pu ne раз 
fuir d’une cour et d’une ville où ils étaient obligés de voir 
journellement l’opprobre de leurs malheureux enfants. 

Pour ce qui est de m-r de la Harpe que je ne connais pas 
et quelle c-te Panin me représentait comme très-dangereux, 
je ne lui ai répondu que ce qui suit: ,Quant à la Harpe, je 
ne le crains pas, tant que l'Empereur sera entouré par des 
personnes vertueuses“. 
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Письмо священника Смирнова къ rpaæy С. Р. Воронцову. 


Лондонъ, Гюля 19 (31) 1801. 


С!ятельнайш!Й грахъ, милостивый государь! 

Сввдавъ съ крайнимъ удовольств!емь, что дружба и доб- 
рое соглас!е паки возетановлены между Pocciew и Auraiew 
и 910 въ слёдстве заключенной недавно въ С. Il.-6ypré 
конвенщи, торговля опять приведена въ прежнее свое тече- 
н1е и заключая, что министры Его Императорскаго Вели- 
чества, объемля прозорливост!ю своею всф источники обще- 
ственнаго благоденств!я, He оставятъ обратить взоръ и по- 
печен1е свое на учрежден1я касающ!яся AO усовершенство- 
Baxia мореходства, я DPHHAIB CMBIOCTE представить вашему 
с1ятельству HBROTOPHA приивчан!я, кои хотя прямо и не 
споспвшествуютъ къ умножен!ю торговли, но естьхи будуть 
признаны достойными вниман!я и введены въ употреблеше, 
TO не сомнёваюсь ни мальйше, что оныя отвратятъ много 
раздоровъ и несоглас! случающихся на купеческихъ кораб- 
чяхъ, послужатъ межку шкиперомъ и матросами ко вззии- 
ной доввренности и къ лучшему уразуизн!ю одинъ кругаго 
и умалятъ гораздо число твхъ причинъ, кои часто понужда- 
ютъ матросовъ бъжать CE кораблей и оставлять оные въ 
безпорядкв, а иногда и въ опасности. 

Я слышу, что упомянутою конвенщею постановлено, K8- 
бы на купеческихь Росе!Йскихъ корабляхъ необходимо быль 
Русской шкиперъ и половина экипажу состояла бы изъ Pot- 
е1Йскихъ подханныхъ; но какъ у насъ весъиа_ мало морехох- 
цовъ столько искусныхъ, чтобы взять на себя и отправлять 
самимъ ABIOMB должность шкипера или корабельщика, To 
отъ сего и выходитъ, что почти на всякомъ Русскомъ ®]- 
печескомъ кораблв одинъ кто нибудь, не много развв HC- 
куснве простаго матроса, несетъ назван!е токмо шкипера 
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на сухн®, потому единственно, что вс корабельныя бумаги 
написаны на его имя, настоящую же холжнбеть корабель- 
щика исправляетъ какой-нибудь нанятой Англичанинъ, Год- 
хандецъ, Н®мецъ, либо другой иностранецъ, которой ни уста- 
вовъ нашихъ не разумветъ, ни знав!я языка не имветъ 
столько, чтобы порядочно объясниться съ своимъ экипажемъ. 
Таковой недостатокъ въ знан!и языка подаетъ поводъ ко 
многимъ злоупотреблен!ямъ. Иные иаемиые корабельщики 
не наблюдаютъь наклежащаго порядку и поступаютъ про- 
тивъ морскаго уставу единственно по незнан!ю; & въ HABIXB 
случеяхъ я могъ подозр8вать, что безпорядки и зхоупотреб- 
леня происходили со стороны хкорабельщика единственно 
токио подъ предлогомъ таковаго невзжества, коимъ похьзу- 
ясь иные поступаютъ съ матросами слишкомъ сурово, бьютъ 
ихъ, сажаютъ въ тюрьмы, когда стоятъ въ пристаняхъ, не 
AOA8IOTE провиз!и, когда въ морв, и когда MH HE случалось 
быть при разбирательетвв таковаго двла, и шкиперъ изоб- 
тиченъ въ безпорядк®, то всегда главнёйшее извинен1е пред- 
ставляемо было твмъ, что: я вашихъ Русскихъ законовЪъ 
и языка и не знаю и не разумвю. 

Вашему с1ятельству WSBBCTHO, что во всякомъ случав, 
когда бываютъ на корабляхъ несоглас1я между матросами и 
шкиперомъ, то почти всегда разбирательство OHBIXB ко инв 
приходить, по той причинв наипаче, поелику TB, кому бы 
по должности CABAOBAIO Cie разобрать, ни сами не разум8- 
ютъ Русскаго языка, ни переводчика способнаго къ тому не 
имзютъ. И ТаЕЪ, имзвъ очень довольно практики въ сихъ 
хвлахъ и примётивъ источники, откуда тековые раздоры 
проистекаютъ, я за долгъ почитаю представить вашему cia- 
тельству AT кля предупрежден!я Hecoraacif на купеческих 
нашихъ корабляхъ необходимо нужно. 

1) Чтобы уставъ купеческаго водоходетва, изданной при 
покойной императрицв въ 1781 roxy, быхь переведенъ и 
напечатанъ кромф Русскаго на Нёмецкомъ, Голландекомъ и 
Англинскомъ языкахъ, и чтобы экземпляръ онаго быль на 
важдомъ купеческомъ кораблЪ; за ивеимвы!е же на корвблв 
устава, корабельщику положить наказан!е штрахомъ по мз- 
льйшей мзрь 100 рублей. Теперь, хотя и предпиеаио имть 
на корабляхъ сей уставъ, поелику за неиивн!е онаго не по- 
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хожено никакого наказан!я, то по сей причин почти ника- 
вой корабельщикъ онаго не имзетъ. А чтобы казна не была 
въ убытев за напечатан!е, TO ‘хозяевы корабля либо кора- 
бельщикъ должны оные покупать за известную сумму. 

2) Въ пополнен!е устава нужно, чтобы наказан!я, коимъ 
похвергвется экипажъ за непослушан!е и разные безпоряд- 
ки, были бы означены въ самомъ устав, а не такъ какъ 
теперь, что токио сказано, чтобы наказать по закону; ибо 
с1и законы, кои внутри Рос и изв®етны городничимъ, ис- 
правникамъ и другимъ чиновникамъ, не могутъ быть из- 
BÉCTHE агентамъ, консуламъ и вицеконсуламъ, находящим- 
ся внз Poccin и по большей части Русскаго языка не ра- 
зуивющииъ. ` 

3) Необходимо нужно предписать уставомъ и вносить въ 
договоръ, чтобы корабельщики, или хозяева корабля, или яхъ 
корреспонденты, по приплыт!и судна въ портъ, кормили 
матросовъ, какъ и для военныхъ нашихъ кораблей уложе- 
но, по крайней whph три дни въ недвяю свъжимъ мясом, 
овощью или зеленью; а буде есть законная причина, чтобы 
того не исполнять, то корабельщикъ долженъ представить 
оную письменно Росс!Йскому послу, министру или конеулу, 
находящемуся въ томъ MÉCTÉ, TAB корабль находится, про- 
ся ero Ha то конфириащи и не прежде полученя оной хи- 
шить экипажъ свъжихъ припасовъ въ портв. Ми неодно- 
кратно случалось слышать жалобы матросовъ, что они 06- 
мануты хозяевами, кои когда ихъ нанимали, TO обзщали, 
когда хоплывуть къ порту, давать имъ CBÉKIE припасы, въ 
коихъ, по прибыт!и въ портъ, корабельщики имъ отказы- 
ваютъ, сказывая, что того нётъ въ договор. Отъ сего 
почти всегда начинаются несоглас1я, споры, побфги съ ко- 
раблей, угрозы корабельщикамъ отъ матросовъ, непослуша- 
Hie, драки, засада матросовъ въ тюрьму и подобные разхо- 
ры, каковыхъ MHB случалось видёть очень немало. А чтобы 
сколько можно оныхъ избёжать, то 

4) Необходимо нужно, чтобы договоры КВлаомые съ мат- 
pocaux также были, сверхъ Русскаго, напечатаны на Н%®- 
мецкомъ, Голландекомъ, Англинскомъ и на другихъ язы- 
кахъ со внесенемъ всзхъ нужныхъ статей, такъ чтобы ни- 
кто оныхъ по своимъ прихотямъ. перемзнить не могъ и 
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чтобы писав!емъ внести въ оные токмо одни имена матро- 
совъ. Тогда ни матросы не будутъ имъть причины жаховать- 
ся, что ихъ обманываютъ, ни корабельщики не станутъ из- 
виняться невзжествомъ того, что объщано при наймв матро- 
совъ. За печатаные договоры также можно брать извзетную 
сумму, отъ чего казнв, хотя небольшой, будетъ доходъ. 

5) Весьма полезно бы было, естьхи бы въ концв того же 
морскаго устава было непечатано сокращенно все то что 
касается до должности матросовъ, до одобрен1я ихъ за доб- 
poe и до наказан!я за ослушан!е и друг!е безпорядки, и 
чтобы корабельщику предписано было с1е читать предъ сво- 
имъ экипажемъ однажды каждую недёлю, прииврно въ 
воскресный день, кекъ то кдёлается на Англинскихъ воен- 
ныхъ корабляхъ; ибо MHB случалось видёть, что иные мат- 
росы бываютъ столь безтолковы, что вовсе не понимаютъ 
своего зван!я и поступаютъ единственно по невъжеству 
противу уставу и противъ своей должности, которая естьли 
бы имъ болве была объяснена, то я увзренъ, что мног!е 
изъ нихъ были бы гораздо послушнфе и порядочнже въ ис- 
правлен!и оной. 

Честь имвю быть съ глубочайшимъ почтенемъ и совер- 
шенною преданностью вашего с1ятельства, милостиваго го- 
сухаря, всенижайш!Й слуга священникъ Яковъ Смирновъ. 
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Къ адмиралу Мордвинову. 


C.-Ilerep6yprs, Августа aus 1802. 

Когда, еще до начала прошедшей Турецкой и Шведской 
войны, покойная Государыня Императрица изволила пи- 
сать ко мн съ нарочнымъ курьеромъ, приказывая ста- 
ратьея уговорить Аглицкихъ морскихъ флагмановъ и O@H- 
церовъ въ нашу службу и отправить ихъ немедяенно въ 
Росс!ю, объщая имъ повышеня въ чинахъ и разных дру- 
ria выгоды, Ея И. B-o изъявляла MH‘ въ своемъ пове- 
хВн!и крайнее нетерпн!е имзть сихъ олагмановъ и O@H- 
церовъ, признавая велиый недостатокъ, который хлотъ 
нашъ имзетъ въ людяхъ знающихъ вышереченнаго эван!я. 

Никто изъ олагмановъ Атглицкаго Флоту не согласился 
на мои предложен!я, & и офицерамъ, желающимъ вступить 
въ нашу службу, Аглицкое правлене, коего негодоваше 
на насъ за правила вооруженнаго нейтралитета тогда 
eme не простыло, ве дозволило къ намъ отправиться. Од- 
наБожъ MH удалось тогда подговорить н8которое число 
оныхъ, кои оставили совсвыъ службу своего отечества; 
въ чисяь сихъ были Тревенинъ, Маршалъ, Тизигеръ и 
Кроунъ, изъ коихъ посл®дн!Й отлично служить понынЪ 
въ ранг контръ-адмирала; а достоинства прочихъ доволь- 
но извёстны въ Россйекомъ œxoTé. 

Я въ тоже время представлялъ Государын®, что нуж- 
но-бы было, для избЪжан!я впередъ подобныхъ зависимо- 
стей отъ Англи, воспользоваться первымъ удобвымъ 
случаемъ, когда оба двора прдутъ пави въ доброе со- 
raacie, истребовать у Лондонскаго разъ навсегда дозво- 
senie, чтобъ нЪкоторое число нашихъ молодыхъ оФице- 
ровъ могли служить на Аглицкихъ корабляхъ волонтера- 
ми, предлагая при томъ Ея И В-у, не угодно-ли будетъ 
ей приказать выбрать 12 челов8къ изъ мохлодыхъ и кобро- 
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порядочныхъ лейтенантовъ во @AOTÉ и прислать ихъ, ког- 
да cie сближене дворовъ совершится, дабы они 4 года 
схужили безпрерывно на Аглицкихъ корабляхъ въ моръ, 
nocxh чего прислать толикое-же число такихъ-же офице- 
ровъ и на тоже время для перемзны первымъ, и продол- 
жать cie навсегда, такъ что въ течене всякихъ 20 TS 
y насъ было-бы 60 человёкъ достойныхъ командовать 
кораблями. Государыня изволила одобрить мое представ- 
жене, но остуда Аглицкаго двора къ Росси mbmaza ис- 
полнен!ю сего проэкта. 

Шесть лтъ спустя, когда прежняя дружба между Рос- 
с1ею и Ангшею возстановилась, я немедленно испросилъ у 
Аглицкаго правлен!я таковое дозволене и увЪкомилъ объ 
этомъ Государыню, которая прислать изволила 12 пъшихъ 
оФицеровъ, кои по прибыт!и были тотъ часъ помзщены на 
корабли, въ разныхъ моряхъ служащие. Bcb сш огицеры 
отличили себя прилежащемъ къ практикв и TEOPIH, равно- 
mBpao и благороднымъ своимъ поведенемъ. Onpenbzenie 
ихъ на разные корабли, перемвщен!е ихъ потомъ на хру- 
rie, когда первые возвращались въ порты, доставлене имъ 
жалованья, хотя они находились въ разныхъ отдаленныхъ 
моряхъ, какъ-то въ Средиземномъ, въ Восточной и За- 
падной Индяхъ, было попечене достойнаго нашего свя- 
щенника, который по BChMB симъ двламъ быхь уполно- 
моченъ мною имёть сношеше съ Аглицкимъь Адмирал- 
тействомъ. Сей же священникъ имЪфлъ всегда попечене 
© подмастерьяхъ нашихъ, кои для обучен!я кораблестрое- 
ня посылались отсель въ Англ!ю; я его употреблялъ и 
употребляю съ вздома и одобрен! я какъ покойной Импе- 
ратрицы, покойнаго Государя Павла Г, такъ и нын® счаст- 
ливо царствующаго надъ нами Государя, кои, признавая 
его таланты и усерме, давали ему знаки драгоц®нной 
ихъ къ нему милости. у 

Вторая перемёна 12-ти нашихъ охицеровъ равномзрно 
удалась опричь двухъ, а именно: Муравьева и Подколь- 
зина, кои неблагопристойнымъ и ослушнымъ своимъ по- 
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ведешемъ принуждаютъ меня и вышереченнаго нашего 
священника отступиться отъ всякаго соучастя въ A$- 
лахъ и службь нашихъ морскихъ охицеровъ въ Ангии. 
За тзыъ, увЪфдомляя ваше превосходительство, что я бу- 
ку просить Его И. В-во, дабы онъ меня уволилъ отъ сего 
смотрёя, я надвюсь, что вы, хабы посылаемые туда 
офицеры не вдались во BCHEÏH своевольства, будучи обод- 
рены явнымъ непосхушанемъ Муравьева и Подкользина, 
предложите Государственной Адмиралтейской Коллеги 
послать въ Англию комиссара или подъ кавимъ нибудь 
кругимъ назвашемъ во лотв служащую особу, которая 
бы за оными имвла смотр8не и имфла бы отношеншя 
прежде мною и священникомъ нашимъ продолжаемыя съ 
Аглицкимъ Адмирахтействомъ. 

Чтобъ объяснить лучше вашему превосходительетву 
мое справедливое неудовольств!е и невозможность продол- 
жать TO, чтб я AOHHH двлалъ, я скажу вамъ, что, HAMB- 
ряясь Фхать въ отпускъ въ мое Отечество, я просилъ о 
семъ Государя, представляя при томъ, что на время мо- 
ей изъ Англи отлучки, я оставлю повёреннымъ въ к%- 
лахъ политическихъ барона Николаи, a смотрён!е за оФи- 
церами, за учениками для кораблестроен{я, для перепис- 
ки съ разными нашими департаментами, какъ-то: съ Кз- 
бинетомъ, съ Акмиралтействомъ, съ казначействомъ въ 
Росс; & въ Auraia всё отношен!я съ тамошнимъ Адми- 
ралтействомъ— священнику нашему Смирнову, коего слуз- 
ба и ycepaie довольно извёстны Его Императорскому’ Be- 
личеству. Государь изволилъ одобрить мое представлеше 
и приказалъ MH по оному исполнить. 

Надобно знать, что когда я паки вотупилъ въ подити- 
ческое.мое тамъ служене посл восшествя на престолъ 
Его Императорекаго Величества, то я нашель семь или 
восемь нашихъ морекихъ охицеровъ, живущихъ въ Лон- 
дон за тВыъ, что по происшедшей ccoph между покой- 
вымъ Государемъ и королемъ Великобританскимъ, CiK о9я- 
‹церы сосланы были съ Аглицкихъ кораблей; но какъ круж- 
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ба паки возобновилась между обфими землями, я, созвавъ 
ихъ, приказалъ немедленно возвратиться HME на корабаи. 
Тутъ господь Муравьевъ и Подкользинъ вызвались, что 
они писали въ Петербургъ о возвращени ихъ въ Отече- 
ство и что они хотятъ остаться въ Лондонв, ожидая не- 
медленнаго OTBÉTY; & какъ я настоялъ, чтобъ они вхали 
куды я имъ приказываю, то Муравьевъ сказалъ Mu, что 
оФицеръ, который служилъ три года на MOPÉ, не иметъ 
уже чему боле учиться. Я ему отвфчалъ, что хотя я 
увзреяъ, что ч8мъ долве охицеръ бываетъ въ мор, тёмЪъ 
боле пруобрётаетъ знан!я въ своемъ искуствв; но, не 
будучи морской челов къ, я не могу основательно опро- 
вергать его утвердительное предложеше и затёмъ желаю, 
чтобъ онъ мн8 подалъ Cie письменно, дабы я могъ доне- 
сти ко двору, а между тмъ до похучен!я OTBBTA требую 
неотывнно, чтобы всё Вхали по кораблямъ. Отпустя та- 
кимъ образомъ сихъ оФфицеровъ, господинъ Муравьевъ 
воротилея ко MW, прося, чтобъ я не писахъ о томъ, что 
OH не одумавшись MH сказалъ, что я и сдълалъ, на- 
дъясь, что онъ будетъ впередъ послушн®е и не будетъ 
самопроизвольно жить въ город®, въ противность волв Го- 
сукаря, который приказалъ, чтобъ всё наши въ Анти 
офицеры были на корабляхъ до прибытя TXB, кои пр!- 
зкутъ къ нимъ на CMbHY. 

При отьёзАВ моемъ изъ Англ, предвидя, что можетъ 
случиться, что изкоторые изъ офицеровъ паки OCTABATE 
корабли и прдутъ въ Лондонъ, я оставилъ священнику 
нашему письменное noBexbuie, въ коемъ, изобразя волю 
Его Императорскаго Величества, предписалъ, дабы онъ 
во время моего отсутстйя имфлъ полное надзиран!е 38 
BCÉMH нашими морскими офицерами и мастеровыми для 
кораблестроеня находящимися въ Англи и не теривлъ 
бы, чтобы кто изъ нихъ жилъ праздно въ Лондон®; а вто 
останется за Goxbsniw, тотъ бы требовалъ атестатовъ 
отъ лекарей, кои его дечатъ. Такъ и случилось, что T- 
же Муравьевъ и Подкользинъ оставили корабли и ногда 
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. 
священникъ нашъ предлатахъ имъ письменно возвратить- 
ся на суда, отказали то дёлать: одинъ сказываясь боль- 
нымъ, & другой ссылаясь на как!я-то Фамильныя его д5ла 
въ Poccin, и когда онъ паки имъ писалъ, уговаривая ихъ 
къ исполнению ихъ должности и предлагая тому, который 
сказался больнымъ, доставить ему. свидвтельство одного 
изъ двухъ докторовъ, мн и всей Англи извёстныхъ (такъ 
какъ я ему то предписалъ) то получилъ отъ нихъ самые 
грубые отвёты, чему свидётельствуетъ вся переписка, 
коей воши здВеь прилагаются. 

Я ве могу при семъ случав не примвтить вашему пре- 
восходительству, что одинъ изъ сихъ.ослушниковъ упя- 
рается на то, что лейтенантъ Грейгъ оставался тогда въ 
Лондон®, хотя онъ зналъ, что сей достойный и несчает- 
ной въ служб офицеръ уже шесть м8сяцовъ передъ твмЪ 
послаль прошене въ отставку и, ожидавъ ежедневно по- 
хучить оную, не имЪлъ нужды ÉXATE ни паки на корабль, 
ни въ Росею. Къ сему надо прибавить, что г. Грейгъ 
вдвое болв былъ въ mopb, чёмъ Муравьевъ и Подколь- 
зинъ; что, служа въ эскадр лорда Нельсона и подъ коман- 
дою славнаго капитана кавалера Трубриджа, быхъ на 
разныхъ сражешяхъ, отличился при взяти острововъ 
Исми и Прочиды и при овладьнши Капуи и Гаэты, былъ 
неоднократно рекомендованъ своими начальниками и по- 
лучилъ токмо шпагу Анненскаго ордена безъ всякаго въ 
чин повышен!я, тогда когда Муравьевъ и Подкользянъ 
получили по два (прЁзхавши лейтенантами, они теперь уже 
капитаны 2-го ранга) и когда первый пошелъ побочнымъ 
образомъ въ морскую службу, не будучи къ оной воспи- 
танъ, ибо взятъ во олотъ изъ Горнаго корпуса. Еще же 
надобно и то замвтить, что отказались оба Фхать HA ко- 
рабли, спвша возвратиться въ Poccin, остались однакожъ 
въ Лондонв долв вовхъ и прВхали сюда nocabqnie. Я 
холженъ думать, что они дали свои наставлен!я новопрЁз- 
жимъ имъ на смёну нашимъ охицерамъ, съ коими ни свя- 
щенникъ нашъ, ни я следить не будемъ въ COCTOMHIE, M 
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какъ вышереченные два охицера осхушались не священ- 
ника и не меня, & самаго Государя, который намъ по- 
ручиль за ними смотрён!е, то я и долженъ думать, что 
cie произошло отъ того, что мы оба не въ морскихъ мун- 
дирахъ ходимъ. И затВмъ я прошу ваше превосходитель- 
ство доложить Государю и испросить у него дозволене 
послать отъ Адмиралтейской Коллеги комиссара въ’ Анг- 
лю, который бы исправлялъ тамъ BC дёль нашего Ax- 
миралтейства; поелику мн уже, въ оныя никакъ вывши- 
ваться невозможно ‘и неприлично. При семъ я долженъ 
сообщить вамъ и то, что я буду самъ просить Государя, 
дабы онъ меня отъ BCBXE дВлъь, касающихся до нашего 
Флоту, избавить изволилъ, а при томъ же случав пред- 
ставлю Его Императорскому Величеству какъ кошю сего 
письма, которое имвю честь къ вамъ писать, такъ и стран- 
ную переписку, которая была между Я. И. Смирновымъ 
и господами Муравъевымъ я Подкользинымъ. 
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Къ князю Адаму Чарторыжскоиму. 


Londres, le 10 Octobre п. в. 1804. 


Je ne puis, mon cher prince, ne pas vous avouer que la 
dépêche que vous m’avez envoyée et qui roule sur l'alliance, 
que la Porte désire renouveler avec nous et que nous 
tâchons d’éloigner autant que possible, m’embarrasse extré- 
mement. Obligé de la lire à m-r Pitt et à mylord Harrowby, 
je les а vus surpris; car je vous avoue en ami, qu’elle 
donne en quelque façon prise à être interprêtée comme s’il 
y avait une arrière-pensée cachée de vouloir s’agrandir 
aux dépens de l’Empire Ottoman, qui croule et qui tombera 
s’il n’est soutenu par la Russie et la Grande Bretagne. Ils 
hésitèrent à s'expliquer, puis ils m'ont demandé si je ne 
crois pas Чи’опа chez nous quelques idées de prendre des 
indemnités sur les Turcs. Intérieurement très-embarrassé de 
répondre, car le sens de votre dépêche me donnait aussi 
quelque soupçon de pareilles idées, je répondis pourtant, que 
ce que je leur lisais ne ше donnait aucune pensée de ce qu'ils 
croyaient y voir; que dans cette communication de ma cour je ne 
vois qu’une grandissime confiance dans la cour de Londres, à 
laquelle la mienne présente ses raisons pour différer le re- 
nouvellement d’une alliance qui peut devenir à charge; qu’on 
prévoit toute sorte de difficultés, qu’on expose à la cour de 
Londres différentes combinaisons, l’une plus difficile que 
l’autre, mais toutes possibles, et sur lesquelles on désire 
chez nous avoir des conseils d’une cour amie, réputée par 
sa sagesse et dans laquelle on a la confiance la plus illimi- 
tée. Ils me répondirent que le sujet est trop grave et trop 
compliqué pour pouvoir y répondre, d'autant plus que le 
contenu de cette dépêche ne leur paraît pas assez développé, 
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et qu’à moins que d'avoir une idée plus précise des vraies 
intentions de l'Empereur, ils ne se permettront pas de les 
interpréter; que, quant à eux, ils ne porteront des troupes 
dans le territoire ottoman que quand il faut ou chasser les 
Français ou les prévenir, s’il y a des indices certains que 
les Français y veulent débarquer; mais que c’est toujours 
dans l'intention de restituer à la Porte les pays qu’on 
aurait occupés uniquement pour les défendre pour elle; 
qu’on n’a pas assez de troupes à Malthe et à Gibraltar pour 
faire de ces expéditions; mais que quand ôn les aura, comme 
on l'espère dans peu, се ne sera que pour aider les Turcs à 
chasser les Français, pas autrement. 

Lord Harrowby ше parla encore hier seul sur ce sujet, et 
avait l'air peiné de ce qu’on peut interpréter, comme si l’on 
avait chez nous quelques idées de s’indemniser, aux dépens 
des Turcs. Je Га! assuré que je ne vois pas du tout cette idée. - 

Je vous conjure, mon cher prince, de me dire quelque chose 
de plus clair sur ce sujet; je vous conjure de me faire cette 
amitié pour mon unique usage et ma tranquillité. Je vous 
avoue, que je serais au désespoir si on avait chez nous des 
projets d’agrandissement, nous sommes déjà trop horrible- 
ment étendus pour que le pays puisse être bien gouverné. 
Nous avons avec les Turcs une frontière naturelle, par la 
mer et le Dniestre; conservons-la, et conservons pour voisins 
ces pauvres Tures, qui sont meilleurs voisins que les Suédois, 
les Prussiens et les Autrichiens. 
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Къ барону Николаи. 


. Southampton, се 31 Janvier 1807. 


Vous savez, mon cher baron, que quand j'ai fait les instan- 
ces les plus fortes auprès de l'Empereur, en 1804, pour avoir 
mes lettres de recréance afin de quitter mon poste d’ambas- 
_ sadeur qui par l’affaiblissement de ma santé, me devenait 
plus pesant que jamais, et que, quand Sa Majesté Impériale 
-me les envoya, il les accompagna d’une lettre particulière 
par laquelle, еп. ше disant que quoi qu’il n’ait pas pu me 
refuser ma demande, je lui ferais plaisir de ne pas m'en 
prévaloir, et il alla jusqu’à me faire l’honneur de me prier 
de ne pas présenter les lettres de récréance et de continuer 
à être son ambassadeur auprès du roi de la Grande Bretagne. 
Je me soumis à la volonté de mon Souverain, mais avec l’in- 
tention de ne rester qu’une année. Aussi, avant la fin de l’an- 
née 1805, je priai de nouveau l'Empereur de permettre que 
je puisse présenter ma lettre de récréance que je gardais de- 
puis longtems en poche, et comme plusieurs mois s'étaient 
écoulés sans qu’on me répondit, je renouvelai à plusieurs 
reprises ma demande, ce qui me procura enfin la permission 
que je désirais avec tant d’ardeur. En même tems, j'ai de- 
mandé la permission d’habiter la maison qui appartient à la 
cour, jusqu’à l’arrivée du futur ambassadeur, afin d’avoir le 
tems d'en louer une autre où je puisse être commodément 
pendant le tems que ша santé m’obligera à rester dans ce 
pays. Vous savez aussi que l'Empereur autorisa le prince 
Czartorisky de m'écrire que Sa Majesté Impériale me permet 
avec plaisir de demeurer dans la maison jusqu’à l’arrivée du 
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futur ambassadeur qui serait nommé pour ше remplacer, et 
comme personne n’était nommé encore et que je supposais 
que celui qui le serait ne viendrait pas avant l’été prochain 
(puisqu’ayant quitté Londres au commencement de X-bre passé, 
personne. n’était désigné encore), je ne ше suis pas occupé 
à me procurer une maison convenable. Mais puisque mon- 
sieur d’Alopeus est nommé comme ministre et va arriver 
pôur remplacer le comte Strogonow et qu'il у vient avec 
son épouse, je ne trouve pas qu’il me soit convenable qu’ 
il soit dans le cas de payer son logement dans une auberge 
ou dans une maison particulière, tandis que j’occupe celle 
qui appartient à ma cour, que je ne sers plus ici comme 
ambassadeur. C’est pourquoi je vous prie de me faire l’a- 
mitié de lui communiquer de ma part que je viendrai à Lon- 
dres vers la fin de Février, c'est à dire dans 4 semaines, qu’ 
il me faudra un mois pour trouver une maison et у trans- 
porter mes effets, que la maison en Harley-Street lui sera re- 
mise avec tous les meubles у appartenans d’après l’inventaire 
de monsieur Simolin quand il l’a vendu à la cour; mais que 
j'espère qu’il voudra me faire l’amitié de consentir que je 
lui bonifie ce qu’il dépensera pour son logement depuis son 
arrivée jusqu’au 1-er Avril. Ç’est est de toute justice, et il ne 
pourrait pas me désobliger plus sensiblement qu’en se refu- 
sant à cette demande. Je suis bien plus riche que lui,et се 
serait honteux pour moi de vivre aux dépens d’une personne 
qui a moins de bien que moi. S’il se refuse à ce que je le 
prie de m’accorder, il me mettra dans nn embarras extrême, 
car je suis résolu dans ce cas de faire louer un magasin 
pour у transporter mes effets et ma cave avant mon retour 
à Londres, et à mon arrivée d’aller demeurer dans une au- 
berge, jusqu’à ce que j'aie trouvé une maison. L’arrangement 
que je propose nous conviendra à tous les deux; car j'aurai 
le tems de trouver une maison convenable pour les 4 ou 5 
mois que je compte rester encore en Angleterre, et lui 
aura tout le loisir de chercher sans presse ni hâte dans les 
ventes publiques, où on achète tout à beaucoup meilleur marché 
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les meubles qui lui seront nécessaires dans une maison qui 
en а si реп; car je suis résolu de ne vendre aucun des miens 
et de les embarquer pour la Russie où je dois aussi meubler 
ma maison. П pourra aussi avoir le loisir de bien examiner 
et choisir les papiers pour les tapisseries des chambres. Je 
les ai changés trois fois, et si ma santé m'avait permis de 
continuer mon ambassade, j’aurais changé l’été prochain tous 
les papiers qui commencent à être sales. 

Je vous prie, mon cher baron, de lui montrer cette lettre 
en ajoutant que je compte trop sur l'amitié qu’il m'a toujours 
témoignée pour croire qu'il veuille refuser ma prière et me 
mettre gratuitement dans un embarras extrême en m'obligeant 
de faire ce que je suis résolu d’exécuter, en cas qu’il me 
refuse que je l’indemnise des frais qu’il aura pour son quar- 
tier pour moi pendant les deux mois que j’occuperai la mai- 
son en Harley-Street. 


IIHCEM A 


ГРАФА С. Р. ВОРОНЦОВА 


къ 


Н. Н. НОВОСИЛЬЦОВУ. 


Первыя изъ этихъ писемъ писаны изъ Соутгамитонв (вЪ то время при- 
морскаго рыбачьяго мФстечка, нын® многонаселеннаго города, гд® 
киль граеъ Воронцовъ, иаходясь въ опаав у ниператора Павла) въ 
Лондонъ, гд® находился простымъ путешественинкомъ молодой Николай 
Николаевичъ Новосильцовъ (впосл®дств!и предс®датель Государствен- 
наго, Cora). Mnoris письма писаны двояко: то чтб можно было дов%- 
рить обыкновенному способу пересылки писано чернилами, между 
строкъ же — по секрету, лимономъ, который въ HBKOTOPHXS мветахъ 
COBCHNE BHUBBAE и не поддается HHHB прочтен!ю. 1. Б. 
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1. 


J'ai reçu, pendant que j'étais à la campagne de lord Palmer- 
stone, votre lettre du 30 passé, mon cher Николай Ни- 
колаевичъ. Je n’ai pas pu vous répondre plus tôt,car ce 
n’est qu'hier que nous sommes revenus ici. Nous avons passé 
18 4 jours bien agréables. La campagne est charmante, et le 
maître et la maîtresse de la maison sont on ne peut pas plus 
aimables et plus honnêtes. 

Le révérend m'avait communiqué ce qu’il avait reçu de 
Hambourg au sujet du très-singulier article de la gazette 
allemande de Pétersbourg. Je le crois donc authentique, 
et voilà tout; car, quant aux inductions qu'on fait ici et sû- 
rement partout ailleurs, on s’imagine qu’un acte de démence 
si publique devrait naturellemeut être suivi d'un arrange- 
ment fait immédiatement : pour empêcher la ruine d’un pays. 
Ce raisonnement, qui est juste, n’est pas applicable au pays où 
cela est fait. L'Europe, étonnée de cette folie, ignore qu’il se 
fait là tous les jours des actes plus extravagants et mêlés 
de cruautés, et qui demanderaient les plus prompts remèdes, 
parce que ce malheureux pays descend progressivement vers 
ГаБше de sa ruine totale. Mais cela пе fait rien sur la nation 
et sur ceux qui sont parmi elle les plus intéressés à la sauver. 
Il semble qu’une stupeur et une lâcheté imbécile a saisi tous 
les esprits. Aussi est-elle perdue, cette misérable nation, 
après avoir été déshonorée avant que d’être abimée. 

Le renvoi de m.Caraman est une suite naturelle de la pré- 
pondérance qu'ont prise chez nous les Suédois et les Français. 
Je m'’attends que l’infortuné Louis XVIII sera aussi chassé 
du triste asile qu’on lui avait accordé avec tant d’emphase. 

Southampton, le 2 Février 1801. 


®. 
Southampton, le 5 Février (1801). 

Je viens de recevoir votre lettre d'hier, mon cher Нико- 
лай Николаевичъ, par laquelle je vois que vous croyez que 
je n'ai pas reçue votre lettre du 31. Je suis sûr de l'avoir 
reçue, quoique je ne la possède plus, par l'habitude que j'ai 
prise de ne plus conserver mes correspondances, et si je ne 
vous l’ai pas accusée, ça m'arrive souvent qu’en répondant à 
ce qu’on m'écrit, je ne cite pas, par pure distraction, la date 
de celle à laquelle je réponds. 

Vous me dites qu’il ne, faut pas juger à la rigueur une 
certaine personne très-intéressante pour nous, et que la con- 
trainte dans laquelle elle a été, comprimé son caractère; que 
d’ailleurs il ne faut pas perdre l'espérance, qui outre qu’elle 
est bien douce, soutient notre patience et prolonge notre 
énergie dans nos malheurs. Celaest vrai jusqu'à un certain point; 
c’est à dire quand j'ai des données raisonnables pour attendre 
un changemeut, d'autant plus que ce changement est aussi 
indispensable que naturel et très-aisé. Mais quand, malgré 
cette nécessité et cette facilité, ce changement n’arrive pas, 
il faut qu’il y ait quelque vice radical que nous ne voyons 
pas et qui s°y oppose. . 

Quant à la contrainte qui opprime un certain caractère, 
je vous dirai, mon bon ami, que la force ou la faiblesse des 
âmes doit être comparée à certaine substance physique. Il y a 
des corps mous qui n'ont pas l’élasticité et qui, une fois com- 
primés, ne se relévent plus. Tel est le papier, la cire, le plomb, 
l’étain etc. etc.; mais l'ivoire et l’acier peuvent être pliés 
jusqu'à un certain degré, après lequel ils se brisent ou se 
relèvent avec plus de vélocité qu’on n’a employé à les plier 
et se relèvent plus haut qu’ils n’étaient auparavant. Et quant 
à l’élasticité de l’air et encore plus de la vapeur, vous savez 
mieux que moi avec quelle force elles brisent tout ce qui a 
osé les comprimer jusqu’à un certain point. Or, ce point n’est 
que trop arrivé pour notre malheur; car il nous a fait voir 


BESBHIXHOAHOCTE UOX0REHIA. 881 


de la cire et de l’étain. Ainsi tout est perdu. J'ai beau cher- 
cher des consolations dans l’avenir; je ne sais où les trouver. 
C’est comme si nous étions, vous et moi, sur un vaisseau 
dont le capitaine et tout l'équipage sont d'une nation dont 
nous n’entendons pas la langue. Га! le mal de mer et ne 
puis sortir de mon lit. Vous venez de m’annoncer que la 
tempête est violente et le vaisseau périrait, parce que le ca- 
pitaine est devenu fou, battant l'équipage, qui est de plus 
de 30 personnes qui n’osent s'opposer à ses extravagances, 
parce qu’ila déjà jeté un matelot dans la mer et a tué un 
autre. Je crois donc que le vaisseau périra; mais vous dites 
qu'il y a encore espérance d’être sauvés, parce que le second 
‘en commandement est un jeune homme raisonnable et doux 
en qui l’équipage a confiance. Je vous conjure de retourner 
sur le tillac et de représenter au jeune homme et aux ma- 
telots qu’ils doivent sauver le vaisseau, dont une partie, ainsi 
que la cargaison, appartient au jeune homme, qu'ils sont 30 
contre un et qu’il est ridicule de craindre d’être tué par се 
fou de capitaine, tandis que dans peu tous et lui-même seront 
noyés per ce fou. Vous me répondez que, ne sachant pas la 
langue, vous ne pouvez pas leur parler, que vous irez en 
baut pour voir ce qui s’y passe. Vous revenez à moi pour 
m’annoncer que le péril augmente, parce que le fou est tou- 
jours au gouvernail, mais que vous espérez toujours. Adieu! 
Vous êtes plus heureux que moi, mon ami: cer je n'ai plus 
d’espérance. 





8. 


Чернилами. 


Je vois à présent, après bien des réflexions et un peu de 
mémoire qui m'est revenue, que je n’ai pas reçue la lettre 
que vous m’avez écrite du 31. Michel n’a pas reçue pareille- 
ment celle que vous lui avez écrite de la même date. La poste 
est ici d’une exactitude très-scrupuleuse; ainsi ça ne peut 
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être que la négligence ou l’infidélité de celui que vous avez 
chargé de remettre les lettres au bureau ou à la clochette, 
et comme c’est une chose qu'on peut trouver, je vous supplie 
de demander à la personne que vous aviez chargée de remet- 
tre ces lettres, car elle doit prouver à quel bureau ou à quel 
homme à clochette elle les a remises. 

Pourriez-vous me dire combien il y a de postes du conti- 
nent et combien il yaentout de vaisseaux suédois et danois 


arrêtés ici? 
Southampton, le 8 Février 1801. 
Лимономъ. - 

Je vous supplie, mon cher Николай Николаевичъ, de vous 
donner la peine de remettre vous-même à l’homme à la clo- 
chette les lettres que vous m’envoyez, pour peu qu’elles con- 
tiennent quelque chose qui ne doit pas être reçue par l’autre; 
car le coquin qui est ici l’espion de la police de Pétersbourg 
peut bien corrompre un domestique, qui lui livrera toutes 
les lettres qu’il est chargé de porter à moi. Je vous conjure 
aussi de prendre des renseignemens et de vous informer de 
ces deux lettres 31 passé. 


4. 
Чернилами. 


Certainement vous avez raison de dire, mon cher Николай 
Николаевичъ, que vous êtes plus heureux que moi, puisque 
vous conservez encore l'espérance. C’est un grand soulage- 
ment, que j'ai perdu à mon grand regret. Mais ne l'a pas qui 
veut, cela ne dépend pas de nous. Aussi, si vos espérances 
se réalisent, ma satisfaction sera plus grande que la vôtre. 
Adieu, mon ami; portez-vous bien et donnez moi de vos nou- 
velles. Toute notre petite société vous fait ses amitiés. 


Southampton, 11 Février 1801. 
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Лимономъ. 


Si le rév. S. ne vous а rien dit ou même s’il vous а com- 
muniqué, ne faites pas semblant de le savoir de moi: le c-te 
Rostopchin lui а écrit secrètement de m’avertir que je dois 
quitter ce pays avec le printemps, sans quoi je serai exposé 
à des désagrémens incalculables. Je comprends que c'est la 
confiscation de mes biens et la proclamation que je suis un 

. traître. (Je dois) donc me soumettre et me préparer à partir; 
car je ne doute plus qu’on ne donne les passeports aux trois 
premiers. Le nouveau ministère n'osera prendre aucune 
mesure vigoureuse. Je cache encore ceci à ma pauvre fille, 
ménageant sa sensibilité et son peu de santé. Adieu. 

Было свернуто пакетомъ и надписано: 
М.г Novossilzow, Covent-Garden. 


5. 
Чернилами. 

Je suis bien fâché, mon bon ami, de savoir que vous êtes 
enrhumé, et je vous prie de vous soigner: car vous n'avez 
pas une poitrine bien robuste. Nous avons depuis deux jours 
assez de neige, c’est-à-dire à peu-près une demi-ligne d’é- 
paisseur, et un peu de froid, et cela ressemble au tems qu’on 
a chez nous vers la fin d'Octobre; mais je crois qu’il fait 
bien plus froid à Londres. Mes enfans, ш-Пе Jardine et m-r 
J. Smirnoff vous font leurs amitiés. Soyez persuadé de la 
mienne et que je vous suis attaché de coeur et d'âme. 

Лимономъ. 

J'ai fait répondre par le rév. 8. au comte Rostopchin que 
j'obéirai, mais que je demande la permission de rester ici 
jusqu’au mois de.May et de pouvoir passer par Calais; саг 
ni moi ni ma fille nous ne sommes pas en état de supporter 
la mer dans la mauvaise saison, et ma fille, dans aucun tems, 
ne serait pas en état de faire une aussi longue navigation 
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comme celle d'ici à Hambourg. Cette réponse partira Mardi 
prochain de Londres. Si on avait ici, comme il le fallait, 
une réponse au révér. 8. qui avait demandé les trois passe- 

` ports par une déclaration verbale, commeondit, mais re- 
mise par écrit avec le titre: que tant que l'Empereur retient 
les vaisseaux, leurs équipages et leurs propriétés des sujets 
du roi, qui sont au nombre de plus de 2000 individus et 
qu’on les retient si injustement contre le sens littéral d’un traité 
formel et contre les droits des gens violés par là d’une manière 
inouïe, on ne permettra pas qu'aucun sujet russe puisse sortir 
d’ici. Qu'on а tardé tant qu’on а pu pour faire cette juste répre- 
saille, parce qu’on espérait qu’on se raviserait chez nous et qu’on 
laisserait partir les sujets britanniques, en relâchant les 
vaisseaux, restituant les propriétés iujustement saisies et en 
indemnisant les individus qui ont souffert des dommages par 
la saisie illégale de leurs biens, mais que, voyant que la 
même violence continue, on est résolu ici de retenir tous les 
sujets russes qui se trouvent dans les domaines du roi. Que 
si on a donné un passeport ап........ *), c’est parce 
qu'on s’est trompé ne le croyant pas sujet russe et le suppo- 
sant étranger comme son prédécesseur le comte Rechtern, 
et croyant qu'ayant quitté le service de l'Empereur, il n’était 
-plus, ainsi que l’autre, sujet de Russie. Que si on avait su 
qu’il était domicilié et né en Russie, jamais on ne lui aurait 
donné le passeport. Que dès l'instant qu’on relâchera les An- 
glais et les vaisseaux qui leur appartiennent, on relâchera 
les sujets russes, les vaisseaux de la même nation qui sont 
arrêtés et ceux qui pourront être encore pris dans la Mé- 
diterranée. C’est le seul expédient qui reste à prendre, quoi- 
que un peu tard, pour nous arranger. Je ne crois pas 
néanmoins que lord Hawkesbury soit capable d'importer 
cette mesure dans le Cabinet, puisque lord Grenville, qui vou- 
lait le faire, comme je le sais positivement, a trouvé de Гор- 
position parmi ses confrères. 


*) Нельзя разобрать. П. Б. 
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Si les passeports sont donnés, il n’y a plus rien à faire, 
et si on les refuse sans donner au гбу. В. par écrit la note 
verbale que j'ai citée, on s’en prendra chez nous à tous tant 
que nous sommes, particulièrement à moi, et on me сопйз- 
quera mes biens. Et comme je ne veux pas vivre de charité 
comme ces émigrés, je suis résolu de quitter ce pays. Ce 
n’est que dans le cas où on adoptera strictement la mesure 
que j'indique, que nous pourrons rester ici en sûreté et sans 
être molestés de chez nous. . 

Je vous prie de communiquer au rév. 5. ce que vous sa- 
vez du traitement qu’on a fait chez nous au roi de Suède. 
Cela le tranquillisera, car je crois qu’il se repent d’avoir 
osé écrire contre les Suédois et leurs intrigues ici. 


6. 


Чернилами. 


Je vois par votre lettre d’hier, mon cher Николай Нико- 
лаевичъ, que malgré que la ville est toute pleine de rhume 
et d’influenza, le vôtre est passé, ce qui nous fait à tous 
beaucoup de plaisir, et ce plaisir est augmenté par l'idée de 
vous voir bientôt ici. Nous n'avons ici ni influenza ni rhume, 
et je me suis promené ce matin par un tems si doux que je 
trouvais avoir trop chaud avec un surtout de flanelle que j’a- 
vais sur le corps. Ma fille vous remercie infiniment de vos 
bonnes intentions pour lui procurer quelques beaux morceaux 
du nouvel opéra; mais comme nous n’en aurons pas le tems, 
il suffit que vous puissiez nous dire, quand vous serez ici, 
quels sont ceux qui méritent d’être copiés. Alors nous 
pourrons nous adresser au copiste de l'opéra pour qu’il nous 
les envoye. 

Southa mpton, 27 Février 1801. 
. Ламономъ. 

La conduite de ce gouvernement est très-sage, de ne pas 
se presser de faire la réponse et de se presser au contraire 
d'envoyer son escadre pour châtier la Suède et le Danemark, 
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qui ne s’y attendaient pas, persuadés que le changement du 
ministère et surtout la maladie du roi empêchent ce pays 
de prendre aucune mesure vigoureuse. Celn me prouve que се 
que le Morning Chronicle dit que m-r Pitt a déclaré qu'il ne 
résignera pas sa place que quand le roi sera rétabli, est vrai: 
car il n’y a que ce ministre qui peut persévérer dans ces 
mesures énergiques et sages, et c’est un grand bonheur. Je 
vous avoue que je serais malheureux si ces gueux de Sué- 
dois ne sont pas bien punis. Adieu. 





7. 
Southampton, le 1 Mars 1801. 

Je désire que vous nous apportiez la confirmation de la 
bonne nouvelle que nous venons de recevoir dans ce mo- 
ment, que le roi va beaucoup mieux. Que Dieu conserve les 
jours précieux de ce bon et vertueux prince pour le bon- 
heur de cette brave et respectable nation et même pour le 
bonheur de l'Europe: car, tant que ce pays n'est pas révo- 
lutionné, les semences précieuses de bon ordre et de bonnes 
moeurs se conserveront ici et pourront en tems et lieu être 
transportées, semées et fructifiées dans les pays qui les ont 
perdues dans cette désorganisation momentanée de l'Europe. 
Un seul exemplaire des Institutes de Justinien s’est con- 
servé а Amalfi, et, retrouvé après plusieurs siècles de barba- 
rie, fut suffisant pour répandre la bonne jurisprudence dans 
toute l’Europe, et ce n’est que depuis cette époque que la 
propriété individuelle a été assurée. La désorganisation de 
l'Europe n’est pas encore complète, et là où elle est la plus 
marquante, elle n’a pas eu le tems encore de prendre racine; 
ainsi, tant que ce pays conserve le prototype d’un gouverne- 
ment parfait, je ne désespère pas du bonheur de l’Europe; 
mais si, par malhèur, ce pays était révolutionné (ce qui 
arriverait, si le roi venait à mourir), l’Europe est perdue 
sans ressource.—Avez-vous vu Vioménil? Il est à Londres, 
et j'ai reçu une lettre de lui. ^ 
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8. . 
Чернилами. 


Mon frère m'écrit du 28 Janvier у. з., de sa campagne, que 
la cour viendra au mois de May prochain à Moscou et qu'on 
a déjà demandé à plusieurs propriétaires des. maisons dans H5- 
мецкая Слобода les plans de leurs maisons, qu’il а été du 
nombre et qu’il a donné le plan de la sienne. Il ignore si 
c’est pour les louer ou pour les acheter que la cour a de- 
mandé ces plans. Il ajoute que si c'est pour acheter, il ven- 
dra la sienne; mais que si c’est pour louer, il la prêtera sans 
recevoir de loyer. J'espère que vous vous portez bien etc. 

Лимономъ. | 

Il me semble que notre brave... veut s'éloigner du 
voisinage de Cronstadt avant la fin d'Avril, espérant que les 
Anglais n’arriveront pas avant. Cela est digne de lui, Je ne 
suis pas fâché de son voyage à Moscou, où il y a plus de 
vrais Russes qu’à Pétersbourg, et j’espère qu'ils feront jus- 
tice de ce .......... Il est très-important que vous sachiez 
ce qu'est devenue votre lettre et'sielle n’est pas allée 
sur le continent. Adressez-vous à Whitworth, qui parlera aux 
directeurs de la poste, ou à lord Hawkesbury, pour tirer au 
elair ce qui en est advenu. Si Woot veut être franc avec 
vous, il pourra vous dire combien notre cour a voulu em- 
prunter en Hollande, ce que je serais curieux de savoir. 


9. 
Southampton, le 29 Mars 1801 (в. в.) 
Je suis résolu de partir, et je suis très-sûr qu’on ne me 
retiendra pas ici. Ce serait me précipiter dans un gouffre de 
malheur et de persécution de chez nous, que de m'empêcher 


de partir après l’avoir permis à Nicolay et Gérebtzow, et je 
25° 
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suis persuadé que le gouvernement anglais ne voudra pas 
être la cause de mon malheur. Mon аш! d'Allemagne m'’écrit 
que sur toute notre frontière il y a un cordon de troupes et 
des gens préposés pour ouvrir toutes les lettres que la poste 
ou les voyageurs portent en Russie, et on trempe toutes les 
lettres dans du vinaigre, sous prétexte d’une maladie conta- 
gieuse qui n’existe nulle part au dehors de notre pays. Le 
singulier est que cette prétendue maladie ne communique sa 
contagion que par le papier, mais non par les étoffes et les 
hardes, qu’on ne met pas dans le vinaigre. 


10. 


Southampton, le 10 Avril 1801. 

Je vous remercie, mon cher Николай Николаевичъ, pour 
votre lettre d'hier qui m’exprime vos sentimens pour moi. 
Ils me sont précieux, parce que je vous suis bien attaché. 

Je vous prie de féliciter de ma part lord Whitworth sur 
son mariage et de lui dire que je lui souhaile toutes sortes 
de prospérités. 

Vous m'étonnez еп me disant que sa femme lui apporte près 
de 8 mille 1. в. Je sais qu’elle avait à peu-près 3 mille 
de rente à elle; mais le due de Dorset était fort loin d’être 
riche. Je ne conçois donc pas d’où elle a pu avoir un dou- 
aire aussi considérable. 

Qu'est-ce que c'est donc que cette flotte de H. Parker qui 
est éternellement à convoyer sans oser passer outre? Cela 
est inconcevable. 

Quel est votre plan, mon bon ami? Où irez-vous après 
avoir débarqué à Calais? Quant à moi, c’est toujours Pyr- 
mont où je compte me rendre. 

Адресъ: 

Mr Novossiltzow 
Harrison's Hôtel 
Covent-Garden 

London. 
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11. 


Чернилами. 


Par la dernière lettre que j’aieue de Michel, de Yarmouth, 
du 10, il me marquait que vous mettriez à la voile le même 
jour à 4 heures après midi. Га] su après que vous êtes раг- 
ti à 8 heures du même jour. Si les vents que nous avons 
eus ici étaient aussi dans les parages que vous traversiez, 
vous avez dû arriver hier, le 16, à Elseneur. Je suppose 
que vous avez été aujourd’hui à Copenhague, où vous avez 
vus поз bons amis Lyzakewitch et Nicolay, et je suis persua- 
dé que vous avez disputé avec le premier sur la politique; 
car je vois qu'il a tout-à-fait changé de sentiment sur ce su- 
jet, à force d'entendre parler ceux avec qui il vit mainte- 
nant. Je l’ai vu par une lettre qu’il m’a écrite, par une autre 
qu'il a écrite au comte Wedel, et par une troisième qu'il а 
adressée à Michel, et qui est venue ici après votre départ. 
Katinka а dit fort bien que c'est le dernier livre qu’il a lu: 
car, en effet, il était toujours persuadé sur quoi que ce soit 
par le livre qu'il achevait de lire, quelque contradictoire 
qu'il fût avec l'avant-dernier qu’il avait également prôné et 
exhalté sur tout autre. J'espère que vous l'aurez trouvé gai 
et bien portant. J'espère qu’il'est heureux, car dans le fond 
c'est le meilleur homme du monde. 


J'ai vu dans les gazettes russes que m'a apportées Naza-. 
rewskoy, l'oukaze qui abolit la Тайная Канцеляр!я. П est 
bien fait, et: dans des principes qui font honneur au coeur du 
Souverain, mais je suis affligé de ce qu'on s’est pressé de 
renouveler purement et simplement l’édit de la feue Impé- 
ratrice sur les priviléges de notre prétendue noblesse. Оп 
ne devrait jamais faire un nouvel édit, ni renouveler un an- 
cien, sans le bien examiner en plein conseil, sans le bien 
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scruter, article par article, et sans bien peser la valeur 
de chaque mot. Si l’on avait agi ainsi avec cet édit de la 
feue Impératrice, on ne l'aurait pas renouvelé purement et 
simplement, mais.on aurait ôté un article que le feu prince 
Wiazemskoy y a fourré par bêtise, et que l'Impératrice n'a 
pas observé, ou bien n’en a pas senti la contradiction du 
principe même de l’édit qui était fait pour exalter les droils 
et les priviléges de la noblesse, tandis que l’article que je 
vais citer, anéantit tout-à-fait l’existence même de la no- 
blesse, qui en effet n’existe plus en Russie. Cet article dit 
que: dans les assemblées des gentilhommes pour les affaires 
de leurs provinces et pour l'élection des juges, ceux qui 
n'ont pas rang d'officiers, ne peuvent ni intervenir ni don- 
ner leur voix. Les descendants de Пожарской, Рамаданов- 
ской и Шереметевъ, qui ont sauvé l’état, délivré la Russie 
du joug des Polonais et ont mis la famille des Романовъ 
sur le trône; les descendants de ces grands hommes, eussent- 
ils la moitié des biens de la province où la noblesse s'as- 
semble, ils sont exclus: parce qu'il peut arriver qu'étant nés 
valétudinaires ou ayant des difformités corporelles, ils n’ont 
pas pu entrer dans le service, quoiqu'ils ayent une tête bien 
organisée et qu'ils auraient pu être très-utiles dans les dé- 
libérations sur les affaires de la province et sur l'élection 
des juges, tandis que des mauvais sujets parmi leurs domes- 
tiques, donnés en recrues et parvenus au rang d’officier, ou 
bien quelque подъяч!Й parvenu au rang d’assesseur et ayant 
acheté à force de coquinerie quelques arpents de terre dans 
la même province, siégent dans l'assemblée et donneront 
leurs voix pour l’élection des juges. 11 est incontestable que 
plus un homme a de propriété dans un pays, plus il est in- 
téressé à son bonheur et au bon ordre qui doit y régner, et 
qu'un homme riche et d’une illustre naissance doit, par l’édu- 
cation qu'il a reçue, avoir plus d’élévation d’âme, plus de lu- 
` mières, qu'un parvenu ignorant, sans moeurs, et sujet à 1а 
corruption. Ce trop fameux édit, au lieu d'étendre les privi- 
léges de la noblesse, a anéanti même son existence comme 
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ordre dans l’état: au lieu de nobles et plébéiens, il п’у а 
plus que plébéiens et officiers. Or, comme c’est la noblesse 
qui, par ses possessions et par les lumières que son éduca- 
tion lui procure, est l’ordre intermédiaire entre le Souve- 
rain et le peuple; que c’est elle qui aide à contenir ce der- 
nier et qu’elle est l'appui naturel du trône, il fallait aug- 
menter dans le peuple le profond respect pour la noblesse, 
et cet édit le détruit tout-à-fait. C’est en abolissant et en 
avilissant la noblesse que les Girondistes et les Jacobins ont 
renversé la monarchie en France. П est donc urgent pour le 
bien de l’état de réparer le mal que cet édit peut produire. 
On peut le reproduire pendant les solennités du couronne- 
ment, en ôlant cette odieuse clause et en disant qu'elle s'est 
glissée par qui-pro-quo contre l'intention de l’Impératrice, 
sans qu’elle s’en soit aperçue, et que la même chose est arri- 
vée à sa republication au commencement du règne présent. 
П est plus important qu’on ne le croit de réparer cette faute. 
Je vous conjure donc, mon bon ami, d'en parler sans cesse 
à tous ceux qui, ayant du crédit et du pouvoir, ont à coeur 
le bien public. C’est moins la cause de la noblesse que celle 
de la monarchie: car, amortir la noblesse, c’est saper les fon- 
demens du trône. 


Tout-à-vous. Je vous embrasse. 

Southampton, 6 (18) May 1801. 
Лимономъ. 

Comme nous sommes loin de nos châteaux en Espagne, 
de ce Sénat éclairé et vertueux pour l'administration de la 
justice, avec droit.et obligation de faire des remontrances 
contre les abus dommageables aux particuliers ou à l’état! 
Combien sommes-nous loin de ce Conseil composé de 7 à 9 
personnes des plus habiles, des plus éclairéeset des plus 
probes dans tout l'Empire, où toutes les affaires majeures, 
internes et externes, seraient débattues en présence du Sou- 
verain et discutées profondément et avec liberté avant 
que de les mettre en exécution, pour empêcher que le Sou- 
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verain ne soit induit en erreur, ne prenne de fausses me- 
sures qui ruinent l’état et lui font perdre l'estime et la con- 
fiance de son peuple, et pour empêcher Гариз du despotisme 
des chefs des départements, qui, s’ils travaillent tête-à-tête 
avec le Souverain, peuvent lui proposer et faire adopter des 
mesures conformes à leurs intérêts particuliers, mais nui- 
sibles à l’état, et le Souverain, sans aucune discussion et sans 
entendre les avis contraires à la chose proposée, l’adopte, la 
croyant bonne, sans se douter que sa confiance а été trom- 
pée par un gueux comme С.... ou un imbécile ignorant 
et présomptieux comme К...... dont vous connaissez tout 
le poids et la mesure par sa belle correspondance avec moi! 
Comme nous sommes loin aussi de cette cour que nous arran- 
gions dans nos souhaits chimériques, de cette cour si scru- 
puleuse sur la décence et les bonnes moeurs, que le soupçon 
seul de manquer de moeurs serait suffisant pour une exclu- 
’ sion irrévocable pour approcher de cette cour qui devait ré- 
générer la Russie! Comme nous étions ridicules d'espérer de 
telles choses et de nous entretenir de ces belles chimères 
dans nos promenades sur les bords de ce beau golfe! 


.…. Le Souverain est entre leurs mains. П ne peut avoir 
ni volonté ni sûreté à s'opposer à ce que veut cette terrible 
cabale. П doit voir sans cesse sur le visage de ceux qui 
l'entourent et l’obsèdent l’intérieur de leurs репзбез.... 


Ils ont fait donner l'inspection, c’est à dire le commande- 
ment des troupes du Midi, ce qui fait le % de l’armée, à 
Constantin, pour Горрозег au besoin à son frère. Ils veulent 
dominer l'aîné par la crainte d’une révolte du cadet. En un 
mot, je crois l’état en danger... 


Le comte Kotshoubey et Rogerson désirent que mon frère 
vienne à Pétersbourg. Jamais il ne le fera. Que ferait-il au 
milieu des Zoubow, des Gagarin et des Lapouchin, tandis 
que le grand-vizir Pahlen gouverne tout à sa guise? On fait 
signer à l'Empereur un ordre pour moi dans lequel il ш’ог- 
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. donne de menacer ce pays de пе pas faire de traité de com- 
merce avec lui et d’en faire avec la France, de fermer tous 
les ports de la Baltique et de l’Allemagne au commerce an- 
glais et d’envahir le Hanovre, si on ne reconnaît pas la Con- 
vention Maritime. Le comte Panin, qui, dans la dépendance de 
Pahlen, est obligé, à се que je vois, de suivre la première 
impulsion que ce Livonien suédo-prussien a donnée dès les 
premiers jours à nos affaires politiques, m’écrit que ,quoique 
dans la cause des neutres nous sommes les moins intéres- 
sés, elle nous est devenue commune par les engagemens 
contractés, et que S. M. L. a voulu payer un tribut de vé- 
nération à la mémoire de son auguste père, en faisant con- 
naître que les engagemens contractés par le dernier mo- 
narque conservent toute leur force“. Que dites-vous de cette 
logique, mon bon ami? Je ne comprends pas encore si c'est 
un persifflage contre l'Empereur actuel, ou s’il me prend pour 
un imbécile. Je vous supplie de raconter ceci à notre ami 
Rogerson; car je crois, par sa lettre, qu’il est enthousiasmé 
de notre nouveau ministère, qui le régale de belles phrases 
tandis qu’il ignore ce qu’on m’écrit—Je vois que le comte 
Panin, ayant trouvé la ligne tracée par Pahlen qui, dès les 
premières 24 heures, jeta la Russie hors de ses vrais inté- 
rêts, en lui faisant adopter un système prussien et suédois, 
qui sert en même tems Buonaparte, n'ose plus s’écarter des 
vues du grand-vizir livonien, son protecteur, et c’est pour 
ça qu’il m'écrit de cette façon. Je vous prie aussi de lui 
dire que toutes les fois qu’il y aura dans mes lettres à lui 
un mot ou deux en anglais, soit au commencement soit au 
milieu, soit à la fin de mes lettres, il doit les présenter au 
feu de charbon, et il sortira une écriture rouge, parce que 
j'aurai écrit avec du citron, soit entre les lignes, soit sur la 
partie vide qui reste à la fin de la lettre, et que je le prie 
d’en user de même avec moi, et avec le même signe, afin 
que je sache si je dois exposer sa lettre au feu. 

J'ai écrit une lettre excessivement longue à l'Empereur, 
mais pleine de vérités. П m’est impossible de servir autre- 
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ment qu'avec zèle et de cacher des vérités utiles au Sou- 
verain et à l’état. Si l'Empereur trouve que je suis trop har- 
di d’oser lui donner des avis, il serait à souhaiter qu'on lui 
fit souvenir que Pierre le Grand, jusqu’à la fin de sa vie, 
malgré l'expérience et la gloire ‘d'un règne brillant de près 
de 40 ans, reprochait à ses ministres, à ses généraux el aux 
gouverneurs des provinces qu'ils ne lui donnaient pas 
des avis. Il leur écrivait: ,Je ne puis tout voir et tout sa- 
voir. Vous êtes sur les lieux et vous connaissez mieux que 
moi l'affaire sur laquelle je vous écris; pourquoi donc пе ше 
faites vous pas vos observations et ne m'’avertissez pas 
quand je me trompe, au lieu de m'écrire: j'ai reçu votre 
ordre et je l'ai exécuté“. Voilà comment pensait ce grand 
homme. Aussi, c’est pour ça qu’il a fait tant de choses 
grandes, utiles et sublimes. 


12. 


Чернилами. 


Je sais qne vous êtes arrivé à Pétersbourg, et cela seu- 
lement parce qu'il nous est venu un courrier de lord St. He- 
lens, expédié le 19 (31) May; car je n’ai pas reçu une seule 
ligne de personne. Je crois que cela est arrivé parce qu'on 
voulait peut-être m'envoyer un courrier de chez nous, et 
qu’on a cru qu’un homme parti 24 heures après arrivera aussi 
24 heures après le premier qui a été expédié; mais on oublie 
qu'il y a un trajet de mer à passer et que dans les 24 heu- 
res les vents peuvent changer, et empêcher le paquebot de зог- 
tir de Kuxhaven, ce qui est arrivé précisément; car il nous man- 
que deux malles, et nous pourrons rester encore longtems 
sans en avoir. Aussi je suis fâché contre Michel de ne m'avoir 
pas écrit une ligne; car je suis inquiet sur son compte, 
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ne sachant pas s’il se porte bien et s’il ne lui est pas arrivé 
quelque accident. Je vous prie, mon bon ami, de le gronder 
pour cette inattention ou étourderie. Vous vous souvenez, 
mon bon ami, combien j’ai été surpris du ton de m-r le genéral 
Pahlen, quand, se servant du nom de l’Empereur, il me com- 
mandait comme il s’est habitué à commander aux officiers de 
son régiment. Vous vous souvenez aussi que j'ai fait obser- 
ver, dans une lettre confidentielle au comte Panin, combien 
je suis surpris qu'on fasse parler l'Empereur avec un ton si 
despotique, tandis que je sais que 5. M. I. abhorre ce ton 
et ces formes. Le comte Panin a montré ma lettre à l'Em- 
pereur, et ça ш’а valu une lettre de ce vertueux Prince, 
dans laquelle il explique les principes magnanimes sur les- 
quels il veut régner. Cette lettre a fait sur moi un effet 
prodigieux. J’oublie mon dégoût pour les affaires, mes infir- 
mités; je ne connais plus d’autre bonheur que de servir un 
tel Souverain. Lafontaine a eu raison de dire: ,mieux fait 
douceur que violence“. Michel vous montrera cette belle lettre 
de notre aimable et vertueux Empereur: je lui ai envoyé 
une copie. Vous savez combien il est bon Russe. Je m'ima- 
ше le plaisir qu’il aura de la lire. 


Londres, le 25` Juin п. в. 1801. 
Лимономъ. 


J'attends avec impatience de vos nouvelles, et, s'il у a espé- 
rance que les meurtriers du père soyent expulsés des conseils 
et même de la présence du fils, et quand je dis les meurtriers, 
j'entends aussi celui qui n’a pas employé ses mains, mais qui 
les dirigeait par sa tête et qui a tout conduit dans cette hor- 
rible nuit, dont l'exemple peut avoir des suites et devenir 
fatal à la Russie, qui est devenue une seconde Perse. J’es- 
père aussi que les С... et les L.... ne siégeront plus 
au Conseil, ni n'auront plus d'emplois. Les sentimens 
magnanimes et les vertus de l'Empereur me donnent сегИ- 
tude de cette espérance que j’ai, qu’aucune personne vicieuse 
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п’озега l’approcher et que les emplois ne seront distribués 
qu'à des gens qui uniront l'intégrité à l'intelligence. П se 
peut que dès des premiers moments de son règne, il ne s’est 
pas cru le maître d’agir par ses propres principes, et cela 
explique pourquoi il y a des meurtriers et de gens perdus 
de moeurs dans son conseil et autour de sa personne. Les 
nouvelles que j'attends de vous m'éclairciront bien des 
faits que, dans l'éloignement où je me trouve, je ne puis 
comprendre. 


Письмо графа С. Р. Воронцова къ брату его rpaæy 
A. P. Воронцову *). ` 
Londres, le 12 (31) Juillet 1801. 

Je vous écris celle-ci par l’occasion du capitaine de 
la frégate la Latone qui avait conduit lord St. Helens, 
m-r de Novossiltzow et Michel. Cette frégate, à peine reve- 
nue de Cronstadt, reparat de nouveau pour conduire le mar- 
quis de Riza chez vous. Vous me demanderez sans doute, 
pourquoi ce Portugais va-t-il en Russie? Il va comme am- 
bassadeur pour réclamer les secours promis par un traité 
d'alliance, conclu, je crois, l’année passée. Vous me deman- 
derez sans doute, pourquoi cette alliance а été faile? C'est 
ce que je ne puis vous dire, ne comprenant pas du tout l'ob- 
jet et ignorant les stipulations. Je sais seulement que de- 
puis quelque temps on a chez nous la rage de faire des al- 
liances, des traités de commerce, et, au défaut de grands 
ouvrages, des petites conventions, comme celle qui fut faite 
vers les derniers temps du malheureux Louis XVI, dont l’ob- 
jet était les visites de cérémonie entre les ambassadeurs et 
les ministres du second ordre de Russie et de France, par 
la crainte que ces étiquettes ne puissent brouiller les cours, 
tandis qu’entre les cours de Londres et de Paris il n’y а eu 





*) Вновь отыскано между письмами къ Новосвльцову и помфщается 
заЪсь по связи содержания. П. Б. 
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jamais de pareille convention, et quoique ces deux pays se 
font souvent la guerre, aucune n’a été originée pour des 
étiquettes. Le traité avec le Portugal est tout-à-fait absurde: 
la distance des lieux, la disproportion des forces des deux 
pays, et le peu de rapport qu’il y a entre leurs intérêts res- 
pectifs, rendent cette alliance aussi ridicule qu’elle doit nous 
être à charge. 


Vous pouvez bien croire que je n’écris rien à ce sujet au 
comte Panin, et depuis que vous m'avez averti sur son ca- 
ractère, ma correspondance avec lui sera très-circonspecto: 
je ne lui écrirai que des dépêches numérotées et ostensi- 
bles, et s’il m’écrit des lettres confidentielles, je lui répon- 
drai avec des phrases, et mesurant bien les mots de ces 
phrases. 


Vous désirez, mon ami, être instruit des affaires que je 
traite. Je n’en ai aucune à présent, mais je ne manquerai 
pas de vous envoyer les copies de mes dépêches pour peu 
qu’elles soyent sur des affaires tant soit peu importantes. Je 
vous prie, de votre côté, de m'informer de ce que vous pou- 
vez savoir sur nos rapports avec les autres cours; car ja- 
mais je n’ai été plus à l’obscur sur les affaires, que je le suis 
à présent. Le prince Bezborodko, malgré l’accablement d'af- 
faires sous lequel il gémissait, n’a jamais manqué de m'écrire 
par courriers des lettres très-étendues, de sa propre шит: 
elles étaient de 6, 8 et jamais moins de 4 pages, dans les- 
quelles il m’informait de toutes les affaires entre les autres 
cours et la nôtre. Je conserve plus de cent lettres très-in- 
téressantes de cet homme si respectable, comme un monu- 
ment précieux pour l’histoire et comme un gage flatteur de 
l'amitié dont il m’honorait. Notre cher Викторъ Павловичъ 
a agi avec moi de même, et le comte Panin a fait la même 
chose, quand il était vice-chancelier. Mais, depuis sa rentrée 
dans les affaires, il m’a écrit des lettres pleines d'amitié, 
mais jamais sur la politique, excepté pour soutenir les prin- 
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cipes de la neutralité, qu’il a été forcé ФаБапоппег et d'a- 
vouer qu’il avait tort, et ce n’est que dans sa toute dernière 
lettre et pour ménager son amour-propre du côté du crédit 
sur l'Empereur, еп me faisant entendre que, convaincu de 
mes raisons, il les a’ appuyées auprès de l'Empereur, pour 
me faire croire que s’il n'avait pas été persuadé, je n’au- 
rais pas reçu l’assentiment de l'Empereur. Depuis son re- 
tour de Moscou !) il ne m’a pas dit un mot sur aucune af- 
faire qui regarde nos affaires avec les autres cabinets de 
l'Europe. П m’a envoyé la convention, le protocole de cette 
convention, la copie. de sa note au ministre de Suède, 
mais pas celle à celui de Danemark, ni à celui de Prusse. 
Ce n’est que par Krudner que j’ai eu la copie de la lettre 
que l'Empereur a écrite de sa main au roi de Prusse et qui 
semble être écrite par le défunt comte Panin 3). Je ne vois 
pas l’objet de cette lettre, si non pour prouver à la Prusse 
que nous rechercherons. avec anxiété sa précieuse amitié. 
Comme le cabinet de Berlin a affecté de dire et de répéter 
que c’est malgré lui et pour ne pas se brouiller décidément 
avec la Russie, qu'il a été obligé d’envahir l'électorat de Ha- 
novre, il ne fallait pas écrire au roi de Prusse, ou lui écrire 
que comme cette invasion a été faite par pure complaisance 
pour la Russie, afin d'amener l’Angleterre à la satisfaction, 
et comme cette satisfaction a eu lieu et quo tout a été ar- 
rangé à l'amiable, l'Empereur espère que sa m. prussienne 
évacuera immédiatement l'électorat, qu'il l'invite à le faire 
et qu’en le faisant il le mettra en situation de pouvoir lui 
témoigner toute l'étendue de l'amitié qu’il a pour lui. Com- 
ment l'Empereur peut-il donner sa main à une spoliation aus- 
si scandaleuse, comment pourra-t-il se regarder comme inno- 
cent de cette usurpation faite sous le masque hypocrite de 
condescendance pour la Russie? Cette condescendance de la 


1) T. e. немедлевно по воцарев!и mosaro Гссударя, еще въ Март 
1801 года. П. Б. 

3) Т. е. грахомъ Накитою Ивановичемъ, приверженцемъ вашего 
союза съ Прусцею. П. Б. 
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Prusse devrait être plus facile pour une restitution que la 
justice exige, que pour une usurpation injustifiable. 


Rien au monde ne me prouve davantage à quel point il 
est Prussien et qu'ayant été d’une chaleur extrême contre 
la ‘République Française, même jusqu’à l’exagération d’un 
émigré français, il s’est tourné contre l'Angleterre, parce que 
la Prusse, aussi bien que la Suède, sont tout à fait dévouées 
à la France. | tient tellement à la première, qu’à peine аг- 
rivé à Pétersbourg il fit donner l'ordre de St. André au 
comte Haugwitz, parce que le souverain de ce dernier ne le 
juge pas digne d’avoir celui de l’Aiglé Noire. N'est-ce pas avi- 
lir le premier ordre de l'Empire? Il est vrai qu'il est déjà 
bien avili: on ne peut pas voyager en Saxe et en Pologné 
sans en rencontrer. L'ordre du St. Esprit était composé de 
200 chevaliers, et, excepté 4 ou 5 grands d'Espagne qui avaient 
la Toison d'Or, et le prince de Palestrina. à Rome, aucun 
autre étranger ne l’a eu. Quand à celui de la Jarretière, on 
пе Га jamais donné à aucun particulier étranger. On ne Га 
pas donné au prince Charles de Meklembourg, frère de la 
reine, qui désirait l'avoir, on Га refusé au roi de Suède 
défunt, et le duc de Wurtemberg, quoique marié avec la 
fille aînée du roi, ayant demandé le lendemain de la noce 
l'ordre de la Jarretière à la première vacance qui aurait 
lieu, пе put РоМешт, parce que le premier ruban qui vaque- 
гай était déjà destiné à lord Howe, et ce prince ne Га eu 
qu'à la seconde vacance, qui a eu lieu 18 mois après. Ce 
prince avait déjà l'ordre de Russie. Pourquoi préférait-il celui 
de la Jarretière, qui est respecté, à celui de St. André? Parce 
que celui-ci, à force d'être distribué de tout côté, est presque - 
avili ou ne jouit pas au moins de la considération qu'il de- 
vrait avoir. Savez-vous que le prince Potemkin a voulu l'avoir; 
que Harris, quand il était chez vous, avait écrit ici pour 
qu’on le lui donne? Le roi, non-seulement n'y а pas consenti, 
mais en a été très-choqué, et a ordonné qu'on fit un bon 
savonnage à Harris. 
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Оп m’assure qu’il y a eu je ne sais quelle convention fai- 
te depuis peu avec la Suède. J’ignore son contenu et je suis 
sûr que le comte Panin ne m'en informera pas. Il ne m’a 
pas mème répondu à une question que je lui ai faite, c’est 
à dire s’il est vrai que dans nos engagemens secrets avec 
la Suède il у en avait un, par lequel nous donnions de l’ar- 
gent à cette puissance. 


Si le comte Panin dit que je parle mal de Paul I-er, il 
est non seulement faux, mais il est calomniateur: car je défie 
lui et qui que ce soit au monde de produire autre chose que 
je n’accuse ce malheureux souverain de rien de ce qu’il a 
fait, mais Koutaïssow;, parce que je suis persuadé... 


Je suis réellement de cette opinion, et je le crois tout aussi 
peu coupable qu'un enfant qui se ferait du mal et aux au- 
tres, si on lui donnait un rasoir, qu’il n’a jamais vu et dont 
il ignore l'usage. Га! des lettres du c-te Раши... Mais je suis 
incapable d’abuser d’une correspondance privée et amicale; 
je l’abandonne à sa duplicité, ambition et intrigues, me conten- 
tant de me tenir en mesure envers lui et ne lui faisant pas 
voir que je le connais; mais je ne lui conseille pas de ше 
chicaner officiellement, de ministre à ministre: J'espère pour- 
tant qu'il est trop prudent et dissimulé pour entrer en guer- 
re ouverte avec un homme qui ne souffre pas qu’on lui mar- 
che sur le pied. Je vous avoue que je le croyais plus in- 
struit sur les loix et les formes des autres pays; cer il vient 
de m'adresser une dépêche. officielle par laquelle il me dit 
que l'Empereur veut que je m’adresse à cette cour-ci pour 
faire terminer une affaire entre un marchand étranger établi 
chez nous et je ne sais quel comptoir de Londres. Il n’est pas 
dit подданный, mais поселавш!Йся. Toute l'affaire rou- 
le sur une lettre de change protestée et 50 pipes de vin de 
Madère. Comment peut-il ignorer que la justice est telle- 
ment indépendante ici, que la cour n’y peut influer en aucune 
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manière; qu'un ministre qui oserait recommander quelque 
procès aux juges serait réprimandé et courrait risque d’être 
poursuivi par les lois, et qu’on me rirait au nez si je ve- 
nais, après 16 ans de séjour, leur recommander de se mêler 
avec les juges et les tribunaux pour leur recommander quel- 
que affaire. Le marchand établi chez nous est un Allemand 
et sûrement ami de Sievers; il veut s’épargner la реше et 
la dépense de charger quelqu'un de sa procuration pour en- 
tamer et suivre son procès devant les tribunaux de ce pays, 
et il trouve plus commode que j'aille au nom de l'Empereur 
parler de ces pipes de vin de Madère et de la lettre de 
change qui tient à coeur à un Allemand. 

Je vous prie, mon ami, de m'écrire par les courriers an- 
glais; car j'ai la certitude que vos paquets ne sont pas ou- 
verts ici. Je puis vous assurer sur mon honneur que c’est 
ainsi. On sait à la minute près l’arrivée des courriers à Yer- 
mouth et à Londres, et ils viennent dans l’instant même de 
leur arrivée ici me porter eux-mêmes les paquets, et quand 
je n’y suis pas, au révérend Smirnow, qui me les remet. Quant 
aux courriers qui partent d'ici, ils sont toujours expédiés du 
bureau avant que de moi, et sont obligés d'attendre mes dé- 
pêches, que je й’епуоуе, par Jean Smirnow et autrefois par 
Nicolai, qu'au moment où le courrier va se mettre en chaise 
pour arriver justement au temps du départ du paquebot de 


Yarmouth. 
Les informations les plus intéressantes que vous pouvez 


me donner, mon bon ami, sont celles de l’intérieur: car c’est 
là que le mal est bien profond. Vos mémoires que vous m'a- 
vez communiqués sont parfaits. Avec un Souverain vertueux 
comme celui que nous avons, je prie Dieu qu’il nous accorde 
deux choses: l’une que vous puissiez rester au service et 
l'autre que la Russie puisse jouir d’une longue paix. П n’y 
a que votre santé qui peut vous forcer à quitter les affaires, 
car je connais votre attachement à la Patrie et je vois com- 
bien vous êtes attaché à notre bon Souverain. Or, votre santé 
sera améliorée si vous prenez la ferme résolution de renon- 
arxuss muass ВОРОНЦОВ, ин. 11-я. 2 
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cer à tout diner quelconque hors de chez vous et que vous 
renoncez à donner des dîners vous-même, et que vous vous 
utfranchissez de tous les devoirs pénibles et minutieux de la 
cour et de la société. Ce sont nos énormes dîners qui tuent 
les hommes et qui ont expédié le prince Bezborodko. Се sont 
les devoirs minutieux de la cour et de la société qui nous 
privent de la promenade et du repos nécessaire à la santé. 
А votre place j’aurais dit à l'Empereur: je viendrai au Con- 
seil, je me rendrai chez У. M. Г. toutes les fois qu’elle m’or- 
donnera d’y venir pour affaire; je travaillerai à toutes les 
affaires qu’elle voudra bien me confier, mais je la supplie de 
m’exempter de tout autre devoir de la cour et de la ville. 
Après cela, je ne serais plus allé dîner dehors nulle part; je 
dinerais sur trois plats sains et conformes à mon estomac. Je 
n'irais voir personne que mes parents et amis.intimes, et 
cela seulement quand ils sont malades. Je ne recevrais chez 
moi que mes parents et mes amis les plus chers et ceux qui 
viennent pour traiter avec vous des affaires que l'Empereur 
vous a confiées. J’irais passer toutes les semaines 2 ou 8 jours 
à la campagne, et pendant la bonne saison je demeurerais 
toujours à Mourino, d’où je n’irais que pour aller chez l’'Em- 
pereur, ou au Conseil, ou au Sénat, s’il y a là quelque af- 
faire importante. Ce mouvement en carrosse serait même pro- 
fitable à la santé. Le reste du temps aurait été partagé 
entre les affaires, la lecture, la promenade et la conversation 
avec des amis instruits. Dieu veuille que vous preniez cette 
résolution: elle conserverait votre santé et vous continueriez 
à être utile à notre Patrie et à notre excellent Empereur. 

Il mereste à vous parler d’une bagatelle qu'on pourrait, 
par malveillance, envenimer chez nous contre moi. Quand le 
roi а 616 à Southampton, il me dit que cette ville est bien 
située et que j’ai raison de l’aimer. Je lui répondis qu'il ÿ 
a une autre raison qui me Ja fait aimer encore plus, c'est 
que les habitans ont beaucoup de moeurs et sont sincèrement 
attachés à la constitution du pays et à leurs bons souve- 
rains, et que c’est la ville la plus loyale de tous les royau- 
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mes de la domination de за ш. Le colonel Haywood, vieillard 
respectable, maire de la ville, et qui ainsi que sa femme nous 
a témoigné à moi et à mes .enfans beaucoup d'amitié, п’6- 
tait pas loin, et a entendu ce que je disais au roi, après le 
départ duquel il l’a raconté aux aldermans, et il est venu 
avec eux pour me prier d’accepter la bourgeoisie honoraire 
de la ville. Je leur répondis que, quelque flatté que je sois 
de l'honneur qu'ils me font, je ne puis l'accepter, parce que 
je ne puis prêter de serment qu’à mon Souverain, l’Empe- 
reur de Russie. Из me répondirent qu’il n’est question d’aucun 
serment, parce que je n’acquiers aucun droit ni privilége, que 
je ne serai qu’un bourgeois honoraire, comme plusieurs é- 
trangers illustres et même des princes étrangers l'ont été et 
le sont encore, et ils me montrèrent deux grands livres, dans 
l’un desquels était le registre, année par année et jour par 
jour, des noms de ceux qui ont été reçus bourgeois, et dans 
l’autre, aux mêmes dates, les signatures de ceux qui ont prêté 
serment. Mais quand cela venait aux noms des étrangers et 
des princes étrangers, au lieu de signature le secrétaire de 
la ville mettait: „рав de signature, parce qu’il n’y avait pas 
de serment à cause de la qualité d’étranger et que ce n’est 
qu’une bourgeoisie honoraire“. J’ai vu ainsi les noms de plu- 
sieurs étrangers, entre autres le duc de Wurtemberg, le 
comte de Zeplin et quantité d'autres, tandis que les fils du roi 
ont prêté serment et signé leurs noms. C’est précisément 
comme le grade de docteur honoraire dans les universités de 
Cambridge et d'Oxford, où le docteur honoraire ne prête pas 
de serment et n’est obligé ni à faire des dissertations ni de 
discours de réception. C’est ainsi que vous avez été reçu à 
Oxford, et vous ne jouissez pas du droit d'élection pour le 
membre que l’université envoie au Parlement.—J'ai répondu 
que si c’est ainsi, j’accepterai la bourgeoisie honoraire. А mon 
retour dans la ville, je viens de recevoir une lettre du colo- 
nel Haywood qui me prie de permettre que mon nom soit mis 
dans mon absence parmi les bourgeois honoraires, parce que 


le temps de sa mairie va finir, et qu’il serait fâché que cela 
26° 
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ft fait sous un autre maire. Je lui répondrai demain qu’il 
n'a qu'à m'inscrire comme bourgeois honoraire. 


Je vous fais ce détail minutieux parce que si je le fais 
au comte Panin, il tournera ça en ridicule et dira que je 
remplis mes dépêches de niaiseries et de futilités personnel- 
les à moi, et si je ne lui écris pas et qu'il le verra peut- 
être par les gazettes, il ш’еп fera un crime et dira sous main 
que c'est une trahison de ma part. Je vous prie donc, quand 
vous aurez l’occasion, de le raconter discursivement à l’Em- 
pereur. 


Je vous envoie une feuille française où il est question de 
vous et du comte Раши. Je dois vous dire que le Spectateur 
du Nord est sous l'influence prussienne et que le comte Pa- 
nin, étant à Berlin, a aussi mis de ses articles dans ce jour- 
nal, et que les papiers français ne prennent rien autre de 
politique que ce que le gouvernement leur permet. 


18. 


Southampton, le 30 Août 1801 п. в. 

Mon frère ш’а bien réjoui en m’annonçant que vous êtes 
chambellan et attaché à la personne de l'Empereur. Je vous 
en fais mes complimens, mon cher Николай Hurozaepuus, 
beaucoup plus sur ce que vous êtes auprès de 8. M. Г. que 
de la clef, qui sans eela ne vaudrait rien. C’est un vrai bon- 
heur que d’être auprès d’un Souverain vertueux qui ne s’oc- 
спре que de faire le bien de son pays. Il est aussi héureux pour 
lui d’être entouré par des personnes éclairées et honnêtes. 
J'apprends que le comte Kotshoubey est aussi auprès de lui. 
Tchitshagow y est déjà depuis quelque tems. Voilà donc trois 
personnes qui sont telles qu’il faut pour être auprès de notre 
adorable Empereur. 
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Je пе sais si vous êtes content de mon frère, mais il est 
infiniment satisfait de vous et est enchanté d’avoir fait votre 
connaissance. 


Comme la lettre que j'inclus ici ne regarde en rien la po- 
litique, mais ne contient que le détail des services de notre 
cher révérend que je recommande à la bonté de 5. M. I., je 
n'ai pas besoin de l'envoyer au comte Panin, qui a pris ГВа- 
bitude d'ouvrir les lettres et qui, d’après des raisons très-fortes 
que j'ai de le soupçonner, ne les remet que quand il veut. 
Je vous prie de me faire l'amitié non-seulement de la pré- 
senter à S. M. I. en lui disant que je vous ai informé qu'elle 
ne contient aucun objet politique, mais une lettre de recom- 
mandation pour une personne qui ne dépend que du Synode, 
et je vous conjure de dire à l'Empereur ce que vous avez 
vu des soins que ce bon révérend se donne pour servir tout 
plein de nos départemens, qui tous, excepté celui où préside 
monsieur Wassiliew, qui lui témoigne toujours sa reconnais- 
sance, le négligent, malgré qu’ils le font travailler comme 
un damné. 


Imaginez-vous que ce cher Kouchelew vient de m'écrire 
pour me recommander le révérend, au lieu de le recomman- 
der à l'Empereur! Je compte Ini répondre la semaine рго- 
chaine pour lui dire que je suis étonné qu’il s’est donné la 
peine de me recommander un homme que j’emploie dans les 
affaires depuis 16 ans et qu’il n’a jamais vu; que c'est à 
l'Empereur qu'il aurait dû recommander ce digne homme et 
représenter à S. M. 1. les services importants qu'il n’a ces- 
sé de rendre à notre marine. 


J'apprends par les gazettes qu’on a défendu chez nous de 
vendre les hommes. J'espère que c'est vrai et que les 
choses commencent à prendre cette heureuse tournure quia 
été l’objet de nos entretiens ici aux bords de ce beau golfe. 

On me dit aussi que les jeux de hasard sont prohibés. Voi- 
là encore une excellente chose. J'espère qu’on réprimera 
aussi le luxe, sans réglemens ni loix pénales, mais par Ге- 
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xemple du Souverain et par son mépris pour ceux qui font 

des dépenses extraordinaires. 

On me dit aussi que le Sénat va être mis sur le pied que 
nous avons toujours désiré et qu’il sera un frein aux abus 
de la justice et aux abus du despotisme. J'espère que le Con- 
seil sera mis sur le pied qu’il convient, с. à d. qu’on у trai- 
tera de toutes les affaires internes et externes et que les 
chefs des départemens ne traiteront pas leurs affaires dans 
des tête-à-têle avec le Souverain, qui ne reçoit par là les 
informations qu’à travers leur ignorance, leur mauvaise foi 

. ou leurs passions, ce qui finit par rendre despotes ces chefs 
| des départemens: oligarchie abominable, parce que le despo- 
‘ tisme ministériel est mille fois pire que celui du Souverain 
seul. 

Comme je vous écris celle-ci par un jeune gentilhomme 
anglais, m-r Davison, qui part au plus vite pour aller voir 
le couronnement à Moscou, je vous prie de 1е recevoir avec 
bonté. Je ne le connais pas, mais c’est un de mes amis, qui 
est aussi le sien, qui m’a prié de lui donner des lettres de 
recommandation. 

Quand il y aura des occasions de courrier anglais, faites 
moi l'amitié de me régaler de la collection de tous les édits 
publiés depuis ee bien-heureux règne. Je désire les avoir, 
autant que je craignais de voir ceux qu'on publiait sous le 
règne passé depuis la mort du prince Bezborodko. 

Continuez vos bontés pour Michel. Ce pauvre enfant meurt 
d’impatience d’endosser l’uniforme. Je désire que son attente 
soit accomplie, car je ne veux pas le gêner sur un point 
aussi essentiel que la carrière du service, qu’on doit toujours 
embrasser d’après la vocation qu'on а, et surtout quand cette 
vocation est si décidée et irrésistible comme chez lui. 

Portez-vous bien, car, pour être heureux, vous l’êtes sans 
doute. Nous le sommes tous. Et comment ne pas l'être quand 
la Patrie est si heureusel D | 
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14. 
Londres, le 8 VIII-bre 1801. 


Je vous remercie, mon bon ami, pour votre’lettre du 28 
Août. Elle m'est parvenue en toute sûreté, parce que vous 
l'avez envoyée par un courrier anglais: car vous savez que 
per nos courriers il est désagréable d'écrire; puisque; en dé- 
pit des ordres du Souverain bienfaisant qui nous gouverne, 
il уа un certain ministre qui est si curieux de lire la cor- 
respondance des autres, même celle de deux frères qui s’é- 
crivent sur les affaires de leur famille, qu'il se permet de 
les ouvrir. Je lui passe cette curiosité indécente, parce que 
ce n’est qu’un désagrément qu’il donne à quelques particu- 
liers isolés comme mes amis et moi, mais je ne puis lui 
pardonner l’arrogance et la présomption qu’il a de gouver- 
ner à lui seul une des plus importantes branches de l’admi- 
nistration d’un si vaste empire comme la Russie, —celle du 
département des affaires étrangères. Cette branche est si in- 
timement liée avec tontes les autres et les influe toutes, que 
la moindre faute qu’elle commet se ressent-tont de suite ou 
au bout de quelque tems dans les autres branches: car c'est 
le département des affaires étrangères qui fait les traités 
d'alliance, qui peuvent entamer des guerres ou faire de 
fausses connexions, qui peuvent nous isoler en nous sépa- 
rant de nos amis naturels et en nous livrant à la perfidie 
des ennemis invétérés de notre pays; fait des traités de 
commerce qui peuvent nous miner peu-à-peu, nous appauvrir, 


et enrichir nos ennemis à nos dépens. Voilà ce que ce dé- - 


partement peut faire, si celui qui le dirige n’est pas tenu 
en bride par le Conseil du Souverain. Mais cette bride п’е- 
xiste pas quand l’ambition et la présomption de ce ministre 
ne veut pas souffrir que les affaires politiques soient dé- 
battues dans le Conseil en présence du Souverain. Il les 
traite seul avec lui tête-à-tête, се qui ne ве fait nulle part 
au monde; car dans tous les pays les affaires politiques sont 
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discutées dans le Conseil. Le ministre qui a ce département 
et qui tâche d'empêcher cette discussion, avoue intérieure- 
ment qu’il est si supérieur en lumières naturelles, en con- 
naissance des affaires et en expérience, comparativement aux 
autres conseillers du Souverain, que c’est peine et tems per- 
dus que de raisonner avec de tels idiots, ou bien il est 
obligé de convenir en lui-même qu'il leur est si inférieur 
en savoir, jugement et expérience, qu'il п’озе pas 8’ехрозег 
à une discussion avec eux, et pour ne pas se compromettre 
et faire voir au Souverain toute son incapacité, il fait tout 
son possible à ne traiter les affaires qu’en tête-à-tête avec 
son Maître, qui ne peut alors juger, faute de comparaison, de 
l'incapacité de son ministre, et se trouve, sans le savoir ct 
malgré lui, dans la nécessité de suivre ses conseils. C’est 
ce qui ве fait chez nous au grand dommage de l'Empereur 
et de l’état. 

Si ces mêmes affaires eussent été exposées au jugement 
du Conseil, dont les membres seraient obligés de donner leurs 
avis en présence du Souverain, ça amènerait une discussion 
qui éclaircirait l'affaire. S. M. 1. les aurait vues sous différens 
aspects en enteridant le pour et le contre, aurait eu par de- 
vant elle une plus grande masse de raisons et de lumières, 
et à quelque avis qu’elle se serait conformé, cet avis aurait 
été réellement le sien propre: car c’est après avoir entendu 
le pour et le contre, c’est par conviction, par connaissance 
de cause et par un choix libre et délibéré qu’il aurait pris 
sa résolution et aurait manifesté sa volonté, au lieu que s’é- 
tant habitué à n’écouter qu’un seul homme et un seul avis, 
il est de toute nécessité influencé par lui. 

La plus grande preuve de cette malheureuse influence est 
que ce même ministre m'écrivait dans une lettre que je pos- 
sède, qui est du 11 du mois de Juin, dans laquelle se trouve 
ce qui suit, en parlant du ma représentation du 4 May à 
l'Empereur: ,Pendant que je lisais votre dépêche à В. M. I, 
elle a paru en suspens; je me suis empressé de lui dire que 
vos observations étaient fondées“. Là finit sa phrase, et par 
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modestie il n’a pas voulu dire davantage. Mais comme par 
la suite l'Empereur a approuvé ma représentation, il est clair 
que В. M. 1. cessa d’hésiter après que son ministre s’est 
empressé de lui dire que mes observations étaient fondées. 
Si ces objections avaient consisté dans des hypothèses 
de mon imagination, je ne serais nullement étonné de cette 
hésitation, mais c’étaient des faits connus de toute la Rus- 
sie et de l’Europe entière, la conduite qu'ont tenue Pierre 
le Grand, Elisabeth et Catherine Seconde, que je citais, et 
l'Empereur а pu hésiter s’il devait suivre l'exemple de ces 
illustres Souverains ou se tenir à l'opinion du c-te Panin: 
car c’est contre les avis et la politique de ce ministre que 
je faisais ma représentation. C’est lui qui s’obstinait à ne 
pas lever le honteux embargo; c’est Ini qui voulait sacrifier 
les intérêts de la Russie à eeux de la Suède et voulait for- 
cer l'Angleterre à une convention absurde, ruineuse pour nous 
et ruineuse pour la puissance navale britannique, à la ruine 
de laquelle jamais la nation anglaise n'aurait consenti: elle 
aurait fait la guerre, coûte que coûte, et se serait exposée 
à tous les dangers possibles plutôt qu’admettre un droit 
incompatible avec son existence navale. Le comte Panin l’a 
fait par ignorance, parce qu’il ne connaît pas la Russie ni 
géographiquement ni statistiquement, et sur mon honneur il 
ne connaît pas plus l’Europe et nos voisins, qu’il ne connaît 
son propre pays. J'en ai la preuve continuelle. Dans le trai- 
té de commerce avec la Suède, qu’il persuada l'Empereur de 
ratifier et dans laquelle la Russie est sacrifiée à la Suède 
pour 12 ans consécutifs, il a fait voir qu’il n’a non-seule- 
ment aucune idée des principes de commerce et d’administra- 
tion, ainsi que de la politique, mais même il ignore les pro- 
ductions des deux pays. Je ne vous citerai qu’un exemple. Il 
est accordé un rabais considérable de droits de douane à 
l'importation du sel suédois. П est le seul homme de l’Eu- 
rope qui, obligé par sa place à savoir à fond la statistique 
de son propre pays et des puissances voisines, les ignore 
absolument: il ne sait pas que la Suède n’a pas de sel et 
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qu’elle est obligée de l’acheter de ’Апр]еегге à Liverpool, 
du Portugal à St. Ubes, de l’Espagne à Iviça et de la Sicile 
à Trapani. Pour être exact, il aurait dû faire coucher cet 
article de la manière suivante: „Е comme l'Empereur de 
Russie n’a rien plus à coeur que de voir augmenter la pros- 
périté, la puissance, la richesse, le commerce et la naviga- 
tion marchande, qui sert de pépinière à la marine militaire 
de la Suède, l’amie naturelle et constante de la Russie, qui 
en a reçu les preuves les plus touchantes et si souvent ré- 
pétées, S. M. I. ordonne pour l’encouragement de cette 
navigation suédoise, le rabais des droits sur le sel qui sera 
porté en Russie par les vaisseaux suédois, afin qu’ils puissent 
l'acheter partout où ils le peuvent et nonobstant que ce n’est 
pas un produit de leur pays, ils puissent pourtant par ce ra- 
bais le vendre aux Russes: car la volonté de S. M. T. est 
d'enrichir la Suède, augmenter sa navigation et par là ses 
flottes militaires. | 

Au reste, ce traité est si honteux et si dommageable que 
je n’attends que la réception authentique et officielle de Pé- 
tersbourg pour l’éplucher article par article et pour en faire 
une représentation très-étendue à l'Empereur directement, 
pourvu que 5. M. I. lise elle-même nos dépêches. Mais vous 
avez vu, шоп ami, par la lettre que je vous ai citée du c-te 
Panin, que c’est lui qui lit à l’Empereur les dépêches, et 
j'ai à présent tout lieu de croire qu'il ne les lit pas en en- 
tier ou les dénature. П а dû le faire ainsi en lisant le pré- 
cis d’une longue conversation très-intéressante que le roi a 
eue avec moi à Weymouth: car, si S. M. Г. l’avait lue elle- 
même, elle n’aurait jamais fait faire la réponse qu'il m'était 
ordonné de communiquer à ce prince. Je ne l'ai pas fait, et 
j'en écris à l'Empereur à ce sujet dans une lettre qui n'ira 
pas par le c-te Panin, mais que je prie Sa Majesté de lui 
faire voir. Je représente en même tems les inconvéniens, les 
dangers même, de ne pas faire discuter les affaires politiques 
dans le Conseil et de ne se remettre qu’à l'opinion d’un seul 
homme. Пу a une seule çhose que j’ai oublié de mention- 
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ner: c’est de supplier 5. M. I. de vouloir bien lire elle-même 
nos dépêches. Ça ne prend pas plus de tems que de les en- 
tendre lire, et on est sûr de lire tout ce qui est écrit. 
Après vous avoir vexé par ce long griffonnage, dans le- 
quel ma prolixité ordinaire m’a entraîné sur l'argument de 
la violation du secret des lettres des particuliers que le c-te 
Panin se permet, ce qui me fit entrer sur tout plein de 
choses qu'il ne cesse de se permettre, je dois revenir au 
sujet par lequel je voulais commencer ma lettre. Je me ré- 
jouis, mon cher Николай Николаевичъ, sur l'emploi hono- 
rable et très-important qui vient de vous être confié. Il est 
honorable, par la confiance que met notre bon Souverain dans 
votre probité et vos lumières; il est important parce que 
ces mêmes lumières et votre excellent jugement vous feront 
distinguer les plans utiles de ceux qui sont dangereux, 
Plût au Ciel que vous eussiez eu il y a trois ans cet em- 
ploi, jamais ce misérable Woot n'aurait pu produire ce 
plan fatal qui, en désorganisant nos finances, démoralisait 
nos moeurs déjà si horriblement corrompues. П n'aurait pas 
trouvé en vous cette foi implicite qu'il a trouvée dans le 
prince Alexis Kourakin, qui, traitant tête-à-tête avec ГЕш- 
pereur, appuya ce plan malheureux et déshonorant d’un misé- 
rable courtier hollandais. Dieu veuille que nos départemens 
secondent votre zèle éclairé! En attendant je vous plains, 
mon ami, de tout l’ennui que vous aurez à essuyer en lisant 
toutes les pièces qui vous seront présentées journellement: car 
pour un projet sensé et utile vous en aurez vingt d’extrava- 
gants à parcourir. Je me souviens qu’en perlant un jour 
avec le feu prince Bezborodko sur sa prodigieuse mémoire, 
je lui enviais ce don que la nature lui avait accordé; il me 
répondit que j'avais tort et que je serais bien fâché si je 
pouvais l’acquérir: car, ajouta-t-il: ,je suis. dans le cas de 
lire continuellement des mémoires d’un ennui et d’une ab- 
surdité inconcevables, et ils me restent à perpétuité dans la 
tête, d'où je ne puis les déloger, quelques efforts que je fasse 
pour m'en débarrasser“. Ce sera votre cas si vous avez une 
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bonne mémoire, qui dans се cas seul est vraiment un mal- 
heur. J'espère que vous me ferez part des choses utiles qui 
seront proposées et agréées. Quel champ vaste et sublime 
pour l’âme élevée et bienfaisante de notre adorable Souve- 
rain! Le pays qu’il gouverne est si étendu, si rempli de гез- 
sources; il y a tant de choses à corriger, à remettre en 
ordre, tant d’autres à créer pour le bonheur public! Que Dieu 
nous le conserve, et que par notre zèle à le bien servir 
nous puissions prouver au monde que nous sommes dignes 
d’avoir un tel Souverain! 

On vient de me dire qu’une certaine m-me de Cochou- 
ard et un certain abbé Bellegarde se trouvent en Russie et 
ont été accueillis à la cour. On ne saurait assez être sur 
ses gardes dans ces réceptions à la cour; car cette femme, 
quoique de bonne famille, est une gueuse dans tonte l'étendue 
du terme, et par dessus le marché une intrigante, ainsi que 
son abbé, et qu’elle et lui ont été reconnus ici pour être 
les espions de la France; c’est pourquoi ils furent chassés 
d'ici par ordre du gouvernement, nonobstant la protection 
du comte Staremberg qui les protégeait. 


15. 


Londres, le 5 (17) IX-bre 1801. 

Je me réjouis bien sincèrement pour l'Empereur et pour 
l’Empire de la retraite du comte Panin. Il était vraiment 
dangereux pour l’un et pour l’autre. C’est un malheur seu- 
lement qu’il ne s’est pas retiré avant toutes cés infamies 
qu'il a fait faire à Paris par le comte Markow, qui, malgré 
lui, a été forcé d'obéir aux ordres précis qui lui étaient don- 
nés et dans l’exécution desquels il а été lâchement trahi et 
livré à Talleyrand par le comte Panin. Je n'ai jamais vu 
un homme plus hypocrite et plus obstiné à faire le mal dès 
qu'il a entrepris de le faire, et son ministère a horriblement 
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compromis ГВоппеиг de son Souverain. Son successeur est 
le plus digne que В. M. I. pouvait choisir, et quoique le comte 
Kotshoubey déteste cette carrière et se trouve désolé d’être 
choisi pour remplacer le comte Panin, il doit faire le sacri- 
Все de ses goûts au bien de l'état et à l'attachement qu’il a 
pour l'Empereur. П craint aussi pour sa santé, et il a raison 
s’il s’obstine à mener la même vie qu’on mène chez nous. 
Mais s’il veut servir l’état, lui être utile et conserver sa 
santé, il n’a qu’à prendre la résolution ferme de renoncer à 
tous les dîners chez lui et chez les autres et se mettre sur 
le pied à vivre à l'anglaise, sans s’embarrasser du qu’en dira- 
t-on, déjeuner à 9 heures, prendre une tasse de chocolat et 
manger un oeuf. à une heure et diner à cinq. Par là il se : 
donne une matinée de 8 heures pendant lesquelles il pourra 
travailler 4 heures, donner 2 heures à la promenade, qui lui 
est absolument nécessaire, avoir encore 2 heures pour aller 
travailler chez l'Empereur ou parler avec les ministres étran- 
gers, après quoi il dînera frugalement chez soi et aura toute 
la soirée libre pour la société. Се qui tue, c'est le travail 
après avoir mangé. D'ailleurs, en renonçant aux dîners, il 
s’épargnera de l’ennui et des indigestions, le premier des- 
quels tue l'âme et les secondes le corps. Je lui écris pour 
lui proposer cette méthode de vivre, et je vous invite, mon 
cher Николай Николаевичъ, de vous joindre à moi et d’ap- 
puyer mon conseil auprès de lui. 

Connaissant votre discrétion, je vous envoie en original 
une lettre impertinente que j’ai reçue 4’Ешше. Je vous prie 
de la garder soigneusement sans la montrer à qui que ce soit 
jusqu'à mon arrivée; car je pourrais la perdre ici au milieu 
d’un tas de papiers qui couvrent mes bureaux et qui rem- 
plissent mes portefeuilles. Je veux, avec cette lettre à la main, 
demander raison à ce gueux et je l’obligerai à me la donner 
comme il convient. Je vous envoie ma réponse à cet homme. 
Lisez-la, cachetez-la avec une oublie et remettez la lui sans 
faire semblant de savoir son contenu, et je vous prie de n’en 
rien dire à qui que ce soit. 
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16. 


Londres, le 123 (24) IX-bre 1801. 


Je voulais vous écrire une très-longue lettre en expédiant 
le jeune Wassiliew le 15 (17) du courant; mais outre que je 
ne me portais pas bien, ayant encore un reste du rhumatisme 
qui ше tourmentait depuis 8 jours, j'avais tant à écrire of- 
ficiellement sur des sujets si graves, le temps et la tranquil- 
lité d’âme me manqua au point qu’au lieu de 8 ou 10 pages 
dont je comptais vous régaler, mon cher Николай Николае- 
вичъ, VOus n’en avez reçu que 4. C’est de quoi vous devez 
sans doute remercier la Providence, qui vous a délivré de 
l'ennui de la lecture d’une lettre bien prolixe. Ne vous en 
réjouissez pas pourtant, mon bon ami; car à la première 
occasion sûre je ne vous ferai pas grâce. Je ne vous ai 
écrit, autant que je m'en souviens, que d’une affaire à moi 
particulière; mais ce que je comptais vous écrire et ce que 
je ferai encore regarde notre pays. Celle-ci vous trouvera 
déjà tout tranquille à Pétersbourg, vous reposant des fêtes 
continuelles au milieu desquelles vous vous êtes trouvé pen- 
dant six semaines de séjour à Moscou. Tout ça vous aurait 
amusé, si vous aviez dix ans de moins et si vous n'avies 
pas d’affaires majeures et plus utiles à l’état, que vous aimes, 
et qui vous sont confiées par un Souverain vertueux auquel 
vous êtes attaché et qui fait le bonheur de notre Patrie. 

Michel ne se possède pas de joie d’être officier. Je partage 
son contentement et je suis pénétré de reconnaissance pour la 
bonté de l'Empereur, qui а tant fait pour lui en le faisant 
d'emblée lieutenant aux gardes. Je vois par la lettre de ce ° 
cher lieutenant qu’il sent comme il doit tout le prix de cette 
extrême bonté de S. M. [.; car sa lettre est pleine d’exclama- 
tions de la joie la plus vive. 

Dites moi, je vous prie, qu'est devenu Deriabine? Est-il 
employé et l'est-il dans la partie qui lui est propre et où il 
peut être d’une très-grande utilité? 


советы сыву. ais 


- Je vous demande en grâce de prêcher Michel pour qu'il 
continue ses études des mathématiques qu’il aimait autrefois 
et qu’il y joigne un cours de physique expérimentale. Je con- 
nais la juste déférence qu'il a pour vos conseils, c’est pour- 
quoi je vous prie de le prêcher sur ce sujet. 

J'attends de vous et de notre ami commun, avec lequel 
vous avez logé ensemble à Moscou, la nouvelle de la sen- 
sation qu’aura produit ce qu’Oubril a apporté chez vous de 
Paris et quelle sera la contenance de l’auteur de cet ouvrage. 


17. 


Londres, le 17 (29) Janvier 1802. 

Ayant affaire à des projecteurs et projets, vous devez en 
être accablé; car la race des premiers est la plus nombreuse 
de toutes et ces individus sont les plus obstinés. La première 
heure dont vous pourrez disposer et que vous voudrez bien 
me sacrifier, je vous prie, mon bon ami, de me faire le plai- 
sir de me dire si parmi les milliers de projets dont on vous 
régale journellement il y en a que vous jugez être utiles au 
pays, et si ceux qui doivent concourir à les mettre en exé- 
eution vous aident bien cordialement. Marquez moi aussi, je 
vous prie, la manière dont vous vivez: car il faut faire vie 
qui dure et ne pas travailler jusqu’à nuire à votre santé. 
Souvenez vous de notre ancien proverbe: не скоро да споро. 
Dinez-vous à l'anglaise pour avoir une plus longue matinée 
et pour n'avoir plus d'ouvrage après le repas? car rien au 
monde n’est plus malsain que de travailler tandis qu’on а 
l'estomac plein: ça intercepte la digestion. Dans quelle socié- 
té vivez-vous? J'espère que vous cultivez toujours la chimie 
et la physique. J'espère que la musique, qui est un délasse- 
ment si agréable et si innocent, n’est pas bannie de vos mo- 
ments de loisir. 

Michel vous dira que Duleau a fait banqueroute. Votre 
connaissance Silverheim est arrivé ici depuis 3 ou 3 semaines 
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en qualité de chargé des affaires. Il ne ш’а раз laissé de 
carte. Vous pourrez bien croire que je n’en ferai pas mention 
à ma cour et que je n’imiterai pas le cérémonieux Budberg 
qui fit une longue dépêche, de ce que Hells ne lui a pas 
laissé de carte, nonobstant qu'il était en règle: car il quit- 
tait Stockholm par congé, et par conséquent sans prendre 
d’audience du roi de Suède. Je suis même bien aise que cet 
intrigant m’a mis si bien à mon aise envers lui par son 
manque d'attention; car je ne le recevrai jamais chez moi, et 
j'aurais été fâché qu'on l’obligeât de Stockholm à me faire 
une visite. 


18. 
Londres, le 14 (26) Février 1802. 

Je ne puis ne pas vous remercier pour l'amitié avec 
laquelle vous êtes entré en discussion sur le sujet de la 
lettre que je vous ai envoyée en vous priant de la remettre 
à Emme. Les objections très-fondées que vous me faites là- 
dessus m’ont complètement convaincu que vous avez vu la 
chose avec bien plus de jugement que je ne l’ai fait. Je ше 
rends à vos sages conseils et je vous prie de ne plus re- 
mettre la dite lettre. Vous avez bien raison de dire que ce 
serait faire trop d'honneur à un homme aussi méprisable. Plus 
je vous connais, mon bon ami, plus je vois, plus je suis con- 
vaincu que c’est un grand bonheur que d’avoir pour ami un 
homme qui commande l'estime et la déférence par la délica- 
tesse des ses sentimens et l’excellence de son jugement. Je 
vois avec une satisfaction extrême que mon frère partage 
mes sentimens pour vous, car votre société entre pour beau- 
coup dans les agrémens qu’il a dans son séjour à Pétersbourg. 
Je vois que vous êtes content de lui et je puis vous assurer 
qu’il l’est également de vous. 

Je suis charmé de ce qui a été fait pour Дерябинъ. Je 
suis sûr que vous y avez contribué principalement et même 
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uniquement à ça, car je sais qu’on est jaloux de lui dans le 
département auquel il appartient; je suis persuadé qu'il justi- 
fiera la protection que vous lui avez accordée et que les re- 
venus de l’état у gagneront. | 

Je n’ai pas le coeur de vous parler sur ce que vous me 
dites о гнусной, безчеловвчной и противной христ1анско- 
му закону продаж людей. Cette infamie me désole. Je ше 
réserve de vous parler plus au long par une meilleure occa- 
sion sur ce chapitre qui déshonore notre Patrie. 


19. 
Londres, le 11 (23) Juillet 1805. 

Je ne fais que lire et relire, et toujours avec un nouveau 
plaisir, ce que vous m'avez communiqué par courrier expé- 
dié le 10 de ce mois п. s. de Berlin, mon cher Николай 
Николаевичъ. Vous vous êtes conduit comme à votre ordi- 
naire, d’une manière digne de vous et de la grandeur d’un 
employé public et confidentiel d’un Empereur de Russie. 
Votre note au ministère prussien est. admirable, en consé- 
quence de laquelle la résolution de retourner à Pétersbourg 
est on ne peut pas mieux prise. Comme vous avez commu- 
niqué à monsieur Jackson votre note au baron Hardenberg 
et l’étrange pièce que ce baron vous avait remise après l’a- 
voir reçue de La Forest, qui ont été toutes les deux commu- 
niquées par le ministre britannique à Berlin à mylord Mul- 
grave, je n’avais pas besoin d'en donner copie au secrétaire 
d'état; mais je lui ai donné en commun avec monsieur Pitt, 
pour être communiqués au roi, des copies de votre lettre 
officielle et même de la particulière que vous m'avez écrite, 
cette dernière étant également faite pour être montrée. On 
a été enchanté ici de yotre conduite et on a trouvé qu’elle 
répond parfaitement à l'opinion qu’on a eue ici de votre ju- 
gement et élévation d’âme. Je sais que le roi en a été très- 
satisfait et qu’il pense sur ce sujet comme monsieur Pitt et 


lord Mulgrave. La note de La Forest est telle qu'on dirait 
архаВЪ вияЗ ВОРОНЦОВА, au, 11-в. 27 
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que c’est les ennemis du Corse qui ont conduit sa plume 
dans cette pièce où il fait voir, sans s’en apercevoir, à 
l’Europe et à la France, que c’est son ambition, ses usurpa- 
tions et son ton d’insolence insupportable qui sont la cause 
de la continuation de cette guerre. J'admire la clarté jointe 
au laconisme de votre rapport à l’'Emperenr. Vous vous êtes 
tiré enfin avec beaucoup de gloire d’une des plus scabreuses 
commissions qu’un ministre ait jamais eues sur ses bras. Vous 
vous êtes, еп même temps que vous.avez maintenu la digni- 
té de votre Souverain, évité pour vous-même des scènes 
bien désagréables. 


20. 
Londres, le 18 (30) Juillet 1805. 

Je profite pour vous écrire, mon cher Николай Николае- 
вичъ, du départ du brigadier général Bentham, qui va à Pé- 
tersbourg, par rapport à une chose dont le commencement a 
passé par vous et qui a été terminée par lord Howe. Il va 
pour mettre en exécution cet arrangement et par conséquent 
ne s'arrêtera pas longtemps à Pétersbourg, mais ira à Аг- 
changel pour établir un chantier. C’est une belle occasion 
pour nous de profiter pour notre amirauté de cet endroit, en 
imitant la manière dont on établit un chantier, la manière 
de ménager le bois, imiter les instruments et les machines, 
la science, l’ordre et la prestesse dans la bâtisse, en un met 
tout est gain pour nous si on sait et si on veut en profiter. 
On tient ici 3 ou 4 jeunes gens pour apprendre la construc- 
tion navale, mais ce n'est que la partie qui regarde le bois 
du vaisseau, qu’ils apprennent, au lieu qu’à présent on peut 
achever les constructions d’un vaisseau. D’autres appren- 
dront à calfeutrer mieux, à faire de meilleurs câbles, et en 
leur fournissant des ouvriers qu'ils payeront, on aura des 
excellents ouvriers qui nous resteront, sans que la couronne 
ait payé un sol pour leur apprentissage. 

Je sais que vous n’êtiez pas trop bien avec Bentham, mais 
je dois dire qu’il n'entre pour rien dans tout ce qui regarde 
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la législation. C’est son frère qui est un homme de loi et 
qui a été consulté par le trop fameux Хитровъ, par le moyen 
d’Erskine, qui les Ма ensemble; car ce Хитровъ se mélait de 
tout: il traitait de politique avec Fox et Erskine, et avec ce 
dernier et Bentham des loix et de jurisprudence; avec d'autres 
il avait Гат de n'être occupé que de philanthropie, et toujours 
comme un ami intime de l'Empereur, qui, à ce qu’il disait, le 
consultait sur toutes ces matières et avait pleine confiance 
en lui. Pour се qui est duporteur de cette lettre, il ne s’em- 
barrasse en rien de tout cela; c’est un mathématicien d’un 
grand génie et qui applique son savoir à des inventions utiles; 
c’est un autre Ramsden dans son espèce. 


21. - 
Londres, le 8 (20) Septembre 1805. 
Pour avoir trop resté en ville cloué aux affaires, je me 
suis fait beaucoup de mal: j’ai perdu le sommeil et ma respi- 
ration est très-gênée; aussi je suis forcé de m'’enfuir de 
cette ville pour ne pas crever, et je pars après demain pour 
. aller faire une grande tournée dans le Nord du pays de 
Galles, dans Lancastershire, pour voir Liverpool, Manchester; 
de là j'irai en Derbyshire, puis à Birmingham revoir notre 
vieux et bon ami Bolton; je ferai aussi une visite à lord 
Harrowby dont la terre n’est pas loin, puis, revenant à 
Londres, je visiterai les campagnes du chevalier Warren et de 
lord Spencer, qui seront sur mon chemin. Ces courses, la va- 
cance des affaires, qui me deviennent de jour en jour plus 
pesantes et me font sentir au physique et au moral le be- 
soin urgent d'un repos absolu, cette vacance que je vais 
prendre, me rendront la santé et me donneront le moyen de 
supporter mieux l'hiver prochain. C’est ainsi qu’une tournée de 
deux mois que j'ai faite à la fin de l'été et au commencement 
de l’automne de l’année passée, me fortifia et me fit bien pas- 
ser l’hiver. 
Je ne vous parle pas d’affaires, mon cher Николай Нико- 


лвевичъ, parce que je suis rempli de terreur depuis qu’on 
27 
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commence à parler que l'Empereur veut aller lui-même à 
l’armée. Cette idée me glace d’effroi. Je пе conçois pas com- 
ment ce Prince, qui est bon, qui veut rendre heureux son 
pays dont il est adoré, peut ne pas sentir que sa vie n’est 
pas à lui, qu’elle est toute aux 35 millions de sujets qui 
deviendraient les plus malheureux des hommes s'ils venaient 
à le perdre. Comment cette vérité n’est pas comprise par 
lui, ou étant comprise, il peut oublier à un tel point le de- 
voir le plus sacré qui lui a été imposé par l’Etre Suprême? 
Il doit se dévouer au bonheur de son peuple et lui sacrifier 
toutes ses propres inclinations, renoncer à la gloire militaire 
pour acquérir une plus grande infiniment, en se tenant au plus 
saint de ses devoirs qui lui ordonnent de ne songer qu’au 
bonheur de son peuple. Il y a eu des rois tués dans des ba- 
tailles, dont la mémoire n’est pas plus chérie pour cela; Пу 
en a eu plusieurs; mais les souverains qui ont eu le bonheur 
de rendre heureux leur sujets, ceux-là sont restés chers à la 
postérité la plus reculée. L'Empereur, en risquant sa vie, peut 
la perdre, et alors non-seulement il interrompt la félicité de 
ses sujets, mais il les plonge dans l’abîme des malheurs en. 
les jetant de nouveau dans les temps affreux de Paul. C'est 
ce que tout bon Russe doit lui répéter sans cesse, et lui 
rappeler qu'en se complaisant dans son goût de faire la 
guerre en personne, aux dépens de la félicité de l’état, en 
mettant sa vie en danger, il comparaît comme un égoïste 
qui préfére son plaisir aux bonheur de 35 millions de sujets. 
Je ne doute pas que vous ne soyez du même avis que moi 
sur ce sujet et j'espère que votre probité et votre attache- 
ment pour la Patrie vous ont imposé le devoir de repré- 
senter à l'Empereur tout le mal qu'il peut faire à la Russie 
en exposant sa personne aux dangers d’une guerre qui ira 
par soi-même, sans qu’il soit nécessaire qu’il у fût présent. 
Cette idée de sa présence à la guerre me rend malheureux 
et je ne puis ôter de ma tête toutes les idées sinistres qui 
l’accompagnent naturellement. Je ne doute pas que vous, le 
prince Czartorisky, et tous ceux qui sont attachés à ГЕшре- 
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reur, пе soyez du même sentiment que moi sur ce sujet, et 
je suis très-persuadé que mon frère lui a fait déjà des re- 
présentations très-fortes. Dieu veuille qu'il puisse renoncer 
à ce malheureux projet d’aller à l'armée! C’est la seule grâce 
que je demande à Dieu. 

Nous avons ici le baron de Strogonow, qui me plaît, et 
c’est pourquoi je le plains davantage de la commission plus 
que scabreuse qu’on lui a donnée. Elle est telle du moins, d’a- 
près la connaissance que nous avons ici de l'état actuel de 
l'Espagne, que si on m'avait donné cette commission, je ne 
m'en serais jamais chargé. Je Га! exhorté à la plus grande 
circonspection, à examiner le pays par lui-même, en étudiant 
les caractères de ceux avec qui et contre qui il doit agir, et 
de se conduire d’après ce qu'il aura vu plutôt que d’après 
les bases qui lui ont été fournies chez nous d’après une lettre 
insignifiante du prince de la Paix au duc de S. Théodore, qui 
Га comprise dans un sens exagéré, ce qui ne m’étonne guère: 
car je le connais personnellement, et ce n’est qu’un sot, ce 
qui est confirmé par le contenu de ses rapports à sa cour. 
Quant à Serracapriola, je serais très-étonné si j'apprends 
que ce bavard ait de l'influence chez nous. En précipitant ces 
démarches, le baron Strogonow peut se compromettre et com- 
promettre notre cour, car il a affaire au prince de la Paix, 
qui n’a ni foi ni loi et a plus de pouvoir que n’en avait chez 
nous Potemkin: rien ne peut renverser cet homme que la 
chute de Buonaparte, qui le soutient et que l'Espagne craint. 


R2. 
Londres, le 30 Juin п. в. 1806. 

Je vous remercie, mon cher Николай Николвевичъ,. pour 
votre lettre du 17 May que j'ai reçue par courrier. Je ne 
vous remercie que pour l'amitié que vous avez eue de m’é- 
crire, car, en me renvoyant à la lettre que vous avez adressée 
au comte Strogonow, son contenu est si aflligeant qu’il m'a 
rendu très-malheureux. Dans quelque pays que je me trouve, 
mon pays natal est ce qui m'intéresse le plus; je preds la 
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part la plus vive à tout ce qui le concerne; sa gloire et sa 
prospérité font mon bonheur; son avilissement, qui est tou- 
jours le précurseur de sa chute probable, me désespère. Grand 
Dieu, serait-il possible que l'exemple des monarchies fran- 
gaise, espagnole, autrichienne et prussienne ne puissent faire 
aucune impression sur l'Empereur! La première a été détruite 
et les autres se détruisent visiblement; la certitude de leur 
chute est déjà pronostiquée par la perte de leur indépendance, 
et tout cela est arrivé par la faiblesse de leurs souverains, 
par leur irrésolution, timidité, et par une crainte puérile des 
dangers prétendus que les intrigues des imbéciles et des traîtres 
ont su leur inspirer, et qui ont pris le dessus sur les mi- 
nistres prévoyants, intègres et fermes, qu’ils ont su écarter 
de la confiance du souverain. Ce sont les conseils pervers 
de ces intrigans, de ces imbéciles et de ces traîtres, qui con- 
duisent le souverain et l’état dans l’abîme d’une ruine affreuse 
et inévitable. Certainement, avec l’armée désorganisée comme 
elle est sans qu’on songe à la remettre dans cette admirable 
composition avec laquelle elle a agrandi et illustré l'Em- 
pire Russe, avec cette armée anéantie par Paul, découragée 
et déshonorée à Austerlitz, il ne faut plus faire la guerre; 
mais on peut, restant chez soi, ne pas se déshonorer par 
une paix infâme qui avilirait le nom russe et perdrait l’'Em- 
pire. Fox veut la paix à toute force, sans aucun principe de 
morale. Admirateur de la fortune du Corse et de Talleyrand, 
il se réjouit du prétexte du désir de l'Empereur pour la 
paix, pour en faire une de son côté en sacrifiant le roi de 
Naples; il ne se croit pas obligé de tenir les engagements de 
monsieur Pitt. Mais ce que peut faire un gueux qui ne craint 
aucun opprobre ayant vécu 57 ans dans le mépris des gens 
honnêtes, un Empereur de Russie de doit pas ГиаЦег. C'est 
ГЕшрегеиг de Russie qui a contracté l'engagement avec le 
roi de Naples de ne pas faire de paix sans que le royaume 
de Naples lui soit restitué. C'est cette assurance qui engs- 
ge ce roi à rompre sa neutralité; il deviendrait donc victime 
pour avoir eu confiance dans le pouvoir et la bonne foi de 
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l'Empereur. Que celui-ci se souvienne de la lettre sublime 
de Pierre le Grand à Schafñrow sur Cantemir; qu’il se rap- 
pelle ‘que ce grand Souverain préférait de céder jusqu’à 
Koursk la plus belle partie de son Empire, que de manquer 
à la foi qu’il avait donnée, qu’il était persuadé que les sou- 
verains n’ont d’autres propriétés que l'honneur, et que d'y 
renoncer, à celte propriété, c’est cesser d’être Monarque. On 
doit donc soutenir le roi de Naples, qu’on a livré à la ven- 
gence du Corse en rappelant le corps de Lascy qui aurait 
aidé à défendre la Calabre et qui aurait aussi aidé à la dé- 
fense de la Sicile. И faut lui renvoyer nos troupes, il faut, 
au lieu de songer à la paix, augmenter notre escadre dans 
les îles Тошеппез et sur les côtes de la Calabre et de la 
Sicile; il faut envoyer un secours d’argent au roi de Naples 
et déclarer au Corse que, sans la restitution du royaume de 
Naples à son légitime souverain, il n’y aura jamais de paix 
ni même aucune communication entre la Russie et la France; 
faire sortir tous les Français de la Russie et prohiber toutes 
les marchandises françaises. Il n’y a qu'à tenir ferme, être 
bien armé chez soi, se méfier de la Prusse, se tenir bien 
uni avec la Suède et prendre un ton ferme et imposant avec 
les Turcs, après quoi on peut se reposer sur le bénéfice du 
temps et les futurs contingents, qui ne peuvent pas manquer 
d'arriver. 

Cette lettre est autant pour vous que pour le prince Adam, 
comme celle que je lui écris est autant pour vous que pour 
lui. Je ne puis la finir sans vous redoubler mes instances de 
tenir ferme et de ne pas quitter, même si on vous quitte. 
Restez à Pétersbourg. L'impéritie de ceux qui oseront vous 
remplacer et prendre la place du prince Adam, l'embarras 
où se trouvera l'Empereur, la force des circonstances, l’obli- 
geront à vous prier de rentrer dans vos places; vous serez 
tous prêts à les accepter pour le bien du pays, et vous se- 
riez criminels en vérité si la pique ou l'humeur prévalaient 
sur vous et sur le bien de l’état qui doit être votre unique but. 
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28. 
Londres, le 1 (13) Mars 1807. 

Notre ami commun, le comte Strogonow, vous aura deman- 
dé en mon nom et de ma part de me faire l’amitié de me 
donner votre portrait, mon cher Николай Николаевичъ. Je 
me flatte que vous ne me le refuserez pas et ne me prive- 
rez pas de la satisfaction d’avoir le portrait d’un ami qui 
m'est cher, et je vous conjure de satisfaire à ma demande. 

Depuis que nos armées sont en mouvement si actif et 
qu’elles ne cessent de combattre et de battre les Français, 
j'ai été plusieurs fois et pour plusieurs semaines dans des 
angoisses horribles par rapport à Michel, d'autant plus qu’ac- 
coutumé à m'écrire tous les 8 jours, j'ai été deux fois par 
3 semaines sans avoir de ses nouvelles. Па été heureux à 
Pultusk, comme je Га! vu dans les gazettes, car par ses 
lettres que j’ai eues de lui quelques jours après la bataille, 
j'aurais cru qu'il n’y a pas été. Les dernières nouvelles que 
j'ai eues de lui étaient de Tykotzin, d’où il m’écrivait du 1 
(13) Janvier; il était malade gardant le lit d’un coup de 
cheval qu'il a reçu à la jambe; il espérait pouvoir еп 12 
jours partir pour l’armée; mais comme il ne s’est pas trouvé 
à la bataille d’Eylau, je le crains plus malade qu’il n’a vou- 
lu me fairé croire. Aussi, quand je pense à l'ignorance de 
nos chirurgiens d'armée, je suis plus inquiet que jamais. 

Je vous demande en grâce de me faire l’amitié, mon cher 
Николай Николаевичъ, d’ordonner à quelqu'un un de votre 
chancellerie de m'envoyer par la voie de monsieur Kalinin 
toutes les relations et les journaux de nos armées à mesure 
qu'ils paraissent, et quand il y aura des courriers, envoyez 
moi, je vous prie, des almanachs de toute espèce. 
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R4. 
Wilton, 13 (25) Avril 1808. 

C'est par votre moyen que j'ai reçu, mon cher Николай 
Николаевичъ, la réponse de l'Empereur, par laquelle, en 
approuvant ma résolution, Sa Majesté Impériale a daigné 
ajouter que je ne devais pas me gêner ni me mettre en dan- 
ger en m’embarquant par une saison risoureuse, et que je ne 
devais partir que quand ma santé me le permettrait dans 
une saison plus douce. Je n'ai jamais perdu de vue l’objet 
de mon départ et retour en Russie que j'étais déterminé 
d'effectuer par la Suède dans la bonne saison; mais ce chemin, 
par la guerre, qui est survenue, m’étant fermé, et les vais- 
seaux parlementaires étant exclus des ports de la France et 
de la Hollande, il ne me reste plus qu’une seule voie, c’est 
celle d'aller à Riga, sur un bâtiment parlementaire. J'en ai 
donc fait la demande au ministère anglais, par une lettre 
dont je vous envoie la copie, et j'en ai reçu la réponse que 
vous trouverez, et vous verrez aussi ce que j'ai cru devoir 
répliquer. Par la lecture de ces annexes, vous observerez 
les difficultés que je rencontre a pouvoir obtenir un vaisseau 
à pavillon de trône, sans les assurances de notre part, que 
le dit vaisseau, qui me mènera dans nos ports, puisse у être 
reçu et qu’on le laissera librement retourner. C’est pour ob- 
teuir ces assurances, mon cher Николай Николаевичъ, que 
j'ai encore recours à votre amitié pour moi, en vous priant 
de représenter ceci à l'Empereur. 

Dès que je serai à même de satisfaire le ministère anglais 
sur ce point, je presserai autant que possible pour avoir le 
parlementaire, et je partirai. Vous ajouterez, mon cher Ни- 
козай Николвевичъ, une nouvelle obligation à celles que je 
vous ai déjà, en prenant à coeur ma demande et en m'’in- 
struisant de la résolution de l'Empereur à ce sujet dans les 
difficultés qui existent pour la correspondance. Je vous en- 
verrai, par des occasions subséquentes, un duplicata de cette 
même lettre avec ses annexes. Ayez la bonté de faire de même 
pour me faire parvenir votre réponse. 
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25. 


Wilton, le Б (17) May 1808. 


Je vous envoie maintenant, mon cher Николай Николае- 
вичъ, le triplicata de ce que je vous ai écrit du 13 (25) Av- 
ril et le duplicata de ce que je vous ai écrit du 23 Avril 
(5 May). Je me trouve forcé de vous incommoder si souvent, 
par l'incertitude où je suis si mes lettres pourront parve- 
nir à Pétersbourg et par la nécessité absolue où je me 
trouve de tenter tous les moyens possibles pour vous faire 
savoir et pour que vous informiez l'Empereur de la situa- 
tion où je suis à présent. Il est nécessaire pour moi que Sa 
Majesté Impériale sache que si je n’ai pas quitté ce ps 
comme je me le proposais, ce n’est pas de ma faute. Quelque 
soit grande la consolation que j’éprouve d'être ici avec ша 
fille, quelque horrible que soit pour moi à mon âge et avec 
ma santé qui se délabre de plus en plus de faire un long 
voyage par mer, où je suis continuellement malade et souf- 
frant, je suis prêt à le faire, et on ne me refuse pas ici de 
me transporter à Riga, pourvu que je sois autorisé par ГЕш- 
pereur de donner l'assurance que le bâtiment de Treves qu’on 
me donnera pour me transporter sera reçu, ne sera pas dé- 
tenu et aura la liberté de s'en retourner en Angleterre. 

Je suis prêt à partir sans me soucier des souffrances, qui 
m’attendent dans la traversée; car je suis persuadé que mes 
ennemis à Pétersbourg ne manqueront pas de m’accuser de 
ce que je reste ici, quoique je vis en homme privé, sans 
avoir aucune relation avec la cour et le ministère, que je 
ne vis que dans la société de ma fille et dans celle des pa- 
rens de son mari et qu’enfin tous les moyens pour me trans- 
porter d'ici en Russie me sont 6168 par des circonstances 
imprévues et qui ne dépendaient pas de moi. C'est donc avec 
la plus grande impatience que j'attendrai la réponse que vous 
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me donnerez de la part de l'Empereur. Je vous conjure de 
me le envoyer en duplicata et en triplicata pour que, nonobs- 
tant l’inexactitude des postes aux lettres, je puisse recevoir 
une des trois lettres que vous m’enverrez. 

Je vous demande un million de pardons pour la manière 
impitoyable dont je vous vexe; je n'ai pour excuse que la 
malheureuse situation dans laquelle je suis et qui est digne 
de pitié. 





ПРИЛОЖЕНЛЯ. 


Печатаются съ совремеиныхъ еписковъ, сохранившихся въ бум: 
граеа С. Р. Воронцова, коему инжесявдующ!е документы были сообщ: 





хъ 






431 


ДОКЛАДЪ ГОСУДАРСТВЕННАГО КАНЦЛЕРА ГРАФА 
А.Р. ВОРОНЦОВА ИМПЕРАТОРУ АЛЕКСАНДРУ ПАВ- 
ловичуУ. 

(1802). 


Записка въ докладъ. 


Уже съ нькотораго времени, сколько по отношен:ямъ г-на 
Алхопеуса, такъ и по отзывамъ граха Гольца можно было 
BHXËTE, что изъ недостатка духа и твердости кабинета Бер- 
линскаго, а не MeHBe H изъ корыстолюбивыхъ BHAOBB свой- 
ственныхъ издавна двору сему, не подается онъ на м8ры 
ему отсюда предложенныя, такъ что мы оставались токмо въ 
ожидан!и, чтобы онъ прямо намъ изъявилъ нежелан!е свое 
войти въ оныя. Но чего никакъ предполагать было не 
можно, получили мы то предложене, которое дворъ сей, изъ 
пристраст!я своего и раболъиетва къ Франщи, не поеты- 
дился намъ учинить и которое Ваше Величество восчув- 
ствовали сходетвенно съ саномъ и велич1емъ Росс1йскаго 
Государя. 

Прежде нежели вамъ представить мысли мои по сему AbAY, 
я нахожу нужнымъ войти въ н®которыя подробности о 
Прусской монарх!и, по колику то относится до коренныхъ 
интересовъ Poccin, а равно объ обетоятельствахъ посл8д- 
ней нашей неудачной neroniauix съ упоминаемымъ дворомъ. 

Должно признать, что, отъ начала прошедшаго етолвт!я, 
Берлинской дворъ не упускалъ ни одного случая для но- 
выхъ пр!обрётен!Й. Въ течен!и Съверной войны воспользо- 
валея онъ оною, съ помощ!ю Росси, для npio6phrenia части 
Померан!и, къ чему съ сожалвн!емъ присовокупить должно, 
что, по стечен!ю обстоятельствъ, всё npio6pérenis, Прус4ею 
AO самыхъ послвднихъ времянъ учиненныя, были или помо- 
mio или попущен!емъ Росси. Сколько же вредно cie для 
коренныхъ нашихъ интересовъ, взглянувЪ на карту, нельзя 
не признать сей истинны. Никогда вредъ сей столько ощу- 
тителенъ быть не можетъ, какъ въ то время, когда сей мни- 
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мый союзникъ, подъ личиною NPABOAYMIH, ничто иное есть 
вакъ оруме Французскаго правительства, угрожающаго ся- 
1010 своею, надменност!ю и въроломствоиъ управляемою, 
всю Европу поработить себз. Настоящая война едва ли не 
послужить рёшенемъ жреб1я и политическаго быту почти 
вевхъ протчихъ державъ; ибо естли она кончится съ выгодою 
Франщи, CABACTBEHHO съ уничижен1емъ состоян!я Англ!и, 
не останется уже, такъ сказать, никакой почти преграды 
противу властолюб1я Франщи. 

Выше сего примзчено было о жадности Берлинскаго ка- 
бинета къ пробрётен!ямъ; долженъ я сказать, что ежели 
двйствовали въ сихъ видахъ предвлы, къ коимъ благоразу- 
Mie и разборчивость приводятъ, то они существовали толь- 
ко въ царствован!е Фридриха Втораго. Сей государь хотя и 
имвлъ въ виду увеличен!е своей монархи, во самимъ своииъ 
благоразум1емъ нерздко останавливаемъ былъ, въ разсужденш 
иъстныхъ обстоятельствъ и попечен!я о сохранен{и достоия- 
ства своего сана, коимъ не жертвовалъ онъ ни для каквихъ 
пр!обрвтен!й. Прееиникъ его, водимъ букучи министроиъ 
Герцбергомъ, самымъ грубымъ Нзмецкииъ педантомъ, безъ 
всякаго уже стыда и при всакомъ случа, оказывахъ, что рас- 
mupeuie областей своихъ, на чей бы счетъ то ни было и безъ 
разборчивости въ средствахъ, было единственный предметъ 
имъ управляющий. Тогдашнее Прусское министерство возбу- 
хило Поляковъ противу насъ, взявъ личину самой круже- 
ственной къ Польшв державы и не устыдилось пратонъ 
отъ Польской Республики, сдавшейся въ ея руки, требовать 
ce6$ уступки Данцига, съ HBKOTOPOW част!ю воеводствъ 
Польшё принадлежащихъь и сосздетвенныхъ съ Прусскиии 
saoxbaiaux, обфщея имъ возвращен!е Галищи и въ тоже 
самое времн, сдълавъ союзъ съ Портою противъ’ насъ и 
Вънскаго двора, предлагалъ сему послёднему пр1обрвтеше 
Бвагреда съ нфкоторыми областями, на счетъ евоего новаго 
союзника, лишь бы Внской дворъ согласился часть Гали- 
ци возвратить Польшв. Возбудя хермантац!ю въ умахъ По- 
ляковъ, поставя ихъ совершенно противу насъ, ими же по- 
жертвовалъ дворъ Берлинской, сколь скоро увидвлъ Coraacie 
наше на пр1обрьтен!е его на счетъ той же самой Польши. 

Известно также, что на войну противу насъ возбудилъ 
покойнаго Шведскаго короля отчасти дворъ Берлинской, ca3- 
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лавъ ему даже денежную на то ссуду. При озабочиван!и же 
Росси кавъ Турецкою такъ и Шведскою войнами, кому не- 
изввстно, как!я грубости и досады здвшн!Й дворъ имзлъ пе- 
реносить отъ покойнаго Прусскаго короля и министра его 
Герцберга? Велич!е Poccin, в такъ сказать и счастие ея, 
превозмогли однакожъ BCb CiA ковы и непр!язненныя про- 
тиву ея дВйств!я. 

Во время коалищи, отъ кого скрыты двояке поступки 
Берлинскаго двора? По замирен1и его съ Франщею никак!я 
пожертвован1я Ha счетъ и безопасность Германской Иипер!и 
не стоили ему, когда имзлась надежда что либо себв npi- 
обрвети. Короли перемънялись и министерство также, но 
жадность къ пр!обрётенямъ отъ того нимало не ослаб ва- 
ха; да и навзрно сказать можно, что, не смотря на мораль- 
ность характера нынзшняго Прусскаго короля, с1и правила 
и виды Берлинскаго кабинета никакъ не ослаблены. Пове- 
aenie Ilpyccin и въ самыя послёдн!я времяна въ отношен!- 
яхъ ея съ нами не имхо другаго предмета. По Герман- 
скимъ двламъ скрытно трактовалъ дворъ Берлинск1Й съ 
Франщею, уввряя безстыднымъ образомъ, что, не сообща 
намъ, никакого шагу не сд®лаетъ. 

По присылкв отъ Перваго Консула Дюрока въ Берлинъ, 
въ свъжей памяти, какую роль Французскаго орудя онъ 
на себя принялъ, не стыхясь еще предъявлять, что ложный 
видъ кали поступкамъ его,. въ протчемъ для вевхъ безпри- 
страстныхъ людей довольно очевиднымъ. Въ семъ положе- 
ни, изъ видовъ ли какихъ корыстныхъ, или почувствуя 
сяъдетв!я и вредъ, который произойти можетъ для самой 
Прусской монарх! водворев1емъ Французовъ въ вуреир- 
шествв Ганноверскомъ, грахъ Гаугвицъ вызываться сталь 
тайному совётнику Алопеусу COBCBMBE въ другомъ тонз, 
нежели хвян!я ихъ до того были, поощряя насъ къ общимъ 
мврамъ, для спасеня C‘Bepa Герман!и, и даже до того си 
откровен#я граза Гаугвица простирались, что вручилъ 
Алопеуеу, но rar будто отъ себя лично, проэвтъ конвен- 
щи © соглашен!и мвръ между нами и Прусскимъ хворомъ. 
При первоначальномъ семъ шаг, совсвыъ однакоже не- 
сходномъ съ прежними двян!ями Берлинскаго кабинета, я 
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какую бы пользу для спасен1я Съвера Германи изъ того 
ожидать бызо можно, естьли бы оно не произошло отъ ка- 
бинета, толь соинън!ямъ подверженнаго, но что однакоже 
такихъ откровен!Й отвергать не должно; поелику прямой 
интересъ Прусс!и и будущая ея безопасность на так}я мвры 
конечно бы ея подвигнуть должны былн, твиъ паче, что 
дВло mao о спасени С»вера Герман!и, для чего, по n030- 
жен1ю своему, никакая держава столь дВйствительно спо- 
спвшествовать не могла какъ Прусс1я. Bce что въ cracrBie 
сего производимо было по волхв и съ зпробащею Вашею, 
такъ памятно Вашему Величеству, что я почитаю излиш- 
нимъ здвсь въ хальныя подробности входить, такъ какъ и 
упоминать о результатв, который изъ того вышехъ, огра- 
ничивая себя примвчанемъ, что едва ли Cia иегощац1я me 
послужила новымъ средствомъ къ пространному полю двоя- 
кости Прусскаго кабинета, которому удалось, можетъ быть, 
посылкою Ломбара въ Бриссель, исторгнуть отъ Перваго 
Консула новыя как!я выгодныя для Прусе!и пр1обрвтеня, 
© кояхъ у нихъ чаятельно и условхенось. 

Представя Вашему Величеству, по долгу знан!:я моего и 
по хичной моей преданности къ Высочайшей oco68 Вашей 
еъ TON чистосердечност!ю, съ каковою я обыкъ предъ Вами 
поступать, не мензе хругимъ долгомъ поставляю себ пред- 
ставить на усмотрвн!е Ваше: 1-е, какой отвзтъ учинить 
на странныя и отнюдь Alf насъ несвойственныя предложе- 
æis Берлинскаго двора? а 2-е, о израхъ, как!я предоринать 
въ возможности находится Poccia въ настоящихъ критиче- 
скихъ обетоятельствахъ Европы, для собственной нашей 
безопасности, къ спёсен!ю остатка съверной частн Герма- 
xiu, не покоренной еще Французами и для упрежден!я потря- 
сен1я всей Европы и укоренен1я надъ оною властвованЁя 
Французскаго. 

Приступая къ изложен!ю мыслей моихъ касательно пер- 
ваго предмета, не могу не повторить, еъ какимъ поракова- 
н1емъ усмотрвлъ я то непр!ятное ощущен!е, которое воз- 
рохихо въ Васъ, Всемилостив8йп!й Государь, nocrbanee 
прехложен!е Берлинскаго двора. Раздвляя оное въ полной 
изрв, долженъ однакоже прим®тить, что негодоввне Ваше 
за сей его поступокъ должно умвряемо быть TBE разсуж- 
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ден!емъ, что оный посхужихь къ совершенному обнаруже- 
HD, какъ корыстныхъ его видовъ, такъ и двоякости пове- 
кен1!я его противу Вашего Величества. А по сему самому 
впредъ уже ухищрен!я двора сего не вовлекутъ насъ ни въ 
rarie подвиги для выгодъ его, со вредомъ нашимъ нераз- 
къльныхъ. Сколько дворъ сей чуждъ всякаго стыда и сколь- 
во небрежеть о слав своей, то довольно явствуетъ изъ 
рескрипта королевскаго къ граху Гольцу, не оставляющаго 
уже изста соинён!ю, что порабощенъ онъ Франщи безъ 
предфла, которая, поманкою новыхъ пр!обрвтен!й, застав- 
лнетъ его безпрекословно ея намзренямъ содфйствовать. 
Въ замфну попечен1я Вашего о предохранен!и C#sepa Гер- 
ман!и отъ грозящей ему гибели укоренен!емъ среди онаго 
войскъ Франдузскихъ, на которыя мЪры онъ свиъ насъ по- 
ощряхъ, предлагаетъ Вамъ теперь Берлинск!Й дворъ дать 
ручательство Ваше Франц!и, что никакая держава, въ про- 
должен1и войны ея съ Анга1ею, не подыметъ противу ея 
оруж!я. Ваше Величество желали пр1остановить распростра- 
нене Французскаго властвован!я; Берлинск!Й дворъ ищетъ 
ввести насъ въ виды COBCÉMB тому противные. Во взаим- 
ство налагаемаго обязательства надвется онъ склонить союз- 
никв своего: 1-06, чтобъ въ Ганноверскомъ куреиршествь 
кержалъ онъ не боле 20 тысячъ войска; 2-0е, прекратить 
на границахъ Герман!и усилен!е Французекихъ арм! и 
военныхъ пр!уготовлен!й, оговаривая при TOMB, что не- 
справедхиво бы было чинить Бонапарту помвшательство въ 
предпр:ят!яхъ его на Англ!ю, а по сему-и должно ограни- 
чить себя въ желан!и, чтобы войски Французск!я не пере- 
ходили въ большемъ количествв sa Иссель; 3-е, воздержаться 
отъ всякой ивры на Эльбь и Besep$, способствующей къ 
предир!ят!ю оттуда прямой атаки на Анга!ю, и 4-е, отсту- 
пить отъ прямой мёры могущей препятствовать свободв 
торговли по Эльбь и Везеру, т. е. вывести войски Фран- 
uyscis изъ Ритцебютельскаго округа, имянно изъ Куксга- 
вена и съ береговъ Эльбы. Но относительно сей послЪдней 
просьбы не скрываетъ онъ безнадежности къ выполнен!1ю 
оной и ищетъ представить оную яко маловажную. Во ожи- 
хан!и податливости Перваго Консула на просьбы свои, Бер- 
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самому не препятствовать намзренямъ его, но AXE He 
допускать ни одну изъ державъ Европейскихъ озаботить 
его новою войною; а такое же обязательство представляетъ 
и Росс1и. Когда хворъ Берлине! столь мало yBamaers 
собственное свое достоинство, что премдетъ на себя явное 
содъйств!е правительству, коего ‘виды повеемвстнаго влв- 
ствован1я столь ощутительны, за чтожъ похагахо оно ивй- 
тить въ насъ стольже постыднаго поборника Франц1и? Про- 
зорливость Вашего Величества показала Вамъ сей постых- 
ный mars Прусскаго кабинета въ точномъ его BAXB; сл®д- 
ственно, дальнзйш!я по оному разсужден1я мои излишними 
считая, обращаюсь къ отвёту, который по мин!ю моему 
прилично оному сдвлать, примётивъ токмо, что донесен!я 
Ломбара, на которыя ссылается рескриптъ короля Прус- 
скаго, не содержатъ предхожен!я гарвнт!и, о которой предъ- 
явилъ здьесь дворъ Берлинск!. А какъ полагать нельзя, 
чтобы мысль о сей гарант!и въ Берлин возродилась, то 
BBPOATHO, что о изрв сей трактовано и соглашенось было 
въ Брисселв, на кондищяхъ намъ неизвёстныхъ и кои CO- 
держатся въ конесеняхъ Ломбара, либо актв имъ заклю- 
ченномъ, которвго сообщен{е здвсь не учинено и коего по- 
становлен!я для насъ приятны быть не могутъ. 

Отвътъ Берлинекому двору можетъ состоять въ слвдую- 
щенъ. 

Kerauie Вашего Величества возстановить прерванную 
тишину въ Céseph Герман!и и обеспечить неприкосновен- 
ность областей онаго побудило Ваеъ податьея на вызовъ 
Берлинскаго двора къ соглашен!ю общихъ съ Вами мёръ, 
которыхъ дЪйств!е сколько вообще полезно, не менве славно 
было бы кля обоихъ дворовъ, призванныхъ могуществомъ 
своимъ предводить предполагаемымъ тогдв союзомъ Сзвера, 
ииёвшимъ силою своею положить преграду властохюбивымъ 
замысяамъ Франщи. На сихъ ‘предположеняхъ препору- 
чено было тайному совзтнику Алопеусу соглашаться съ 
Прусскимъ министерствомъ, a въ подкрвплен!е Bame Вели- 
чество поощрены были и самимъ отзывомъ короля Прус- 
скаго, ожидавшимъ, въ случав настоян!я для него опасно- 
сти, Вашего пособ1я и защиты, и не отметая таковую кля 
Прусской монархи опасность въ число вещей несобыт- 
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ныкъ, изъяенились Вы съ королемъ Прусскимъ со всею хо- 
ввренност!ю, которою доселв въ сообщен!яхъ Вашихъ съ 
симъ государемъ руководствовахись. Нын®, оставляя въ 
молчан!и употреблене изъ онаго сдвланное, ковольствуе- 
тесь Ваше Величество объявить, что предложен1е учинен- 
ное Ilpyccien гарантировать Францю, въ продолжен!и на- 
ступающей войны ея съ Англ1ею, бездьйств1емъ вевхъ прот- 
чихъ кержавъ, принять Вы не можете, во первыхъ потому, 
что He `раздвляете отнюдь инён!я Берлинскаго двора, чтобы 
оное выполняло предположен1я Ваши относительно безо- 
пасности C#sepa; во вторыхъ, что почитаете оное несови- 
ствымъ ни съ коетоинствомъ Вашииъ, ни съ TÉMBE ува- 
женемъ, которое Poccis, по могуществу своему, въ правь 
ожидать отъ протчихъ сочленовъ сословя Европейскаго 
и которое несомнвнно утратила бы она, принявъ на себя 
столь несообразныя обязательства, клонящ1яся къ явному 
вреду Англ!и, съ которою государство Ваше amis и на 
вззаимныхь выгодахъ по торговл основанныя имзетъ связи 
и coxpanenie коихъ блюсти намврены. Не менъе сего по- 
буждаетесь Ваше Величество отринуть Прусекое предложе- 
mie и ThwB разсужденемъ, что оное, хотя не именуя Bbu- 
св хворъ, явно клонится къ наложен!ю HG OHHË узъ без- 
двйств!я. Хотя увзрены Вы, что хворъ сей не токмо не по- 
мышляетъь о вчинанзи новой съ Фравшею борьбы, но что 
даже и обстоятельства его къ тому и способовъ не пред- 
ставляютъ; не MEME охнакоже почитаете непристойнымъ 
двлать предварительныя на сей предметъ постановленя. 
Berbxersie всего вышеизъясненнаго, побундветесь Bame 
Величество объявить Берхинскому кабинету, что какъ MHb- 
xie его по предмету водворен!я войсвъ Французсвихъ въ 
Cisep Герман!и разнствуетъ съ Вашимъ, то властенъ онъ 
продолжать начатую имъ негошец!ю касательно ручатель- 
ства просимаго Французскимъ правительствомъ, но чтобы 
отнюдь не вывшиваль въ оную Росе!ю, которая въ томъ 
участвовать не можетъ; что въ протчемъ Ваше Величество, 
извветясь теперь о точномъ намврен!и Берлинскаго двора 
не входить въ соглашен1е мзръ ему отъ Васъ предложен- 
ныхъ, обратите вниман!е свое на огражден!е областей Ва- 
шихъ и поставите себя въ готовность на принят!е мёръ, 
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иогущихъ препятствовать новому потрясен!ю какъ въ са- 
мой Германи, такъ и способствовать къ удержан!ю равно- 
ввс1я въ Европь; что сего долга, подлежащего Росс1Йскому 
Государю, связаннаго даже съ бухущею безопасност!ю Poc- 
сш, Ваше Величество не можете не выполнять во всемъ 
его пространств%. 

Сей въ приличныхъ выражен!яхь составленный, но твер- 
дост1ю внушенный отвётъ поетановятъ въ Берлин® мзру 
того уважен1я къ правиламъ и достоинству двора здвшняго, 
каковое въ правв мы ожидать отъ иностранныхъ дворовъ 
въ сообщеняхъ нашихъ съ ними, давъ имъ восчувствовать, 
что изры, на кои Берлинск!Й дворъ съ охотою подается, 
не могутъ съ приличноет!ю даже и предложены быть Ba- 
шему Императорскому Величеству, и отыметъ какъ отъ са- 
михъ Прусскихъ министровъ, такъ и отъ многихъ Европей- 
скихъ кабинетовъ то предубьжден!е, что будто Берлинск!й 
дворъ въ виды и мфры свои такъ легко насъ вводить мо- 
жетъ. 


По учинен!и OTBÈTA на такихъ началехъ, можно будетъ 
помышлать о средетвахъ, кои удобны быть могутъ спасти 
остальную часть съверной Геризн!и отъ водворен:я въ оной 
Французскихъ войскъ, къ чему способствовать весьша мо- 
жетъ общее наше съ Датскимъ дворомъ ополчене. Дворъ 
сей, въ настоящей кля него опасности отъ сближен!я Фран- 
цузевихъ арм! съ его предьхами, принялъ поведен!е столь 
приличное держав» независимой, что засхуживаеть о себ® 
попечен!я нашего. Отзывъ же его на первое откровен!е ему 
отъ насъ сдвланное не оставляетъ COMHBHIA, что онъ охотно 
приступить къ соглашен!ю общихъ съ нами изръ, иивю- 
щихъ оградить Гамбургъ, Любекъ, Меклембургь и l'oxm- 
тин1ю отъ HameCTBia Французовъ; а чрезъ то самое охра- 
нить и Дан!ю, на которую предир!ят!е въ помышленьи Бо- 
напарта хотя скрытно, но существуетъ. Въ разговорахъ 
его съ Ломбаромъ, въ первомъ (какъ то Ваше Величество 
усмотрёть изволили) увзрялъ онъ, что не предприметъ ни- 
чего противу сзверныхъ державъ и не будетъ имъ предла- 
тать запереть порты свои Аглинскому члаван!ю; & во вто- 
ромъ уже сказалъ, что собственные интересы сихъ державъ 
требуютъ отъ нихъ, чтобы они торговлю свою съ Агли- 
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чанами прервали, каковое nosexeuie Перваго Консула, при- 
навшаго за правило приводить въ испохнен!е. замыслы свои 
и потомъ уже объявлять объ оныхъ, подаетъ причину не 
оставхать безъ вниман!я подобныя внушен!я, на которыя 
однакоже хворъ Берлинск!Йй никакого примёчан!я не Cxb- 
талъ. Намъ же, полагаю я, по получен!и OTBBTOBE изъ Па- 
рижа и Лондона на посявдн!я предложен!я наши, которые, 
по расчету времени, уже не замедлятся, и буде найдемъ въ 
нихъ неподатливость къ миру, приступить уже необходимо 
къ соглашеню мзръ съ Датскимъ дворомъ: сдёлавъ ему 
полное откровен1е объ опасен1и нашемъ на счетъ его влад®- 
н1 и о готовности охранить оныя, пригласить, чтобы ео- 
общилъ намъ, сколько войска своего на огражден!е выше- 
упомянутых облаетей онъ употребить можетъ и какое 
оныхъ число, по инён!ю его, отъ насъ нужнымъ будетъ. 
А за твиъ заранёе помышаять намъ должно, какимъ обра- 
зомъ то войско наше перевезено быть можеть въ Годшти- 
н!ю. Требовать прохода чрезъ владвн1я короля Прусскаго 
было бы тщетно; CABACTBEHHO отправленше ихъ должно быть 
водою до Любека, либо Ростока. Но какъ линейныхъ ко- 
раблей нашихъ на такой перевозъ недостаточно, то, въ 
продолжении зимы, нужно будетъ нанять транспорты въ 
Ангайи, либо Дан!и. Все cie учинить должно безъ огласки; 
а какъ настоящее позднее время года не представляетъ уже 
удобности что либо предпринять’ въ продолжен!и сей кам- 
пани, то употребить оное на негощащ!и, для укоренен1я сихъ 
ивръ и пр!уготовлен!я себя къ будущей весн8. Необходимо 
однакоже безъ отлагательства собрать отъ’60 до 80 т. вой- 
ска въ Брест Литовскомъ и Курлянд!и, которыя, утверж- 
кая кобромыслящихъ въ похвальномъ ихъ поведенйи, при- 
остановятъ злонамвренныхъ въ ихъ предпр!ят1яхъ. 

Съ свмаго ветуплен!я моего въ управхен!е иностраннымъ 
департаментомъ, изъяснилея я предъ Вашимъ Величествомъ, 
что направлене Французской республики ко всем!рному 
владычеству остановить могутъ токмо совокупныя усия 
Росси, Англ!и и Австр!и; на Берлинек!Й дворъ я и тогда 
‘уже не считалъ. Однакоже быстрое reuenie событ!Й и наше- 
crsie Французовъ на Ганноверъ ввели насъ, такъ сказать по 
необходимости, въ переговоры съ дворомъ Берлинскимъ, 
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которые, обнаруживъ еще боле порабощен!е двора сего 
Франщи, усугубляютъ необходимость сближиться съ упо- 
иннутыми двумя державами и начально съ Аветр!ею, тъмъ 
прекпочтительн%е, что Аветр!йев! доиъ, не принявъ до- 
нын% участ!я въ сей войнв, не настоитъ и твхъ неудоб- 
ностей, кои существовать могутъ въ принят!и обязательствъ 
съ хержавою уже воюющею. Но дабы поступить въ семъ 
случав безъ опрометчивости, полезнымъ полагаю дать лу 
сему слздующ ходъ. 

Показавъ готовность нашу Вънскому двору войтить съ 
нимъ въ откровенныя сношен!я, объявимъ ему желан!е на- 
ше узнать, какъ онъ взираетъ на возгорввшуюся войну и 
на вхокъ Французевихъ войскъ въ Гериан!ю и Неаполь, & 
равно и на Th опасен!я, которыя существуютъ о видахъ 
Франц!и на области Турецкой Импер!и; по вевмъ симъ пред- 
метамъ, интересы Poccin и Австр!и не могутъ быть какъ_ 
одинаковы. Слвдственно связи между Poccien и Австраею 
существующ!я признаёте вы сколько для обоихъ Ииперй 
необходимыми, не мене же полезными и для протчихъ кер- 
жавъ, опасающихея ига Французскаго; что Ваше Величе- 
ство увврены, что Ввнек дворъ не COMHBBAICE въ тако- 
выхъ расположен1яхъ вашихъ и что воздержность хоселв въ 
сообщен!и по симъ предметамъ причину ту имзла, что об- 
стоятельства не приходили еще въ надлежащую ясность и 
что при самомъ началв распри между Ангмею и Франщею 
He терялась надежда предупредить войну, доведя 068 cim 
державы до полюбовнаго соглашен!я. А какъ, тотчаеъ по 
объявлен!и войны, войска Французск!я вошли въ Ганноверъ 
и чрезъ то настала опасность для всего Сввера Германи, 
сами обстоятельства и геограхическое положен!е областей 
короля Прусскаго ‘заставляли полагать, что для собетвен- 
ной своей безопасности войдетъ онъ въ изры удобныя охра- 
нить ©1ю часть Герман!и, къ чему и самъ Béxcrif дворъ 
не можеть не признать удобности способовъ Берлинскаго 
двора. А какъ жельн1е наше было и есть, сколько можно 
охранить, чтобъ с1я морская война между Asraiew и Фран- 
щею He сдёлалась общею, то и ограничивали мы себя ста- 
ран1емъ потушить ее въ твхъ мзетахъ твердой земли, rAb 
он® возгор®лась; но не нашедъ въ Берлинскомъ хворь твхъ 
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расположен, кои ожидать должно было даже относительно 
собетвениой его впредъ безопасности, необходимость уже 
заставляетъ имзть прибёжище къ общимъ иърамъ, ограж- 
дающимъ вообще твердую землю какъ отъ кальныхъ на 
оную видовъ Французскаго правительства, такъ и новаго 
измънен1я въ состоян!и ея. Когда же дворъ Взнев! рав- 
нымъ съ нами образомъ на Cie взираетъ, то и желали бы 
мы, чтобы онъ сообщиль намъ мысли свои относительно 
настовщаго похожен!я AXE и буде CANTACTE онъ нужнымъ 
_и кля собственныхъ своихъ интересовъ и безопасности вой- 
ти въ соглашен!е мёръ къ огражден!ю не только Европы 
отъ новаго перековеркиван!я, но и въ Герман!и переходъ 
областей изъ одного владён1я въ другое, который бы раз- 
рушить могъ равновве!е сего центра Европы: то мы оное 
примеиъ съ признательност!ю и готовы будемъ съ таковою 
же откровенност!ю сънимъ объясниться, будучи не несклхон- 
ны и на соглашен!е совокупныхъ мьръ, имвющихъ послу- 
жить къ сему благому концу. 


По отзыву, какой получимъ мы отъ Ввнекаго двора, мо- 
жетъ учредиться негощащя, о которой заранве предсказать 
можно, что кончится успвшнъе въ Берлин производимой и 
подасть Вашему Величеству способы съ пользою употре- 
бить дян общаго уснокоен!я тв средства могущества и си- 
лы, кои вамъ OT Бога ввфрены и коихъ дёйстиемъ им8- 
етъ быть успокоене Европы, а можетъ быть небезнужно и 
AA охранен1я безопасности собственной Импер!и вашей, къ 
нарушев!ю коей умыслы Бонапарта проникли Ваше Вели- 
чество, чрезъ поведен!е посла Французскаго въ Константи- 
нопол%, изучающаго повседневно изобрвтать средства и A8- 
же вымышлить клеветы, могущя поставить Порту противу 
насъ и, приведя ее къ союзу съ Франщею, посредетвомъ ея 
озаботить насъ въ побережныхъ Чернаго моря провинщяхъ 
нашихъ, яко слабвйшей части Росси. 

Никто болве меня не чуждъ напраснаго употреблен!я 
крайнихъ мвръ, когда иныя средства ихъ замънить могутъ, 
букучи весьма удостовъренъ, сколь для Росси нужно со- 
хранен!е покоя и тишины, которымъ, можно сказать, она 
почти полетольт1я рёдко пользовалась; а сверхъ того не- 
мене желательно, чтобы благотворная попечительность ва- 
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ша о внутреннемъ государственномъ устройетвв не отвле- 
каема была вившними занят!ями. Но къ чему посхужатъь 
Росси всв новыя учрежден!я къ проеввщен!ю, къ усивхамъ 
промышленности и къ благосостоян!ю народному, подъ CB- 
н1ю покрова вашего среди ея возникающя, когда гибель, 
всвмъ протчимъ государствамъ угрожающая, поработя по- 
степенно оныя, постигнуть можетъ и ее? А естьхи и не под- 
падетъ она власти иноплеменной, то развратъ умовъ, ше- 
ствующ!ИЙ no слфдамъ успёховъ Францщи, не допуститъ тог- 
да подданныхъ вашихъ наслаждаться ни усовершенствова- 
н1емъ рукодвл!, ни распространенемъ торговли, промыс- 
хомъ вашимъ имъ дерованныхъ, но для восчувствован!я ко- 
ихъ необходимо состояв!е безмятежное. 

Во всемъ здвеь представленномъ Ваше Величество при- 
знаете черту мысли моей, которую изъяснилъ я уже вамъ, 
что съ наетоящею войною рёшится жреб1Й независимости 
Европы и Bcemipaaro владычества Бонапарта. А по сему 
неоспоримо, что ни одинъ сочленъ еослов!я Европейскихъ 
державъ не можетъ безъ нарекан!я устранить себя отъ борь- 
бы, иивющей испровергнуть все понын% въ свЪзтв суще- 
ствующее и предать ее въ руки одного властителя. 

Сердце Вашего Величества конечно далеко отъ таковой 
незаботливости, и я CMBIO надвяться, что попечене Ваше о 
сохранен1и Poccin въ миру не затмить у Васъ той истин- 
ны, что, ополчась вб-время, предупредить можно дальнЪй- 
mia бвдетв!я. 


Приписка кг брату. 


Р. 8. Се докладъ а été remis et а eu l'approbation de 
l'Empereur, et en conséquence de son contenu on a écrit à 
Vienne et Copenhague; de même que les réponses ont été 
faites à la cour de Berlin conformément à mon довладъ. Toutes 
ces pièces, que j'ai fait faire copier pour vous, mon cher, 
ainsi que le докладъ, sont pour votre propre information, et 
aucun de ces papiers ne doit rester dans votre chancel- 
lerie, mais sous votre propre clef et pour vous seul. 

5 Octobre 1802. 
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МНЪН1Е ГОСУДАРСТВЕННАГО КАНЦЛЕРА ГРАФА 
А.Р. ВОРОНЦОВА О ГЕНУЕЗСКОЙ КОМПАНИИ. 
1803. 


О Генузской компани. 


Вашему Императорскому Величеству благоугокно было, 
чтобъ я предетавихь мое мн®в!е о предполагаемомъ HBKO- 
торыми иностранными капиталистами учрежден!и въ Генув 
коипан!и для отправлен!я торговли въ Pocciw чрезъ Черное 
море; & кля сего r-HB камергеръь Новосильцовъ сообщилъ 
mu, по волхв Вашего Величества, начертан1е объ оной ком- 
пани, равно и выписку изъ письма тайнаго совётника Ли- 
закевича, сопровождающаго тотъ проэктъ и служещаго хо- 
полненемъ къ нему. 

Исполняя симъ Высочайшее соизволене Вашего Вехиче- 
ства, представляю здфсь мое мнзн!е CH равною искренност!ю, 
CB какою всегда привыкъ я предъ Вами объяснять мои 
мысли. 

Прежде нежели я приступлю въ обнаружен!ю несовызет- 
ности затёйныхъ и своекорыстныхъ требован!й помянутыхъ 
капитахлистовъ, осмъливаюсь въ короткихъ словахъ объ- 
яснить прямое на дв18, à не умозрительное только, состоя- 
aie РосеЙской торговли и средства нужныя для удобности. 
ex, тввже въ чемъ вообще существенныя пользы оной за- 
ключаются. 

РосеШекая торговля совершенно различествуеть отъ прот- 
чихъ Европейекихъ не по той одной причин, что купечество 
наше дьха свои ведетъ инымъ образомъ и не столь пред- 
примчиво какъ въ другихъ торговыхъ земляхъ, но по CA- 
моиу достоинству вещей, которыя оно продаетъ. Наши про- 
кувты, можно сказать, почти BCB первой необходимости, а 
маниозктурныя произведен{я, какъ то полотны, парусныя 
и оламск!я, и друг!я издвл1я едвали не въ туже статью 
причислить можно. Однимъ словомъ, все что берутъ у насъ 
иностранцы, берутъ конечно не изъ прихоти, или не въ 
уковхетворене роскоши, а по нужд. Естественно, что тотъ, 
кто имзетъ у себя такое преимущество, не имзетъ нужды 
YuCTBOBATE, какъ бы сбыть свои товары, везя ихъ за халь- 
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‘His моря, когда онъ и хома свой барышъ получить. А по- 
тому торгъ нашъ можно представлять таковымъ: что ву- 
пецъ на торгу, имвя въ одной рук товаръ и отдавая его 
покупающему иностранцу, беретъ за него другою налич- 
ныя деньги. Даже доселв онъ почти таковъ и быль. Ино- 
странцы покупали у насъ по необходимости; но только въ 
платеж, BMBCTO денегъ, старались замвнить бездвлками, 
вещами ненужными, служащими къ роскоши, & весьма мало 
въ сравнени оныхъ полезными продуктами или произведе- 
ями. 

Торговое кораблеплаван!е, сей AA иностранцовъ, под- 
херживается самою ихъ въ немъ необходимест!ю. Много- 
численность народа, нужда въ пропитан!:и онаго, родящееся 
отъ нея досужство, а OTB него избытокъ въ художествен- 
номъ произведен!и веякихъ вещей къ роскоши служащихъ, 
заставляють имвющихъ оныя искать MÉCTS, гдв бы ихъ 
съ рукъ сбыть; ибо едвали кто за оными придетъ къ нимъ, 
`развв въ такомъ намзрени, чтобъ ихъ передать въ третьи 
руки. Напротивъ, товары, коими ‘наша торговля произво- 
кится, будучи COBCHMB тому противуположны въ ихъ каче- 
ств, не налегаютъ на насъ необходимости съ своими това- 
рами набиваться, развозя ихъ по цёлому свЪту; а отъ TO- 
го и кораблепльван!е нашего купечества не им%ло успъха, 
не взирая и на то, что, съ самаго открыт!я торговли при 
Санктпетербургскомъ порт, прилагаено было старане о 
заведени собетвеннаго кораблеплаван!я купеческаго. На 
сей конецъ хёлаемы были разныя выгоды тавъ называе- 
мыиъ РоссШекимъ кораблямъ, и около семидесяти TE чи- 
нилесь уступка въ пошлинахъ за привозимые и отвозимые 
Россйекиии купцами на такихъ корабляхъ товары, доколь 
покойная Государыня Императрица Екатерина Вторая, въ 
концв своего царствован!я, не OTMBEHIA твхъ напраеныхъ 
преимуществъ, примзтя безполезность сей мвры: понеже 
двланное столь хозтовремянно ободрен1е отнюдь не умножило 
нвшихъ купеческихъ кораблей, а было только личиною для 
подъимянщиковъ, пользовавшихся уступкою пошлины подъ 
назван1емъ какого либо Pocciäcraro купца. Попоазновен!е 
нфкоторыхъ нашихъ торгующихъ, чтобъ отправлять свои 
товары на собственной ихъ счетъ за море, было заплачено 
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потерею капитала; ибо почти вс Th, вои таковую операщю 
хвлать отважились, понесли убытокъ отъ счетовъ и наче- 
товъ наложенныхъ иностранцами на ихъ товаръ. И такъ 
опытъ доказалъ, что и въ семъ намфрен!ч усилене нашего 
купеческаго BHBIMHATO водоходства еще рановремянно. 


Изь сего краткаго изображен1я прямаго состоян!я тор- 
товли нашей усмотрёть можно, что у насъ оная держится 
сама собою, разумвя о сбывани съ рукъ HAMHXE това- 
ровъ. Всякое же предположен!е, чтобъ поставить нашихъ 
торгующихъ на одну ногу съ иностранными въ отношен!и 
внёшняго торга и кораблеплаваня, сколь трудно, столь и 
невыгодно; ибо на дьлЪ оно обратится въ пользу однихъ 
иностранцовъ. Надобно, чтобъ время само собою открыло 
путь къ подобнымъ начинан!ямъ, но теперь оно еще не на- 
стоитъ. Можетъ быть, еще въ течене пятидесяти хётъ 
едвали надобно будетъ какой шатъ сдВлать правительству 
въ распространен!е купеческой РоссШской навигаци. Все 
же въ костижен!е сей цъли довын® двланное было неудоб- 
но, по большой части отъ того, что представляюще о ка- 
кихъ нибудь новыхъ расположеняхъ, кои суть иногочие- 
ленны и нерздко противурвчущи, основывались въ представ- 
леняхъ своихъ только на чтен!и иностранныхъ книгъ, а 
не на опытном" познан!и свойства и способовъ къ пропита- 
н1ю своей земли, не соображали количества народнаго, не- 
достаточнаго по пространству государства, не хотвли или 
не могли сообразить прямаго различ1я нашего отъ ивостран- 
цовъ; при всенъ TOME бсилились ихъ распорядки присвоить 
здъшней торговлв съ разными пожертвован!ями прямыхъ ея 
пользъ, даже съ тратою денегъ, которыя лучше бы употре- 
бить на устройство и ободренйе собственныхъ нашихъ Ma- 
ниевктуръ и разнаго рода издёл!Й: ибо всякой признать 
можеть, что истинная выгода государства состоитъ въ обод- 
рен!и оныхъ; отъ нихъ проистекаетъ польза торговл на- 
шей надежнЪе обаятельныхъ выдумокъ, извлеченныхъь изъ 
книг 0 внёшнемъ торгь, коими только что разстроить 
можно то благопохучное состоянйе Росе!Йской торговли, ко-` 
торое, можно сказать, существуетъ отъ времянъ Петра Ве- 
ликаго. 
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Средства пособствующ!я нашей торговлв, по munis мо- 
ему, суть слвкующ1я: 1, Удобность сообщен!я внутрення- 
то съ приморекими MÉCTAMH посредствомъ соединен1я BOA&- 
ныхъ комуникашй. 2, Совершенная свобода, ободрен!е и 
cnocnmecrsoBanie р®чному сукоходству. 3, Устроен1е без- 
опасныхъ амбаровъ и ‘надежныя пристанище для складки 
Росс1йскихъ товаровъ, къ портамъ привозимыхъ. 4. Добрая 
BBP8 къ качеству товаровъ поередетвомъ безпристрастныхъ 
браковъ. И 5, Сохранев!е сихъ торгующихъ ото всякихъ 
притвенен!Й и облегчен!е привозимыхъ иии товаровъ отъ 
постороннихъ налоговъ. Cin средства отнюдь нетрудны; но 
всякое отъ нихъ отступлен!е, всякое новое распоряжен!е, 
пособствующее иностранцаиъ вмвшиваться во внутреннюю 
торговлю нашими произведен1яии, не можетъ быть непа- 
губно кля нашего купечества. Я считаю, что чвиъ меньше 
во внутреннюю торговлю нашихъ купцовъ (ибо вишней 
своими товарами они производить не могутъ) вмвшиваться 
какими либо новыми распоряжен!ями и чвиъ больше о вы- 
годахъ и свободв доставленйя къ портамъ Росе!скихъ то- 
варовъ пещись постановится за правихо, твиъ счастхивве 
она будетъ. Часто новые планы обаятельныя только мечты 
имзютъ, & истинная польза въ томъ состоитъ, чтобъ не за- 
ходить далеко въ оныя и TbMB не отдать своей торговли въ 
совершенное порабощен1е пришельцовъ. ° 

Существенныя пользы торговли заключаются въ пр!обр8- 
тени `посредствомъ, такъ сказать, разивна вещей на MBCTO 
тьхъ, коими мы изобилуемъ, такихъ, какихъ у насъ недо- 
стветъ, а по ихъ польз они намъ нужны. Мало такихъ 
вещей, ‘кои бы прямо были необходимы, доставляютъ къ 
вамъ иностранцы, & большую часть, какъ я сказахъ, наво- 
зятъ въ{намъ или бездвлокъ или къ роскоши служащихъ, 
ихи наконецъ такихъ, кои бы мы сами у себя, при распро- 
странев!и нашихъ рукодъльныхъ заведен, имзть могли. 
Iloompenie здвшнихъ манихактуръ, HAIOTB на привозныя 
вещи не очень нужныя, совершенное запрещен!е ввоза без- 
двхушекъ и роскошвыхъ товаровъ суть средетва ко умвре- 
н!ю привоза, а визетв съ твыъ и къ обращен!ю баланса 
на нашу сторону. И такъ безъ сомифн!я ощутительно, что 
весьиа нужно наблюдать о умврен!и привознаго торга, а не 
объ его o6oxpenix. 
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Соперничество иностранныхъ въ покупкв нашихъ това- 
ровъ и въ продежь намъ своихъ весьма полезно. Равенство 
въ выгодахъ должно быть одинаково дВлаемо для нихъ BCÉXE; 
ибо чвиъ больше будетъ покупающихъ, тёмъ хучшую да- 
дутъ за наши товары цёну; чвмъ боле продающихъ намъ 
свои товары, ThMB дешевлве у нихъ купить можно. Отда- 
вать же въ монопол1ю и, такъ сказать, на жертву одному 
покупщику или продавцу ни съ чемъ не сходно. 

Сказавъ, въ чемъ вообще пользы торговли состоятъ, дол- 
TOMB поставляю примътить въ особенности о Черноморской. 
Ни тамошнихъ нашихъ портовъ, ни тамошней торговли a He 
могу себ представить не подвергающимися вышеизъяснен- 
ному ‘общему объ ней и мореплаван!и ея заключен!ю; ибо сш 
новые ворота привозу въ Росе!ю и вывозу изъ нея товаровъ 
отнюдь не перемвняютъ прямаго положен!я нашей торговли. 
Удобность сбывать наши Украинск!я произведен!я конечно 
полезна для государства столько же, сколь нужно обуздан1е 
ввоза, которой, какою бы дордгою ни одзлали, все очутится 
внутри государства. Вее то, что я сказалъ выше о достав- 
лени къ портамъ продуктовъ нашихъ, можетъ относиться и 
на Черноморсве порты. Въ разсуждени же привозныхъ 
товаровъ и приходящихъ кораблей въ тамошнихъ портахъ 
сверхъ того нужно, чтобь они никакъ не могли завезти къ 
намъ чумы; & для того надобно, чтобъ карантины такъ 
устроены были, дабы ничто безъ наблюден1я всЪхъ правилъ 
осторожности къ намъ входить въ порты Черномореве не 
могло. Мвстныя распоряжен!я на тамошнюю торговлю не 
могутъ быть не сообразованы съ общими нашей торговли 
выгодами; а какое либо особенное положен1е, разв времянно, 
доколв требуютъ обстоятельствы, идти можетъ. Я считаю, 
что свободной пр!Вадъ иностраннымъ въ Тавриду, свобода 
продавать и покупать, личная и имущества ихъ безопасность, 
правительствомъ на основан!и законовъ охраняемая, в®р- 
ность въ покупкВ товаровъ той самой доброты, какую же- 
лаютъ, утверждаемая посредетвомъ браковъ, правосуд!е ско- 
рое и безмездное по двламъ или спорамъ ихъ, поспвшное и 
безостаневочное отправлен!е товаровъ и судовъ ихъ, не 
задерживая HOME какъ законы велятъ въ карантинахъ и 
таможняхъ, огражден!е ото всякихъ прицёпокъ, достаточны 
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бухутъ для веякаго иностраннаго торговца. И нельзя, чтобъ 
они не почувствовали выгодъ своихъ, когда для BCBXB ихъ 
бухутъ они безъ лицепр!ят!я равно доставляемы; нельзя, 
чтобъ не умножились прЁВздъ и торговля ихъ. С1и то суть 
пособ1я, кои правительство обязано дать иностраннымъ и 
коихъ они желать могутъ, а отнюдь не монопол!и. 

Въ заключен!и нужнымъ поставляю обратиться къ проэкту 
капиталистовъ, желающихъ учредить Черноморскую компа- 
н1ю въ Гену%. у 

Несообразность того проэкта ощутительна изъ требова- 
в1й, которыя она дълаетъ, не имъя никакого бхаговиднаго 
предлога. 1. ЕЙ одной уступать треть пошлинъ. 2. Ввозить 
всв безъ изъят1я Итажянск!е товары и произведен!я без- 
запретно. 3. Освободить отъ досмотра товары, непроданные 
и назадъ затвмъ отвозимые. 4. Отсрочивать платежъ по- 
шлины за покупаемыя компан{!ею земныя произведен!я. 5. 
Корабли ея прежде веъхъ нагружать и выгружать. 6. Дозво- 
чить, въ случа недобности, въ какомъ либо порть Poccif- 
ской Империи, строить новые конторы и магазейны и на то 
сверхъ пособ1Й, буде возможно, давать землю. 7. Позволить 
поввреннымъ ея на починку кораблей требовать изъ адми- 
ральтействъ все ur потребно будетъ за наличныя деньги. 
Сверхъ того требуетъ она же шести Росе1Йскихъ Фхаговъ 
дяя своихъ кораблей и посль патентовъ; также чтобъ опре- 
дЪлить вновь двухъ консуловъ, одного генеральнаго въ Ге- 
нув, а другаго въ Чивитавек!в съ жалованьемъ послвднему 
отъ 350 до 400 червонцовъ, назначая способныхъ по мнза!ю 
той компани къ тому людей. 


Естьхи сихъ требован1Й истолковать прямой смыслъ, то 
выходитъ: 1. Наградить компан!ю третью пошлины BE ея 
монопол1ю за то только, что она будетъ въ Генув и поло- 
жатъ въ нее вкладъ Итал1янск!е капиталисты. 2. Ей же 
разрьшить привозъ контрабанды. 3. Досмотры товаровъ от- 
изнить. 4. Пошхины брать въ такое время, когда заблаго- 
разсудитъ компан!я ихъ платить. D. Остановить выгрузку и 
нагрузку всвхъ кораблей, чтобъ дълать предпочтен!е ея ко- 
раблямъ. 6. Во всвхъ портахъ Росс1Йскихъ, rab захочетъ 
она, строить ей конторы и магазейны собственные, то есть: 
Besxb завести свое помъстье. 7. Изъ адмиральтействъ сд®- 
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лать лЪеной ея магазеинъ. Наконецъ, отдать ей право поль- 
зоваться Росс1йскимъ олагомъ и учредить консуловъ въ ея 
пособ1е, изъ коихъ одному и жалованье какое дать, а имена 
объимъ сама предназначаетъ. ` 

He токмо умъренности, но никакой пристойности въ озна- 
ченныхъ требован1яхъ нЪтъ. Возможно an, чтобъ въ пользу 
одной компан!и иностранной CTÉCHHTE торгъ вевхъ иностран- 
цовъ, истребить ихъ между собою совмзетничество, суще- 
ственную пользу нашей торговли составляющее, не товоря 
уже о другихъ странныхъ затВяхъ прожектеровъ, и все Cie 
сдвлать только для того, что капитахисты складываются въ 
Итал!и? Они сверхъ того хотятъ, чтобъ имъ за столь острую 
выдумку платили. Не знаю, не за пропойцевъ ли они насъ 
почитаютъ. 

По вевмъ симъ уваженямъ и движимъ будучи усермемъ 
ЕЪ похьзв Отечества, колгомъ мониъ почитаю представить 
Вашему Ииператорскому Величеству чистосердечно инзн!е 
мое, что проэктъ компани Генуеской всемврно для нашей 
торговли вреденъ, которой при семъ обратно подношу и съ 
выпискою письма тайнаго совзтника Лизакевича, служаща- 
го хополненемъ къ оному. 
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ЗАПИСКА ГРАФА КОЧУБЕЯ. 


Представлена Его Императорскому Величеству 
Марта 27-го 1808. 


Вашему Императорекому Величеству угодно было изъявить 
высочайшую волю, чтобъ министры представили всеполкан- 
нъйше усмотрьн!я ихъ, какимъ образомъ составлены быть 
могутъ инструкщи, коими, на основан!и маничеста о мини- 
стерствв, снабдены быть они должны, не затрудняяся въ 
прочемъ хормою сего сочинен1я, которую Ваше Величество 
предоставить изволили каждому для себя избрать. 

Приступая къ исподнев1ю сего, я нужнымъ почитаю, 
прежде нежели обращусь къ обязанностямъ министерства, 
всемилостивьйше MHB вв®рениаго, изложить н®которыя об- 
mis правила, о коихъ TÉMB боле почитаю я нужнымъ пре- 
дварительно согласиться, что министерство въ Poccim буду- 
чи вещь новая, не существуетъ у насъ правилъ, опредвля- 
ющихъ обязанности сего зван!я. 

Естьли отдалъ я самъ себв отчетъ взрный, кавую мысль 
Ваше Императорское Величество имзть могли, уставовляя 
министерство, то она состояла въ томъ, чтобъ дать всёмъ 
частямъ правительства связь, коей оно не им®ло; чтобъ уси- 
лить дВйств!е его, чтобъ пр!обрветь’ средства усовершеи- 
ствовать пружины, хвижущ!я пространное государство Ва- 
ше; чтобъ поставить, тавъ сказать, Росё!ю въ н#которое 
равенство съ державами, которыя привели управлен!я свои 
въ степень, соотвзтетвенную просвёщен!ю и обстоятель- 
ствамъ настоящаго времени. 

Мысль cia двйствительно быха достойна благихъ Вашихъ 
намврен1й, и никто безпристрастный здъсь, а BHB государ- 
ства никто изъ недоброхотствующихъ даже намъ не можетъ 
не признаться, чтобъ установлен!е министерства, въ томъ 
видв какъ оно существовать должно, не предвьщахо наи- 
хучшихъ послвдетв!й. 
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Ваше Императорское Величество He поступили на MSpy 
cil0 единственно по какому либо расположен!ю къ уновае- 
н1ямъ, или безъ особливаго изсяёдован1я вевхъ частей, пра- 
вительство наше составянющихъ. Систематическ!й разумъ 
Вашъ (и с1ю истину не примите за лесть) первое возбудилъ 
въ васъ желан!е узнать: что мы имъемъ, чт чему принад- 
лежитъ, и какъ что дЬйствуетъ. 

Туть предеталъ немалый трудъ HECABAOBATE что входитъ 
въ составъ разныхъ MÈCTB правительственныхъ, ибо никто 
AO того времени отчету себз въ семъ не давалъ; да и CO- 
пряженъ онъ былъ со многими неухобностями, когда не на- 
ходилось нигдв прочнаго состава, & встрёчахиеь только от- 
рывки, кое-какъ и въ разныя времена связанные. 

Работа с1я утвердила Ваше Императорское Величество въ 
убъжден!и, что нужно искать лхучшаго устройства. Не могла 
сокрыться отъ Ваеъ та истина, что несвойственно корпу- 
самъ ввдать двла правительственныя; ибо TAB отвётетвен- 
ность лежитъ на иногихъ по одному ABIY, TAMB, TAKE ска- 
зать, ея не существуетъ: ибо корпусамъ несвойственна TA 
дъйетвительность (16), которая движетъ лица, самолюб1е и 
всё apyria побужден!я, болве дЪъйствуя въ человвкв, который 
самъ собою въ виду показывается, нежели въ обществ, 
раздвляющемъ его славу или стыдъ. 

Не касаяся до другихъ областей, а упоминая только о 
двухъ сосвдахъ нашихъ, кои монархичесвою Формою и MO- 
гуществомъ своимъ наилучше съ нами сравниться могутъ, 
мы видимъ въ Австри и Прусеи министровъ управляю- 
щихъ разными государственными частями съ власт!ю весь- 
ма распространенною и безъ всякаго хругаго отчету, кромв 
государей своихъ. Выходятъ ли изъ сего как1:я неудобства? 
Они, CMb10 утвердить можно, не существуютъ: ибо въ ми- 
нистры избираются обыкновенно люди полною AOBÉPEHHO- 
crilo государей своихъ удостоенные, люди государственные, 
кои, отлагать долженствуя всё малыя страсти, единственно 
одну только страсть имвть должны— благо общественное; 
люди, кои чтить должны превыше всего судъ публики, кое- 
му всз дъян:я ихъ ежечасно представляютъ; а по тому опа- 
сен1е деспотизму министерскаго, о коемъ иногда я слышалъ, ° 


не что иное есть какъ химера, TÉMB мензе доказательствъ 
29° 
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требующая, что правила, манихестомъ 8-го Сентября о ми- 
нистерствв начертанныя, поставляютъ всякаго министра въ 
обязанность другъ съ другомъ по двламъ своей части сно- 
ситься и все доводить до свздвн1я Вашего Императорекаго 
Величества. 

Симъ уже однимъ весьма бы ограничилось мнимое CAMO- 
власт!е иинистровъ;.но Ваше Ииператорское Величество 
преградили сугубо оное, предоставя Сенату право наблюде- 
gif, изъ чего и вывожу я послфдств!е, что министерство 
Ваше съ сей стороны сугубую беспечность представляетъ. 

На основан!и сихъ превилъ, я полагаю, что весьма нужио 
разграничить предзлы обязанностей Сената и обязанностей 
министерства. 

Сомнън]я, кажется, нётъ, чтобъ по манихесту Ваше Им- 
ператорское Величество не имли намврен!я отдзлить отъ 
Сената SIA правительственныя, предоставивъ ему то накъ 
оными вл|ян!е, которое свойственно первому въ государств 
корпусу: надзоръ за всвми частьми правительственными и 
заступлен1е за благо общественное; а за симъ Вашему Be- 
личеству угодно было предоставить Сенату власть верхов- 
наго судилища. 

Тавовое раздълен!е дъйствительно представляется самымъ 
свойственнымъ, заключая то понят!е, котораго истина до- 
вольно много уже доказана, что никакая часть въ государ- 
ств8 не можетъ быть безъ вреда управляема двумя различ- 
ными началами и что въ благоустроенной системв всякая 
сила излишняя есть существенный порокъ; & въ CAbACTBiE 
того я считаю, что отношен!я между Сената и министерства 
иогутъ состоять въ слвдующемъ. 


065 отношещяхв между Сената и министерства. 


1. Сенатъ, яко верховное иъето въ Импер!и, колженъ быть 
блюстителемъ добраго управлен!я. 

2. Ему принадлежитъ право требовать отчета въ управле- 
Hi отъ TÉXB, кому оно вврено. 

3. Онъ не долженъ непосредственно входить самъ въ 
управлен!е, ибо управлять и ревизовать управлен!я было 
бы судить самаго себя. 
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4. Министры должны ‘управлять частями своими по тому 
закону, который для каждой части изданъ. 

5. На министровъ распространить должно право рёшен{я 
въ нвкоторыхъ случаяхъ, до управлен1я относящихся и нын® 
одному Сенату принадлежащихъ, вакъ TO: 

a) Заключен!е контрактовъ выше 10 тысячъ рублей. 

b) Hasxauenie суммъ въ штатв неположенныхъ, разумвя 
однакожъ, что во всякихъ таковыхъ случаяхъ всегда вно- 
ситься будетъ о семъ въ Комитетъ, или докладываемо Ва- 
шему Императорскому Величеству; исключая только случа- 
евъ, когда сумма, по маховажности или входя BB чиело 
обыкновенныхъ расходовъ, не будетъ заслуживать, чтобъ 
Ваше Императорское Величество нарочитымъ докладомъ быля 
обременяемы. ° 

с) Соглашен!е противорвч!й встрёчаемыхъ въ уствновале- 
HiaxB по части, министерству ввзренной, или MÉCTHHA за- 
труднен1я, происходить могущ!я въ исполнен!и указовъ;тутъ 
разумвется однакожъ, что разрьшене министерства не мо- 
жетъ касаться до перемфны силы оныхъ, & относиться долж- 
но хо способовъ въ исполнен!и ихъ, не PÉAEO единообраз- 
ными быть не могущихъ. 

4) Недостатокъ закона на какую-либо часть управлен!я. 

6. Въ случаяхъ сихъ, естьли министръ не находитъ точ- 
наго pasphmenis въ законв, TO онъ, развязывая затруднен!е, 
буде дЪло времени не терпитъ, особеннымъ предписанемъ 
своимъ на то только частное дВло, которое до него дошло, 
представляетъ о томъ Вашему Ииператорскому Величеству. 

7. Министръ долженъ представлять отчетъ Сенату во всемъ 
положен!и его части, какъ въ конц года, такъ и во вевхъ 
случаяхъ, rx Сенатъ потребуетъ отъ него объяснен!я *). 

8. Сенатъ имзетъ средства повфрять с1и отчеты и быть 
свздущимъ о частныхъ случаяхъ, въ коихъ требовать ихъ 
отъ министровъ можно, посредствомъ тёхъ св®дВнЙ, кои 
похучаетъ онъ отъ прокуроровъ, какъ о течен!и дЪлъ вооб- 
ще, такъ наипаче, естьхи бы въ предписан!яхъ министер- 


*) Tyrs рукою rpaoa С. Р. Воронцова отмфчено: „ВмЪето того от- 
четъ дать Государю, а не Сенату.“ 
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ства содержалися каковыя новыя положен!я въ OTMÉEY преж- 
нихъ узаконен!й, указовъ или опредфлен!й Сената. 

9. Сенатъ, получая с1и свздвн!я и разсматривая ихъ, есть- 
ли находить ихъ сомнительными, требуетъ отъ министровъ 
объяснен1я. 

10. Естьли объяснен!я министровъ найдетъ неудовлетво- 
рительными, остановляетъ исполнен!е и представляетъ Го- 
сударю о вредв, отъ распоряжен1Й сихъ происходящемъ. 


О мипистерствь enympennuzs дл. 


Изложивъ такимъ образомъ правила генеральныя, обра- 
щаюсь я къ начертан!ю мыслей моихъ относительно мини- 
стеретва внутреннихъ двлъ. 

„Повсемвстное благосостоян!е народа, спокойстве, ти- 
эшина и благоустройство всей Импер!и“, составляютъ глав- 
ныя, по маниоесту о министер!и, его обязанности. 

Чтобъ достичь до сея важныя цёли, как!я предоставлены 
ему средства, или чрезъ кого долженъ онъ дЪйствовать? 
Маниоесть указалъ ему единый естественный путь: губерв- 
скихъ начальствъ, яко власть нъкоторымъ образомъ управ- 
хен!е въ провинщяхъь имзющую, яко власть, которая по 
силь upexaenia имзетъ хозяйственное о губерни ей BBb- 
ренной попечен1е. — Изъ сего проистекать должно, что 
тубернаторы и Губернев!я Правлен!я состоятъ въ непо- 
средственномъ вздвн!и министра внутреннихъ ABB, поко- 
лику лица CiH или м®ста не дъйствуютъ по частямъ суд- 
ной или казенной; но какъ однакожьъ не существуетъ меж- 
AY разныхъ частей, управлене губернское составляющихъ, 
раздълен1я опредвхительно положеннаго, то нужно приве- 
сти зАЪсь въ нЪкоторую ясность отношен1я Губернекаго 
Правлен!я. 


065 отношещяже Губерискихе Правденй. 


Изъ присвоенныхъ по учрежден!ю Губернекому Правае- 
mit обязанностей, можно вывести, что оно дЪйствуетъ по 
хвумъ главнымъ отношен!ямъ: 

1. Какъ верховное мъето губернской полищи. 

2. Какъ мзсто побужден!я присутственныхъ м®етъ, ему 
подчиненныхъ. 
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По первому отношеню. 


‘1. Какъ мёсто верхней губернской полищи, Губернское 
Правхлен!е имзетъ въ ввдометвВ всв полицейск!я въ губер- 
н1и MÉCTA и чины. 

2. Объявляеть вс указы Императорскаго Величества и 
предписан!я высшаго начальства и отсылаетъ ихъ въ над- 
хежащ!я MBCTA къ испохнен!ю. 

3. Ввдаетъ состоян!е продовольств!я обывателей. 

4. Пресвваетъ насиже и приводитъ въ порядокъ. Сюда пря- 
недлежатъ неповиновен{е, жестокости и проч. 


По второму отношешю. 


Какъ изсто побужден1я въ течен1и дёлъ, Губернекое Прав- 
xenie принимаетъ отъ частныхъ людей жалобы на медлен- 
ность и злоупотреблен!я нижнихъ судебныхъ и полицей- 
скихъ MÉCTH, получаетъь YBbAOMIENIA отъ прокуроровъ и 
стряпчихъ и двлаетъ по онымъ надлежащее понужден!е, 
налагаетъ пвни, отрвшаетъ, отсылаетъ къ суду и проч. 

Соображая cin два отношенйя Губернекаго Правлен!я съ 
раздвленемъ мивистерствъ, вывести должно, что по перво- 
му отношен1ю Губернск!я Правлен!я подчиняются министру 
внутреннихъ д®лъ, а по второму министру юстиц!н или 
генервлъ-прокурору. 

Въ разсуждени отношен!я Губернскихъ Правлен!Й къ 
министру внутреннихъ хвлЪ два главные предмета входить 
могутъ: 1, полищя городская и 2, полищя земская; поче- 
му Губернск!я Правлен!я доносить министру внутреннихъ 
двхъ должны: 

1. О состоян!и губерн!и вообще. 

2. О случаяхъ неповиновен!я или излишней жестокости. 

3. О всакомъ насил!и гласномъ или такомъ, коего отвра- 
тить совершенно Губернское Правлен1е не можетъ. 

4. О состоян1и народнаго продовольств!я хлёбомъ, солью 
или кругими нужными припасами. 

5. Объ опредвлен!и, награжден!и и отставлен!и чиновни- 
ковъ полицейскихъ, когда утвержден1е ихъ превышаетъ 
власть Губернскаго Правлен!я. 
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6. О вевхъ затрудненяхъ и неудобствахъ, встрёчаемыхъ 
въ способахъ городской и земской похищи. 

7. Губернаторъ долженъ притомъ относиться по Приказу 
Общественнаго Призрёнйя. 


065 отношещяхв зубернаторовз кз министру внутренних д45 
no Казенныме Палатамз. 


Сверхъ сихъ по Губернскимъ Правлен!ямъ отношенвйй, 
губернаторъ относится по предметамъ отъ Казенныхъ Па- 
латъ зависящимъ, но въ вздвн!е министра внутреннихъ 
хвлъ поступившихъ, и иманно: 

а. О состоянии публичныхъ здан!Й, о починкв оныхъ, о 
суммахъ на то потребныхъ, и проч. 

Ъ. О состояни соляныхъ магазейновъ въ отношен!и снаб- 
жен1я ихъ, а не продажи соли. - 

* 


Сообразивъ такимъ образомъ все то,что нужнымъ каза- 
лось для приведен!я въ нзкоторую ясность разныхъ отно- 
шен!Й между Сената и министерства и губернскихъ мъетъ 
къ министру внутреннихьъ дЪлъ, должно пройти разныя 
Apyria обязанности послвднаго. 

Внутреннее распредълен1е департамента сего заключаетъ 
четыре части: . 

1. Продовольств!е народное. 

2. Спокойстве и благочин!е. 

3. Государственное хозяйство, и 

4. Общественное призрвн1е. 

По первой части вниман!е министра внутреннихъ дълъ 
обращено всегда быть должно кЪ тому, дабы никогда не 
было недостатка въ жизненныхъ припасахъ. Для сего имз- 
етъ онъ производить постоянную переписку CO всёми на- 
чальниками губерн!Й о всемъ томъ, что можетъ доставить 
ему точныя свздвн1я о урожав и о nb хлЪба, поставя 
при томъ въ обязанность ихъ заблаговременно увздомлать 
его о предвидимыхъ недостаткахъ, равно какъ и о томъ, 
естьхи бы скудость существовала на каковыя друг1я вещи, 
къ первымъ надобностямъ относящ!яся; или естьхи бы вира- 
лися как!я злоупотреблен!я, какъ то: MOHONOAÏA или‘ дру- 
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ria обстоятельства, равнымъ образомъ пользв обществен- 
ной предосудительныя. 

Здвсь особливое должно найти MBCTO соляное продоволь- 
crie. Запущенность, частныя и страшныя по ней зло- 
употребленйя требуютъ MBPE двятельныхъ. 

Министръ внутреннихъ д®лъ обязанност!ю имфть будетъ 
приступить къ сему въ самомъ непродолжительномъ вре- 
мани. 

Главная Nha его должна состоять въ томъ, чтобъ AOCTA- 
точно BC M'ÉCTA были солью запасены; а за симъ долженъ 
онъ имфть старан!е, хабы казна не только не нашла на- 
стоящихъ по. сохянымъ операщямъ своимъ убытковъ, но 
чтобъ пр1обрьла еще для себя доходъ. 

Имвя два предмета с1и въ виду, иинистръ внутреннихъ 
дъхъ колженъ представить Вашему Императорскому -Вели- 
честву соображен!я свои по части сей, коль скоро важ- 
ность оныя дозволить обнять ее во всемъ пространетв®. 
До того же времени, ииветъ онъ предотвращать непоеред- 
ственно самъ, или чрезъ Соляную Контору всё ветрёчаю- 
miaca неудобства или злоупотреблен!я, на каковый конецъ 
Соляная Контора, естьли существован!е ея продолжится, 
должна совершенно ему быть подчинена, не затрудняясь 
двойною зависимост!ю, въ которой нынв она находится, 
присылвая донесен!я свои и въ Сенатъ, и къ министру внут- 
реннихъ AI, который самъ обязанност!ю имзть будетъ 
сноситься съ Сенатомъ тамъ, гдё нужда востребуетъ, или 
доносить Вашему Императорскому Величеству по предме- 
таиъ къ Высочайшему разрвшен1ю подлежащимъ. 


По второй части: о спокойствы м Oaaonuniu. 


Министръ внутреннихъ ABB, ограничиваяся въ настоя- 
щихъ отношен1яхъ своихъ съ начальниками губерний, HMBTE 
въ виду долженъ, чтобъ полищ!я какъ городская, такъ и 
земская, повсемъетно была двятельна. Въ сльдетв!е сего 
долженъ онъ, по доходящимъ къ нему, по начальству или 
иначе CBBABHIAMB, относиться и руководствовать военныхъ 
или гражданскихъ губернаторовъ. Онъ обязанъ также вхо- 
дить и во все то, что послужить можетъ къ исправлен!ю 
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частн полищейской, представляя о томъ вашему Император- 
скому Величеству. 

Но тутъ не должно разумвть полиц!ю въ OTHOMEHIA толь- 
ко одного наружнаго надзора, но распространая ее на BCB 
отрасли добраго внутренняго устройства, какъ то: содер- 
жан!е дорогъ, мостовъ, переправъ и проч., распредвлене 
ярморокъ и устройства на нихъ, переселене казенныхъ 
крестьянъ или разивщен1е ихъ; однимъ словомъ, тутъ Mb 
сто найти должно все то, чтб для пользы общественной 
схвлано быть можетъ. 


По части зосударственнаго хозяйства. 


До сего времени государственное хозяйство заключало у 
насъ ‘небольшую часть отраслей, особенному попеченю экс- 
педиц!и государственнаго хозяйства порученныхъ; а въ 
прочемъ весьма быль мала двятельность экспедищи сея. 
Нынв, кром® заведен!Й ей порученныхъ и распространен1я 
ихъ, въ часть хозяйственную должны входить и BCB поощ- 
ренйя, кои по землехвлю или другимъ отраслямъ промыш- 
хенности подезны быть могутъ. Къ сему присоединить холж- 
но и попечене, чтобъ промышленность никакая не была 
CTÉCHSMA и находила всегда наидзятельнзйшее покрови- 
тельство, яко средства, такъ сказать, наисуществени йш!я 
къ поощрен1ю своему. 

Фабрики наши требуютъ особеннаго вниман!я. Извзетно, 
что наиполезнайш!я суть Th кои, обращаются на издвия 
собственнаго и перваго произраетен!я. 

Правило cie Росе!и сугубо присвоено быть можетъ. Есть- 
ли Фабрики ей нужны, то конечно не въ той соразмърно- 
сти, которая принята быть можетъ для земель, TAB населе- 
æie достигло до полной Mbps и гдз хлвбопашество коведе- 
но ко большаго градуса совершенства. 

Фабрики въ Росси, не къ роскоши cayxamis, но вещей 
ньиболве къ употреблен!ю общему служить могущихъ, нуж- 
ны, какъ напримвръ: суконъ, полотенъ, кожъ, всякихъ 
шерстяныхъ и шелковыхъ матер!Й, къ употреблен!ю обык- 
новенному служить могущихъ, и другихъ таковаго рода 
вещей. 
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Министру въ инструкщи въ виду поставить можно: 

Что лучшее, какъ выше сказано о промышленности вооб- 
ще, noompenie хабрикъ есть то, чтобъ они He были CTÉC- 
няемы. 

Чтобъ при случаяхъ каковыхъ-либо полезныхъ заведен! й 
были они поощряемы, или денежными пособ1ями или дру- 
гими каковыми выгодами. 

Чтобъ предпочтительно вниман!е обращено было на ма- 
хыя Фабрики, нежели на больния, кои государству не TAKE 
полезны. 

Чтобъ особенное вниман!е обращено было, дабы исчезли 
всё притзенительныя распоряженя по части казенныхъ и 
обязанныхъ Фабрикъ, приводя ихъ въ положен!е сколько 
можно боле соотв тственное свободв таковымъ заведенямъ 
свойственной, и безъ коей, такъ какъ и безъ ожидан!я ба- 
рышей, оныя не иначе какъ принужденно существовать 
могутъ. 

Что казна, естьзи бы и долженствовала тутъ едвлать де- 
вежныя пожертвован!я, то все не меньше обрвсти можетъ 
м0 времени пользу свою, когда *абрики, распространивши- 
ся и усовершенствуя свои производства, натурально най- 
хутся въ мёрв сбывать издвл!я свои дешевле. 

Что Мануоактуръ-Коллег!я не должна дёлать никакихъ 
притъенен!й, и что министръ внутреннихъ дВлъ долженъ 
по части сей все распоряжать къ хучшему, не затрудняясь 
регламентомъ Манухактуръ-Коллег!и, который отиюдь не 
можетъ быть сообразенъ съ настоящимъ положен1емъ вещей. 

Чтобъ министръ внутреннихъ д®хъ вошелъ въ положен!е 
казенныхъ и обязанныхъ хабрикъ и обратилъ все вниман!е 
свое къ улучшен!ю жреб1я рабочихъ и состоян!ю самихъ обя- 
занныхъ хабрикъ. 

Чтобъ наконець разсмотрьлъ онъ и самое положен!е Ma- 
нухактуръ-Коллеги и представихъ виды свои касательно 
будущаго устройства мвета сего, или какимъ образомъ дру- 
TAB управлен!емъ оно замънено быть можетъ. 

Почтовое управлен!е, явно могущее имть BuiaHie на про- 
мышленность внутреннюю, должно найти здВсь M'CTO; TÉMBE 
болве что, составляя часть министерства внутреннихъ AID, 
оно временно отъ него только отдлено. 
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По общему заключен!ю, часть почтовая требуетъ сущест- 
венныхъ исправлен!; а министръ внутреннихъ дёлъ, по 
устройству внутреннему государства, долженъ дьйствитель- 
но быть еще болве хозяинъ почтоваго, нежели APYTAXE 
управлен!Й ему подчиненныхъ; ибо безъ помощи губерн- 
скихъ начальствъ оно шагу дёлать не можетъ. Исправле- 
н1е дорогъ, устроен1е новыхъ, наряды лошадей, содержан{е 
станцЕЙ и почтовыхъ домовъ, двлаютъ, такъ сказать, изъ 
губернаторовъ и предводителей дворянства почтовыхъ чи- 
новниковъ. Въ прочемъ главные предметы, которые по пер- 
вому взгляду по почтовому управлен!ю на уважен!е пред- 
ставляютен, суть: 

1. Чтобъ скорост!ю обращен!я почтъ замзнено было раз- 
стоян!е, раздьляющее разныя MÉCTA пространнаго госухар- 
ства нашего. 

2. Чтобъ выгоднымъ распредвлешемъ BÉCOBHXE денег 
облегчены были средства переписки. 

-8. Чтобъ умножены были повсемвстно способы сношен:й 
поередетвомъ почты. 

4. Чтобъ установлено было, сколько возможно, уравни- 
тельное по губерямъ положеше въ сборь хенежномъ для 
лошадей и чтобъ число лошадей выставлено было по мёр® 
прямой надобности, а не подобно тому, какъ нынв HEPÉARO 
безъ веякаго соображен1я чинится по губерн!ямъ. 

5. Чтобъ почта иностранная, буде возможно, дешевле 
стоила. 

6. Чтобъ вниман!е было обращено къ тому, дабы по CHO- 
шен1ю съ своими присутственными MÉCTAME или другими 
департаментами уменьшить тяжесть почты, которая еже- 
дневно умножается. 

7. Чтобъ сдвлано было pascworphaie самаго устроен!я 
почтоваго департамента и частей отъ него зависящихъ, 
дабы произведены быть могли тЪ перемьны, кои для при- 
веден1я ея въ лучшее положене нужными будутъ призна- 
ны, и наконець 

8. Чтобъ за приведенемъ везхъ частей почтоваго” управ- 
лен!я въ наилучш!Й порядокъ, умножены при томъ были 
доходы онаго ‘столько, чтобъ могли они поставлены быть 
въ статьи государственныхъ доходовъ. - 
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По части Приказовг Oôwecmeennato Призрюшя. 


Сюда принадлежать дла Медицинской Коллеги и При- 
казовъ Обществениаго Призр®н1я. 

Министру внутреннихъ Ab1B, предоставляя управлен!е 
первыхъ съ TON развязкою, которая присвоиввется въ дру- 
гихъ частяхъ управлен!я его, должно препоручить оеобен- 
ное имЪть старан!е, чтобъ часть медицинская приведена 
была въ наилучшее положене, разумвя: 

1. Чтобъ учене основано было на правилахъ, сколько 
можно болве соотвътетвующихъ прямой BAR онаго. 

2. Чтобъ государство и войска имзли полное’ число хо- 
рошихъ хлекарей. 

3. Чтобъ устроены были, поколику MBCTHHA обстоятель- 
ства дозволятъ, институты для повивальныхъ бабокъ, дабы 
и деревни могли со временемъ оными запастися. 

4. Чтобъ медикаменты въ достаточномъ количествв и хуч- 
шаго свойства вездв находились, поощряя купно съ При- 
казами Общественнаго Призрён!я заведене аптекъ по уфзд- 
нымъ городамъ, нын® крайне въ оныхъ нуждающимся. 

5. Чтобъ переводимы были на Русской языкъ всё хучи!я 
по медицинской части сочинен!я, и чтобъ издаваемо было 
пер!одическое сочинене, включающее въ себв новыя откры- 
Tia или успвхи медицины, хабы доктора наши могли всег- 
A8 имъть вёрное понят!е о состоянии оной въ другихъ м%- 
стахъ. Сей журналъ, такъ какъ и книги медицинск!я, долж- 
ны продаваться за весьма умъренную цвну, дабы доста- 
вить наиболфе средствъ пр!обрётать оныя тёмъ, кои въ 
нихъ надобность имзть будутъ. 

6. Чтобъ старан!е обращаемо было о заведен!и ското-вра- 
чебныхъ училищъ, и чтобъ м8ры сколько можно двятель- 
æbämia всегда пр!емлемы были какъ къ открыт!ю причинъ 
скотекихъ падежей, такъ и къ пресвчен!ю оныхъ. 

7. Чтобъ употреблены были BC старан!я привлечь, пока 
собетвенныхъ 1%карей ямфть можно будетъ, иностранныхъ 
медиковъ. . 

8. Чтобъ составъ самой Медицинской Коллег!и былъ бли- 
жайше раземотрёнъ и соображено было, долженъ ли депар- 
таментъ сей остаться въ настоящемъ его видв, или нужно 
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бухеть перемвнить устройство его, представивъ, какимъ 
образомъ cie наилучше исполнено быть можетъ. 

Что касается ко Приказовъ Общественнаго Призрн!я, 
предметы, нын% ихъ упражнать колженствующуе, суть: тюрь- 
мы, больницы, богадёльни и круг!я полезныя и богоугодныя 
заведен!я. 

Попечен!е обращено быть колжно, чтобъ заведен1я ен 
отвётетвовали прямой ихъ цфли, и для того нужно войти 
въ раземотрвн!е, въ какомъ положен!и находятся больницы 
по губернекимъ или уззднымъ городамъ установленныя, 
стараяся, чтобъ они приведены были въ самое лучшее по- 
хожен!е. Равное наблюден1е MÉCTO имть должно и въ раз- 
суждев!и богадьленъ ‘или рабочихъ комовъ, обращая вни- 
ман!е, дабы, доставляя уб®жище дряхлости или б®ности, 
обратилися заведен1я с1и на пользу, а не въ тягость об- 
ществу. . 

Министръ внутреннихъ ASIE колженъ равнымъ образомъ 
пещися, чтобъ тюрьмы содержаны были въ наилучшемъ 
порядк® и чтобъ заведен!я для оныхъ заведены были Besxb, 
TAB понынв оныхъ не существуетъ., 

Въ разсуждеви же школъ, въ въивн!и Приказовъ Обще- 
ственнаго Призрён!я состоящихъ, министръ внутреннихъ 
двлъ обязанностио имзть будетъ принять BC нужныя Mb 
ры, хабы привести въ ясность, как! я части приказныхъ KO- 
ходовъ удалены быть могутъ на содержан!е заведен! сихъ, 
по губернекимъ или у%зднымъ городамъ, споспвшествуя, 
сколько возможно, скорому того исполнен!ю, дабы министер- 
ство народнаго просвъщен!я могло привести въ AhACTBO 
предположен!я по сему предмету, ему въ виду поставленныя. 


O товарищах министров и 005 отвитственности послюднитз. 


Въ заключене нужнымъ почитаю присоединить мысли 
мои по хвумъ предметамъ: о товарищахъ министровъ и объ 
OTBÉTCTBEHHOCTA посл®днихъ. 

Я полагаю, что при учрежден!и товарищей министровъ 
Te мысль гловнъйше была, чтобъ въ кекихъ-либо непред- 
видимыхъ случаяхъ, какъ-то болёзни министра, отлучк®, 
или чего Apyraro, дла хепартамента никакъ останавли- 
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ваться не могли; чтобъ товарищь, пр!обрьтая свёдвн!я о 
двлахъ, естьхи онъ въ нихъ не имзетъ опытности, могъ 
сдълаться полезнымъ схужбЪ, или чтобъ въ случав, естьли 
бы министръ, поступая вновь въ зван!е свое, опытноеть 
товарища въ д®лахъ департамента могла споспвшество- 
вать лучшеиу ихъ YCUBXY и чтобъ такимъ образомъ ни- 
когда не прерывалась въ кепартаментв нужная по вевмъ 
частямъ связь. 

Убъжденъ будучи въ сей мысли, сообразно оной я себя 
руковохствовалъ, и въ слёдетв!е того я считалъ обязанно- 
ст!ю, чтобъ кабинетъ мой быль всегда товарищу открытъ. 
Но чтобъ товарищи не имЪли только одного прлятнаго 1ю- 
бопытства и чтобъ зван!е ихъ сопряжено было съ HÉKOTO- 
рою двятельност!ю: тоя полагаю, что, съ общато соглас!я, 
могутъ имъ предоставлены быть на обдълку или разсмотр®- 
в1е нзкоторыя д®ла, кои неиначе однакожъ какъ съ CBb- 
дВн1я и подъ именемъ министра выходить должны; развв 
по бо1%зви или другимъ причинамъ товарищь, по зван!ю 
своему, замвняетъ министра, но и въ такомъ случа нуж- 
HO для порядку упомянуть въ каждой бумагв, за подписан!- 
емъ товариша выходящей, почему она подписью иинистра 
не утверждена. 


065 отвптственности министра. 


Что касается до отвётетвенности министра, она по MHB- 
н1ю моему состоять можетъ только за то, чтб министромъ 
подписывается. Micra же отъ него зависящ!я и въ напол- 
нен!и конхъ людьми не имзетъ и не можетъ онъ имёть вя!я- 
н1я, ABHCTBYA собственнымъ побужден!емъ своимъ, сами на- 
турально и отвфчать должны предъ Сенатомъ или предъ 
Вашимъ Императорскимъ Величествомъ ‘за упущен!я ихъ. 

Въ прочемъ нельзя оставить здвсь безъ замвчан1я, что 
при новомъ ход, правительству Вашимъ Императорскимъ 
Величествомъ данномъ, губерн!и врядъ-ли оставлены быть 
могутъ въ настоящемъ ихъ положен!и; да сего и желать 
можно: ибо въ правительств хорошо устроенномъ части 
онаго, существа совершенно разнаго, должны, такъ ска- 
зать, другъ отъ друга быть независимы. Я разумвю, чтобъ 
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напримёръ Губернское Правлен!е не имло никакого вл!я- 
His, само-ли собою, или чрезъ начальника губерн!и, на x$- 
48 судныя; чтобъ с1и послёди!я, предоставлены будучи па- 
латамъ, поступали прямо въ Сенатъ; и чтобъ Казенная` Па- 
хата, вздая интересы казны, не имвла никакой связи съ 
кругими м®стами, а состояла бы похъ непосрехетвеннымъ 
ввдвн!емъ департамента хинансовъ. Но важное соображе- 
н1е cie выходить изъ круга обязанности, возложенной на 
меня въ составлен!:и сей записки, и естьли я осмёлился о 
семъ здвсь упомянуть, то не почему иному, какъ по убзж- 
кен!ю моему, что таковое событ!е было бы желательно. 

Изложивъ такимъ образомъ мысли мои касательно тьхъ 
предметовъ, кои послужить могутъ къ опредвлен1ю на первой 
случай особенною инструкщею правихъ, иинястра внутрен- 
нихъ дВлЬ руководствовать долженствующихъ, я счастли- 
вымъ себя почту, естьли Ваше Императорское Величество 
усмотрите тутъ единое побужкен!е, которое мною руковод- 
ствовало, безпредьльнаго моего ycepais къ Высочайшей 
служб. 


ПОЛИТИЧЕСКАЯ ЗАПИСКА ГОСУДАРСТВЕННАГО 
КАНЦЛЕРА ГРАФА А. P. ВОРОНЦОВА. 1808. 


Настоящее положен!е дъхъ между Auraiew и Франщею, 
хо такой степеня неудовольств:я ихъ коведшее, что едва 
не должно ли ожидать совершеннаго разрыва MAY сими 
квумя державами, заслуживаетъ конечно внимане Росси, 
особливо когда по вевмъ ввроят1ямъ оный не ограничится 
единственно на владвн!и обоихъ сихъ хворовъ, какъ тои 
ожидать должно каже изъ отзывовъ Перваго Консула, что не- 
минуемо войски Французск!я войдутъ въ Герман!ю и въ 
разныя области Mraxiu, даже и той ея части, которвя еще 
не подъ игомъ Французскимъ. Почитаю колгомъ служен!я 
моего CB откровенност!ю представить прииъчан!я мои по 
сей матери Вашему Императорскому Величеству; но преж- 
ке чвмъ къ сему приступить, нахожу нужнымъ изобразить 
вамъ въ кратцв объ отношен!яхъ, которыя по сему ABIY къ 
намъ имъли Лондонск!Й дворъ, Франщя и Прусе1я. 

1-е. Вашему Величеству извёетны BCB опасен!я, которыя 
Aurais оказывала съ нзкотораго времени о видахъ Перваго 
Консула на присвоен!е себ н®которыхъ областей Порты 
Оттоманской и на опасность, которую ‘она полагала въ 
разсужкен!и областей Незпольскаго короля. Симъ суин%- 
н1ямъ приписать должно то, что она, подъ разными предло- 
гами и конечно несоотввтственно Ам1енскому травтату, 
войскъ своихъ изъ’ Мальты доселв не выводила. Извъетно, 
съ какою, можно сказать, докукою домогались они гаран- 
ти ношей на Мальту. По ихъ требован!ю Франц!я чинила 
Y насъ таковое же настоян!е; но когда съ HBKOTOPHIMH усло- 
в1ями, сходными конечно съ достоинствомъ Рос! и, со сто- 
роны зАвшнаго двора на таковую гарант!ю податливость 
оказана была, весьма примътить можно было, что Лондон- 
св дворъ не столько уже усердствоваль къ окончаню 


сего nbza. Такую перемвну въ образв мыслей сего двора 
АРТЕВЪ ЕВЯ3Я ВОРОНЦОВА, ин. 11-я. 30 
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нельзя отнести иной причин какъ опасен!ю онаго, что- 
бы Франшя не предприняла чего либо противу областей 
Порты Оттоманской, въ каковомъ случа, для сопротивле- 
Hia такимъ видамъ, Англ!и конечно нужно Мальту въ сво- 
ихъ рукахъ сохранить. 


До какой степени с1и опасеня Англ!и основательны, 
трудно конечно рёшить, хотя впрочемъ изъ разныхъ MÉCTE 
доходили и къ намъ извъст1я о видахъ Перваго Консула на 
Mopew и Египетъ. Мног1е изъ агентовъ Французскаго пра- 
вительства поступками своими Cie опасен!е подтверждали, 
а равно и самые отзывы Перваго Консула подавали иногда 
къ тому поводъ. Лондонск!Й дворъ, слвдуя сему опасен!ю, 
счелъ пужнымъ, хотя не въ очень ясныхъ изражен!яхъ, 
изъясниться съ Французскимъ правительствомъ 0собою но- 
тою, которая и намъ была сообщена. Въ слЪдъ почти 38 
симъ, король Аглинск!Й сдфлалъ извзетное объявлен{е 068- 
имъ камерамъ Парламента о надобности вооружен!я и быть 
въ готовности на всякой случай. ПослЪдн1я изввет1я, изъ 
Лондона полученныя, подтверждаютъ продолжен!е сихъ во- 
оружен!й, но не показываютъ однакоже дальной какой ph 
шимости, хотя впрочемъ Аглинскому министерству должно 
было уже свздвн!е имзть о публичномъ изъяснен!и Перваго 
Консула съ лордомъ Витвортомъ и о странномъ открове- 
в, которое онъ ясколько дней предъ тёмъ учинилъ сему 
послу о видахъ своихъ на Египетъ, употребя тутъ даже и 
угрозы. О семъ послёднемъ происшествии изввщены мы 
были отъ rpasa Моркова, который оное свздалъ отъ самаго 
Аглинскаго посла. 

Съ прибывшимъ на прошлой недфяь курьеромъ отъ гра- 
ха Моркова извзщены мы о разныхъ приготовленяхъ чи- 
вимыхъ во Франщи, à равно и объ изьяснен!яхъ CE нимъ 
самаго консула, о настоящемъ положен!и двяъ между нимъ 
и Ангжею. Граеъ Морковъ былъ свидвтелемъ пыхкаго изъ- 
ясвен!я Перваго Консула съ Аглинскимъ посломъ. Каса- 
тельно же разговора, который Бонапарте иивлъ съ грагомъ 
Морковымъ, какъ то видно изъ донесен1я ‘его подъ №10, 
можно бы весьма успокоиться на счетъ видовъ Франщи, 
еслибы опытъ не доказывалъ, сколь мало на ихъ увврен!я 
полагаться можно. Даже и при ныныйнихъ обстоятельствах 
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Талейранъ говорихъ хорду Витворту совсвыъ противное 
тому, что въ слдъ за симъ Первымъ Консуломъ сему послу 
говорено было: ибо первый увёрялъ, что они никакого 
вида на Египетъ не имвютъ, и что весь прехметъ посылки 
ва Востовъ адъютанта Себаст!ани не кругой былъ, какъ 
токмо по двламъ торговымъ; на другой же день Первый Кон- 
сулъ, призвавъ къ себ» хорда Витворта, говорилъ ему о 
завоеван1и Египта. 


Векорз nocxb сего ршились они на посылку въ Берлинъ 
генерала Дюрока, a сюда полковника Кольбера. По npibs- 
дв сего послвдняго, Французск министръ Гедувиль, бывъ 
У меня обще съ новопр1зжимъ, читалъ MHB депешу имъ 
отъ Талейрана полученную, наполненную жалобъ на Ан- 
rai и упоминая мимоходомъ объ изъяснен!и Перваго Кон- 
сула Аглинскому послу публично учиненномъ, но весьма 
смагчая въ изражен1яхъ противу того, чтб отъ граза Mop- 
кова о семъ разговор® писано было, на которое твмъ 60- 
зе положиться можно, что министръ нашъ во время сего 
разговора стоялъ возлв Аглинскаго посла. Въ сей xenemb 
Талейранъ не упоминалъ также ни слова о прежнемъ изъ- 
яснен1и Консула съ хорхомъ Витвортомъ касательно видовъ 
его ва Египетъ и He предлагалъ никакихъ средствъ для 
ycnoroenia не только Анга\и, но и всей Европы о видахъ, 
приписуемыхъ Франщи, а только требовалъ, чтобы Англ1я, 
на основании Ам!енскаго трактата, очистила Мальту. И, 
сколько кажется, ожидаютъ ови пособ1я къ тому нашего и 
Берлинскаго дворовъ. Касательно до сего послвдняго, весьма 
видно, что они въ гадан!и своемъ и не ошиблись, имя къ 
тому средства, не безъ дъйствя въ Берлин употребляемыя, 
какъ то поманкою нЪкоторыхъ присоединен! въ пользу 
Dpyccim, которыя при всякомъ случаъ хворъ Берлинск!Й не 
упускалъ изъ виду и, доходя до оныхъ, вошелъ въ силу 
весьма значущую и заслуживающую конечно вниман!е со- 
съдей своихъ, особливо если города Гамбургъ и Бременъ въ 
руки его попадутъ. При разныхъ сихъ объясненяхъ, Фран- 
nia закинула, а Берлинсв:й дворъ тоже подтверждаетъ (чтб 
до насъ донынв однакожъ не доходило), будто ЛондонскаЙ 
дворъ требуетъ остаться во владвн!и Мальты еще на семь 


лътъ. 
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Чть происходило въ Берлин по случаю npibsxe г-на 
Дюрока и сколько на виды Франщ!и Берлинск!й хворъ по- 
дался, сверхъ донесен!Й тайнаго совётника Алопеуса, кото- 
рыя Вашему Величеству представлены были, лучше все 
оное усмотрвть можно изъ экстракта рескрипта короля 
Пруескаго къ rpaey Гольцу, который, по требован!ю моему, 
онъ MH въ откровенности сообщилъ и который у сего 
поднощу. 

Оставалось бы мнЪ н®что сказать и о письм8 Перваго 
Консула къ Вашему Величеству, полковником Кольберомъ 
поднесенномъ; но предоставляю себё у MÉCTA о семь ниже 
сказать. 

Изобразивъ предъ Вашимъ Величествомъ, сколько понят:я 
мои то дозволяютъ, существо всего дВла, осм®ливаюсь, все- 
милостив йпий Госукарь, представить вамъ примвчан1я мои, 
имя. всегда главнымъ CO предметомъ пользу и достоин- 
ство Poccin, слъдовательно и самаго Государя надъ оною 
царетвующаго. 

1-е. Еслибы война между Франщею и Ангиею ограничи- 
валась только на собственныя ихъ владвн!я, хотя бы и 
с1я война не инако какъ сожалительна для человёчества 
была, могла бы однакожъ по нъкоторымъ не только торго- 
вымъ, но и политическимъ соображенямъ, дяя насъ быть 
равнодушною, особливо если пограничныя х8ла наши съ 
Швещею введутъ насъ въ необходимость къ н®которымъ 
крайнимъ израмъ въ разсужден!и сего соевда нашего; но 
какъ изъ сей морской войны и на твердой земль спокойными 
не останутся, и Италя и Нфмецкая земля, какъ видно, 
бухутъ потревожены (что Франщя уже и He скрываетъ), 
TO изъ сего могутъ произойти так!я потрясен!я во всемъ 
cocroamin Европы, что не могутъь не заслужить вниман!е 
толь значущей хержавы, какова есть Poccia, и если бы ra- 
кими внушен!ями и подвигами вакъ въ Лондон, такъ и въ 
Париж, можно было упредить сей опасаемый разрывъ, не 
запинаясь ихъ бы употребить было должно. 

Весьма сумнительно, чтобы средства избранныя Берлин- 
скимъ дворомтъ къ сей цёли привели. Самое положене Прус- 
©1и, склонность ея къ пр!обрётен!ямъ, весьма ихъ съ нами 
различаетъ; слёдовательно и поведен!е наше по симъ д%- 
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амъ не можетъ быть равное тому, что Пруе!я на себя при- 
няла. Несходно бы было ни съ величемъ, ни съ достоин- 
ствомъ Вашимъ быть, такъ сказать, оруемъ Французевихъ 
замысловъ, равно и предложен!ями какими для успокоен1я 
Англии противу виховъ Франщи ею приписуемыхъ под- 
вергнуть себя Hexbnomy какому отвёту Перваго Консула, 
чъиъ онъ не весьма дорожитъ. Избъгая с1и двз крайности, 
можно бы, кажется, испытать CABAYIOMEE средство, если оно 
токмо не поздно уже будетъ, будучи неввроятно съ одной 
стороны, чтобы Первый Конеулъ остановихся и въ отзывахъ 
и въ иврахъ своихъ, а равно и Аглинское правительство, 
продолжая свои вооружен!я и сдвлавъ оныя гласными предъ 
обзиии камерами Парламента, могло оставить такъ долго 
cit кризу дьлъ безъ развязки. 


Достоинство Вашего Величества и то уважен!е, которое 
не. могутъ не имёть къ Вамъ 068 с1и державы, могло бы 
конечно побудить насъ сдвлать по крайней MÉD шагъ весь- 
иа невинный въ разсужден!и ихъ объихъ, который бы CO- 
стоять могъ въ изъявлени CORAMbHIS двора заАвшняго, по 
искренней хружбЪ Poccin къ нимъ, что двла между ими до- 
ходятъ до такой близкости къ разрыву; что по велич!ю и 
могуществу каждой изъ нихъ въ своемъ род, ни которая 
не можетъ‘имвть нужды въ новыхъ пр!обрвтен1яхъ, CABAO- 
вательно отъ войны APyraro себ® ожидать не могутъ, какъ 
вапрасныхъ издержекъ и народнаго отягощен!я. А какъ Ва- 
ше Величество весьма увёрены какъ въ праводуп!и короля 
Аглинскаго, такъ и въ расположен1яхъ Перваго Консула, то 
и не можете приписать всю с1ю кризу какъ токм® какимъ 
либо недоразумвн!ямъ, нерздко случающимся между кабине- 
тами, особливо сосъдственными; а потому совъзтуете и же- 
aaere, чтобы оба си кабинеты между собою искренно о 
томъ объяснились и тёмъ бы успокоили кругъ круга, если 
настоять как!я либо взаииныя опасен!я; что Ваше Величе- 
ство, усердетвуя благу обвихъ сихъ земель, предлагаете 
имъ свои на то добрыя услуги, не отказываясь даже и отъ 
того, если бы для взаимныхъ своихъ объяснен!Й нашли они 
укобнымъ употребить посредство наше; въ каковомъ слу- 
uab Ваше Величество уполномочили бы министровъ своихъ, 
при обоихъ сихъ правительствахъ пребывающихъ, и если- 
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бы cin объяенен!я доведены были до того, чтобы изъ того 
вышло письменное постановлен1е между обзими державами, 
и онё сочли бы нужнымъ, чтобы и Poccia, для удостоввре- 
н1я ихъ въ прочности такого постановлен!я, приняла въ 
ономъ участ!е: то хотя Ваше Величество и неохотно въ чу- 
æia двла выБшиваетесь и принимаете на себя обязательства 
небезтягостныя; но въ угодность обоихъ сихъ правительствъ 
не откажетесь отъ сего роду услуги, особливо если къ то- 
му приглашены будутъ и друг!я первенствующ!я державы 
Европы. Тутъ не излишне также будетъ упомянуть объ 
оказанной прежде съ нашей стороны готовности, въ угод- 
ность бзихъ содоговорившихся сторонъ Ам1енскаго трав- 
тата, принять на себя ручательство независимости острова 
Мальты, на услов1яхъ отъ насъ предложенныхъ, и когда 
063 с1и державы между собою о сихъ условяхъ согласатся. 

По чистой соввсти я не нахожу другаго средства, какъ 
здёсь представляемаго Вашему Величеству, имъя въ виду 
не подвергнуть себя колкому какому OTBÉTY, или отказу со 
стороны Франщи, или чтобъ отъ Аглинскаго двора не пр 
писуемо намъ было HBKOTOPOE пристраст!е ко вевзмъ ви- 
дамъ и намърен!ямъ Перваго Консула, чему бы конечно по- 
данъ былъ поводъ, естьли бы, слёдуя прим®ру [Ipycciu, orpa- 
ничились мы въ убвждени Англи, чтобы она вс требо- 
ван!я Франщи выполнила. Въ разсужден!и же Франц, твмъ 
Goxbe нельзя какъ въ генеральныхъ только выраженяхъ 
изъяениться, что отъ нихъ нигдВ не упоминается о желан{и 
въ чемъ либо Англ!ю успокоить, да и въ письмв Перваго 
Конеула къ Вашему Величеству испрашивается мимоходомъ 
п0соб1й вашихъ для приведен!я Англ1и къ выполнен!ю Ам1ен- 
скаго трактата касательно Мальты. 

Если cie представлен!е удостоится вниман!я Вашего Ве- 
хичествь и когда повелите, можно будетъ распорядить CO- 
гласно началамъ симъ и представить на апробац1ю Вашего 
Величества проэктъ отвёта Первому Консулу и рескрип- 
товъ въ Лондонъ, Парижъ и Берлинъ. 

Когда же, паче чаян!я, къ сожалвн!ю общему, дла дошли 
бы ко совершеннаго разрыва, и Герман!я, Неапольское 
корохеветво и области Порты Оттоманской подвержены бы- 
чи вновь потрясен!ю, въ такомъ случа нельзя будетъ не 
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помышлять о м%рахъ противоборствующихъ таковому пе- 
рековеркиван!ю въ состоян!и многихъ державъ и областей, 
© чемъ тогда же не оставлю я чистосердечно Вашему Bezu- 
честву представить свои. мысли. Сами тогдашн!я обстоя- 
тельства покажутъ конечно, как!я средства къ тому удоб- 
ными полагать можно будетъ. 


Апр®ля дия 1803 года. 
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Разсужден!я и npambuanis государственнаго канцлера 
трафа А. Р. Воронцова о настоящихъ обстоятельствахъ 
Европы и поколику они Росси касаться могутъ. 
1804. 


Возгорьвшаяся весьма не ко времяни и продолжающаяся 
уже другой годъ между Auraiew и Франщею война и о сю 
пору довольно сдёлала потрясен!Й на твердой земляв Евро- 
пы, особливо въ Германи и въ королевствв Незполитан- 
скоиъ насильственными поступками Французекаго прави- 
тельства. 


Не стану я распространяться здвсь, сколько наглости, чи- 
нимыя Франц1ею въ Свверв Герман1и, облегчаемы были при- 
страст!емъ къ ней Берлинскаго кабинета. Должно справед- 
ливоеть отдать Государю Императору, что Bcroph nocas 
вступлен1я Французовъ въ Ганноверъ изъ виду упускать не 
изволилъ пещись о средетвахъ и соглашеняхъ съ ABOPA- 
MH, кои имвютъ ÉPAMOË интерееъ въ томъ, чтобы не допу- 
стить дальнаго распространен!я Французовъ въ Chseps Гер- 
мани, спасти Анзеатическ!е города и охранить Дан!ю отъ 
твхъ насильственныхъ поступокт, кой CO стороны Франщи 
ожидаемы были. 

Не безъ взроятности полагать можно, что оказательства 
нзкоторыхъ военныхъ вооружен! со стороны Росёйи по- 
собетвовали удержать Франц!ю отъ дальныхъ наглостей въ 
семъ краз. Негоцящи, по сему же предмету предпр1ятыя 
Pocciew, были не совевиъ безуспвшны. Сдёлано секретное 
постановлен1е съ Данею при всей робости сего кабинета; 
удалось намъ и Берлинской дворъ довести до того, что онъ 
принялъ на себя обязательство, чтобы дальнаго распростра- 
нен!я Французовъ въ Свверв Герман!и не допускать и си- 
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100 тому противиться. Остается только желать, чтобы сей 
кабинетъ, при настоян!и случая, выполнилъ съ доброю в%- 
POI принатыя имъ обязательства. А король Шведской вы- 
звался самъ о готовности его войти съ нами въ соглаше- 
н1е общихъ мёръ не только кля охранен1я Померан!и, но и 
всего Съвера Германи. 

И такъ, кажется, касательно до сей небезважной части 
Германской импер1и, что оная таковыми мирами на тепереш- 
mi случай охранена отъ дальныхъ насильствъ Француз- 
скихъ, и что иы охранен1емъ ея достигли предмета для 
насъ самихъ важнаго какъ по политическимъ соображен!- 
ямъ, TAKE и немензе по видамъ торговли. 

Теперь вопросъ настоитъ: обезпечен!е себя по сей части 
достаточно ли для совершеннаго охранен!я отъ насильствъ 
Французекаго правительства и отъ новаго какого либо по- 
трясен1я въ состоян!и и существовани изкоторыхъ дер- 
жавъ, составляющихъ сослов:е Европы? Но и въ семъ cay- 
ча справедливость отдать должно, что еще съ прошлаго 
года Poccis сего изъ виду не упускала, не скрывая отъ 
Ввискаго двора BCBXE нашихъ опасен!й и внушая оному въ 
откровенности, сколько такое положен1е двжъ по времяни 
тибельнымъ быть должно для существовав!я Аветрской 
монархи. Cia истина не могла не быть признана самимъ 
Ввневимъ кабинетомъ; но робость ихъ министерства и исто- 
щен!е ихъ Финансовъ причиною, что весьма оглядываясь 
вступали они въ соглашен!я съ нами объ общихъ м8рахъ. 
Однакоже xeronianis съ ними доведена до того, что они пред- 
лагали намъ о постановлен!и обязательствъ взаимными 
письмами обоихъ Императоровъ; а наконецъ, сколько MES 
H8BÉCTHO, и проэктъ отъ HAXB присланъ о составлен!и кон- 
венщи или декларац!и, на какомъ основан!и обоимъ импе- 

. раторекимъ хворамъ принять мёры противу общего врага 
Европы и дЪйствовать совокупными силами. 
` Признаться должно, что мы, не выпуская изъ виду всвхъ 
опасен1й, кои Франщя не наводить не можетъ могуществомъ 
своимъ и чувствуя надобность принят!я м8ръ тому проти- 
воборствующихъ, ве вызывались однакоже къ той самой 
держав, которая, по могуществу морскихъ своихъ силъ, 
чрезыврнымъ ея денежнымъ оборотамъ, по коревнымъ сво- 
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имъ интересаиъ и сверхъ того будучи въ войнз съ Фран- 
щею, не оказала бы претительности къ составу общей хи- 
ти противу державы, всю Европу устрашающей. С!ю исти- 
ну трудно не признать, что Arai, такъ сказать, дастъ 
душу и силу ковлищи, естьли она составиться еще можетъ. 
Денежныя ея пособ1я BHHCKOMY двору, хотя не хо такой 
чрезмзрной степени какъ оный то имть желалъ, дедутъ 
движен!е его сухопутнымъ силаиъ; а сверхъ того субсид!я- 
ми своими можетъ она и хруг!е Германек!е дворы привесть 
въ дъятельность. Но о сихъ подробностяхъ я предоставляю 
себъь ниже сказать. 

Донынв въ войн®, проязводимой противу Франц!и, Лондон- 
ской дворъ не имълъ не только пособ1я ни отъ кого изъ 
хержавъ, для коихъ могущество Франц1и не можетъ не быть 
опасно, ниже вызову отъ которой нибудь изъ нихъ по сей 
матер!и; а напротивъ того, отъ н®иоторыхъ изъ нихъ по- 
хучаль разныя досады, такъ какъ отъ Берлинскаго двора, 
и явныя оказательства его пристраст1я къ Франщи. Мор- 
ск я силы Англии, хотя и охраняя владън!я Агзинсв!я, кер- 
жатъ, такъ сказать, MOPCRIA силы Франщи въ блокедв, такъ 
что и въ Средиземномъ морё Dpaunyscrie военные корабли, 
не смотря что почти всё порты онаго моря въ зависимости 
ея, показаться тамъ не смвютъ. 

И такъ не признать нельзя, что Англ1я есть та стфна, 
которая охраняетъ безопасность и независимость Европы и 
къ которой прислоняться могутъ BCB TB, кои о независимо- 
сти своей еще поиышляютъ. 

Долго ль она похочетъ с1ю обузу на себя брать, не видя 
ви отъ кого себ содъйств!я, MHB кажется сей вопросъ за- 
служиваетъ вниман{е. 

Ho невёроятнымъ кажется, чтобы на семъ основан!и Лон- 
донской хворъ похотвхъ долго войну Ci продолжать, не 
видя, такъ сказать, себв и предмета, TUE паче, что м®ра- 
MA принятыми для его собственной обороны, кажется, отвра- 
щена уже опасность, которая съ начала не невозможной бы- 
ха, O высадкВ Французскихъ арм! въ Ангя!ю, коею Бона- 
парте такъ хвастался. Англ!я, получа себв въ добычу раз- 
ныя селен1я Французск!я внз Европы, можетъ легко собен- 
вый свой миръ съ Франщею заключить и при возвращен! и 
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части своихъ завоеван:Й выговорить себв нёкоторыя` вы- 
гокы служаш1я къ личному ея успокоен1ю. А и Бонапар- 
те, удостов®рясь о затруднен!и въ исполнен1и плана его о 
высадк® арм Французскихъ въ АнглНо, и въ настоящемъ 
своемъ положен1и достигнувъ до главнаго предмета, импе- 
раторевой короны, и не захотя подвергнуть потряееию то 
состонн1е, до которато онъ дошелъ, можеть быть и не не- 
склоненъ будетъь съ Ангимею примириться, такъ какъ въ 
народв Французекомъ оно и весьма желается. 


Ничего толь пагубнаго не было бы для независимости 
Европы, какъ таковое событ!е. Извзетно по прежнимъ при- 
мзрамъ и, можно сказать, по самому POXY правлен!я Аглин- 
скаго, что, примирясь со Франщею, He BCROPB могутъ они 
решиться опать на новыя вооружен{я; сл®довательно Бона- 
парте будетъ HMBTE по крайней м%зр на нёкоторое время 
совершенную свободу кроить-и перековеркивать, какъ по- 
хочетъ, на твердой ‘земль. Нельзя безъ примзчан!:я оста- 
вить, что хотя пр!уготовлен!е его на хесвитъ въ Англ1ю и 
Hé исполнилось на дл%; но собранныя по берегамъ Фран- 
щи около двух сотъ тысячъ войска, въ Ci полтора года, 
что война существуетъ, безпрестанно обучавиияся морскимъ 
маневрамъ и плаван!ю, толикое множество судовъ перевоз- 
ныхъ и канонерскихъ шлюпокъ, прикрыты будучи военны- 
ми кораблями Французскими, коимъ только Аглинек1я мор- 
Cria силы претили показываться, могутъ Бонапартомъ по 
замирен!и съ сею державою легко обратиться на другой 
предметъ: ибо тогда, имзя отъ Англ!и евободныя руки, не 
найдетъ онъ препятетв!я оказать явнымъ образомъ своего 
негодован1я и даже непр!ятельскими предпр1ят!ями на тв 
державы, на кои онъ злость имзетъ. 


Всв ем событ!я, можетъ, и упредились бы, еслибы глав- 
ные кабинеты Европы на твердой землв бохве заботы съ 
своей стороны оказали KE высвобожден!ю себя отъ угро- 
жаемаго ига Французскаго, He теряя времяни для соглаше- 
н1я о семъ съ Ангиею. А масса силъ Европейскихъ еще 
такова, что при единодущи и съ помощ!ю и съ соглашен!я 
Англ1и весьма достаточна учинить преграду властвован!ю 
Франщи и обеспечить твердую землю Европы на будушйя 
времена, 
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По послвднимъ извзет1ямъ изъ Лондона кажется, что г-нъ 
Пяттъ на вызовъ, нынв еъ нашей стороны ед®ланной, ока- 
залъ готовость на соглашене къ общимъ м8рамъ и COABË- 
ств1ю на то CO стороны Анти. 

Естьли желается (какъ то и несомнительно); чтобы всею 
войвою обеспечить на будущ!я времена центръ Европы отъ 
властвован!я Франщи, выевобохить Итал1ю отъ ружъ ихъ, 
ГолланАю и Швейцар!ю отъ зависимости Французекой, а 
Германи коставить прежнюю границу, то хо сего инако 
костигнуть не можно, кавъ ABACTBYA совокупно иаибольши- 
ий силами. При счастливыхъ успвхахъ и ехинохуп!и каби- 
нетовъ, кажется, что cie ожидан!е нетщетно бы быть мог- 
хо. Но сего иначе завяючить не можно, какъ предполагая, 
что Въиской дворъ, которой въ томъ столь интерееованъ, 
рвшится наконецъ на мзры двятельныя; а безъ того нанъ 
охнимъ о семъ и помышлять не можно, а должно бы уже 
быхо намъ ограничить себя возможнымъ и что HACE прямо 
интересуетъ, такъ какъ охранен!емъ Сзвера Германи и co- 
свкетвенныхъ къ южнымъ нашииъ провинщямъ Турецкихъ 
областей. По сей матер!и ссылаюсь на npeænis мои пред- 
ставлен1я. ‘ 

Обращаясь же къ обширноиу плану, HMhWIMeMY предие- 
тоиъ освобожден!е всей Европы отъ угрожвемой опаеноети, 
изложу я здвеь средства ведущ!я къ тому. 

1. Когда на сильныя мзры Вёнскаго двора полагаться 
можно и на желан!е Англ!и тому содЪйетвовать денежною 
nomomiw, то и надобно межку обоими ииператорекими ABO- 
рами и Англ1ею условиться о план и о мёрахъ къ общимъ 
abäcrsiaus. Ввнекой дворъ, съ помош!ю Аглинскихъ субеи- 
Юй, долженъ собрать знатную ари!ю въ Итал!и и при сча- 
стливыхъ успёхахъ имфть предиетомъ высвобожден!е сей 
части Европы. у 

2. На Рейн нужно также, чтобы Ввнекой дворъ имълъ 
арм1ю отъ 50 до 60 тысячъ, къ которой присоединены быть 
могутъ войска тьхъ имперскихъ князей, кои на то подат- 
ливость покажутъ, посредствомъ и помощю Аглинскихъ 
cyGcunif. Въ uncab сихъ владвтелей полагаю я куреирстовъ 
Баварскаго, Виртембергекаго и Гессенкассельскаго. О на- 
шихъ пособйяхъ и содъйстыяхъ ниже будетъ сказано. Cia 
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apuia на Рейнв (желательно, чтобы ею командовалъ эрцъ- 
герцогъ Карлъ) колжна имфть предметомъ возвращен{е вевхъ 
отторгнутыхъ земель Германскихъ Люневильскимъ трактё- 
томъ и, предпр! ят!:ями на Швейцар!ю, пособствовать къ осво- - 
божден!ю сей земли отъ ига Французскаго. 

3. Съ помощ!ю субенд!Й Аглинскихъ Швещи, a буде мож- 
но и Дани, съ присовокупленемъ корпуса ‘нашего, назна- 
ченнаго для освобожден:я Съвера Герман!и, составится тре- 
Tia арм я, которая, выгнавъ Французовъ изъ Ганновера, мо- 
raa бъ дьйств1я свои продолжать такимъ образомъ, чтобы 
оно послужило и къ освобожден!ю Голланми. А если бы 
удалось субсидями Arai или другими какими выгодами 
ховести Берливской дворъ, чтобы онъ въ сихъ мёрахъ уча- 
crie принялъ, то и вуреирста Саксонскаго, уповаю я, He- 
трудно бы было къ тому склонить. Въ каковомъ случа Cia 
трет!я арм1я такъ бы сильна была, что не безъ основан1я 
ласкаться можно бы было въ исполнен!и предметовъ ея. 

Чтф касается до нашихъ содъйств!Й, они бъ состоять мог- 
жи въ сл дующемъ. 

4. На npexnpisrie въ Итал!ю отрядить корпусъ 30-ти ты- 
сячной, тавъ какъ о семъ уже и предложено было Взнеко- 
му двору. Сей корпусъ, будучи оксильярный, долженъ быть 
на содержан!и вашемъ, а хуражъ и проантъ получать отъ 
Ввнсваго двора. На какомъ основан1и оному тамъ быть и. 
хзйствовать, я здесь не распространяюсь, ссылаясь на преж- 
His мои представленя и на изъяснев!я, кои о семъ уже бы- 
жи съ Ввискямъ дворомъ. Сей корпусъ я и потому считаю 
нужнымъ, чтобы воздержать Австр!Йское министерство, ка- 
бы и при ухачныхъ успвхахъ не кроихло оно въ Итал!и по 
прихотямъ и мъетнымъ своимъ видамъ, какъ то и случи- 
хоеь при покойномъ Императорв, что и обратило, такъ ека- 
зать, въ ничтожность BCB невзроятные успвхи князя Су- 
ворова. . 

2. Какъ Въиской дворъ не имзетъ уже къ Рейну областей 
или владьн!Й себв принадлежащихъ, то на дьйств!я въ семъ 
kPa, можетъ быть, онъ и не такъ легко подастся; но Cie отъ 
него такъ какъ кондиши sine Que поп требовать колжно, 
и Лондонской дворъ при дач субеид1И въ томъ настоять мо- 
жетъ. А для поощрен1я Римскаго императора къ тому, я 
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считаю нужнымъ и ухобнымъ, чтобы корпуеъ HAMUXE войскъ, 
отъ 30 ко 40 тысячь, къ действующей ары!н на Рейн при- 
соединенъ былъ. Но дача сего корпуса не холжна имзть м$- 
ста иначе, какъ на содержан!и и субсидяхъ Auraiu. Мы 
менъе ея, даже Взискаго двора и прочихъ сочленовъ Рим- 
ской Импер!и интересъ имфемъ въ коставлен!и новой гра- 
ницы Герман!и, сл®довательно и не простительно бы было 
деньгами себя истощать въ предмет нвсколько стороннемъ, 
не смотря что онъ имзетъ связь съ возвращен!емъ равно- 
B#cia ЕвропЪ, которое и намъ не можетъ быть чуждо. Къ 
томуже не могу я не примётить, что ресурсы наши денеж- 
ные BB прямомъ нумерерв такъ бы ‘истощихись, что едва- 
ли бы въ состояни мы были другую кампан!ю продолжать. 

3-в. А хотя назначен!е сзверной нашей арм и имфетъ 
прекнетомъ, можно сказать, коренной нашъ интересъ, осво- 
бождене Сввера Герман1и и охранен!е Дав1и отъ насильствъ 
Французевихъ, но не мене справедливымъ я нахожу, что 
по вступлен1и войскъ нашихъ въ Ганноверъ и Hà дальн!я 
upeaupiaris противу Франщ!и со стороны Голланди, чтобы 
и на сей корпусъ требовать субеид и содержан!е отъ 
Аглинскаго двора; понеже тогда дёйств!я ихъ будутъ уже 
по плану генеральному, & не M'hCTHO только до Сзвера Гер- 
мани касающемусй. 

По симъ тремъ предлогамъ выйдетъ, что кромв корпуса 
Росескихъ войскъ въ Kopoy, силы наши}ействующия co- 
ставлять букутъ отъ 100 до 110 тысячъ резльнаго войска. 
А вавъ, введен1емъ короля Шведскаго въ cit борьбу, rpa- 
ница наша со стороны Швеши будетъ обеспечена, тои 
часть войска на сей предметъ прежде назначеннаго можеть 
обращена быть къ остающимся войскамъ въ Росе!и, хабы 
составить арм!ю обсерващонную по крайней mBph отъ 50 
ко 60 тыеячъ, расположа ee на Прусской и Австрйской 
границахъ, хабы воздержать Берлинской дворъ отъ хвоя- 
кости своихъ видовъ и связей его съ Франщею, а не менъе 
и Ввнекой хворъ, еслибы, при счастливыхъ его успвхахъ 
въ Итажи, OH, по мветнымъ своимъ видамъ, ‘сталь отету- 
пать отъ условЙ о æpeOin Mraxin сдвланныхъ. Сверхъ того 
считаю я небезнужнымъ въ южной части Poccix имзть кор- 
рус до 20 тысячъ, которой бы, на основаи прёжвихъ 
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моихъ представлен, былъ въ готовности вступить въ 
Молдавию и Вахах!ю, сколь бы скоро Французы поназались 
въ соевдетвенныхъ въ нимъ земляхъ, Порт Оттоманской при- 
нахлежещихъ. 

Предетавя таковой планъ, похолику я с1и предметы об- 
нать могъ, долгомъ поставляю возобновить прежнее мое 
разсужден!е о надобности самымъ яснымъ образомъ усло- 
виться съ Ввнекимъ дворомъ о удовлетворен!и и пр!обр*- 
тен1яхъ, кои онъ ожидать можеть себь въ Итал!и, упреж- 
ABA таковымъ условемъ прежде быви!я недоразуивн!я. Въ 
семъ случав не холжно упускать изъ виду возстановлен!н 
прежнихъ владвн!й Сардинскаго короля, съ присовокупхе- 
н1емъ къ онымъ нЪкоторой части Генуезекихъ владвн!й, 
хабы въ Итал!и составить къ границамъ Франц!и державу 
значущую и независимую и которая бъ въ состоян!и была 
препятствовать входу туда Французовъ. Къ таковому по- 
становлен!ю не только что нужно превлонить Вънской дворъ, 
но даже надобно, чтобы и Англия въ ономъ учает!е приняла, 
въ чемъ съ ея стороны TÉMB MEHÉE претительности ожи- 
дать можно, что и въ бывшую коалиц!ю Лондонской ABOPE 
сего самаго желалъ. 

Сверхъ сихъ постановлен!Й какъ о субсид!яхъ, такъ и о 
AbäcrBiaxe арм!Й, должно отъ Лондонскаго двора требовать 
точнаго обязательства, чтобы ни въ какомъ случав собен- 
наго Mupa съ Франщею не д®лалъ, а обще съ соглася и 
услов!я всвхъ участвующихъ и съ сохранен1емъ интереса 
своихъ союзниковъ, въ томъ числв и Росси. 

Когда Ascrpiäcria двйств!я начнутся въ Итал!и, кои на- 
турально за собою навлекутъ освобожден!е Неаполитанскихъ 
областей отъ войскъ Французскихъ, тогда холжно будетъ 
помышлять и о приведен!и въ двятельность войскъ короля 
Неаполитанскаго, на добрую Bbpy и расположен!е коего 
столь надваться можно; но и тутъ вужны будутъ пособ1я 
Agrain.. 

Если сей планъ возымветъ MÉCTO, и успвхи ожидан!ю CO- 
отвётствовать будутъ, съ вфроятност!ю ожидать можно, что 
Гишпан!я и Португал1я, въ сей общей лиг не откажутся 
принять участ!я, что и можно дать на sambuauie Лондон- 
скому кабинету. 
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Я бы весьма не прочь, еслибы возможно было и Порту 
Оттоманскую въ cie общее соединен!е привести; но если въ 
томъ претительноеть окажется, министры, нашъ, Ангхин- 
ской и Внской должны весьма надзирать на всв поступки 
Французскаго посла въ Цар®градв и по крайней wsp# Пор- 
ту хо такой остуды къ Францщ1и довести, чтобы зловредныя 
BAymenia ея ве имъли тамъ MCTA. 

Тюля 23 дня 


1804. 
Село Anxpeoscxoe. 
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OBSERVATIONS DU CHANCELIER DE L'EMPIRE. 


1805. 


Monsieur le prince de Czartoryski m’ayant fait part de la 
volonté de l’Empereur, que je donne mon opinion sur les 
circonstances actuelles de l’Europe et les dernières dépêches - 
apportées de Londres, je m’empresse d’obéir à вез ordres, 
en soumettant à la décision de Sa Majesté les réflexions et 
observations suivantes. 

Il n’est pas douteux que la situation de l’Europe et sur- 
tout du continent ne soit très-alarmante, vu la puissance 
colossale de la France et la manière despotique dont Bona- 
parte en fait usage. Cet état de choses ne saurait qu'empi- 
rer, si on ne profite de la circonstance de la guerre actuelle 
entre l'Angleterre et la France, pour mettre des bornes à 
cette dernière puissance par une réunion de forces et de me- 
sures communes entre la Russie, l'Autriche et l'Angleterre. 
Il y a assez de masse de forces dans les moyens de ces trois 
gouvernemens, s’ils s'entendent entr'eux pour pouvoir par- 
venir à ce but désirable. Cette occasion perdue et l’Angle- 
terre faisant sa paix particulière avec la France, le pouvoir 
de cette dernière se trouvera consolidé de manière que les 
puissances même les plus éloignées du centre de l’Europe se 
trouveront dans le plus grand danger. 

П y a deux ans que cette guerre dure et rien de décisif 
n’a été tenté pour atteindre ce but; probablement une partie 
de la campagne prochaine sera perdue aussi, rien n’ayant 
été encore définitivement réglé pour agir en commun, et l’An- 
gleterre ne pourra pas pourtant continuer longtems sa guerre 
contre la France et finira peut-être par s'entendre et s’arran- 


ger avec elle. 
Arsuës mauss soronuosa, ви, 11-я. 31 
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Dans la réunion des moyens et des mesures entre la Russie, 
l'Autriche et l'Angleterre, on ne peut avoir que deux buts 
principaux: 1) l’affranchissement de l'Italie, et 2) de procurer 
à l’Empire Germanique son ancienne frontière. 

On ne saurait assurément parvenir à се but, qu’en em- 
ployant des forces considérables, et avec une chance heureuse 
dans les événements militaires, on peut espérer de l’atteindre. 
Le joug des Français étant si accablant, on ne peut ne pas 
risquer et ne pas employer les forces qu’on a, pour s’y sous- 
traire. 

Il est presque inutile d'observer, que pour parvenir à ce 
but il faut employer de grandes armées en Italie, ainsi qu’en 
Allemagne. C’est la masse des forces Autrichiennes qui en 
ferait le fond, auquel il faudrait joindre un corps d’au moins 
30 m. hommes auxiliaires Russes pour agir dans l’Italie sep- 
tentrionale, et un autre corps de nos troupes de 30 à 40 
m. В. surf le Rhin. Quelques succès que prennent les affaires 
d'Italie, les opérations dans cette partie n’influeraient qu’in- 
directement sur le sort de l'Allemagne. Ce n’est qu'avec 
de très-grandes forces, qu'on pourra non seulement avoir 
l'espérance de procurer à l’Empire Germanique son ancienne 
frontière, mais délivrer même la Suisse du joug sous lequel 
elle se trouve. 

Le royaume de Naples ne peut être délivré des armées 
et de la sujétion françaises que par contre-coup, c. à d. 
par des opérations vigoureuses et accompagnées de succès 
dans le nord de l'Italie. Ce n’est assurément ni les forces 
du roi de Naples, ni les secours qu’on peut lui donner de 
Corfou, qui pourront en chasser les Français, même dans la 
$upposition qu’on рог! Е les troupes, que nous avons à Corfou, 
jusqu’à 16 à 20 m. hommes; une augmentation plus considé- 
rable serait très-onéreuse pour la Russie et sujette à de 
très-grands inconvéniens, devant être transportée par mer. 
Je crois n’avoir pas besoin d'observer que ce n’est pas les 
forces françaises qui se trouvent actuellement dans le royaume 
de Naples qui doivent effrayer, mais les moyens qu'ils ont 
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de les rafraîchir et de les renforcer tant que les opérations 
des armées Autrichiennes et Russes ne seront entamées dans 
le nord de l’Italie. Une fois que celles-ci seront commencées 
et avec succès, les troupes Napolitaines, jointes aux nôtres 
de Corfou, suffiront pour chasser les Français du territoire 
Napolitain. Jusqu'à cette époque, с. à d. jusqu'au commen- 
cement des hostilités dans le nord de l'Italie, tout ce qu’on 
peut attendre et désirer de la cour de Naples, est qu’elle 
puisse résister quelque tems à l’attaque des Français, au 
moyen de ses forteresses et des positions avantageuses qu’elle 
a encore en sa puissance. Le cas arrivant, je crois que nos 
troupes stationnées à Corfou pourraient, selon les circonstances, 
venir à son aide. 

Quant aux arrangemens éventuels pour l'Italie et l’Alle- 
magne, dans Ja supposition que les armées Autrichiennes et 
Russes en Italie seront couronnées de succès, ainsi que nos 
troupes et celles des Autrichiens sur le Rhin, de même que 
sur les moyens à employer à cet effet, je ne puis que me 
référer aux différentes communications qui ont eu lieu entre 
nous et la cour de Vienne, ainsi qu’au mémoire que j'ai en- 
voyé à l'Empereur le 23 de Juillet de l'été passé, où tout 
ce qui a rapport à ces objets se trouve énoncé, ne pouvant 
avoir dans la circonstance actuelle que la même opinion que 
j'avais manifestée alors. 

Après avoir rappelé les faits antérieurs, ainsi que Гор!- 
nion que je soumis dans le tems à la décision de Sa Majesté 
Impériale, je crois devoir faire quelques observations sur les 
dernières communications de la cour de Londres, qui nous 
sont rentrées, tant par le dernier courrier que par m-r de 
Novosiltzow: et nommément: 1) sur l'office adressé par le se- 
crétaire d'état à notre ambassadeur; 2) le projet de traité, et 
3) la dépêche de la cour de Londres adressée à lord Gower. 

Quant à l'office fait à notre ambassadeur, il paraît que, dans . 
le fond, il diffère peu de nos vues pour les arrangemens en 
Italie dans le cas de sa délivrance. On sent à Londres, de 


même que chez nous, la nécessité d’établir la monarchie Sarde 
31° 
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sur un pied solide et imposant, de même que de procurer 
une frontière plus convenable et un dédommagement à la 
maison d'Autriche; mais je ne puis partager l'opinion de l’An- 
gleterre relativement au roi d’Etrurie, puisque cela ôterait 
tout moyen de ramener l'Espagne à une conduite et à des 
principes plus analogues à ses intérêts. Tout ce qui est entre 
les mains des Français en Italie, y compris Parme, Plaisance, 
l’ancienne république de Gènes, le Milanois, le duché de Мо- 
dène, les trois légations et le Mantouan, tout cela, pris en- 
semble, forme une assez grande masse de pays pour conten- 
ter et le roi de Sardaigne et la cour de Vienne, et pour for- 
mer un établissement convenable au grand duc de Toscane. 
Je ne puis m'empêcher d'observer, que cet office du secré- 
taire d'état à notre ambassadeur renferme des vues aussi 
vastes que compliquées, tant sur la Flandre et la Hollande 
que sur l'Allemagne. Pour у parvenir, il faudrait le concours 
de presque toutes les puissances marquantes et au moins 
trois campagnes accompagnées des plus grands succès. Ce 
vaste plan paraît avoir pour fondement le projet de faire en- 
trer la Prusse dans la coalition. Je ne saurais attribuer un 
tel espoir, si la cour de Londres l’a conçu, qu'à une com- 
binaison bien fausse pour un cabinet, qui serait de mesurer 
ses espérances sur l'échelle de ses désirs. En se laissant 
ainsi leurrer, on est dans le cas de faire bien des démarches 
inconsidérées, ainsi que de prendre de fausses et demi-me- 
sures, toujours inconvenantes pour un cabinet marquant. 

La conduite de la cour de Berlin, sa partialité pour la 
France, son peu d'énergie, et le parti prononcé et manifesté 
par elle de ne pas sortir de son état de paix, sont des choses 
si connues, qu’il semblerait qu'aucun cabinet ne pourrait même 
s’y méprendre. Tout ce qu’on pourrait se promettre, et cela 
encore avec l'influence de la Russic et les moyens que nous 
avons еп mains, et pas moins qu'en tenant une armée d'ob- 
servation sur sa frontière, dans le cas d’une guerre géné- 
rale, ce serait de lui faire observer une stricte neutralité, et 
qu'avec sa partialité connue pour la France, elle n’entravât 
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pas les opérations de la cour de Vienne, ainsi que celles des 
autres puissances dans l'Empire qui pourraient prendre part 
à la coalition. L’avidité de ce cabinet pour les acquisitions 
et agrandissemens, pourrait peut-être le faire sortir de cet 
état passif, si les armées de la coalition avaient des succès - 
marquans, et dans ce cas là, et поп quand la coalition se 
forme encore, on pourrait peut-être, avec l’espérance de réus- 
sir, lui proposer d’y prendre part, en lui présentant le mo- 
bile qui la fait toujours agir, с. à d. l’espoir de nouvelles 
acquisitions, conformément au plan contenu dans l'office du 
secrétaire d’état, et si on réussissait alors à l’entraîner dans 
un concours de mesures communes, l’armée Prussienne, à la- 
quelle on aurait pu joindre en auxiliaire un corps de troupes 
Suédoises et peut-être aussi un corps de nos troupes détaché 
de l’armée du Nord, pourrait être employée à délivrer la 
Hollande et faire peut-être la conquête du Brabant et de la 
Flandre ci-devant Autrichienne, tandis que l'Angleterre em- 
ployerait des forces suffisantes à faire des descentes en Hol- 
lande et sur les côtes de France. Sur ce dernier article de 
la coopération des Anglais, que la Prusse entre ou non dans 
‘les vues communes, on ne saurait insister assez de notre part 
vis-à-vis la cour de Londres, puisque cela diminuerait les 
forces de terre que la France pourrait employer en Alle- 
magne et en Italie. Je crois, au reste, de mon devoir d’obser- 
ver que, quelque appât et quelque acquisition qu’on pt of- 
frir à la cour de Berlin pour la faire entrer, par la suite, dans 
la coalition, les intérêts de la Russie ne peuvent admettre 
que les accroissements de ses domaines se fassent dans le 
nord de l'Allemagne auprès des côtes de la Baltique, mais 
en Flandre, dansles Pays Bas, ou dans les provinces de l’AI- 
lemagne qui ont été perdues par le traité de Lunéville. Un 
accroissement de la puissance Prussienne dans ces parties-là, 
bien loin de nous être désavantageux, aurait même son utilité, 
en la mettant en contact immédiat avec la France. 

Quant au projet du traité avec l'Angleterre, je me réfère 
aux observations faites en marge et que je soumets à la dé- 
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cision de l'Empereur, croyant de mon devoir de lui repré- 
senter la nécessité d’avoir ce secours pécuniaire de la cour 
de Londres, croyant inutile de rappeler de nouveau les mo- 
tifs qui me portent à cette représentation. 


I me reste à exposer à Sa Majesté mes obsérvations sur 
la lettre du secrétaire d’état d'Angleterre à leur ambassa- 
deur chez nous, mettant de côté toutes les idées générales 
. sur lesquelles il s’est étendu et dont il a été fait mention 
dans le premier office de la cour de Londres, n’y trouvant 
rien de marquant ou qui exigeât une mûre délibération, si- 
non la proposition que l'Angleterre у fait de l'envoi à Paris 
d’une personne marquante et qui jouît de la confiance de 
l'Empereur, pour faire à Buonaparte des propositions de paix 
et lui demander à cet effet une audience particulière, en em- 
ployant des menaces d’une coalition générale si ces propo- 
sitions n'étaient pas admises. Il me paraît, en général, qu'il 
y a beaucoup de confusion d'idées dans eétte dépêche: car, 
tout en la proposant, il est visible que l'Angleterre elle-même 
n’en attend aucun sucoès, ayant peut-être pour but que cette 
démarche, non acceptée par Buonaparte, indisposerait contre 
lui dans l’intérieur de la France, et que d’un autre côté elle 
justifierait peut-être et renforcerait le parti ministériel en 
Angleterre. Mais s’ils croyent y attacher un avantage, dans 
le tems qu’il ne devrait s’agir que de grandes mesures pour 
faire mouvoir le continent, je ne vois pas pourquoi la cour 
de Londres n’a pas recours à un moyen plus simple, celui 
d’une correspondance entre le secrétaire d'état d’Angleterre 
et le ministre des relations extérieures en France, au lieu 
de nous endosser une besogne qui ne pourra que compro- 
mettre la dignité de la Russie, en exposant celui qui serait 
envoyé en France aux inégalités d'humeur, brusqueries et 
manques d’égards de la part de Buonaparte. Je crois qu'il 
n'est pas difficile de prévoir l'issue de cette démarche, et si 
de simples paroles peuvent engager Buonaparte à des con- 
descendances ou des complaisances, surtout sur des objets 
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aussi majeurs pour lui, et auxquelles même les premiers re- 
vers qu’il pourrait essuyer ne le porteraient peut-être pas. 
Pour se convaincre des dispositions de ce gouvernement de fa 
France, il n’y a qu’à voir les dernières propositions que le 
з. La Forest nous a fait passer par la cour de Berlin. Il 
serait à craindre, en outre, qu’un pareil envoi de notre part 
n’entravât les mesures qu’il y a à prendre et ne servit à la 
cour de Vienne de prétexte plausible pour différer la com- 
munication de son plan d’opérations et des mesures qui y sont 
relatives. 


Ayant exposé à l'Empereur, d'après ma conscience et con- 
viction intérieure, la manière dont j'envisage les choses, ain- 
si.que les dernières communications faites par la cour de 
Londres, je crois de mon devoir de lui soumettre les obser- 
vations suivantes: 


1-0. Au cas que la coalition ait lieu, ainsi que le traité 
avec l'Angleterre у relatif, il serait très-important de mettre 
le roi de Suède en jeu, et que l'Angleterre y participe en 
lui accordent des subsides modérés. Quelque assuré qu’on soit 
des dispositions actuelles de sa majesté Suédoise contre la 
France, il ne peut être indifférent pour nous, en prenant part 
à la guerre, d’être assurés qu'il n’y aura pas de variation de 
la part de la cour de Stockholm, pour le tems que ces em- 
barras dureront. 


2-0. Ce n’est pas sans étonnement qu’on peut envisager 
les idées libérales de l’Angleterre à l'effet de réunir les puis- 
sances du continent pour le même objet, en offrant entre cinq 
et six millions de livres sterlings annuellement pour ce but. 
Il n’y a pas d'état en Europe qui puisse faire de pareils sa- 
crifices, mais il est à considérer aussi, que ces efforts pé- 
cuniaires de l’Angleterre ne pourront durer longtems: une 
continuité de pareilles dépenses sur le continent absorberait 
nécessairement tout son numéraire effectif. 
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Je finis mon exposé par une observation qui peut-être ne 
se trouvera pas entièrement déplacée, c’est que toutes ces 
mesures vigoureuses de la cour de Londres tiennent à la fer- 
meté de caractère de s. m. Britannique, très-avancée en âge, 
et au maintien d’un ministre aussi habile que m-r Pitt. 

Signé: Государственный канцлеръ rpaor Александръ 
Воронцовъ. 


Moscou, 
le 9 Mars 1805. 


SAMSUAHIS OPAHIYSCEATO КОРОЛЯ 
ЛЮДОВИКА XVI 


HA СОЧИНЕНТЕ РЮЛЬЕРА 


0 ВОСШЕСТВ1И НА ПРЕСТОЛЪ 


ИМПЕРАТРИЦЫ ЕКАТЕРИНЫ ВТОРОЙ, 


Любопытныя замвчан!я эти сохранились въ списк®, писанномъ ру- 
кою Француза Сулави, который представиль ихъ государственному 
жанцлеру rpsoy А. P. Воронцову aus поднесен!я императору Александру 
Павловичу. ИзвЪстно, что Рюльеръ, при жизни императрицы Екате- 
рины, ше печаталь своего pascrass о восшеств1и ея на престолъ; но 
разсказъ этотъ о чрезвычаНномъ въ истор!и событш былъ сообщенъ 
въ рукописи тогдашнему нася®днику Французскаго престола, впоса»д- 
ств королю Людовику XVI-uy. Рукопись Рюльера ходила по руванъ 
высшего Французскаго общества еще при Людовик» Х\У’;замачан!я же 
на нео писаны, когда злосчастный внукъ его (какъ бы предчувствующй 
въ вихъ собственную судьбу) быль уже королемъ, т. e. поса® 1774 года. 

п. Б. 








NOTES 
sur les mémoires de feu m-r de Rulhière !), écrites de la main de Louis 
XVI ser le manuscrit en vélin, et coplées après le 10 Août?) sur ce 
exemplaire original. 


# 


Поднесеме императору Александру Павловичу. 


А Sa Mojesté Impériale 
Alexandre. 


Sire, 

Je vous supplie de me permettre de vous présenter quelques 
notes historiques sur l’histoire de Russie. Elles ont été pré- 
sumées curieuses par l'ambassadeur de Votre Majesté Impé- 
riale 3), ayant été copiées sur le manuscrit d’un prince trop 
peu connu #). 

Je les regarde comme une pièce précieuse à l’histoire de 
Russie. 

Je les crois propres d'ailleurs à confirmer Votre Majesté 
dans l'estime dont elle honore ma patrie. 

Je supplie Votre Majesté Impériale d’agréer le profond 
respect de votre très-humble et très-obéissant et très-affec- 
tionné serviteur 

Soulavie l’afné. 
Paris, 1 Décembre 1803. 


1) Рюльеръ, состоявший подъ покровительствомъ королевскаго бра- 
та (впослдсти Людовика ХУШ-го) умеръ въ 1791 году. П. Б. 

2) Т. е. nocaë 10 Августа 1792 года, когда Тюперноми хворецъ 
былъ разграбленъ народомъ. 11. Б. 

3) T. с. графомъ Марковымъ. П. Б. 

4) Т. е. коего свойства слишкомъ мало извфетны. П. Б. 
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Texte de l’auteur. 


J'ai vu cette prin- 
cesse échappée du 
palais en fugitive, 
forcer le même jour 
son mari à lui aban- 
donner son empire. 

page 1 du manuscrit. 


OBSERVATIONS MARGINALES DE LOUIS XVI. 


L'ouvrage de m-r de Rulhière est 
un composé d’anecdotes la plupart si 
fabuleuses et si contradictoires entre 
elles, qu’il mérite le titre de roman 
historique plutôt que celui de mémoi- 
res. Les observations et les faits que 
je veux conserver dëémontreront aci- 
lement cette vérité. 

De grands crimes, sans doute, ont 
été commis pendant ce siècle, à la cour 
de Russie, On veut en écrire l’histoire. 
Soit. Mais on croit la rendre intéres- 
sante en accusant de tous les crimes 
les têtes couronnées, quand dans la 
révolution dont Й s’agit c’est une 
chaîne de:circonstances et d’événemens 
irrésistibles qui en a entraîné le dé- 
nouement, plutôt que la volonté et la 
préméditation du souverain. 

Pierre III avait eu le tort d’avoir 
trop délaissé à elle-même son épouse. 
Il n'avait pas assez observé le parti 
ambitieux qui se forma autour d'elle. 
L'Impératrice а eu celui d’avoir eu 
trop peu de complaisance pour son 
mari. Les deux époux, en partant de 
ces deux positions, dans lesquelles cha- 
cun avait des reproches à se faire, 
ont été conduits par leurs favoris et 
leurs courtisans: le prince à une ex- 


AIOAOBRES ХУ!-ЫЙ О ПЕТРЬ ИРМЪ И ЕГО СУПРУГЬ. 493 


Son père, souve- 
rain d’un petit état 
et général au service 
du roi de Prusse, ha- 
bitait une ville de 
guerre où elle fut 
élevée au milieu des 
hommages d’une gar- 
nison. . 


page 4 


trême situation, et son épouse à des 
dangers d’où ils ne pouvaient plus se 
retirer, l’un et l’autre, que par de 
terribles événemens. Mais il n’y ont 
été conduits et la crise ne s’est for- 
mée, que par la seule opération des 
favoris et des courtisans qui ont été 
les ouvriers de tous les crimes qui 
ont été commis. 

Curieux des détails de ces grands 
événemens, jusqu’à présent je n’ai раз 
vu autre chose, et m-r de Rulhière 
ose écrire: j'ai vu. 

L'auteur de cette méchante grassiè- 
reté connaît aussi peu l’intérieur des 
petites souverainetés d'Allemagne, de 
leurs cours 5), de leur étiquette, que les 
délicatesses de la langue française et 
les règles de justice dans la composi- 
tion de l’histoire. 

Il est peu de lecteurs qui ne se 
sentent repoussés, si jamais ils vien- 
nent à lire une assertion de cette na- 
ture, écrite sans intérêt pour l’his-. 
toire, comme sans preuves, avec le 
style laconique et brutal qu’employe 
l’auteur. 

Quand il s’agit de dénigrer un prince 
sans besoin pour l'intérêt de l’histoire, 
il semble qu'un écrivain est obligé 
d’articuler des faits et de les prouver. 
En englobant, au contraire, trop de 
faits dans des assertions générales, on 
insulte sans fondement et avec inuti- 


5) Mars `Шюловика XVi-ro быза Саксон- 
ская привцесса. П. Б. 
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Elevé dans l’hor- 
reur de l’esclavage, 
dans l'amour de l'é- 
galité, dans la pas- 
sion pour l'héroïsme, 
il s’attacha fortement 
à ces nobles idées; 
mais il aimait le 
grand avec petilesse, 
et son génie le rete- 
nait dans les puéri- 


lités. 
page 22. 


La grande duchesse 
méditait de faire pas- 
ser la eouronne à 
son fils et de s’assu- 
rer la régence. Pro- 
jet sage et dans la 
plus rigide exactitu- 
de des loix de cet 
empire, mais il fal- 
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lité à l’innocence, à l’abstinence, et 
souvent à la vertu. 

Catherine n’a paru sensible à Га- 
mour que depuis son mariage. L'auteur 
dit lui-même qu’elle avait été extré- 
mement réservée à cet égard. 

Voilà, si je ne me trompe, de l’in- 
compréhensible! Aimer avec la peti- 
tesse la grandeur est un jeu de mots 
insignifiant. C’est une antithèse dont 


‘les deux contraires sont inconciliables. 


Et telle est la méthode des histo- 
riens romanciers, que la réputation d’un 
prince, quels que soient son mérite ou 
ses vertus, ils Les sacrifient’au système, 
au plan, au but de leurs ouvrages. Un 
roi est inepte, simple ou sot, s’il ne 
vit dans une éternelle représentation, 
ou s’il est né avec des goûts simples. 
Quelle que soit sa conduite, elle est 
l'objet des railleries des romanciers. Si 
la nature a porté les rois à de grandes 
choses, m-r de Rulhière leur reproche 
d’être petits. La plume de l’auteur est 
un poignard à deux tranchans, et le 
portrait du bon, du vertueux Pierre 
Ш, une carricature indigne. 

La grande duchesse ne méditait rien 
de tout cela. Sous le règne de l'impé- 
ratrice Elisabeth il у avait contre le 
projet de régence un ministère forte- 
ment constitué, cher aux Russes et 
plein d'activité et de prévoyance. Eli- 
sabeth aimait Pierre comme son en- 
faut. Elle fit tout pour да’ lui succé- 
dât. Du moins tous les documens authen- 
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‘lait qu’Elisabeth elle 
même destituât son 
neveu. 

page 31. 


Il restait une res- 
source à la mort de 
l’impératrice  Elisa- 
beth: celle de suppo- 
ser un testament, 
moyen qui parmi les 
souverains n’est pas 
sans exemple. Mais 
pendant qu’on prépa- 
rait cette intrigue, 
une révolution dans 
les affaires générales 
del’Europe enleva un 
des amis de la grande 
duchesse, chef de ce 
dessein, le grand- 
chancelier  Bestou- 
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tiques du tems le prouvent, et la 
France le voyait avec plaisir, ne fût- 
ce que pour savoir à quoi elle pou- 
vait s’en tenir sur une cour sujette 
aux révolutions et qu’elle ne voulait 
pas voir devenir l'instrument de ses 
ennemis. La cour de Russie observait 
alors la jeune princesse d’un côté, 
quand les amis de son mari l’obser- 
vaient de l’autre. Ce n’est pas que les 
intrigans dont toutes les cours abon- 
dent n’envenimassent les trois partis 
suivant leurs intérêts, vers la fin du 
règne d’Elisabeth. Mais la jeune prin- 
cesse était loin alors de penser à des 
révolutions. M-r de Rulhière imagine 
non-seulement des projets romanesques, 
mais encore il les place dans des tems 
inconvenants. 

Il n’y a pas une seule trace de ce 
projet dans la volumineuse correspon- 
dance du tems, et quoique l’idée fat 
plus analogue au genre d'esprit et au 
caractère de Catherine, toutes les don- 
nées et toutes les possibilités qui fu- 
rent calculées et méditées en France 
n'offrent rien de semblable. Nous eus- 
sions été avertis dans le tems de ce 
projet, s'il eût lieu. Nos envoyés 
avaient tous l’ordre de le pressentir; 
car ce projet élait opposé à nos vues 
sur la maison de Pierre le Grand. Les 
intérêts de la plupart des puissances 
Européennes sont de tenir la cour de 
Pétersbourg dans le désordre au sujet 
de la succession; nos intérêts, à nous, 
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chew que le change- 
ment des alliances de 
sa cour renversa du 
ministère. 

page 32. 


Avant d’avoir re- 
cours aux grands des- 
seins qu’elle avait 
médités, elle tenta 
encore en ce moment 
(à la mort d’Elisa- 
beth, le 5 Janvier 
1762) de se saisir de 
l'autorité par des 
moyens plus doux. 
Les ministres, le con- 
fesseur, l'amant et 
les valets furent em- 
ployés pour inspirer 
à l’Impératrice mou- 
rante la pensée de 
réconcilier le grand- 
duc avec sa femme. 

page 34. 


Pierre III com- 
mença зоп règne par 
un édit où, de son 
plein-pouvoir despo- 
tique, il accordait à 
la noblesse Russe les 
droits des peuples 
libres; comme si ces 
droits des peuples 
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sont 4’у voir une maison régnante s’y 
consolider et de tout faire pour traiter 
avec elle et être son amie. Nous ne 
devons pas oublier ce que nous avons 
fait pour la délivrer du joug et dan- 
ger, у établir la descendance de Pierre 
_Ier, quoiqu’elle Гай oublié. 

Vous voyez ici un nouveau fait et 
de nouvelles vérités qui prouvent qu'à 
cette époque la princesse craignait en- 
core son époux, voulait le fléchir, 
avait médité de bien vivre avec lui et 
de persuader à toute la cour sa bonne 
intelligence avec son mari. Ce fait 
prouve que l’un et l’autre étaient alors 
arrivés à des situations réciproque- 
ment pénibles, dangereuses et mena- 
çantes, d’une révolution dans une cour 
où les grands connaissent si profon- 
dement l’art des conjurations, les pré- 
parent, les exécutent avec tant d’im- 
punité, en y conduisant le prince et 
en le menant par degrés à des situa- 
tions pénibles et environnées d’écueils, 
dont ils ne le tiraient que par des scè- 
nes sanglantes. 


Vous voyez maintenant quelle est 
la condition des têtes couronnées! 

Quand les rois s’abstiennent de favo- 
riser la liberté, ils sont des tyrans; 
quand ils la favorisent, m-r de Rulhière 
et ses pareils leur en contestent le 
droit. Voilà, en attendant, une preuve 
bien évidente des bonnes dispositions 
et des vertus de l’empereur pour sa 
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dépendaient de pa- 
reilles concessions. 
Cet édit causa des 
transports de joie si 
immodérés, que cette 
nation vaine proposa 
de lui élever une 
statue d’or massif. 
page 37. 


Depuis l’instant que 
Munick avait enchaf- 
né Biron, lui dispu- 
tant le rang suprême, 
la première fois que 
les deux hommes s’a- 
perçurent, ce fut dans 
la foule gaie et tu- 
multueuse qui envi- 
ronnait Pierre III. 
Cet Empereur, les 
ayant appelés, voulut 
leur persuader de 
boire ensemble(l’Em- 
pereur les laissa 
seuls). Les deux an- 
ciens ennemis, se flat- 
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nation, que s’il ne put exécuter, faute 
d’un grand caractère, célte grande ré- 
volution, le projet que lui reconnais- 
sent ses ennemis annonce combien il 
était bon prince. 

C’est le même monarque qu’on vit 
depuis abandonné de sa cour, des grands 
de l’état, des Russes qui accoururent 
au secours de son épouse et voulurent 
servir d’ornement à son triomphe, ou- 
bliant ce qu'ils devaient au sang au- 
guste de Pierre I-er, leur héros, leur 
père, leur bienfaiteur et sans lequel ils 
seraient encore rangés dans le rang 
des Tartares. 

Quelle leçon pour les rois et pour 
les peuples aussil 

L'anecdote prouve combien était im- 
passible le nouvel Empereur au milieu 
des factions furieuses qui avaient agi- 
té sa cour et l’agitaient alors obscu- 
rément. Elle prouve qu’il n’était pas 
né indigne de l’empire. Elle rappelle le 
bon Massillon dînant entre les plus 
furieux Jansénistes et Molinistes et 
jouant avec eux, quand ils se proscri- 
vaient. 


tant qu'il les avait . 


oubliés; se fixèrent, 
se mesurèrent des 
yeux et, rendant leurs 
verrespleins, setour- 


nèrent le dos. 
page 47. 
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Tousles états com- 
mençaient à craindre 
que ce héros (Fré- 
deric II), usant de son 
ascendant sur son fa- 
natique  admirateur 
Pierre III,n’eût bien- 
tôt à ses ordres une 
nouvelle armée de 
cent mille Russes, et 
l’Europe, attentive à 
cet événement, se 
voyait menacée d’une 
révolution. 

page 59. 


Pierrelll avaitpris 
l'envoyé de Frédéric 
П dans une singu- 
lière faveur. Il vou- 
lait que cet envoyé, 
avant le départ pour 
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Les connaissances politiques de ш-г 
de Rulhière sont ici en défaut. L'Eu- 
rope bien attentive voyait, au con- 
traire, ence moment-là, avec délices, 
que Pierre Ш accourait au secours de 
Fréderic П, que la France et l’Au- 
triche réunies avaient réduit aux abois, 
et qui ne se sauva du dernier des mal- 
heurs que comme par miracle et par 
les soins officieux de l’empereur. Га 
Russie était aussi intéressée que nous 
le sommes, que les terres de Prusse et 
d’Autriche fussent sous la domination 
de deux couronnes, L'Europe désirait 
que la Prusse ne fût accablée ni anéan- 
tie par les forces combinées des deux 
grandes puissances, et que dans sa dé- 
tresse la Russie vint l’assister. L’Au- 
triche, forte des possessions prussiennes, 
pouvait à présent mesurer sa puissance 
avec celle des Russes, quand la paix 
est assurée entre les deux couronnes 
depuis les dispositions pacifiques et 
amicales de Pierre Ш, ce qui prouve 
que ce monarqne était aussi bon prince 
que bon politique. 


Depuis qu’on écrit les annales des 
nations, je ne vois pas qu'on ай in- 
venté une histoire burlesque telle que 
l'ouvrage de m-r de Rulhière. Pierre 
Ш n’était pas un prince accompli, mais 
il était loin de servir avec grossière- 


la guerre, eût toutes 
les jeunes femmes de 
sa cour. П l’enfer- 
mait avec elles; il se 
mettait, l'épée à la 
main, en faction à la 
porte; il dit une fois 
au grand chancelier, 
qui arrivait pour un 
travail: , Allez rendre 
compte au, prince 
Georges; vous voÿez 
que je suis soldat“, 
page 63. 

Pierre Ш avait 
songé à rendre la li- 
berté au malheureux 
Ivan et à le recon- 
naître pour l'héritier 
du trône. Dans cedes- 
sein, il l'avait fait 
amener dans une for- 
teresse voisine de 
Pétersbourg, et il 
avait été le visiter 
dans cette prison. Il 
avaitrappelédes pays 
étrangers le comte 
de Soltykow.... 

page 66. 

‚ L'impératrice fesait 
dire aux ministres 
des cours dont le 
prince avait abandon- 
né l'alliance, qu'elle 
détestait cette регй- 
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té un agent étranger. Il avait pour 
Frédéric П une admiration exces- 
sive, souvent outrée, mais elle était 
fondée sur des raisons d’état si graves 
que son épouse, plus adroite qu’'Elisa- 
beth, suivit, en lui succédant, le sys- 
tème de politique extérieure de son 
mari. Le fait ci-dessus, je m’en suis 
informé, est de toute fausseté. | m'est 
revenu pourtant que Pierre Ш portait 
sur ses uniformes des boutons de Fré- 
déric. 


Cet article seul prouve que m-r de 
Rulhière, bien résolu de publier un ro- 
man et d’intéresser par les lectures 
qu’il en fait, а écrit sous la dictée des 
agens de tous les crimes de ce tems- 
là, agens intéressés à les justifier par 
le récit de tant d’anecdotes suspectes, 
que les écrivains conservent sans exa- 
men et aux dépens d’un prince pour 
qui la postérité aura tous les égards 
dûs à ses vertus et à ses bonnes qua- 
lités. 


Je sais qu’on a accusé la France 
d’avoir trempé dans la révolution à 
St. Pétersbourg. Je sais qu’on a dit 
que la France et la cour de Vienne 
avaient aidé et préparé le coup fatal... 


Plein de sollicitude sur cet article, j'ai 
3° 


$00 


die et se mettait en 
mesure pour deman- 
der à ces cours l’ar- 
gent qui commençait 
à lui devenir néces- 
saire. Ces ministres, 
et surtout celui de 
France, le baron de 
Breteuil,  accoutu- 
més, depuis plusieurs 
années, à manier les 
esprits de cette na- 
tion, s’occupaient de 
la crise présente des 
affaires générales, de 
prévenir les projets 
où l’empereur se lais- 
sait entraîner par les 
ennemis de leurs sou- 
verains. Ils saisirent, 
avec empressement, 
le moyen que cette 
conjuration leur of- 
frait, et quoique gê- 
nés par les ordres de 
leurs coufs, qui leur 
avaient prescrit de 
prendre peu de part 
à ces mouvements, ils 
travaillèrent avec au- 
tant d'activité que 
de succès à donner 
à l’impératrice tous 
leurs partisans. 

Les ministres, amis 
de l’empereur, agis- 
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interrogé toutes les personnes ins- 
truites du fait, mais spécialement deux 
ministres du feu roi, présents au con- 
seil quand on y discutait les affaires 
de la Russie, lesquels, sans prévoir 
les mouvemens de ma curiosité et sans 
avoir le tems de me préparer une ré- 
ponse, m'ont dit et m'ont assuré que 
le feu roi avait été d’avis de laisser 
aller l’eau suivant son cours naturel, 
sans nous mêler de ce qui pouvait se 
passer en Russie. ,Le roi de Prusse 
est bien adroit“, ajouta le roi, et je пе 
doute pas qu’il n’ait déjà prévu le cas 
du succès de l’impératrice et préparé 
quelque preuve qu'il avait 616 son ami 
dévoué; mais doutons de la reconnais- 
sance de Catherine, puisque dans de 
pareilles circonstances Elisabeth nous 
apprit à en douter, et comptons sur 
son alliance avec l’Angleterre, avec la- 
quelle les Russes ont tant de liaisons 
d'intérêt, et par conséquent avec le 
roi de Prusse. Comptons sur une ami- 
tié formée. entre deux têtes fortes, 
quand nous avons dans Pierre III un 
prince qui n’a dans le caractère au- 
cune qualité redoutable et entrepre- 
nante, et qui ne se sauvera qu’autant 
qu’il sera bien servi et qu'il suivra 
les avis de ses amis“. Tel était le voeu 
du feu roi, si mal secondé du ministre 
qui était alors à la tête des affaires 
étrangères et qui était plus instruit 
que le roi des dispositions respectives 
de deux impératrices. Il serait difficile 
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saient dans le sens 
tout opposé. Le ca- 
pitaine aux gardes, 
Passig, s'était jeté 
aux pieds de l’impé- 
ratrice, nedemandant 
que son aveu pour 
prendre l’empereur 
en plein jour à la 
tête de sa garde. 
page 98. 


Les soldats étaient 
étonnés de ce qu’ils 
avaient fait. Ils ne 
concevaient pas par 
quel enchantement on 
les avait conduits 
jusqu'à detrôner le 
petit fils de Pierre le 
Grand pour donner sa 
couronne à une Alle- 
mande. La plupart, 
sans projets et sans 
idées, avaient été en- 
traînés par les mou- 
vemens des autres, et 
chacun, rentré dans за 
bassesse, après que le 
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de suivre le ministre dans des opéra- 
tions dont il n’a pas laissé de traces; 
mais il voulait augmenter la ligue contre 
Frédéric IL et affaiblir celle de la Rus- 
sie et de la Prusse, qui pouvait rani- 
mer contre nous l’Angleterre victo- 
rieuse qui penchait vers la paix. Pour 
parvenir à ses fins, il intrigua sourde- 
ment contre Pierre Ш en faveur de 
Catherine, parce que ce prince était 
l’ami juré de Frédéric, et depuis il 
conspira en secret et à l'insu du roi 
contre Catherine, parce qu’elle n’épou- 
sait pas les intérêts de l'alliance de 
1757, comme le roi l’avait prévu Mais 
je dois à la mémoire du roi de con- 
server ici qu’il ne trempa dans aucun 
des complots de 1762. 


‘C'était la destinée d’une nation dans 
laquelle Pierre Premier, avec tout son 
génie, avait anéanti la loi de la suc- 
cession héréditaire pour substituer celle 
du choix du successeur par le prince : 
régnant. La Russie s'étant depuis long- 
tems accoutumée au gouvernement des 
princes étrangers, le sang de Pierre 
le Grand lui fut moins cher, et quand 
ce sang remonta sur le trône avec 
Pierre Ш, les Russes n’en connurent 
plus le prix. Et d’ailleurs, comme l’em- 
pereur et son épouse s'étaient laissés 
entraîner par le torrent, au lieu d'en 
diriger le fil, les deux époux, les grands 
et l’armée elle-même demeurèrent éton- 
nés des mouvemens de la révolution 
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die et se mettait en 
mesure pour deman- 
der à ces cours Гаг- 
gent qui commençait 
à lui devenir néces- 
saire. Ces ministres, 
et surtout celui de 
France, le baron de 
Breteuil,  accoutu- 
més, depuis plusieurs 
années, à manier les 
esprits de cette na- 
tion, s’occupaient de 
la crise présente des 
affaires générales, de 
prévenir les projets 
où l’empereur se lais- 
sait entraîner par les 
ennemis de leurs sou- 
verains. 113 saisirent, 
avec empressement, 
le moyen que cette 
conjuration leur of- 
frait, et quoique gé- 
nés par les ordres de 
leurs couts, qui leur 
avaient prescrit de 
prendre peu de part 
à cesmouvements, ils 
travaillèrent avec au- 
tant d'activité que 
de succès à donner 
à l’impératrice tous 
leurs partisans. 

Les ministres, amis 
de l’empereur, agis- 
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interrogé toutes les personnes ins- 
truites du fait, mais spécialement deux 
ministres du feu roi, présents au con- 
seil quand on y discutait les affaires 
de la Russie, lesquels, sans prévoir 
les mouvemens de ma curiosité et sans 
avoir le tems de me préparer une ré- 
ponse, m'ont dit et m'ont assuré que 
le feu roi avait été d'avis de laisser 
aller l’eau suivant son cours naturel, 
sans nous mêler de ce qui pouvait se 
passer en Russie. ,Le roi de Prusse 
est bien adroit“, ajouta le roi, et je ne 
doute pas qu’il n’ait déjà prévu le cas 
du succès de l’impératrice et préparé 
quelque preuve qu’il avait été son ami 
dévoué; mais doutons de la reconnais- 
sance de Catherine, puisque dans de 
pareilles circonstances Elisabeth nous 
apprit à en douter, et comptons sur 
son alliance avec l’Angleterre, avec la- 
quelle les Russes ont tant de liaisons 
d'intérêt, et par conséquent avec le 
roi de Prusse. Comptons sur une ami- 
tié formée. entre deux têtes fortes, 
quand nous avous dans Pierre Ш un 
prince qui n’a dans le caractère au- 
cune qualité redoutable et entrepre- 
nante, et qui пе se sauvera qu’autant 
qu'il sera bien servi et qu'il suivra 
les avis de ses amis“. Tel était le voeu 
du feu roi, si mal secondé du ministre 
qui était alors à la tête des affaires 
étrangères et qui était plus instruit 
que le roi des dispositions respectives 
de deux impératrices. Il serait difficile 


УНИЧТОЖЕН!Е ЗАКОНА © ПРЕСТОЛОНАСЛЬАИ. 


saient dans le sens 
tout opposé. Le ca- 
pitaine aux gardes, 
Passig, s'était jeté 
aux pieds de l’impé- 
ratrice, nedemandant 
que son aveu pour 
prendre l’empereur 
en plein jour à la 


tête de sa garde. 
page 98. 


Les soldats étaient 
étonnés de ce qu’ils 
avaient fait. Ils ne 
concevaient pas par 
quel enchantement on 
les avait conduits 
jusqu'à detrôner le 
petit fils de Pierre le 
Grand pour donner sa 
couronne à une Alle- 
mande. La plupart, 
sans projets et sans 
idées, avaient été en- 
traînés par les mou- 
vemens des autres, et 
chacun, rentré dans sa 
bassesse, après que le 
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de suivre le ministre dans des opéra- 
tions dont il n’a pas laissé de traces; 
mais il voulait augmenter la ligue contre 
Frédéric IL et affaiblir celle de la Rus- 
sie et de la Prusse, qui pouvait rani- 
mer contre nous l’Angleterre victo- 
rieuse qui penchait vers la paix. Pour 
parvenir à ses fins, il intrigua sourde- 
ment contre Pierre III en faveur de 
Catherine, parce que ce prince était 
l’ami juré de Frédéric; et depuis il 
conspira en secret et à l'insu du roi 
contre Catherine, parce qu’elle n’épou- 
sait pas les intérêts de l'alliance de 
1757, comme le roi l'avait prévu Mais 
je dois à la mémoire du roi de con- 
server ici qu’il ne trempa dans aucun 
des complots de 1762. 


‘C'était la destinée d’une nation dans 
laquelle Pierre Premier, avec tout son 
génie, avait anéanti la loi de la suc- 
cession héréditaire pour substituer celle 
du choix du successeur par le prince : 
régnant. La Russie s’étant depuis long- 
tems accoutumée au gouvernement des 
princes étrangers, le sang de Pierre 
le Grand lui fut moins cher, et quand 
ce sang remonta sur le trône avec 
Pierre Ш, les Russes n’en connurent 
plus le prix. Et d’ailleurs, comme l’em- 
pereur et son épouse s'étaient laissés 
entraîner par le torrent, au lieu d’en 
diriger le fil, les deux époux, les grands 
et l’armée elle-même demeurèrent éton- 
nés des mouvemens de la révolution 
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plaisir de disposer 
d’une couronne fut 


évanoui, 


plus que le remords. 
page 185. 
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na la fin. 


et de l’espace qu’elle leur avait fait 
parcourir. Mais cette révolution était 
ne sentit si peu arrangée et combinée par les 
deux époux, que dans les circonstances 
de son dénouement vous avez vu l’im- 
pératrice ne vouloir être que régente, 
quand Pierre se rapprochait d’elle, per- 
suadé définitivement, la veille de sa 
chûte, qu’elle consentait à se raccom- 
moder avec lui. Faut-il donc être sur- 
pris que l’armée fut étonnée de ce 
qu’elle avait exécuté, quand les deux 
têtes couronnées étaient trompées sur 
leurs vues respectives et sur leurs des- 
sins définitifs? La crainte d’un sort fu- 
neste et ignominieux, préparée et sug- 
gérée par des courtisans, éleva la prin- 
cesse sur le trône. L'incurie en pré- 
cipita le possesseur légitime et la 
crainte d’un juste châtiment lui don- 
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